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   ESV OT Rev. Int. 

Gen 
2:4 

 עֲשׂוֹת בְּיוֹם בְּהִבָּרְאָם וְהָאָרֶץ הַשָּׁמַיִם תוֹלְדוֹת אֵלֶּה 
 וְשָׁמָיִם׃ אֶרֶץ אֱלֹהִים יהוה

These are the generations of the heavens 
and the earth when they were created, in 
the day that the Lord God made the earth 
and the heavens.  

Gen 
2:5 

 הַשָּׂדֶה וְכָל־עֵשֶׂב בָאָרֶץ יִהְיֶה טֶרֶם הַשָּׂדֶה שִׂיחַ וְכלֹ 
 עַל־הָאָרֶץ אֱלֹהִים יהוה הִמְטִיר לאֹ כִּי יִצְמָח טֶרֶם
 אֶת־הָאֲדָמָה׃ דלַעֲבֹ אַיִן וְאָדָם

• • When no bush of the field was yet in the 
land and • no small plant of the field had 
yet sprung up— for the Lord God had not 
caused it to rain on the land, and there was 
no man to work • the ground,  

Gen 
2:7 

 וַיִּפַּח מִן־הָאֲדָמָה עָפָר אֶת־הָאָדָם אֱלֹהִים יהוה וַיִּיצֶר 
 חַיָּה׃ לְנֶפֶשׁ הָאָדָם וַיְהִי חַיִּים נִשְׁמַת בְּאַפָּיו

then the Lord God formed • the man of 
dust from the ground and breathed into his 
nostrils the breath of life, and the man 
became a living creature.  

Gen 
2:8 

 אֶת־הָאָדָם שָׁם וַיָּשֶׂם מִקֶּדֶם גַּן־בְּעֵדֶן אֱלֹהִים יהוה וַיִּטַּע 
 יָצָר׃ אֲשֶׁר

And the Lord God planted a garden in 
Eden, in the east, and there he put • the 
man whom he had formed.  

Gen 
2:8 

 אֶת־הָאָדָם שָׁם יָּשֶׂםוַ מִקֶּדֶם גַּן־בְּעֵדֶן אֱלֹהִים יהוה וַיִּטַּע 
 יָצָר׃ אֲשֶׁר

And the Lord God planted a garden in 
Eden, in the east, and there he put • the 
man whom he had formed.  

Gen 
2:9 

 לְמַרְאֶה נֶחְמָד כָּל־עֵץ מִן־הָאֲדָמָה אֱלֹהִים יהוה וַיַּצְמַח 
 טוֹב הַדַּעַת וְעֵץ הַגָּן בְּתוֹךְ הַחַיִּים וְעֵץ לְמַאֲכָל וְטוֹב
 וָרָע׃

And out of the ground the Lord God made 
to spring up every tree that is pleasant to 
the sight and good for food. • The tree of • 
life was in the midst of the garden, and the 
tree of the knowledge of good and evil.  

Gen 
2:15 

 לְעָבְדָהּ בְגַן־עֵדֶן וַיַּנִּחֵהוּ אֶת־הָאָדָם אֱלֹהִים יהוה וַיִּקַּח 
 וּלְשָׁמְרָהּ׃

• The Lord God took • the man and put 
him in the garden of Eden to work it and • 
keep it.  

Gen 
2:15 

 לְעָבְדָהּ גַן־עֵדֶןבְ יַּנִּחֵהוּוַ אֶת־הָאָדָם אֱלֹהִים יהוה וַיִּקַּח 
 וּלְשָׁמְרָהּ׃

• The Lord God took • the man and put 
him in the garden of Eden to work it and • 
keep it.  

Gen 
2:16-
17 

 אָכלֹ עֵץ־הַגָּן מִכּלֹ לֵאמֹר עַל־הָאָדָם אֱלֹהִים יהוה וַיְצַו 
 בְּיוֹם כִּי מִמֶּנּוּ לתאֹכַ לאֹ וָרָע טוֹב הַדַּעַת וּמֵעֵץ 17תּאֹכֵל׃
 תָּמוּת׃ מוֹת מִמֶּנּוּ אֲכָלְךָ

And the Lord God commanded • the man, 
saying, “You may surely eat of every tree 
of the garden but of the tree of the 
knowledge of good and evil you shall not 
eat, • • for in the day that you eat of it you 
shall surely die.”  

Gen  לְבַדּוֹ הָאָדָם הֱיוֹת לאֹ־טוֹב אֱלֹהִים יהוה וַיּאֹמֶר Then the Lord God said, “It is not good 
that the man should be alone; * I will make 



  ”.him a helper fit for * him • כְּנֶגְדּוֹ׃ עֵזֶר אֶעֱשֶׂהּ־לּוֹ 2:18

Gen 
2:19 

 וְאֵת הַשָּׂדֶה כָּל־חַיַּת מִן־הָאֲדָמָה אֱלֹהִים יהוה וַיִּצֶר 
 מַה־יִּקְרָא־לוֹ לִרְאוֹת אֶל־הָאָדָם וַיָּבֵא הַשָּׁמַיִם כָּל־עוֹף
 שְׁמוֹ׃ הוּא חַיָּה נֶפֶשׁ הָאָדָם יִקְרָא־לוֹ אֲשֶׁר וְכלֹ

So out of the ground the Lord God formed 
every beast of the field and • every bird of 
the heavens and brought them to the man 
to see what he would call • them. And 
whatever the man called • • every living 
creature, that was its name.  

Gen 
2:19 

 וְאֵת הַשָּׂדֶה כָּל־חַיַּת מִן־הָאֲדָמָה אֱלֹהִים יהוה וַיִּצֶר 
 מַה־יִּקְרָא־לוֹ לִרְאוֹת אֶל־הָאָדָם יָּבֵאוַ הַשָּׁמַיִם ־עוֹףכָּל
 שְׁמוֹ׃ הוּא חַיָּה נֶפֶשׁ הָאָדָם יִקְרָא־לוֹ אֲשֶׁר וְכלֹ

So out of the ground the Lord God formed 
every beast of the field and • every bird of 
the heavens and brought them to the man 
to see what he would call • them. And 
whatever the man called • • every living 
creature, that was its name.  

Gen 
2:21 

 אַחַת וַיִּקַּח וַיִּישָׁן עַל־הָאָדָם תַּרְדֵּמָה אֱלֹהִים יהוה וַיַּפֵּל 
 תַּחְתֶּנָּה׃ בָּשָׂר וַיִּסְגֹּר מִצַּלְעתָֹיו

So the Lord God caused a deep sleep to 
fall upon the man, and while he slept • 
took one of his ribs and closed up its place 
with flesh.  

Gen 
2:22 

 מִן־הָאָדָם אֲשֶׁר־לָקַח אֶת־הַצֵּלָע אֱלֹהִים יהוה יִּבֶןוַ 
 אֶל־הָאָדָם׃ וַיְבִאֶהָ לְאִשָּׁה

And • the rib that the Lord God had taken 
from the man he made into a woman and 
brought her to the man.  

Gen 
3:1 

 יהוה עָשָׂה אֲשֶׁר הַשָּׂדֶה חַיַּת מִכּלֹ עָרוּם הָיָה וְהַנָּחָשׁ 
 לאֹ אֱלֹהִים כִּי־אָמַר אַף אֶל־הָאִשָּׁה וַיּאֹמֶר אֱלֹהִים
 הַגָּן׃ עֵץ מִכּלֹ תאֹכְלוּ

Now the serpent was more crafty than any 
other beast of the field that the Lord God 
had made. • He said to the woman, • • “Did 
God actually say, ‘You shall not eat of any 
tree in the garden’?”  

Gen 
3:1 

 יהוה עָשָׂה אֲשֶׁר הַשָּׂדֶה חַיַּת מִכּלֹ עָרוּם הָיָה וְהַנָּחָשׁ 
 לאֹ אֱלֹהִים כִּי־אָמַר אַף אֶל־הָאִשָּׁה וַיּאֹמֶר אֱלֹהִים
 הַגָּן׃ עֵץ מִכּלֹ תאֹכְלוּ

Now the serpent was more crafty than any 
other beast of the field that the Lord God 
had made. • He said to the woman, • • “Did 
God actually say, ‘You shall not eat of any 
tree in the garden’?”  

Gen 
3:8 

 הַיּוֹם לְרוּחַ בַּגָּן מִתְהַלֵּךְ אֱלֹהִים יהוה אֶת־קוֹל וַיִּשְׁמְעוּ 
 עֵץ בְּתוֹךְ אֱלֹהִים יהוה מִפְּנֵי וְאִשְׁתּוֹ הָאָדָם וַיִּתְחַבֵּא
 הַגָּן׃

And they heard • the sound of the Lord 
God walking in the garden in the cool * of 
the day, and the man and his wife hid 
themselves from the presence of the Lord 
God among the trees of the garden.  

Gen 
3:8 

 הַיּוֹם לְרוּחַ בַּגָּן מִתְהַלֵּךְ אֱלֹהִים יהוה אֶת־קוֹל וַיִּשְׁמְעוּ 
 עֵץ בְּתוֹךְ אֱלֹהִים יהוה נֵימִפְּ וְאִשְׁתּוֹ הָאָדָם וַיִּתְחַבֵּא
 הַגָּן׃

And they heard • the sound of the Lord 
God walking in the garden in the cool * of 
the day, and the man and his wife hid 
themselves from the presence of the Lord 
God among the trees of the garden.  

Gen 
3:9 

 But the Lord God called to the man and אַיֶּכָּה׃ לוֹ וַיּאֹמֶר אֶל־הָאָדָם אֱלֹהִים יהוה רָאוַיִּקְ 
said to him, “Where are you?”  

Gen 
3:13 

 וַתּאֹמֶר עָשִׂית מַה־זּאֹת לָאִשָּׁה אֱלֹהִים יהוה וַיּאֹמֶר 
 וָאֹכֵל׃ הִשִּׁיאַנִי הַנָּחָשׁ הָאִשָּׁה

Then the Lord God said to the woman, 
“What is this that you have done?” • The 
woman said, “The serpent deceived me, 
and I ate.”  



Gen 
3:14-
15 

 אָרוּר זּאֹת עָשִׂיתָ כִּי אֶל־הַנָּחָשׁ אֱלֹהִים יהוה וַיּאֹמֶר 
 תֵלֵךְ ךָעַל־גְּחֹנְ הַשָּׂדֶה חַיַּת וּמִכּלֹ מִכָּל־הַבְּהֵמָה אַתָּה
 וּבֵין בֵּינְךָ אָשִׁית וְאֵיבָה 15חַיֶּיךָ׃ כָּל־יְמֵי תּאֹכַל וְעָפָר
 וְאַתָּה ראֹשׁ יְשׁוּפְךָ הוּא זַרְעָהּ וּבֵין זַרְעֲךָ וּבֵין הָאִשָּׁה
 עָקֵב׃ תְּשׁוּפֶנּוּ

• The Lord God said to the serpent, 
“Because you have done this, cursed are 
you above all • livestock and above all 
beasts of the field; on your belly you shall 
go, and dust you shall eat all the days of 
your life. • I will put enmity between you 
and • the woman, and between your 
offspring and • her offspring; he shall 
bruise your head, and you shall bruise his 
heel.”  

Gen 
3:21 

 עוֹר כָּתְנוֹת וּלְאִשְׁתּוֹ לְאָדָם אֱלֹהִים יהוה וַיַּעַשׂ 
 וַיַּלְבִּשֵׁם׃

And the Lord God made for Adam and for 
his wife garments of skins and clothed 
them.  

Gen 
3:22 

 לָדַעַת מִמֶּנּוּ כְּאַחַד הָיָה הָאָדָם הֵן אֱלֹהִים יהוה וַיּאֹמֶר 
 הַחַיִּים מֵעֵץ גַּם וְלָקַח יָדוֹ פֶּן־יִשְׁלַח עַתָּהוְ וָרָע טוֹב
 לְעלָֹם׃ וָחַי וְאָכַל

Then the Lord God said, “Behold, the man 
has become like one of us in knowing good 
and evil. • Now, lest he reach out his hand 
and take also of the tree • of life and eat, 
and live forever—”  

Gen 
3:23 

 אֶת־הָאֲדָמָה לַעֲבדֹ מִגַּן־עֵדֶן אֱלֹהִים יהוה וַיְשַׁלְּחֵהוּ 
 מִשָּׁם׃ לֻקַּח אֲשֶׁר

therefore the Lord God sent him out from 
the garden of Eden to work • the ground 
from which he was taken.  

Gen 
9:26-
27 

 יַפְתְּ 27לָמוֹ׃ עֶבֶד כְנַעַן וִיהִי שֵׁם אֱלֹהֵי יהוה בָּרוּךְ וַיּאֹמֶר 
 לָמוֹ׃ עֶבֶד כְנַעַן וִיהִי בְּאָהֳלֵי־שֵׁם וְיִשְׁכּןֹ לְיֶפֶת אֱלֹהִים

He also said, “Blessed be the Lord, the 
God of Shem; and let Canaan be • his 
servant. May God enlarge • Japheth, and 
let him dwell in the tents of Shem, and let 
Canaan be • his servant.”  

Gen 
9:26 

 He also said, “Blessed be the Lord, the לָמוֹ׃ עֶבֶד כְנַעַן וִיהִי שֵׁם אֱלֹהֵי יהוה בָּרוּךְ וַיּאֹמֶר 
God of Shem; and let Canaan be • his 
servant.  

Gen 
24:2-4 

 הַמֹּשֵׁל בֵּיתוֹ זְקַן אֶל־עַבְדּוֹ םאַבְרָהָ וַיּאֹמֶר 
 וְאַשְׁבִּיעֲךָ 3יְרֵכִי׃ תַּחַת יָדְךָ שִׂים־נָא בְּכָל־אֲשֶׁר־לוֹ

 לאֹ־תִקַּח אֲשֶׁר הָאָרֶץ וֵאלֹהֵי הַשָּׁמַיִם אֱלֹהֵי יהוהבַּ
 כִּי 4בְּקִרְבּוֹ׃ יוֹשֵׁב אָנֹכִי אֲשֶׁר הַכְּנַעֲנִי מִבְּנוֹת לִבְנִי אִשָּׁה
לְיִצְחָק׃ לִבְנִי אִשָּׁה וְלָקַחְתָּ תֵּלֵךְ וְאֶל־מוֹלַדְתִּי אַרְצִיאֶל־

And Abraham said to his servant, the 
oldest of his household, who had charge of 
all that he had, “Put • your hand under my 
thigh, that I may make you swear by the 
Lord, the God of • heaven and God of the 
earth, that you will not take a wife for my 
son from the daughters of the Canaanites, 
among • whom I dwell, but will go to my 
country and to my kindred, and take a wife 
for my son • Isaac.”  

Gen 
24:3-4 

 אֲשֶׁר הָאָרֶץ וֵאלֹהֵי הַשָּׁמַיִם יאֱלֹהֵ יהוהבַּ אַשְׁבִּיעֲךָוְ 
 יוֹשֵׁב אָנֹכִי אֲשֶׁר הַכְּנַעֲנִי מִבְּנוֹת לִבְנִי אִשָּׁה לאֹ־תִקַּח
 אִשָּׁה וְלָקַחְתָּ תֵּלֵךְ וְאֶל־מוֹלַדְתִּי אֶל־אַרְצִי כִּי 4בְּקִרְבּוֹ׃
 לְיִצְחָק׃ לִבְנִי

that I may make you swear by the Lord, 
the God of • heaven and God of the earth, 
that you will not take a wife for my son 
from the daughters of the Canaanites, 
among • whom I dwell, but will go to my 
country and to my kindred, and take a wife 
for my son • Isaac.”  

Gen 
24:6-8 

 אֶת־בְּנִי פֶּן־תָּשִׁיב לְךָ הִשָּׁמֶר אַבְרָהָם אֵלָיו וַיּאֹמֶר 
 אָבִי מִבֵּית לְקָחַנִי אֲשֶׁר הַשָּׁמַיִם אֱלֹהֵי יהוה 7שָׁמָּה׃

• Abraham said to him, “See to it • that you 
do not take • my son back there. The Lord, 
the God of • heaven, who took me from 



 לֵאמֹר נִשְׁבַּע־לִי וַאֲשֶׁר דִּבֶּר־לִי וַאֲשֶׁר מוֹלַדְתִּי וּמֵאֶרֶץ
 לְפָנֶיךָ מַלְאָכוֹ יִשְׁלַח הוּא הַזּאֹת אֶת־הָאָרֶץ אֶתֵּן לְזַרְעֲךָ
 הָאִשָּׁה תאֹבֶה וְאִם־לאֹ 8מִשָּׁם׃ לִבְנִי אִשָּׁה קַחְתָּוְלָ

 לאֹ אֶת־בְּנִי רַק זאֹת מִשְּׁבֻעָתִי וְנִקִּיתָ אַחֲרֶיךָ לָלֶכֶת
 שָׁמָּה׃ תָשֵׁב

my father’s house and from the land of my 
kindred, and who spoke to me and • swore 
to me, ‘ To your offspring I will give • this 
• • land,’ he will send his angel before you, 
and you shall take a wife for my son from 
there. But if the woman is not willing to 
follow • you, then you will be free from 
this oath of mine; only you must not take • 
my son back there.”  

Gen 
24:7 

 וּמֵאֶרֶץ אָבִי מִבֵּית לְקָחַנִי אֲשֶׁר הַשָּׁמַיִם אֱלֹהֵי יהוה 
 לְזַרְעֲךָ לֵאמֹר נִשְׁבַּע־לִי וַאֲשֶׁר דִּבֶּר־לִי וַאֲשֶׁר מוֹלַדְתִּי
 לְפָנֶיךָ מַלְאָכוֹ יִשְׁלַח הוּא הַזּאֹת אֶת־הָאָרֶץ אֶתֵּן

 מִשָּׁם׃ לִבְנִי אִשָּׁה וְלָקַחְתָּ

The Lord, the God of • heaven, who took 
me from my father’s house and from the 
land of my kindred, and who spoke to me 
and • swore to me, ‘ To your offspring I 
will give • this • • land,’ he will send his 
angel before you, and you shall take a wife 
for my son from there.  

Gen 
24:12-
14 

 הַיּוֹם לְפָנַי הַקְרֵה־נָא אַבְרָהָם אֲדנִֹי אֱלֹהֵי יהוה וַיּאֹמַר 
 עַל־עֵין נִצָּב אָנֹכִי הִנֵּה 13אַבְרָהָם׃ אֲדנִֹי עִם וַעֲשֵׂה־חֶסֶד

 וְהָיָה 14מָיִם׃ לִשְׁאֹב יצְֹאֹת הָעִיר אַנְשֵׁי וּבְנוֹת הַמָּיִם
 וְאָמְרָה וְאֶשְׁתֶּה כַדֵּךְ הַטִּי־נָא אֵלֶיהָ אֹמַר אֲשֶׁר הַנַּעֲרָ
 לְיִצְחָק לְעַבְדְּךָ הֹכַחְתָּ אֹתָהּ אַשְׁקֶה וְגַם־גְּמַלֶּיךָ שְׁתֵה
 עִם־אֲדנִֹי׃ חֶסֶד כִּי־עָשִׂיתָ אֵדַע וּבָהּ

And he said, “O Lord, God of my master 
Abraham, please grant me success * today 
and show steadfast love to my master 
Abraham. Behold, I am standing by the 
spring of • water, and the daughters of the 
men of the city are coming out to draw 
water. • • Let the young woman to • whom 
I shall say, ‘Please let down your jar that I 
may drink,’ and who shall say, ‘Drink, and 
• I will water your camels’— • • let her be 
the one whom you have appointed for your 
servant • Isaac. • By this I shall know that 
you have shown steadfast love to my 
master.”  

Gen 
24:12 

 הַיּוֹם לְפָנַי הַקְרֵה־נָא אַבְרָהָם אֲדנִֹי אֱלֹהֵי יהוה וַיּאֹמַר 
 אַבְרָהָם׃ אֲדנִֹי עִם וַעֲשֵׂה־חֶסֶד

And he said, “O Lord, God of my master 
Abraham, please grant me success * today 
and show steadfast love to my master 
Abraham.  

Gen 
24:27 

 לאֹ־עָזַב אֲשֶׁר אַבְרָהָם אֲדנִֹי אֱלֹהֵי יהוה בָּרוּךְ וַיּאֹמֶר 
 בֵּית יהוה נָחַנִי בַּדֶּרֶךְ אָנֹכִי אֲדנִֹי מֵעִם וַאֲמִתּוֹ חַסְדּוֹ
 אֲדנִֹי׃ אֲחֵי

and said, “Blessed be the Lord, the God of 
my master Abraham, who has not forsaken 
his steadfast love and his faithfulness 
toward my master. As for me, the Lord has 
led me in the way to the house of my 
master’s kinsmen.”  

Gen 
24:27 

 לאֹ־עָזַב אֲשֶׁר אַבְרָהָם אֲדנִֹי אֱלֹהֵי יהוה בָּרוּךְ וַיּאֹמֶר 
 בֵּית יהוה נָחַנִי בַּדֶּרֶךְ אָנֹכִי אֲדנִֹי מֵעִם וַאֲמִתּוֹ חַסְדּוֹ
 אֲדנִֹי׃ אֲחֵי

and said, “Blessed be the Lord, the God of 
my master Abraham, who has not forsaken 
his steadfast love and his faithfulness 
toward my master. As for me, the Lord has 
led me in the way to the house of my 
master’s kinsmen.”  

Gen 
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 מְאֹד אֶת־אֲדנִֹי בֵּרַךְ וַיהוה 35אָנֹכִי׃ אַבְרָהָם עֶבֶד וַיּאֹמַר 
 וּשְׁפָחֹת וַעֲבָדִם וְזָהָב וְכֶסֶף וּבָקָר צאֹן וַיִּתֶּן־לּוֹ וַיִּגְדָּל
 לַאדנִֹי בֵן אֲדנִֹי אֵשֶׁת שָׂרָה וַתֵּלֶד 36וַחֲמֹרִים׃ וּגְמַלִּים

So he said, “I am Abraham’s servant. • The 
Lord has greatly blessed • my master, and 
he has become great. • He has given • him 
flocks and herds, • silver and gold, • male 
servants and female servants, • camels and 



 אֲדנִֹי וַיַּשְׁבִּעֵנִי 37ת־כָּל־אֲשֶׁר־לוֹ׃אֶ וַיִּתֶּן־לוֹ זִקְנָתָהּ אַחֲרֵי
 אָנֹכִי אֲשֶׁר הַכְּנַעֲנִי מִבְּנוֹת לִבְנִי אִשָּׁה לאֹ־תִקַּח לֵאמֹר
 וְאֶל־מִשְׁפַּחְתִּי תֵּלֵךְ אֶל־בֵּית־אָבִי אִם־לאֹ 38בְּאַרְצוֹ׃ ישֵֹׁב

 ךְלאֹ־תֵלֵ אֻלַי אֶל־אֲדנִֹי וָאֹמַר 39לִבְנִי׃ אִשָּׁה וְלָקַחְתָּ
 לְפָנָיו אֲשֶׁר־הִתְהַלַּכְתִּי יהוה אֵלָי וַיּאֹמֶר 40אַחֲרָי׃ הָאִשָּׁה
 לִבְנִי אִשָּׁה וְלָקַחְתָּ דַּרְכֶּךָ וְהִצְלִיחַ אִתָּךְ מַלְאָכוֹ יִשְׁלַח

 תָבוֹא כִּי מֵאָלָתִי תִּנָּקֶה אָז 41אָבִי׃ וּמִבֵּית מִמִּשְׁפַּחְתִּי
ֹ אֶל־מִשְׁפַּחְתִּי  נָקִי וְהָיִיתָ לָךְ יִתְּנוּ אוְאִם־ל

 אֲדנִֹי אֱלֹהֵי יהוה וָאֹמַר אֶל־הָעָיִן הַיּוֹם וָאָבאֹ 42מֵאָלָתִי׃
 הֹלֵךְ אָנֹכִי אֲשֶׁר דַּרְכִּי מַצְלִיחַ אִם־יֶשְׁךָ־נָּא אַבְרָהָם
 הָעַלְמָה וְהָיָה הַמָּיִם עַל־עֵין נִצָּב אָנֹכִי הִנֵּה 43עָלֶיהָ׃
 מְעַט־מַיִם הַשְׁקִינִי־נָא אֵלֶיהָ וְאָמַרְתִּי בלִשְׁאֹ הַיּצֵֹאת
 לִגְמַלֶּיךָ וְגַם שְׁתֵה גַּם־אַתָּה אֵלַי וְאָמְרָה 44מִכַּדֵּךְ׃
 אֲנִי 45לְבֶן־אֲדנִֹי׃ יהוה אֲשֶׁר־הֹכִיחַ הָאִשָּׁה הִוא אֶשְׁאָב
 וְכַדָּהּ יצֵֹאת רִבְקָה וְהִנֵּה אֶל־לִבִּי לְדַבֵּר אֲכַלֶּה טֶרֶם

 הַשְׁקִינִי אֵלֶיהָ וָאֹמַר וַתִּשְׁאָב הָעַיְנָה וַתֵּרֶד עַל־שִׁכְמָהּ
 שְׁתֵה וַתּאֹמֶר מֵעָלֶיהָ כַּדָּהּ וַתּוֹרֶד וַתְּמַהֵר 46נָא׃

 הַגְּמַלִּים וְגַם וָאֵשְׁתְּ אַשְׁקֶה וְגַם־גְּמַלֶּיךָ
 רוַתּאֹמֶ אַתְּ בַּת־מִי וָאֹמַר אֹתָהּ וָאֶשְׁאַל 47הִשְׁקָתָה׃
 הַנֶּזֶם וָאָשִׂם מִלְכָּה יָלְדָה־לּוֹ אֲשֶׁר בֶּן־נָחוֹר בַּת־בְּתוּאֵל
 לַיהוה וָאֶשְׁתַּחֲוֶה וָאֶקּדֹ 48עַל־יָדֶיהָ׃ וְהַצְּמִידִים עַל־אַפָּהּ
 הִנְחַנִי אֲשֶׁר אַבְרָהָם אֲדנִֹי אֱלֹהֵי אֶת־יהוה וָאֲבָרֵךְ
 וְעַתָּה 49לִבְנוֹ׃ נִיאֲדֹ אֶת־בַּת־אֲחִי לָקַחַת אֱמֶת בְּדֶרֶךְ

 לִי הַגִּידוּ אֶת־אֲדנִֹי וֶאֱמֶת חֶסֶד עשִֹׂים אִם־יֶשְׁכֶם
 עַל־שְׂמאֹל׃ אוֹ עַל־יָמִין וְאֶפְנֶה לִי הַגִּידוּ וְאִם־לאֹ

donkeys. And Sarah my master’s wife bore 
a son to my master when she was old, and 
to him he has given • all that he has. • My 
master made me swear, saying, ‘You shall 
not take a wife for my son from the 
daughters of the Canaanites, in whose land 
• I dwell, but you shall go to my father’s 
house and to my clan and take a wife for 
my son.’ • I said to my master, ‘Perhaps 
the woman will not follow me.’ But he 
said to me, ‘The Lord, before • whom I 
have walked, will send his angel with you 
and prosper your way. • You shall take a 
wife for my son from my clan and from 
my father’s house. Then you will be free 
from my oath, when you come to my clan. 
And if they will not give her to you, • you 
will be free from my oath.’ • “I came today 
to the spring and said, ‘O Lord, the God of 
my master Abraham, if now you are 
prospering • the way • that I go, • behold, I 
am standing by the spring of • water. • • 
Let the virgin who comes out to draw 
water, • to whom I shall say, • “Please give 
me a little water from your jar to drink,” 
and who will say to me, • “Drink, • and I 
will draw for your camels also,” let her be 
the woman whom the Lord has appointed 
for my master’s son.’ “Before I had 
finished speaking in my heart, • behold, 
Rebekah came out with her water jar on 
her shoulder, and she went down to the 
spring and drew water. • I said to her, 
‘Please let me drink.’ • She quickly • let 
down her jar from her shoulder • and said, 
‘Drink, and I will give your camels drink 
also.’ So I drank, and she gave the camels 
drink also. Then I asked • her, • • ‘Whose 
daughter are you?’ • She said, ‘The 
daughter of Bethuel, Nahor’s son, whom 
Milcah bore to him.’ So I put the ring on 
her nose and the bracelets on her arms. 
Then I bowed my head and worshiped • 
the Lord and blessed • the Lord, the God of 
my master Abraham, who had led me by 
the right way to take • the daughter of my 
master’s kinsman for his son. Now then, if 
you are going to show steadfast love and 
faithfulness • to my master, tell • me; and 
if not, tell • me, that I may turn to the right 
hand or to the left.”  

Gen 
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 מְאֹד אֶת־אֲדנִֹי בֵּרַךְ וַיהוה 35אָנֹכִי׃ אַבְרָהָם עֶבֶד וַיּאֹמַר 
 וּשְׁפָחֹת וַעֲבָדִם וְזָהָב וְכֶסֶף בָקָרוּ צאֹן וַיִּתֶּן־לּוֹ וַיִּגְדָּל

So he said, “I am Abraham’s servant. • The 
Lord has greatly blessed • my master, and 
he has become great. • He has given • him 



 לַאדנִֹי בֵן אֲדנִֹי אֵשֶׁת שָׂרָה וַתֵּלֶד 36וַחֲמֹרִים׃ וּגְמַלִּים 49
 אֲדנִֹי וַיַּשְׁבִּעֵנִי 37אֶת־כָּל־אֲשֶׁר־לוֹ׃ וַיִּתֶּן־לוֹ זִקְנָתָהּ אַחֲרֵי
 אָנֹכִי ראֲשֶׁ הַכְּנַעֲנִי מִבְּנוֹת לִבְנִי אִשָּׁה לאֹ־תִקַּח לֵאמֹר
 וְאֶל־מִשְׁפַּחְתִּי תֵּלֵךְ אֶל־בֵּית־אָבִי אִם־לאֹ 38בְּאַרְצוֹ׃ ישֵֹׁב

 לאֹ־תֵלֵךְ אֻלַי אֶל־אֲדנִֹי וָאֹמַר 39לִבְנִי׃ אִשָּׁה וְלָקַחְתָּ
 לְפָנָיו אֲשֶׁר־הִתְהַלַּכְתִּי יהוה אֵלָי וַיּאֹמֶר 40אַחֲרָי׃ הָאִשָּׁה
 לִבְנִי אִשָּׁה וְלָקַחְתָּ דַּרְכֶּךָ הִצְלִיחַוְ אִתָּךְ מַלְאָכוֹ יִשְׁלַח

 תָבוֹא כִּי מֵאָלָתִי תִּנָּקֶה אָז 41אָבִי׃ וּמִבֵּית מִמִּשְׁפַּחְתִּי
 נָקִי וְהָיִיתָ לָךְ יִתְּנוּ וְאִם־לאֹ אֶל־מִשְׁפַּחְתִּי

 אֲדנִֹי אֱלֹהֵי יהוה וָאֹמַר אֶל־הָעָיִן הַיּוֹם וָאָבאֹ 42מֵאָלָתִי׃
 הֹלֵךְ אָנֹכִי אֲשֶׁר דַּרְכִּי מַצְלִיחַ אִם־יֶשְׁךָ־נָּא הָםאַבְרָ
 הָעַלְמָה וְהָיָה הַמָּיִם עַל־עֵין נִצָּב אָנֹכִי הִנֵּה 43עָלֶיהָ׃
 מְעַט־מַיִם הַשְׁקִינִי־נָא אֵלֶיהָ וְאָמַרְתִּי לִשְׁאֹב הַיּצֵֹאת
 לִגְמַלֶּיךָ וְגַם שְׁתֵה גַּם־אַתָּה אֵלַי וְאָמְרָה 44מִכַּדֵּךְ׃
 אֲנִי 45לְבֶן־אֲדנִֹי׃ יהוה אֲשֶׁר־הֹכִיחַ הָאִשָּׁה הִוא אֶשְׁאָב
 וְכַדָּהּ יצֵֹאת רִבְקָה וְהִנֵּה אֶל־לִבִּי לְדַבֵּר אֲכַלֶּה טֶרֶם

 הַשְׁקִינִי אֵלֶיהָ וָאֹמַר וַתִּשְׁאָב הָעַיְנָה וַתֵּרֶד עַל־שִׁכְמָהּ
 שְׁתֵה וַתּאֹמֶר מֵעָלֶיהָ הּכַּדָּ וַתּוֹרֶד וַתְּמַהֵר 46נָא׃

 הַגְּמַלִּים וְגַם וָאֵשְׁתְּ אַשְׁקֶה וְגַם־גְּמַלֶּיךָ
 וַתּאֹמֶר אַתְּ בַּת־מִי וָאֹמַר אֹתָהּ וָאֶשְׁאַל 47הִשְׁקָתָה׃
 הַנֶּזֶם וָאָשִׂם מִלְכָּה יָלְדָה־לּוֹ אֲשֶׁר בֶּן־נָחוֹר בַּת־בְּתוּאֵל
 לַיהוה וָאֶשְׁתַּחֲוֶה וָאֶקּדֹ 48־יָדֶיהָ׃עַל וְהַצְּמִידִים עַל־אַפָּהּ
 הִנְחַנִי אֲשֶׁר אַבְרָהָם אֲדנִֹי אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ וָאֲבָרֵךְ
 וְעַתָּה 49לִבְנוֹ׃ אֲדנִֹי אֶת־בַּת־אֲחִי לָקַחַת אֱמֶת בְּדֶרֶךְ

 לִי הַגִּידוּ אֶת־אֲדנִֹי וֶאֱמֶת חֶסֶד עשִֹׂים אִם־יֶשְׁכֶם
 עַל־שְׂמאֹל׃ אוֹ עַל־יָמִין וְאֶפְנֶה ילִ הַגִּידוּ וְאִם־לאֹ

flocks and herds, • silver and gold, • male 
servants and female servants, • camels and 
donkeys. And Sarah my master’s wife bore 
a son to my master when she was old, and 
to him he has given • all that he has. • My 
master made me swear, saying, ‘You shall 
not take a wife for my son from the 
daughters of the Canaanites, in whose land 
• I dwell, but you shall go to my father’s 
house and to my clan and take a wife for 
my son.’ • I said to my master, ‘Perhaps 
the woman will not follow me.’ But he 
said to me, ‘The Lord, before • whom I 
have walked, will send his angel with you 
and prosper your way. • You shall take a 
wife for my son from my clan and from 
my father’s house. Then you will be free 
from my oath, when you come to my clan. 
And if they will not give her to you, • you 
will be free from my oath.’ • “I came today 
to the spring and said, ‘O Lord, the God of 
my master Abraham, if now you are 
prospering • the way • that I go, • behold, I 
am standing by the spring of • water. • • 
Let the virgin who comes out to draw 
water, • to whom I shall say, • “Please give 
me a little water from your jar to drink,” 
and who will say to me, • “Drink, • and I 
will draw for your camels also,” let her be 
the woman whom the Lord has appointed 
for my master’s son.’ “Before I had 
finished speaking in my heart, • behold, 
Rebekah came out with her water jar on 
her shoulder, and she went down to the 
spring and drew water. • I said to her, 
‘Please let me drink.’ • She quickly • let 
down her jar from her shoulder • and said, 
‘Drink, and I will give your camels drink 
also.’ So I drank, and she gave the camels 
drink also. Then I asked • her, • • ‘Whose 
daughter are you?’ • She said, ‘The 
daughter of Bethuel, Nahor’s son, whom 
Milcah bore to him.’ So I put the ring on 
her nose and the bracelets on her arms. 
Then I bowed my head and worshiped • 
the Lord and blessed • the Lord, the God of 
my master Abraham, who had led me by 
the right way to take • the daughter of my 
master’s kinsman for his son. Now then, if 
you are going to show steadfast love and 
faithfulness • to my master, tell • me; and 
if not, tell • me, that I may turn to the right 
hand or to the left.”  



Gen 
24:42-
44 

 אַבְרָהָם אֲדנִֹי אֱלֹהֵי יהוה אֹמַרוָ אֶל־הָעָיִן הַיּוֹם וָאָבאֹ 
 הִנֵּה 43עָלֶיהָ׃ הֹלֵךְ אָנֹכִי אֲשֶׁר דַּרְכִּי מַצְלִיחַ אִם־יֶשְׁךָ־נָּא

 אֹבלִשְׁ הַיּצֵֹאת הָעַלְמָה וְהָיָה הַמָּיִם עַל־עֵין נִצָּב אָנֹכִי
 וְאָמְרָה 44מִכַּדֵּךְ׃ מְעַט־מַיִם הַשְׁקִינִי־נָא אֵלֶיהָ וְאָמַרְתִּי
 הָאִשָּׁה הִוא אֶשְׁאָב לִגְמַלֶּיךָ וְגַם שְׁתֵה גַּם־אַתָּה אֵלַי

 לְבֶן־אֲדנִֹי׃ יהוה אֲשֶׁר־הֹכִיחַ

• “I came today to the spring and said, ‘O 
Lord, the God of my master Abraham, if 
now you are prospering • the way • that I 
go, • behold, I am standing by the spring of 
• water. • • Let the virgin who comes out to 
draw water, • to whom I shall say, • 
“Please give me a little water from your jar 
to drink,” and who will say to me, • 
“Drink, • and I will draw for your camels 
also,” let her be the woman whom the Lord 
has appointed for my master’s son.’  

Gen 
24:42 

 אַבְרָהָם אֲדנִֹי אֱלֹהֵי יהוה וָאֹמַר אֶל־הָעָיִן הַיּוֹם וָאָבאֹ 
 עָלֶיהָ׃ הֹלֵךְ אָנֹכִי אֲשֶׁר דַּרְכִּי מַצְלִיחַ אִם־יֶשְׁךָ־נָּא

• “I came today to the spring and said, ‘O 
Lord, the God of my master Abraham, if 
now you are prospering • the way • that I 
go, •  

Gen 
24:48 

 אֲדנִֹי אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ אֲבָרֵךְוָ לַיהוה וָאֶשְׁתַּחֲוֶה וָאֶקּדֹ 
 אֶת־בַּת־אֲחִי לָקַחַת אֱמֶת בְּדֶרֶךְ הִנְחַנִי אֲשֶׁר אַבְרָהָם
 לִבְנוֹ׃ אֲדנִֹי

Then I bowed my head and worshiped • 
the Lord and blessed • the Lord, the God of 
my master Abraham, who had led me by 
the right way to take • the daughter of my 
master’s kinsman for his son.  

Gen 
27:20 

 וַיּאֹמֶר בְּנִי לִמְצאֹ מִהַרְתָּ מַה־זֶּה אֶל־בְּנוֹ יִצְחָק וַיּאֹמֶר 
 לְפָנָי׃ ךָאֱלֹהֶי יהוה הִקְרָה כִּי

But Isaac said to his son, “How is it that 
you have found it so quickly, * my son?” • 
He answered, “Because the Lord your God 
granted me success.” *  

Gen 
27:20 

 וַיּאֹמֶר בְּנִי לִמְצאֹ מִהַרְתָּ מַה־זֶּה אֶל־בְּנוֹ יִצְחָק וַיּאֹמֶר 
 לְפָנָי׃ ךָאֱלֹהֶי יהוה הִקְרָה כִּי

But Isaac said to his son, “How is it that 
you have found it so quickly, * my son?” • 
He answered, “Because the Lord your God 
granted me success.” *  

Gen 
28:13-
15 

 אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי וַיּאֹמַר עָלָיו נִצָּב יהוה וְהִנֵּה 
 לְךָ עָלֶיהָ שׁכֵֹב אַתָּה אֲשֶׁר רֶץהָאָ יִצְחָק וֵאלֹהֵי אָבִיךָ
 יָמָּה וּפָרַצְתָּ הָאָרֶץ כַּעֲפַר זַרְעֲךָ וְהָיָה 14וּלְזַרְעֶךָ׃ אֶתְּנֶנָּה
 הָאֲדָמָה כָּל־מִשְׁפְּחֹת בְךָ וְנִבְרֲכוּ וָנֶגְבָּה וְצָפֹנָה וָקֵדְמָה
 אֲשֶׁר־תֵּלֵךְ לבְּכֹ וּשְׁמַרְתִּיךָ עִמָּךְ אָנֹכִי וְהִנֵּה 15וּבְזַרְעֶךָ׃
 אֲשֶׁר עַד אֶעֱזָבְךָ לאֹ כִּי הַזּאֹת אֶל־הָאֲדָמָה וַהֲשִׁבתִֹיךָ
 לָךְ׃ אֲשֶׁר־דִּבַּרְתִּי אֵת אִם־עָשִׂיתִי

And behold, the Lord stood above it and 
said, “I am the Lord, the God of Abraham 
your father and the God of Isaac. The land 
on • which you lie I will give to you and to 
your offspring. • Your offspring shall be 
like the dust of the earth, and you shall 
spread abroad to the west and to the east 
and to the north and to the south, and in 
you and • your offspring shall all the 
families of the earth be blessed. • Behold, I 
am with you and will keep you • wherever 
you go, and will bring you back to • this • 
land. For I will not leave you until • I have 
done • what I have promised • you.”  

Gen 
28:13 

 אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי וַיּאֹמַר עָלָיו נִצָּב יהוה וְהִנֵּה 
 לְךָ עָלֶיהָ שׁכֵֹב אַתָּה אֲשֶׁר הָאָרֶץ יִצְחָק וֵאלֹהֵי אָבִיךָ
 וּלְזַרְעֶךָ׃ אֶתְּנֶנָּה

And behold, the Lord stood above it and 
said, “I am the Lord, the God of Abraham 
your father and the God of Isaac. The land 
on • which you lie I will give to you and to 
your offspring.  

Exod 
3:15-

 אֶל־בְּנֵי כּהֹ־תאֹמַר אֶל־מֹשֶׁה אֱלֹהִים עוֹד וַיּאֹמֶר 
יִצְחָק אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי אֲבתֵֹיכֶם אֱלֹהֵי יהוה יִשְׂרָאֵל

• God • also said to Moses, “Say this to the 
people of Israel, ‘The Lord, the God of 
your fathers, the God of Abraham, the God 



 זִכְרִי וְזֶה לְעלָֹם זֶה־שְּׁמִי אֲלֵיכֶם נִישְׁלָחַ יַעֲקבֹ וֵאלֹהֵי 22
 אֲלֵהֶם וְאָמַרְתָּ יִשְׂרָאֵל אֶת־זִקְנֵי וְאָסַפְתָּ לֵךְ 16דּרֹ׃ לְדרֹ
 יִצְחָק אַבְרָהָם אֱלֹהֵי אֵלַי נִרְאָה אֲבתֵֹיכֶם אֱלֹהֵי יהוה
 לָכֶם וְאֶת־הֶעָשׂוּי אֶתְכֶם פָּקַדְתִּי פָּקדֹ לֵאמֹר וְיַעֲקבֹ
 אֶל־אֶרֶץ מִצְרַיִם מֵעֳנִי אֶתְכֶם אַעֲלֶה וָאֹמַר 17צְרָיִם׃בְּמִ

 אֶל־אֶרֶץ וְהַיְבוּסִי וְהַחִוִּי וְהַפְּרִזִּי וְהָאֱמֹרִי וְהַחִתִּי הַכְּנַעֲנִי
 וְזִקְנֵי אַתָּה וּבָאתָ לְקלֶֹךָ וְשָׁמְעוּ 18וּדְבָשׁ׃ חָלָב זָבַת

 אֱלֹהֵי יהוה אֵלָיו תֶּםוַאֲמַרְ מִצְרַיִם אֶל־מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל
 שְׁלֹשֶׁת דֶּרֶךְ נֵלֲכָה־נָּא וְעַתָּה עָלֵינוּ נִקְרָה הָעִבְרִיִּים
 כִּי יָדַעְתִּי וַאֲנִי 19אֱלֹהֵינוּ׃ לַיהוה וְנִזְבְּחָה בַּמִּדְבָּר יָמִים
 בְּיָד וְלאֹ לַהֲלֹךְ מִצְרַיִם מֶלֶךְ אֶתְכֶם לאֹ־יִתֵּן
 בְּכלֹ אֶת־מִצְרַיִם וְהִכֵּיתִי אֶת־יָדִי יוְשָׁלַחְתִּ 20חֲזָקָה׃
 יְשַׁלַּח וְאַחֲרֵי־כֵן בְּקִרְבּוֹ אֶעֱשֶׂה אֲשֶׁר נִפְלְאֹתַי
 כִּי וְהָיָה מִצְרָיִם בְּעֵינֵי הָעָם־הַזֶּה אֶת־חֵן וְנָתַתִּי 21אֶתְכֶם׃
 מִשְּׁכֶנְתָּהּ אִשָּׁה וְשָׁאֲלָה 22רֵיקָם׃ תֵלְכוּ לאֹ תֵלֵכוּן
 וְשַׂמְתֶּם וּשְׂמָלֹת זָהָב וּכְלֵי כְּלֵי־כֶסֶף בֵּיתָהּ רַתוּמִגָּ

 אֶת־מִצְרָיִם׃ וְנִצַּלְתֶּם וְעַל־בְּנֹתֵיכֶם עַל־בְּנֵיכֶם

of Isaac, and the God of Jacob, has sent me 
to you.’ This is my name forever, and thus 
I am to be remembered * throughout all 
generations. * Go and gather • the elders of 
Israel together and say to them, ‘The Lord, 
the God of your fathers, the God of 
Abraham, of Isaac, and of Jacob, has 
appeared to me, saying, “I have observed • 
you and • what has been done to you in 
Egypt, and I promise that I will bring • you 
up out of the affliction of Egypt to the land 
of the Canaanites, • the Hittites, • the 
Amorites, • the Perizzites, • the Hivites, 
and the Jebusites, • a land flowing with 
milk and honey.”’ And they will listen to 
your voice, and you and the elders of Israel 
shall go to the king of Egypt and say to 
him, ‘The Lord, the God of the Hebrews, 
has met with us; and now, please let us go 
a three days’ journey into the wilderness, 
that we may sacrifice to the Lord our God.’ 
But I know that the king of Egypt will not 
let • you • go unless compelled * by a 
mighty hand. So I will stretch out • my 
hand and strike • Egypt with all the • 
wonders that I will do in • it; • after that he 
will let • you go. And I will give • • this • 
people favor in the sight of the Egyptians; 
and • when you go, you shall not go empty, 
but each woman shall ask of her neighbor, 
and any woman who lives in her house, for 
silver and • gold jewelry, and for clothing. 
• You shall put them on your sons and on 
your daughters. So you shall plunder • the 
Egyptians.”  

Exod 
3:15-
22 

 אֶל־בְּנֵי כּהֹ־תאֹמַר אֶל־מֹשֶׁה אֱלֹהִים עוֹד וַיּאֹמֶר 
יִצְחָק אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי אֲבתֵֹיכֶם אֱלֹהֵי יהוה יִשְׂרָאֵל
 זִכְרִי וְזֶה לְעלָֹם זֶה־שְּׁמִי אֲלֵיכֶם שְׁלָחַנִי יַעֲקבֹ וֵאלֹהֵי
 אֲלֵהֶם מַרְתָּוְאָ יִשְׂרָאֵל אֶת־זִקְנֵי וְאָסַפְתָּ לֵךְ 16דּרֹ׃ לְדרֹ
 יִצְחָק אַבְרָהָם אֱלֹהֵי אֵלַי נִרְאָה אֲבתֵֹיכֶם אֱלֹהֵי יהוה
 לָכֶם וְאֶת־הֶעָשׂוּי אֶתְכֶם פָּקַדְתִּי פָּקדֹ לֵאמֹר וְיַעֲקבֹ

 אֶל־אֶרֶץ מִצְרַיִם מֵעֳנִי אֶתְכֶם אַעֲלֶה וָאֹמַר 17בְּמִצְרָיִם׃
 אֶל־אֶרֶץ וְהַיְבוּסִי וְהַחִוִּי רִזִּיוְהַפְּ וְהָאֱמֹרִי וְהַחִתִּי הַכְּנַעֲנִי
 וְזִקְנֵי אַתָּה וּבָאתָ לְקלֶֹךָ וְשָׁמְעוּ 18וּדְבָשׁ׃ חָלָב זָבַת

 אֱלֹהֵי יהוה אֵלָיו וַאֲמַרְתֶּם מִצְרַיִם אֶל־מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל
 שְׁלֹשֶׁת דֶּרֶךְ נֵלֲכָה־נָּא וְעַתָּה עָלֵינוּ נִקְרָה הָעִבְרִיִּים

• God • also said to Moses, “Say this to the 
people of Israel, ‘The Lord, the God of 
your fathers, the God of Abraham, the God 
of Isaac, and the God of Jacob, has sent me 
to you.’ This is my name forever, and thus 
I am to be remembered * throughout all 
generations. * Go and gather • the elders of 
Israel together and say to them, ‘The Lord, 
the God of your fathers, the God of 
Abraham, of Isaac, and of Jacob, has 
appeared to me, saying, “I have observed • 
you and • what has been done to you in 
Egypt, and I promise that I will bring • you 
up out of the affliction of Egypt to the land 
of the Canaanites, • the Hittites, • the 
Amorites, • the Perizzites, • the Hivites, 
and the Jebusites, • a land flowing with 
milk and honey.”’ And they will listen to 
your voice, and you and the elders of Israel 



 כִּי יָדַעְתִּי וַאֲנִי 19אֱלֹהֵינוּ׃ לַיהוה וְנִזְבְּחָה מִּדְבָּרבַּ יָמִים
 בְּיָד וְלאֹ לַהֲלֹךְ מִצְרַיִם מֶלֶךְ אֶתְכֶם לאֹ־יִתֵּן
 בְּכלֹ אֶת־מִצְרַיִם וְהִכֵּיתִי אֶת־יָדִי וְשָׁלַחְתִּי 20חֲזָקָה׃
 חיְשַׁלַּ וְאַחֲרֵי־כֵן בְּקִרְבּוֹ אֶעֱשֶׂה אֲשֶׁר נִפְלְאֹתַי
 כִּי וְהָיָה מִצְרָיִם בְּעֵינֵי הָעָם־הַזֶּה אֶת־חֵן וְנָתַתִּי 21אֶתְכֶם׃
 מִשְּׁכֶנְתָּהּ אִשָּׁה וְשָׁאֲלָה 22רֵיקָם׃ תֵלְכוּ לאֹ תֵלֵכוּן
 וְשַׂמְתֶּם וּשְׂמָלֹת זָהָב וּכְלֵי כְּלֵי־כֶסֶף בֵּיתָהּ וּמִגָּרַת

 אֶת־מִצְרָיִם׃ תֶּםוְנִצַּלְ וְעַל־בְּנֹתֵיכֶם עַל־בְּנֵיכֶם

shall go to the king of Egypt and say to 
him, ‘The Lord, the God of the Hebrews, 
has met with us; and now, please let us go 
a three days’ journey into the wilderness, 
that we may sacrifice to the Lord our God.’ 
But I know that the king of Egypt will not 
let • you • go unless compelled * by a 
mighty hand. So I will stretch out • my 
hand and strike • Egypt with all the • 
wonders that I will do in • it; • after that he 
will let • you go. And I will give • • this • 
people favor in the sight of the Egyptians; 
and • when you go, you shall not go empty, 
but each woman shall ask of her neighbor, 
and any woman who lives in her house, for 
silver and • gold jewelry, and for clothing. 
• You shall put them on your sons and on 
your daughters. So you shall plunder • the 
Egyptians.”  

Exod 
3:15-
22 

 אֶל־בְּנֵי כּהֹ־תאֹמַר אֶל־מֹשֶׁה אֱלֹהִים עוֹד וַיּאֹמֶר 
יִצְחָק אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי אֲבתֵֹיכֶם אֱלֹהֵי יהוה יִשְׂרָאֵל
 זִכְרִי וְזֶה לְעלָֹם זֶה־שְּׁמִי אֲלֵיכֶם שְׁלָחַנִי יַעֲקבֹ וֵאלֹהֵי
 אֲלֵהֶם מַרְתָּוְאָ יִשְׂרָאֵל אֶת־זִקְנֵי וְאָסַפְתָּ לֵךְ 16דּרֹ׃ לְדרֹ
 יִצְחָק אַבְרָהָם אֱלֹהֵי אֵלַי נִרְאָה אֲבתֵֹיכֶם אֱלֹהֵי יהוה
 לָכֶם וְאֶת־הֶעָשׂוּי אֶתְכֶם פָּקַדְתִּי פָּקדֹ לֵאמֹר וְיַעֲקבֹ

 אֶל־אֶרֶץ מִצְרַיִם מֵעֳנִי אֶתְכֶם אַעֲלֶה וָאֹמַר 17בְּמִצְרָיִם׃
 אֶל־אֶרֶץ וְהַיְבוּסִי וְהַחִוִּי רִזִּיוְהַפְּ וְהָאֱמֹרִי וְהַחִתִּי הַכְּנַעֲנִי
 וְזִקְנֵי אַתָּה וּבָאתָ לְקלֶֹךָ וְשָׁמְעוּ 18וּדְבָשׁ׃ חָלָב זָבַת

 אֱלֹהֵי יהוה אֵלָיו וַאֲמַרְתֶּם מִצְרַיִם אֶל־מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל
 שְׁלֹשֶׁת דֶּרֶךְ נֵלֲכָה־נָּא וְעַתָּה עָלֵינוּ נִקְרָה הָעִבְרִיִּים
 כִּי יָדַעְתִּי וַאֲנִי 19אֱלֹהֵינוּ׃ לַיהוה וְנִזְבְּחָה מִּדְבָּרבַּ יָמִים
 בְּיָד וְלאֹ לַהֲלֹךְ מִצְרַיִם מֶלֶךְ אֶתְכֶם לאֹ־יִתֵּן
 בְּכלֹ אֶת־מִצְרַיִם וְהִכֵּיתִי אֶת־יָדִי וְשָׁלַחְתִּי 20חֲזָקָה׃
 חיְשַׁלַּ וְאַחֲרֵי־כֵן בְּקִרְבּוֹ אֶעֱשֶׂה אֲשֶׁר נִפְלְאֹתַי
 כִּי וְהָיָה מִצְרָיִם בְּעֵינֵי הָעָם־הַזֶּה אֶת־חֵן וְנָתַתִּי 21אֶתְכֶם׃
 מִשְּׁכֶנְתָּהּ אִשָּׁה וְשָׁאֲלָה 22רֵיקָם׃ תֵלְכוּ לאֹ תֵלֵכוּן
 וְשַׂמְתֶּם וּשְׂמָלֹת זָהָב וּכְלֵי כְּלֵי־כֶסֶף בֵּיתָהּ וּמִגָּרַת

 אֶת־מִצְרָיִם׃ תֶּםוְנִצַּלְ וְעַל־בְּנֹתֵיכֶם עַל־בְּנֵיכֶם

• God • also said to Moses, “Say this to the 
people of Israel, ‘The Lord, the God of 
your fathers, the God of Abraham, the God 
of Isaac, and the God of Jacob, has sent me 
to you.’ This is my name forever, and thus 
I am to be remembered * throughout all 
generations. * Go and gather • the elders of 
Israel together and say to them, ‘The Lord, 
the God of your fathers, the God of 
Abraham, of Isaac, and of Jacob, has 
appeared to me, saying, “I have observed • 
you and • what has been done to you in 
Egypt, and I promise that I will bring • you 
up out of the affliction of Egypt to the land 
of the Canaanites, • the Hittites, • the 
Amorites, • the Perizzites, • the Hivites, 
and the Jebusites, • a land flowing with 
milk and honey.”’ And they will listen to 
your voice, and you and the elders of Israel 
shall go to the king of Egypt and say to 
him, ‘The Lord, the God of the Hebrews, 
has met with us; and now, please let us go 
a three days’ journey into the wilderness, 
that we may sacrifice to the Lord our God.’ 
But I know that the king of Egypt will not 
let • you • go unless compelled * by a 
mighty hand. So I will stretch out • my 
hand and strike • Egypt with all the • 
wonders that I will do in • it; • after that he 
will let • you go. And I will give • • this • 
people favor in the sight of the Egyptians; 
and • when you go, you shall not go empty, 
but each woman shall ask of her neighbor, 
and any woman who lives in her house, for 
silver and • gold jewelry, and for clothing. 



• You shall put them on your sons and on 
your daughters. So you shall plunder • the 
Egyptians.”  

Exod 
3:15-
22 

 אֶל־בְּנֵי כּהֹ־תאֹמַר אֶל־מֹשֶׁה אֱלֹהִים עוֹד וַיּאֹמֶר 
יִצְחָק אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי אֲבתֵֹיכֶם אֱלֹהֵי יהוה יִשְׂרָאֵל
 זִכְרִי וְזֶה לְעלָֹם זֶה־שְּׁמִי אֲלֵיכֶם שְׁלָחַנִי יַעֲקבֹ וֵאלֹהֵי
 אֲלֵהֶם מַרְתָּוְאָ יִשְׂרָאֵל אֶת־זִקְנֵי וְאָסַפְתָּ לֵךְ 16דּרֹ׃ לְדרֹ
 יִצְחָק אַבְרָהָם אֱלֹהֵי אֵלַי נִרְאָה אֲבתֵֹיכֶם אֱלֹהֵי יהוה
 לָכֶם וְאֶת־הֶעָשׂוּי אֶתְכֶם פָּקַדְתִּי פָּקדֹ לֵאמֹר וְיַעֲקבֹ

 אֶל־אֶרֶץ מִצְרַיִם מֵעֳנִי אֶתְכֶם אַעֲלֶה וָאֹמַר 17בְּמִצְרָיִם׃
 אֶל־אֶרֶץ וְהַיְבוּסִי וְהַחִוִּי רִזִּיוְהַפְּ וְהָאֱמֹרִי וְהַחִתִּי הַכְּנַעֲנִי
 וְזִקְנֵי אַתָּה וּבָאתָ לְקלֶֹךָ וְשָׁמְעוּ 18וּדְבָשׁ׃ חָלָב זָבַת

 אֱלֹהֵי יהוה אֵלָיו וַאֲמַרְתֶּם מִצְרַיִם אֶל־מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל
 שְׁלֹשֶׁת דֶּרֶךְ נֵלֲכָה־נָּא וְעַתָּה עָלֵינוּ נִקְרָה הָעִבְרִיִּים
 כִּי יָדַעְתִּי וַאֲנִי 19נוּ׃אֱלֹהֵי יהוהלַ וְנִזְבְּחָה מִּדְבָּרבַּ יָמִים
 בְּיָד וְלאֹ לַהֲלֹךְ מִצְרַיִם מֶלֶךְ אֶתְכֶם לאֹ־יִתֵּן
 בְּכלֹ אֶת־מִצְרַיִם וְהִכֵּיתִי אֶת־יָדִי וְשָׁלַחְתִּי 20חֲזָקָה׃
 חיְשַׁלַּ וְאַחֲרֵי־כֵן בְּקִרְבּוֹ אֶעֱשֶׂה אֲשֶׁר נִפְלְאֹתַי
 כִּי וְהָיָה מִצְרָיִם בְּעֵינֵי הָעָם־הַזֶּה אֶת־חֵן וְנָתַתִּי 21אֶתְכֶם׃
 מִשְּׁכֶנְתָּהּ אִשָּׁה וְשָׁאֲלָה 22רֵיקָם׃ תֵלְכוּ לאֹ תֵלֵכוּן
 וְשַׂמְתֶּם וּשְׂמָלֹת זָהָב וּכְלֵי כְּלֵי־כֶסֶף בֵּיתָהּ וּמִגָּרַת

 אֶת־מִצְרָיִם׃ תֶּםוְנִצַּלְ וְעַל־בְּנֹתֵיכֶם עַל־בְּנֵיכֶם

• God • also said to Moses, “Say this to the 
people of Israel, ‘The Lord, the God of 
your fathers, the God of Abraham, the God 
of Isaac, and the God of Jacob, has sent me 
to you.’ This is my name forever, and thus 
I am to be remembered * throughout all 
generations. * Go and gather • the elders of 
Israel together and say to them, ‘The Lord, 
the God of your fathers, the God of 
Abraham, of Isaac, and of Jacob, has 
appeared to me, saying, “I have observed • 
you and • what has been done to you in 
Egypt, and I promise that I will bring • you 
up out of the affliction of Egypt to the land 
of the Canaanites, • the Hittites, • the 
Amorites, • the Perizzites, • the Hivites, 
and the Jebusites, • a land flowing with 
milk and honey.”’ And they will listen to 
your voice, and you and the elders of Israel 
shall go to the king of Egypt and say to 
him, ‘The Lord, the God of the Hebrews, 
has met with us; and now, please let us go 
a three days’ journey into the wilderness, 
that we may sacrifice to the Lord our God.’ 
But I know that the king of Egypt will not 
let • you • go unless compelled * by a 
mighty hand. So I will stretch out • my 
hand and strike • Egypt with all the • 
wonders that I will do in • it; • after that he 
will let • you go. And I will give • • this • 
people favor in the sight of the Egyptians; 
and • when you go, you shall not go empty, 
but each woman shall ask of her neighbor, 
and any woman who lives in her house, for 
silver and • gold jewelry, and for clothing. 
• You shall put them on your sons and on 
your daughters. So you shall plunder • the 
Egyptians.”  

Exod 
3:15 

 אֶל־בְּנֵי כּהֹ־תאֹמַר אֶל־מֹשֶׁה אֱלֹהִים עוֹד וַיּאֹמֶר 
יִצְחָק אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי אֲבתֵֹיכֶם אֱלֹהֵי יהוה יִשְׂרָאֵל
 זִכְרִי וְזֶה לְעלָֹם זֶה־שְּׁמִי אֲלֵיכֶם שְׁלָחַנִי יַעֲקבֹ וֵאלֹהֵי
 דּרֹ׃ לְדרֹ

• God • also said to Moses, “Say this to the 
people of Israel, ‘The Lord, the God of 
your fathers, the God of Abraham, the God 
of Isaac, and the God of Jacob, has sent me 
to you.’ This is my name forever, and thus 
I am to be remembered * throughout all 
generations. *  

Exod 
3:15 

 אֶל־בְּנֵי כּהֹ־תאֹמַר אֶל־מֹשֶׁה יםאֱלֹהִ עוֹד וַיּאֹמֶר 
יִצְחָק אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי אֲבתֵֹיכֶם אֱלֹהֵי יהוה יִשְׂרָאֵל
 זִכְרִי וְזֶה לְעלָֹם זֶה־שְּׁמִי אֲלֵיכֶם שְׁלָחַנִי יַעֲקבֹ וֵאלֹהֵי

• God • also said to Moses, “Say this to the 
people of Israel, ‘The Lord, the God of 
your fathers, the God of Abraham, the God 
of Isaac, and the God of Jacob, has sent me 
to you.’ This is my name forever, and thus 



 I am to be remembered * throughout all דּרֹ׃ לְדרֹ
generations. *  

Exod 
3:16-
17 

 אֱלֹהֵי יהוה אֲלֵהֶם אָמַרְתָּוְ ליִשְׂרָאֵ אֶת־זִקְנֵי וְאָסַפְתָּ לֵךְ 
 לֵאמֹר וְיַעֲקבֹ יִצְחָק אַבְרָהָם אֱלֹהֵי אֵלַי נִרְאָה אֲבתֵֹיכֶם
 וָאֹמַר 17בְּמִצְרָיִם׃ לָכֶם וְאֶת־הֶעָשׂוּי אֶתְכֶם פָּקַדְתִּי פָּקדֹ
 וְהַחִתִּי הַכְּנַעֲנִי אֶל־אֶרֶץ מִצְרַיִם מֵעֳנִי אֶתְכֶם אַעֲלֶה
 חָלָב זָבַת אֶל־אֶרֶץ וְהַיְבוּסִי וְהַחִוִּי וְהַפְּרִזִּי וְהָאֱמֹרִי
 וּדְבָשׁ׃

Go and gather • the elders of Israel 
together and say to them, ‘The Lord, the 
God of your fathers, the God of Abraham, 
of Isaac, and of Jacob, has appeared to me, 
saying, “I have observed • you and • what 
has been done to you in Egypt, and I 
promise that I will bring • you up out of 
the affliction of Egypt to the land of the 
Canaanites, • the Hittites, • the Amorites, • 
the Perizzites, • the Hivites, and the 
Jebusites, • a land flowing with milk and 
honey.”’  

Exod 
3:16-
17 

 אֱלֹהֵי יהוה אֲלֵהֶם וְאָמַרְתָּ יִשְׂרָאֵל אֶת־זִקְנֵי וְאָסַפְתָּ לֵךְ 
 לֵאמֹר וְיַעֲקבֹ יִצְחָק אַבְרָהָם אֱלֹהֵי אֵלַי נִרְאָה אֲבתֵֹיכֶם
 וָאֹמַר 17בְּמִצְרָיִם׃ לָכֶם וְאֶת־הֶעָשׂוּי אֶתְכֶם פָּקַדְתִּי פָּקדֹ
 וְהַחִתִּי הַכְּנַעֲנִי ץאֶל־אֶרֶ מִצְרַיִם מֵעֳנִי אֶתְכֶם אַעֲלֶה
 חָלָב זָבַת אֶל־אֶרֶץ וְהַיְבוּסִי וְהַחִוִּי וְהַפְּרִזִּי וְהָאֱמֹרִי
 וּדְבָשׁ׃

Go and gather • the elders of Israel 
together and say to them, ‘The Lord, the 
God of your fathers, the God of Abraham, 
of Isaac, and of Jacob, has appeared to me, 
saying, “I have observed • you and • what 
has been done to you in Egypt, and I 
promise that I will bring • you up out of 
the affliction of Egypt to the land of the 
Canaanites, • the Hittites, • the Amorites, • 
the Perizzites, • the Hivites, and the 
Jebusites, • a land flowing with milk and 
honey.”’  

Exod 
3:18 

 אֶל־מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל וְזִקְנֵי אַתָּה וּבָאתָ לְקלֶֹךָ וְשָׁמְעוּ 
 נִקְרָה הָעִבְרִיִּים אֱלֹהֵי יהוה אֵלָיו אֲמַרְתֶּםוַ מִצְרַיִם
 בַּמִּדְבָּר יָמִים שְׁלֹשֶׁת דֶּרֶךְ נֵלֲכָה־נָּא וְעַתָּה עָלֵינוּ
 אֱלֹהֵינוּ׃ לַיהוה וְנִזְבְּחָה

And they will listen to your voice, and you 
and the elders of Israel shall go to the king 
of Egypt and say to him, ‘The Lord, the 
God of the Hebrews, has met with us; and 
now, please let us go a three days’ journey 
into the wilderness, that we may sacrifice 
to the Lord our God.’  

Exod 
3:18 

 אֶל־מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל וְזִקְנֵי אַתָּה וּבָאתָ לְקלֶֹךָ וְשָׁמְעוּ 
 נִקְרָה הָעִבְרִיִּים אֱלֹהֵי יהוה אֵלָיו אֲמַרְתֶּםוַ מִצְרַיִם
 בַּמִּדְבָּר יָמִים שְׁלֹשֶׁת דֶּרֶךְ נֵלֲכָה־נָּא וְעַתָּה עָלֵינוּ
 נוּ׃אֱלֹהֵי יהוהלַ וְנִזְבְּחָה

And they will listen to your voice, and you 
and the elders of Israel shall go to the king 
of Egypt and say to him, ‘The Lord, the 
God of the Hebrews, has met with us; and 
now, please let us go a three days’ journey 
into the wilderness, that we may sacrifice 
to the Lord our God.’  

Exod 
3:18 

 אֶל־מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל וְזִקְנֵי אַתָּה וּבָאתָ לְקלֶֹךָ וְשָׁמְעוּ 
 נִקְרָה הָעִבְרִיִּים אֱלֹהֵי יהוה אֵלָיו וַאֲמַרְתֶּם מִצְרַיִם
 בַּמִּדְבָּר יָמִים שְׁלֹשֶׁת דֶּרֶךְ נֵלֲכָה־נָּא וְעַתָּה עָלֵינוּ
 אֱלֹהֵינוּ׃ לַיהוה וְנִזְבְּחָה

And they will listen to your voice, and you 
and the elders of Israel shall go to the king 
of Egypt and say to him, ‘The Lord, the 
God of the Hebrews, has met with us; and 
now, please let us go a three days’ journey 
into the wilderness, that we may sacrifice 
to the Lord our God.’  

Exod 
3:18 

 אֶל־מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל וְזִקְנֵי אַתָּה וּבָאתָ לְקלֶֹךָ וְשָׁמְעוּ 
 נִקְרָה הָעִבְרִיִּים אֱלֹהֵי יהוה אֵלָיו וַאֲמַרְתֶּם מִצְרַיִם

And they will listen to your voice, and you 
and the elders of Israel shall go to the king 
of Egypt and say to him, ‘The Lord, the 
God of the Hebrews, has met with us; and 



 בַּמִּדְבָּר יָמִים שְׁלֹשֶׁת דֶּרֶךְ נֵלֲכָה־נָּא וְעַתָּה עָלֵינוּ
 נוּ׃אֱלֹהֵי יהוהלַ נִזְבְּחָהוְ

now, please let us go a three days’ journey 
into the wilderness, that we may sacrifice 
to the Lord our God.’  

Exod 
4:4-5 

יָדוֹ וַיִּשְׁלַח בִּזְנָבוֹ וֶאֱחֹז יָדְךָ שְׁלַח אֶל־מֹשֶׁה יהוה וַיּאֹמֶר 
 כִּי־נִרְאָה יַאֲמִינוּ לְמַעַן5 בְּכַפּוֹ׃ לְמַטֶּה וַיְהִי בּוֹ וַיַּחֲזֶק
 יִצְחָק אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי אֲבתָֹם אֱלֹהֵי יהוה אֵלֶיךָ
 יַעֲקבֹ׃ וֵאלֹהֵי

But the Lord said to Moses, “Put out your 
hand and catch it by the • tail”— so he put 
out his hand and caught • it, and it became 
a staff in his hand— “that they may believe 
that the Lord, the God of their fathers, the 
God of Abraham, the God of Isaac, and the 
God of Jacob, has appeared to you.”  

Exod 
4:5 

 אֱלֹהֵי אֲבתָֹם אֱלֹהֵי יהוה אֵלֶיךָ כִּי־נִרְאָה יַאֲמִינוּ לְמַעַן 
 יַעֲקבֹ׃ וֵאלֹהֵי יִצְחָק אֱלֹהֵי אַבְרָהָם

“that they may believe that the Lord, the 
God of their fathers, the God of Abraham, 
the God of Isaac, and the God of Jacob, 
has appeared to you.”  

Exod 
4:5 

 אֱלֹהֵי אֲבתָֹם אֱלֹהֵי יהוה אֵלֶיךָ נִרְאָהכִּי־ יַאֲמִינוּ לְמַעַן 
 יַעֲקבֹ׃ וֵאלֹהֵי יִצְחָק אֱלֹהֵי אַבְרָהָם

“that they may believe that the Lord, the 
God of their fathers, the God of Abraham, 
the God of Isaac, and the God of Jacob, 
has appeared to you.”  

Exod 
5:1 

 כּהֹ־אָמַר אֶל־פַּרְעהֹ וַיּאֹמְרוּ וְאַהֲרןֹ מֹשֶׁה בָּאוּ וְאַחַר 
 בַּמִּדְבָּר׃ לִי וְיָחֹגּוּ אֶת־עַמִּי שַׁלַּח יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה

• Afterward Moses and Aaron went and 
said to Pharaoh, “Thus says the Lord, the 
God of Israel, ‘Let • my people go, that 
they may hold a feast to me in the 
wilderness.’”  

Exod 
5:1 

 כּהֹ־אָמַר אֶל־פַּרְעהֹ וַיּאֹמְרוּ וְאַהֲרןֹ מֹשֶׁה בָּאוּ וְאַחַר 
 בַּמִּדְבָּר׃ לִי וְיָחֹגּוּ יאֶת־עַמִּ שַׁלַּח יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה

• Afterward Moses and Aaron went and 
said to Pharaoh, “Thus says the Lord, the 
God of Israel, ‘Let • my people go, that 
they may hold a feast to me in the 
wilderness.’”  

Exod 
5:3 

 דֶּרֶךְ נָּא נֵלֲכָה ינוּעָלֵ נִקְרָא הָעִבְרִים אֱלֹהֵי וַיּאֹמְרוּ 
 פֶּן־יִפְגָּעֵנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוהלַ וְנִזְבְּחָה בַּמִּדְבָּר יָמִים שְׁלֹשֶׁת
 בֶחָרֶב׃ אוֹ בַּדֶּבֶר

Then they said, “The God of the Hebrews 
has met with us. Please let us go a three 
days’ journey into the wilderness that we 
may sacrifice to the Lord our God, lest he 
fall upon us with • pestilence or with the 
sword.”  

Exod 
5:3 

 דֶּרֶךְ נָּא נֵלֲכָה עָלֵינוּ נִקְרָא הָעִבְרִים אֱלֹהֵי וַיּאֹמְרוּ 
 פֶּן־יִפְגָּעֵנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוהלַ נִזְבְּחָהוְ בַּמִּדְבָּר יָמִים שְׁלֹשֶׁת
 בֶחָרֶב׃ אוֹ בֶרבַּדֶּ

Then they said, “The God of the Hebrews 
has met with us. Please let us go a three 
days’ journey into the wilderness that we 
may sacrifice to the Lord our God, lest he 
fall upon us with • pestilence or with the 
sword.”  

Exod 
6:2-8 

 וָאֵרָא 3יהוה׃ אֲנִי אֵלָיו וַיּאֹמֶר אֶל־מֹשֶׁה אֱלֹהִים בֵּרוַיְדַ 
 יהוה וּשְׁמִי בְּאֵל שַׁדָּי וְאֶל־יַעֲקבֹ אֶל־יִצְחָק אֶל־אַבְרָהָם

 לָתֵת אִתָּם אֶת־בְּרִיתִי הֲקִמֹתִי וְגַם 4לָהֶם׃ נוֹדַעְתִּי לאֹ
 רוּאֲשֶׁר־גָּ מְגֻרֵיהֶם אֶרֶץ אֵת כְּנָעַן אֶת־אֶרֶץ לָהֶם
 אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל בְּנֵי אֶת־נַאֲקַת שָׁמַעְתִּי אֲנִי וְגַם 5בָהּ׃

• God spoke to Moses and said to him, “I 
am the Lord. • I appeared to Abraham, to 
Isaac, and to Jacob, as God Almighty, but 
by my name the Lord I did not make 
myself known to them. • I also established 
• my covenant with them to give • them • 
the land of Canaan, • the land • • in • which 
they lived as sojourners. • Moreover, I 
have heard • the groaning of the people of 



 אֱמֹר לָכֵן 6אֶת־בְּרִיתִי׃ וָאֶזְכּרֹ אֹתָם מַעֲבִדִים מִצְרַיִם
 סִבְלֹת מִתַּחַת אֶתְכֶם וְהוֹצֵאתִי יהוה אֲנִי לִבְנֵי־יִשְׂרָאֵל

 בִּזְרוֹעַ אֶתְכֶם תִּיוְגָאַלְ מֵעֲבדָֹתָם אֶתְכֶם וְהִצַּלְתִּי מִצְרַיִם
 וְהָיִיתִי לְעָם לִי אֶתְכֶם וְלָקַחְתִּי 7גְּדלִֹים׃ וּבִשְׁפָטִים נְטוּיָה
 הַמּוֹצִיא כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי וִידַעְתֶּם לֵאלֹהִים לָכֶם
 אֶתְכֶם וְהֵבֵאתִי 8מִצְרָיִם׃ סִבְלוֹת מִתַּחַת אֶתְכֶם

 לְאַבְרָהָם אֹתָהּ לָתֵת ת־יָדִיאֶ נָשָׂאתִי אֲשֶׁר אֶל־הָאָרֶץ
 יהוה׃ אֲנִי מוֹרָשָׁה לָכֶם אֹתָהּ וְנָתַתִּי וּלְיַעֲקבֹ לְיִצְחָק

Israel whom the Egyptians hold as slaves, • 
• and I have remembered • my covenant. 
Say therefore to the people of Israel, ‘I am 
the Lord, and I will bring • you out from 
under the burdens of the Egyptians, and I 
will deliver • you from slavery to them, 
and I will redeem • you with an 
outstretched arm and with great acts of 
judgment. • I will take • you to be my * 
people, and I will be your * • God, and you 
shall know that I am the Lord your God, 
who has brought • you out from under the 
burdens of the Egyptians. • I will bring • 
you into the land that I swore * to give • • 
to Abraham, to Isaac, and to Jacob. • I will 
give • it to you for a possession. I am the 
Lord.’”  

Exod 
6:6-8 

 אֶתְכֶם וְהוֹצֵאתִי יהוה אֲנִי לִבְנֵי־יִשְׂרָאֵל אֱמֹר לָכֵן 
 וְגָאַלְתִּי דָתָםמֵעֲבֹ אֶתְכֶם וְהִצַּלְתִּי מִצְרַיִם סִבְלֹת מִתַּחַת
 אֶתְכֶם וְלָקַחְתִּי 7גְּדלִֹים׃ וּבִשְׁפָטִים נְטוּיָה בִּזְרוֹעַ אֶתְכֶם
 יהוה אֲנִי כִּי וִידַעְתֶּם לֵאלֹהִים לָכֶם וְהָיִיתִי לְעָם לִי

 סִבְלוֹת מִתַּחַת אֶתְכֶם הַמּוֹצִיא כֶםאֱלֹהֵי
 נָשָׂאתִי ראֲשֶׁ אֶל־הָאָרֶץ אֶתְכֶם וְהֵבֵאתִי 8מִצְרָיִם׃
 וְנָתַתִּי וּלְיַעֲקבֹ לְיִצְחָק לְאַבְרָהָם אֹתָהּ לָתֵת אֶת־יָדִי
 יהוה׃ אֲנִי מוֹרָשָׁה לָכֶם אֹתָהּ

Say therefore to the people of Israel, ‘I am 
the Lord, and I will bring • you out from 
under the burdens of the Egyptians, and I 
will deliver • you from slavery to them, 
and I will redeem • you with an 
outstretched arm and with great acts of 
judgment. • I will take • you to be my * 
people, and I will be your * • God, and you 
shall know that I am the Lord your God, 
who has brought • you out from under the 
burdens of the Egyptians. • I will bring • 
you into the land that I swore * to give • • 
to Abraham, to Isaac, and to Jacob. • I will 
give • it to you for a possession. I am the 
Lord.’”  

Exod 
6:7 

 ידַעְתֶּםוִ לֵאלֹהִים לָכֶם וְהָיִיתִי לְעָם לִי אֶתְכֶם וְלָקַחְתִּי 
 סִבְלוֹת מִתַּחַת אֶתְכֶם הַמּוֹצִיא כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי

 מִצְרָיִם׃

• I will take • you to be my * people, and I 
will be your * • God, and you shall know 
that I am the Lord your God, who has 
brought • you out from under the burdens 
of the Egyptians.  

Exod 
6:7 

 וִידַעְתֶּם לֵאלֹהִים לָכֶם וְהָיִיתִי לְעָם לִי אֶתְכֶם וְלָקַחְתִּי 
 סִבְלוֹת מִתַּחַת אֶתְכֶם הַמּוֹצִיא כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי

 מִצְרָיִם׃

• I will take • you to be my * people, and I 
will be your * • God, and you shall know 
that I am the Lord your God, who has 
brought • you out from under the burdens 
of the Egyptians.  

Exod 
7:14-
18 

 לְשַׁלַּח מֵאֵן פַּרְעהֹ לֵב כָּבֵד אֶל־מֹשֶׁה יהוה וַיּאֹמֶר 
 תָּוְנִצַּבְ הַמַּיְמָה יצֵֹא הִנֵּה בַּבּקֶֹר אֶל־פַּרְעהֹ לֵךְ 15הָעָם׃

 לְנָחָשׁ אֲשֶׁר־נֶהְפַּךְ וְהַמַּטֶּה הַיְאֹר עַל־שְׂפַת לִקְרָאתוֹ
 שְׁלָחַנִי הָעִבְרִים אֱלֹהֵי יהוה אֵלָיו וְאָמַרְתָּ 16בְּיָדֶךָ׃ תִּקַּח
 וְהִנֵּה בַּמִּדְבָּר וְיַעַבְדֻנִי אֶת־עַמִּי שַׁלַּח לֵאמֹר אֵלֶיךָ

 אֲנִי כִּי תֵּדַע בְּזאֹת יהוה אָמַר כּהֹ 17עַד־כּהֹ׃ לאֹ־שָׁמַעְתָּ

Then the Lord said to Moses, “Pharaoh’s 
heart is hardened; he refuses to let the 
people go. Go to Pharaoh in the morning, • 
as he is going out to the water. • Stand on 
the bank of the Nile to meet him, and take 
in your hand the staff that turned into a 
serpent. And you shall say to him, ‘The 
Lord, the God of the Hebrews, sent me to 
you, saying, “Let • my people go, that they 
may serve me in the wilderness. But • so 



אֲשֶׁר עַל־הַמַּיִם אֲשֶׁר־בְּיָדִי בַּמַּטֶּה מַכֶּה אָנֹכִי הִנֵּה יהוה
 וּבָאַשׁ תָּמוּת אֲשֶׁר־בַּיְאֹר וְהַדָּגָה 18לְדָם׃ וְנֶהֶפְכוּ בַּיְאֹר
 מִן־הַיְאֹר׃ מַיִם לִשְׁתּוֹת מִצְרַיִם וְנִלְאוּ הַיְאֹר

far, * you have not obeyed.” Thus says the 
Lord, “By this you shall know that I am the 
Lord: behold, with the staff that is in my 
hand I will strike • the water that is in the 
Nile, and it shall turn into blood. • The fish 
• in the Nile shall die, and the Nile will 
stink, and the Egyptians will grow weary 
of drinking water from the Nile.”’”  

Exod 
7:16-
18 

 לֵאמֹר אֵלֶיךָ שְׁלָחַנִי הָעִבְרִים אֱלֹהֵי יהוה אֵלָיו תָּאָמַרְוְ 
 לאֹ־שָׁמַעְתָּ וְהִנֵּה בַּמִּדְבָּר וְיַעַבְדֻנִי אֶת־עַמִּי שַׁלַּח

 הִנֵּה יהוה אֲנִי כִּי תֵּדַע בְּזאֹת יהוה אָמַר כּהֹ 17עַד־כּהֹ׃
 בַּיְאֹר ראֲשֶׁ עַל־הַמַּיִם אֲשֶׁר־בְּיָדִי בַּמַּטֶּה מַכֶּה אָנֹכִי
 הַיְאֹר וּבָאַשׁ תָּמוּת אֲשֶׁר־בַּיְאֹר וְהַדָּגָה 18לְדָם׃ וְנֶהֶפְכוּ
 מִן־הַיְאֹר׃ מַיִם לִשְׁתּוֹת מִצְרַיִם וְנִלְאוּ

And you shall say to him, ‘The Lord, the 
God of the Hebrews, sent me to you, 
saying, “Let • my people go, that they may 
serve me in the wilderness. But • so far, * 
you have not obeyed.” Thus says the Lord, 
“By this you shall know that I am the 
Lord: behold, with the staff that is in my 
hand I will strike • the water that is in the 
Nile, and it shall turn into blood. • The fish 
• in the Nile shall die, and the Nile will 
stink, and the Egyptians will grow weary 
of drinking water from the Nile.”’”  

Exod 
7:16-
18 

 לֵאמֹר אֵלֶיךָ שְׁלָחַנִי הָעִבְרִים אֱלֹהֵי יהוה אֵלָיו וְאָמַרְתָּ 
 לאֹ־שָׁמַעְתָּ הִנֵּהוְ בַּמִּדְבָּר וְיַעַבְדֻנִי אֶת־עַמִּי שַׁלַּח

 הִנֵּה יהוה אֲנִי כִּי תֵּדַע בְּזאֹת יהוה אָמַר כּהֹ 17עַד־כּהֹ׃
 בַּיְאֹר אֲשֶׁר עַל־הַמַּיִם אֲשֶׁר־בְּיָדִי בַּמַּטֶּה מַכֶּה אָנֹכִי
 הַיְאֹר וּבָאַשׁ תָּמוּת אֲשֶׁר־בַּיְאֹר וְהַדָּגָה 18לְדָם׃ וְנֶהֶפְכוּ
 מִן־הַיְאֹר׃ מַיִם תּוֹתלִשְׁ מִצְרַיִם וְנִלְאוּ

And you shall say to him, ‘The Lord, the 
God of the Hebrews, sent me to you, 
saying, “Let • my people go, that they may 
serve me in the wilderness. But • so far, * 
you have not obeyed.” Thus says the Lord, 
“By this you shall know that I am the 
Lord: behold, with the staff that is in my 
hand I will strike • the water that is in the 
Nile, and it shall turn into blood. • The fish 
• in the Nile shall die, and the Nile will 
stink, and the Egyptians will grow weary 
of drinking water from the Nile.”’”  

Exod 
8:6-7 

 יהוהכַּ כִּי־אֵין תֵּדַע לְמַעַן כִּדְבָרְךָ וַיּאֹמֶר לְמָחָר וַיּאֹמֶר 
 וּמֵעֲבָדֶיךָ וּמִבָּתֶּיךָ מִמְּךָ הַצְפַרְדְּעִים וְסָרוּ 7נוּ׃אֱלֹהֵי
 תִּשָּׁאַרְנָה׃ בַּיְאֹר רַק וּמֵעַמֶּךָ

And he said, “Tomorrow.” • Moses said, 
“Be it as you say, so that you may know 
that there is no one like the Lord our God. 
• The frogs shall go away from you and • 
your houses and • your servants and • your 
people. They shall be left only in the Nile.” 

Exod 
8:6 

 יהוהכַּ כִּי־אֵין תֵּדַע לְמַעַן דְבָרְךָכִּ וַיּאֹמֶר לְמָחָר וַיּאֹמֶר 
 נוּ׃אֱלֹהֵי

And he said, “Tomorrow.” • Moses said, 
“Be it as you say, so that you may know 
that there is no one like the Lord our God.  

Exod 
8:6 

 יהוהכַּ אֵיןכִּי־ תֵּדַע לְמַעַן כִּדְבָרְךָ וַיּאֹמֶר לְמָחָר וַיּאֹמֶר 
 נוּ׃אֱלֹהֵי

And he said, “Tomorrow.” • Moses said, 
“Be it as you say, so that you may know 
that there is no one like the Lord our God.  

Exod 
8:22-
23 

 מִצְרַיִם תּוֹעֲבַת כִּי כֵּן לַעֲשׂוֹת נָכוֹן לאֹ מֹשֶׁה וַיּאֹמֶר 
 מִצְרַיִם אֶת־תּוֹעֲבַת נִזְבַּח הֵן נוּאֱלֹהֵי יהוהלַ נִזְבַּח

 בַּמִּדְבָּר נֵלֵךְ יָמִים שְׁלֹשֶׁת דֶּרֶךְ 23יִסְקְלֻנוּ׃ וְלאֹ לְעֵינֵיהֶם
 אֵלֵינוּ׃ יאֹמַר כַּאֲשֶׁר אֱלֹהֵינוּ לַיהוה וְזָבַחְנוּ

But Moses said, “It would not be right to 
do so, for the offerings we shall sacrifice to 
the Lord our God are an abomination to the 
Egyptians. If we sacrifice • offerings 
abominable to the Egyptians before their 
eyes, • will they not stone us? We must go 



three days’ journey into the wilderness and 
sacrifice to the Lord our God as he tells • 
us.”  

Exod 
8:22-
23 

 מִצְרַיִם תּוֹעֲבַת כִּי כֵּן לַעֲשׂוֹת נָכוֹן לאֹ מֹשֶׁה וַיּאֹמֶר 
 מִצְרַיִם אֶת־תּוֹעֲבַת נִזְבַּח הֵן אֱלֹהֵינוּ לַיהוה נִזְבַּח

 בַּמִּדְבָּר נֵלֵךְ יָמִים שְׁלֹשֶׁת דֶּרֶךְ 23יִסְקְלֻנוּ׃ וְלאֹ לְעֵינֵיהֶם
 אֵלֵינוּ׃ יאֹמַר כַּאֲשֶׁר נוּלֹהֵיאֱ יהוהלַ וְזָבַחְנוּ

But Moses said, “It would not be right to 
do so, for the offerings we shall sacrifice to 
the Lord our God are an abomination to the 
Egyptians. If we sacrifice • offerings 
abominable to the Egyptians before their 
eyes, • will they not stone us? We must go 
three days’ journey into the wilderness and 
sacrifice to the Lord our God as he tells • 
us.”  

Exod 
8:22 

 מִצְרַיִם תּוֹעֲבַת כִּי כֵּן לַעֲשׂוֹת נָכוֹן לאֹ מֹשֶׁה וַיּאֹמֶר 
 מִצְרַיִם וֹעֲבַתאֶת־תּ נִזְבַּח הֵן נוּאֱלֹהֵי יהוהלַ נִזְבַּח

 יִסְקְלֻנוּ׃ וְלאֹ לְעֵינֵיהֶם

But Moses said, “It would not be right to 
do so, for the offerings we shall sacrifice to 
the Lord our God are an abomination to the 
Egyptians. If we sacrifice • offerings 
abominable to the Egyptians before their 
eyes, • will they not stone us?  

Exod 
8:23 

 נוּאֱלֹהֵי יהוהלַ זָבַחְנוּוְ בַּמִּדְבָּר נֵלֵךְ יָמִים שְׁלֹשֶׁת דֶּרֶךְ 
 אֵלֵינוּ׃ יאֹמַר כַּאֲשֶׁר

We must go three days’ journey into the 
wilderness and sacrifice to the Lord our 
God as he tells • us.”  

Exod 
8:24 

 יהוהלַ וּזְבַחְתֶּם אֶתְכֶם אֲשַׁלַּח אָנֹכִי פַּרְעהֹ וַיּאֹמֶר 
הַעְתִּירוּ לָלֶכֶת לאֹ־תַרְחִיקוּ הַרְחֵק רַק בַּמִּדְבָּר כֶםאֱלֹהֵי
 בַּעֲדִי׃

So Pharaoh said, “I will let • you go to 
sacrifice to the Lord your God in the 
wilderness; only you must not • go very far 
away. Plead for me.”  

Exod 
8:24 

 יהוהלַ זְבַחְתֶּםוּ אֶתְכֶם אֲשַׁלַּח אָנֹכִי פַּרְעהֹ וַיּאֹמֶר 
הַעְתִּירוּ לָלֶכֶת לאֹ־תַרְחִיקוּ הַרְחֵק רַק בַּמִּדְבָּר כֶםאֱלֹהֵי
 בַּעֲדִי׃

So Pharaoh said, “I will let • you go to 
sacrifice to the Lord your God in the 
wilderness; only you must not • go very far 
away. Plead for me.”  

Exod 
9:1-4 

 אֵלָיו וְדִבַּרְתָּ אֶל־פַּרְעהֹ בּאֹ אֶל־מֹשֶׁה יהוה וַיּאֹמֶר 
 אֶת־עַמִּי שַׁלַּח הָעִבְרִים אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר
 מַחֲזִיק וְעוֹדְךָ לְשַׁלֵּחַ אַתָּה אֵןאִם־מָ כִּי 2וְיַעַבְדֻנִי׃
 בַּסּוּסִים בַּשָּׂדֶה אֲשֶׁר בְּמִקְנְךָ הוֹיָה יַד־יהוה הִנֵּה 3בָּם׃

 כָּבֵד דֶּבֶר וּבַצּאֹן בַּבָּקָר בַּגְּמַלִּים בַּחֲמֹרִים
 מִקְנֵה וּבֵין יִשְׂרָאֵל מִקְנֵה בֵּין יהוה וְהִפְלָה 4מְאֹד׃
 דָּבָר׃ יִשְׂרָאֵל מִכָּל־לִבְנֵי וּתיָמ וְלאֹ מִצְרָיִם

Then the Lord said to Moses, “Go in to 
Pharaoh and say to him, ‘Thus says the 
Lord, the God of the Hebrews, “Let • my 
people go, that they may serve me. For if 
you refuse to let them go and • still hold • 
them, behold, the hand of the Lord will fall 
with a very severe plague upon your 
livestock that are in the field, • the horses, • 
the donkeys, • the camels, • the herds, and 
• the flocks. But the Lord will make a 
distinction between the livestock of Israel 
and • the livestock of Egypt, so that 
nothing of all that belongs to the people of 
Israel shall die.”’”  

Exod 
9:1-4 

 אֵלָיו דִבַּרְתָּוְ אֶל־פַּרְעהֹ בּאֹ אֶל־מֹשֶׁה יהוה וַיּאֹמֶר 
 אֶת־עַמִּי שַׁלַּח הָעִבְרִים אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר
 מַחֲזִיק וְעוֹדְךָ לְשַׁלֵּחַ אַתָּה אִם־מָאֵן כִּי 2וְיַעַבְדֻנִי׃

Then the Lord said to Moses, “Go in to 
Pharaoh and say to him, ‘Thus says the 
Lord, the God of the Hebrews, “Let • my 
people go, that they may serve me. For if 
you refuse to let them go and • still hold • 



 בַּסּוּסִים בַּשָּׂדֶה אֲשֶׁר בְּמִקְנְךָ הוֹיָה יַד־יהוה הִנֵּה 3בָּם׃
 כָּבֵד דֶּבֶר וּבַצּאֹן בַּבָּקָר בַּגְּמַלִּים בַּחֲמֹרִים
 מִקְנֵה וּבֵין יִשְׂרָאֵל מִקְנֵה בֵּין יהוה וְהִפְלָה 4מְאֹד׃
 דָּבָר׃ יִשְׂרָאֵל כָּל־לִבְנֵימִ יָמוּת וְלאֹ מִצְרָיִם

them, behold, the hand of the Lord will fall 
with a very severe plague upon your 
livestock that are in the field, • the horses, • 
the donkeys, • the camels, • the herds, and 
• the flocks. But the Lord will make a 
distinction between the livestock of Israel 
and • the livestock of Egypt, so that 
nothing of all that belongs to the people of 
Israel shall die.”’”  

Exod 
9:1-4 

 אֵלָיו וְדִבַּרְתָּ אֶל־פַּרְעהֹ בּאֹ אֶל־מֹשֶׁה יהוה וַיּאֹמֶר 
 אֶת־עַמִּי שַׁלַּח הָעִבְרִים אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר
 מַחֲזִיק וְעוֹדְךָ לְשַׁלֵּחַ האַתָּ אִם־מָאֵן כִּי 2וְיַעַבְדֻנִי׃
 בַּסּוּסִים בַּשָּׂדֶה אֲשֶׁר בְּמִקְנְךָ הוֹיָה יַד־יהוה הִנֵּה 3בָּם׃

 כָּבֵד דֶּבֶר וּבַצּאֹן בַּבָּקָר בַּגְּמַלִּים בַּחֲמֹרִים
 מִקְנֵה וּבֵין יִשְׂרָאֵל מִקְנֵה בֵּין יהוה וְהִפְלָה 4מְאֹד׃
 דָּבָר׃ יִשְׂרָאֵל ־לִבְנֵימִכָּל יָמוּת וְלאֹ מִצְרָיִם

Then the Lord said to Moses, “Go in to 
Pharaoh and say to him, ‘Thus says the 
Lord, the God of the Hebrews, “Let • my 
people go, that they may serve me. For if 
you refuse to let them go and • still hold • 
them, behold, the hand of the Lord will fall 
with a very severe plague upon your 
livestock that are in the field, • the horses, • 
the donkeys, • the camels, • the herds, and 
• the flocks. But the Lord will make a 
distinction between the livestock of Israel 
and • the livestock of Egypt, so that 
nothing of all that belongs to the people of 
Israel shall die.”’”  

Exod 
9:13-
19 

 לִפְנֵי וְהִתְיַצֵּב בַּבּקֶֹר הַשְׁכֵּם אֶל־מֹשֶׁה יהוה וַיּאֹמֶר 
 הָעִבְרִים אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר אֵלָיו וְאָמַרְתָּ פַרְעהֹ
 שׁלֵֹחַ אֲנִי הַזּאֹת בַּפַּעַם כִּי 14נִי׃וְיַעַבְדֻ אֶת־עַמִּי שַׁלַּח

 תֵּדַע בַּעֲבוּר וּבְעַמֶּךָ וּבַעֲבָדֶיךָ אֶל־לִבְּךָ אֶת־כָּל־מַגֵּפֹתַי
 זאֹת בַּעֲבוּר וְאוּלָם16 בְּכָל־הָאָרֶץ׃ כָּמֹנִי אֵין כִּי

 שְׁמִי סַפֵּר וּלְמַעַן אֶת־כּחִֹי הַרְאֹתְךָ בַּעֲבוּר הֶעֱמַדְתִּיךָ
 לְבִלְתִּי בְּעַמִּי מִסְתּוֹלֵל עוֹדְךָ 17ל־הָאָרֶץ׃בְּכָ

 אֲשֶׁר מְאֹד כָּבֵד בָּרָד מָחָר כָּעֵת מַמְטִיר הִנְנִי 18שַׁלְּחָם׃
 הִוָּסְדָה לְמִן־הַיּוֹם בְּמִצְרַיִם כָמֹהוּ לאֹ־הָיָה

 כָּל־אֲשֶׁר וְאֵת אֶת־מִקְנְךָ הָעֵז שְׁלַח וְעַתָּה 19וְעַד־עָתָּה׃
 וְלאֹ בַשָּׂדֶה אֲשֶׁר־יִמָּצֵא וְהַבְּהֵמָה כָּל־הָאָדָם שָּׂדֶהבַּ לְךָ

 וָמֵתוּ׃ הַבָּרָד עֲלֵהֶם וְיָרַד הַבַּיְתָה יֵאָסֵף

Then the Lord said to Moses, “Rise up 
early in the morning and present yourself 
before Pharaoh and say to him, ‘Thus says 
the Lord, the God of the Hebrews, “Let • 
my people go, that they may serve me. For 
• • this • time I will send • all my plagues 
on you yourself, * and on your servants 
and • your people, so that you may know 
that there is none like me in all the earth. 
For by now I could have put out • my hand 
and struck • you and • your people with • 
pestilence, and you would have been cut 
off from the earth. But • for this purpose I 
have raised you up, to show you • my 
power, • so that my name may be 
proclaimed in all the earth. You are still 
exalting yourself against my people and • 
will not let them go. Behold, about this 
time tomorrow I will cause very heavy hail 
to fall, • such as • never has been in Egypt 
• from the day it was founded • until now. 
Now therefore send, get • your livestock 
and • all that you have * in the field into 
safe shelter, for every • man and • beast 
that is in the field and is not brought • 
home • will die when the hail falls on 
them.”’”  

Exod 
9:13-

 Then the Lord said to Moses, “Rise up לִפְנֵי בוְהִתְיַצֵּ בַּבּקֶֹר הַשְׁכֵּם אֶל־מֹשֶׁה יהוה וַיּאֹמֶר 
early in the morning and present yourself 
before Pharaoh and say to him, ‘Thus says 



 הָעִבְרִים אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר אֵלָיו אָמַרְתָּוְ פַרְעהֹ 18
 שׁלֵֹחַ אֲנִי הַזּאֹת בַּפַּעַם כִּי 14וְיַעַבְדֻנִי׃ אֶת־עַמִּי שַׁלַּח

 תֵּדַע בַּעֲבוּר וּבְעַמֶּךָ וּבַעֲבָדֶיךָ אֶל־לִבְּךָ אֶת־כָּל־מַגֵּפֹתַי
 זאֹת בַּעֲבוּר וְאוּלָם16 בְּכָל־הָאָרֶץ׃ כָּמֹנִי אֵין כִּי

 שְׁמִי סַפֵּר וּלְמַעַן אֶת־כּחִֹי הַרְאֹתְךָ בַּעֲבוּר הֶעֱמַדְתִּיךָ
 לְבִלְתִּי בְּעַמִּי מִסְתּוֹלֵל עוֹדְךָ 17בְּכָל־הָאָרֶץ׃
 אֲשֶׁר מְאֹד כָּבֵד בָּרָד מָחָר כָּעֵת מַמְטִיר הִנְנִי 18שַׁלְּחָם׃
 וְעַד־עָתָּה׃ הִוָּסְדָה לְמִן־הַיּוֹם םבְּמִצְרַיִ כָמֹהוּ לאֹ־הָיָה

the Lord, the God of the Hebrews, “Let • 
my people go, that they may serve me. For 
• • this • time I will send • all my plagues 
on you yourself, * and on your servants 
and • your people, so that you may know 
that there is none like me in all the earth. 
For by now I could have put out • my hand 
and struck • you and • your people with • 
pestilence, and you would have been cut 
off from the earth. But • for this purpose I 
have raised you up, to show you • my 
power, • so that my name may be 
proclaimed in all the earth. You are still 
exalting yourself against my people and • 
will not let them go. Behold, about this 
time tomorrow I will cause very heavy hail 
to fall, • such as • never has been in Egypt 
• from the day it was founded • until now.  

Exod 
9:13-
18 

 לִפְנֵי וְהִתְיַצֵּב בַּבּקֶֹר הַשְׁכֵּם אֶל־מֹשֶׁה יהוה וַיּאֹמֶר 
 הָעִבְרִים אֱלֹהֵי יהוה ה־אָמַרכֹּ אֵלָיו וְאָמַרְתָּ פַרְעהֹ
 שׁלֵֹחַ אֲנִי הַזּאֹת בַּפַּעַם כִּי 14וְיַעַבְדֻנִי׃ אֶת־עַמִּי שַׁלַּח

 תֵּדַע בַּעֲבוּר וּבְעַמֶּךָ וּבַעֲבָדֶיךָ אֶל־לִבְּךָ אֶת־כָּל־מַגֵּפֹתַי
 זאֹת בַּעֲבוּר וְאוּלָם16 בְּכָל־הָאָרֶץ׃ כָּמֹנִי אֵין כִּי

 שְׁמִי סַפֵּר וּלְמַעַן אֶת־כּחִֹי הַרְאֹתְךָ בַּעֲבוּר הֶעֱמַדְתִּיךָ
 לְבִלְתִּי בְּעַמִּי מִסְתּוֹלֵל עוֹדְךָ 17בְּכָל־הָאָרֶץ׃
 אֲשֶׁר מְאֹד כָּבֵד בָּרָד מָחָר כָּעֵת מַמְטִיר הִנְנִי 18שַׁלְּחָם׃
 וְעַד־עָתָּה׃ הִוָּסְדָה לְמִן־הַיּוֹם בְּמִצְרַיִם כָמֹהוּ לאֹ־הָיָה

Then the Lord said to Moses, “Rise up 
early in the morning and present yourself 
before Pharaoh and say to him, ‘Thus says 
the Lord, the God of the Hebrews, “Let • 
my people go, that they may serve me. For 
• • this • time I will send • all my plagues 
on you yourself, * and on your servants 
and • your people, so that you may know 
that there is none like me in all the earth. 
For by now I could have put out • my hand 
and struck • you and • your people with • 
pestilence, and you would have been cut 
off from the earth. But • for this purpose I 
have raised you up, to show you • my 
power, • so that my name may be 
proclaimed in all the earth. You are still 
exalting yourself against my people and • 
will not let them go. Behold, about this 
time tomorrow I will cause very heavy hail 
to fall, • such as • never has been in Egypt 
• from the day it was founded • until now.  

Exod 
9:29-
30 

 אֶת־כַּפַּי אֶפְרשֹׂ אֶת־הָעִיר כְּצֵאתִי מֹשֶׁה אֵלָיו וַיּאֹמֶר 
 לְמַעַן יִהְיֶה־עוֹד לאֹ וְהַבָּרָד יֶחְדָּלוּן הַקּלֹוֹת אֶל־יהוה

 טֶרֶם כִּי יָדַעְתִּי וַעֲבָדֶיךָ וְאַתָּה 30הָאָרֶץ׃ לַיהוה כִּי עתֵּדַ
 אֱלֹהִים׃ יהוה מִפְּנֵי תִּירְאוּן

• Moses said to him, “As soon as I have 
gone out of • the city, I will stretch out • 
my hands to the Lord. The thunder will 
cease, and there will be no more • hail, so 
that you may know that the earth is the 
Lord’s. * But as for you and your servants, 
I know that you do not yet fear the • • Lord 
God.”  

Exod 
9:30 

 יהוה מִפְּנֵי תִּירְאוּן טֶרֶם כִּי יָדַעְתִּי וַעֲבָדֶיךָ אַתָּהוְ 
 אֱלֹהִים׃

But as for you and your servants, I know 
that you do not yet fear the • • Lord God.”  

Exod  ְיהוה מִפְּנֵי תִּירְאוּן טֶרֶם כִּי יָדַעְתִּי וַעֲבָדֶיךָ אַתָּהו But as for you and your servants, I know 
that you do not yet fear the • • Lord God.”  



 אֱלֹהִים׃ 9:30

Exod 
10:3-6 

 כּהֹ־אָמַר אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ אֶל־פַּרְעהֹ וְאַהֲרןֹ מֹשֶׁה וַיָּבאֹ 
 שַׁלַּח מִפָּנָי לֵעָנֹת מֵאַנְתָּ עַד־מָתַי הָעִבְרִים אֱלֹהֵי יהוה
 הִנְנִי אֶת־עַמִּי לְשַׁלֵּחַ אַתָּה אִם־מָאֵן כִּי 4וְיַעַבְדֻנִי׃ עַמִּי
 וְלאֹ הָאָרֶץ אֶת־עֵין וְכִסָּה 5בִּגְבֻלֶךָ׃ אַרְבֶּה מָחָר מֵבִיא
 הַפְּלֵטָה אֶת־יֶתֶר וְאָכַל אֶת־הָאָרֶץ לִרְאֹת יוּכַל

 הַצּמֵֹחַ אֶת־כָּל־הָעֵץ וְאָכַל מִן־הַבָּרָד לָכֶם הַנִּשְׁאֶרֶת
 וּבָתֵּי כָל־עֲבָדֶיךָ וּבָתֵּי בָתֶּיךָ וּמָלְאוּ 6מִן־הַשָּׂדֶה׃ לָכֶם

 מִיּוֹם אֲבתֶֹיךָ וַאֲבוֹת אֲבתֶֹיךָ אוּלאֹ־רָ אֲשֶׁר כָל־מִצְרַיִם
 מֵעִם וַיֵּצֵא וַיִּפֶן הַזֶּה הַיּוֹם עַד עַל־הָאֲדָמָה הֱיוֹתָם
 פַּרְעהֹ׃

So Moses and Aaron went in to Pharaoh 
and said to him, “Thus says the Lord, the 
God of the Hebrews, ‘How long will you 
refuse to humble yourself before me? Let 
my people go, that they may serve me. For 
if you refuse to let • my people go, behold, 
tomorrow I will bring locusts into your 
country, and they shall cover • the face of 
the land, so that no one can • see • the land. 
And they shall eat • • • • what is left to you 
after the hail, and they shall eat • every • 
tree of yours * that grows in the field, and 
they shall fill your houses and the houses 
of all your servants and • of all the 
Egyptians, as neither your fathers nor your 
grandfathers have seen, from the day they 
came on • earth to • this • day.’” Then he 
turned and went out from Pharaoh.  

Exod 
10:3-6 

 כּהֹ־אָמַר אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ אֶל־פַּרְעהֹ וְאַהֲרןֹ מֹשֶׁה וַיָּבאֹ 
 לַּחשַׁ מִפָּנָי לֵעָנֹת מֵאַנְתָּ עַד־מָתַי הָעִבְרִים אֱלֹהֵי יהוה
 הִנְנִי אֶת־עַמִּי לְשַׁלֵּחַ אַתָּה אִם־מָאֵן כִּי 4וְיַעַבְדֻנִי׃ עַמִּי
 וְלאֹ הָאָרֶץ אֶת־עֵין וְכִסָּה 5בִּגְבֻלֶךָ׃ אַרְבֶּה מָחָר מֵבִיא
 הַפְּלֵטָה אֶת־יֶתֶר וְאָכַל אֶת־הָאָרֶץ לִרְאֹת יוּכַל

 הַצּמֵֹחַ עֵץאֶת־כָּל־הָ וְאָכַל מִן־הַבָּרָד לָכֶם הַנִּשְׁאֶרֶת
 וּבָתֵּי כָל־עֲבָדֶיךָ וּבָתֵּי בָתֶּיךָ וּמָלְאוּ 6מִן־הַשָּׂדֶה׃ לָכֶם

 מִיּוֹם אֲבתֶֹיךָ וַאֲבוֹת אֲבתֶֹיךָ לאֹ־רָאוּ אֲשֶׁר כָל־מִצְרַיִם
 מֵעִם וַיֵּצֵא וַיִּפֶן הַזֶּה הַיּוֹם עַד עַל־הָאֲדָמָה הֱיוֹתָם
 פַּרְעהֹ׃

So Moses and Aaron went in to Pharaoh 
and said to him, “Thus says the Lord, the 
God of the Hebrews, ‘How long will you 
refuse to humble yourself before me? Let 
my people go, that they may serve me. For 
if you refuse to let • my people go, behold, 
tomorrow I will bring locusts into your 
country, and they shall cover • the face of 
the land, so that no one can • see • the land. 
And they shall eat • • • • what is left to you 
after the hail, and they shall eat • every • 
tree of yours * that grows in the field, and 
they shall fill your houses and the houses 
of all your servants and • of all the 
Egyptians, as neither your fathers nor your 
grandfathers have seen, from the day they 
came on • earth to • this • day.’” Then he 
turned and went out from Pharaoh.  

Exod 
10:7 

 לְמוֹקֵשׁ לָנוּ זֶה יִהְיֶה עַד־מָתַי אֵלָיו פַרְעהֹ עַבְדֵי וַיּאֹמְרוּ 
 הֲטֶרֶם הֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־ וְיַעַבְדוּ אֶת־הָאֲנָשִׁים שַׁלַּח
 מִצְרָיִם׃ אָבְדָה כִּי תֵּדַע

Then Pharaoh’s servants said to him, 
“How long shall this man be • a snare to 
us? Let • the men go, that they may serve • 
the Lord their God. Do you not yet 
understand that Egypt is ruined” ?  

Exod 
10:7 

 לְמוֹקֵשׁ לָנוּ זֶה יִהְיֶה עַד־מָתַי אֵלָיו פַרְעהֹ עַבְדֵי וַיּאֹמְרוּ 
 הֲטֶרֶם הֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־ יַעַבְדוּוְ אֶת־הָאֲנָשִׁים שַׁלַּח
 מִצְרָיִם׃ אָבְדָה כִּי תֵּדַע

Then Pharaoh’s servants said to him, 
“How long shall this man be • a snare to 
us? Let • the men go, that they may serve • 
the Lord their God. Do you not yet 
understand that Egypt is ruined” ?  

Exod 
10:8 

 אֲלֵהֶם וַיּאֹמֶר ־פַּרְעהֹאֶל וְאֶת־אַהֲרןֹ אֶת־מֹשֶׁה וַיּוּשַׁב 
 הַהֹלְכִים׃ וָמִי מִי כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־ עִבְדוּ לְכוּ

So • Moses and • Aaron were brought back 
to Pharaoh. And he said to them, “Go, 
serve • the Lord your God. But which ones 
* are to go?”  



Exod 
10:8 

 אֲלֵהֶם וַיּאֹמֶר אֶל־פַּרְעהֹ אֶת־אַהֲרןֹוְ אֶת־מֹשֶׁה וַיּוּשַׁב 
 הַהֹלְכִים׃ וָמִי מִי כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־ עִבְדוּ לְכוּ

So • Moses and • Aaron were brought back 
to Pharaoh. And he said to them, “Go, 
serve • the Lord your God. But which ones 
* are to go?”  

Exod 
10:16-
17 

 חָטָאתִי וַיּאֹמֶר וּלְאַהֲרןֹ לְמֹשֶׁה לִקְראֹ פַּרְעהֹ מַהֵרוַיְ 
 אַךְ חַטָּאתִי נָא שָׂא וְעַתָּה 17וְלָכֶם׃ כֶםאֱלֹהֵי יהוהלַ

 רַק מֵעָלַי וְיָסֵר אֱלֹהֵיכֶם לַיהוה וְהַעְתִּירוּ הַפַּעַם
 הַזֶּה׃ אֶת־הַמָּוֶת

Then Pharaoh hastily • called • Moses and 
• Aaron and said, “I have sinned against 
the Lord your God, and against you. Now 
therefore, forgive my sin, please, only this 
once, and plead with the Lord your God 
only • to remove • • this • death from me.” 

Exod 
10:16-
17 

 חָטָאתִי וַיּאֹמֶר וּלְאַהֲרןֹ לְמֹשֶׁה לִקְראֹ פַּרְעהֹ וַיְמַהֵר 
 אַךְ חַטָּאתִי נָא שָׂא וְעַתָּה 17וְלָכֶם׃ אֱלֹהֵיכֶם לַיהוה
 רַק מֵעָלַי וְיָסֵר כֶםאֱלֹהֵי יהוהלַ וְהַעְתִּירוּ הַפַּעַם

 הַזֶּה׃ אֶת־הַמָּוֶת

Then Pharaoh hastily • called • Moses and 
• Aaron and said, “I have sinned against 
the Lord your God, and against you. Now 
therefore, forgive my sin, please, only this 
once, and plead with the Lord your God 
only • to remove • • this • death from me.” 

Exod 
10:16 

 חָטָאתִי וַיּאֹמֶר וּלְאַהֲרןֹ לְמֹשֶׁה לִקְראֹ פַּרְעהֹ וַיְמַהֵר 
 וְלָכֶם׃ כֶםאֱלֹהֵי הוהילַ

Then Pharaoh hastily • called • Moses and 
• Aaron and said, “I have sinned against 
the Lord your God, and against you.  

Exod 
10:17 

 יהוהלַ הַעְתִּירוּוְ הַפַּעַם אַךְ חַטָּאתִי נָא שָׂא וְעַתָּה 
 הַזֶּה׃ הַמָּוֶתאֶת־ רַק מֵעָלַי וְיָסֵר כֶםאֱלֹהֵי

Now therefore, forgive my sin, please, 
only this once, and plead with the Lord 
your God only • to remove • • this • death 
from me.”  

Exod 
10:25-
26 

 וְעָשִׂינוּ וְעלֹוֹת זְבָחִים בְּיָדֵנוּ תִּתֵּן גַּם־אַתָּה מֹשֶׁה וַיּאֹמֶר 
פַּרְסָה תִשָּׁאֵר לאֹ עִמָּנוּ יֵלֵךְ וְגַם־מִקְנֵנוּ 26נוּ׃הֵיאֱלֹ יהוהלַ
 לאֹ־נֵדַע וַאֲנַחְנוּ אֱלֹהֵינוּ אֶת־יהוה לַעֲבדֹ נִקַּח מִמֶּנּוּ כִּי

 שָׁמָּה׃ עַד־בּאֵֹנוּ אֶת־יהוה מַה־נַּעֲבדֹ

But Moses said, “You must * also let us 
have * sacrifices and burnt offerings, that 
we may sacrifice to the Lord our God. • 
Our livestock also must go with us; not a 
hoof shall be left behind, for we must take 
of them to serve • the Lord our God, and 
we do not know with what we must serve • 
the Lord until we arrive there.”  

Exod 
10:25-
26 

 וְעָשִׂינוּ וְעלֹוֹת זְבָחִים בְּיָדֵנוּ תִּתֵּן גַּם־אַתָּה מֹשֶׁה וַיּאֹמֶר 
פַּרְסָה תִשָּׁאֵר לאֹ עִמָּנוּ יֵלֵךְ וְגַם־מִקְנֵנוּ 26אֱלֹהֵינוּ׃ לַיהוה
 לאֹ־נֵדַע וַאֲנַחְנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוהאֶת־ לַעֲבדֹ נִקַּח מִמֶּנּוּ כִּי

 שָׁמָּה׃ עַד־בּאֵֹנוּ הוהאֶת־י מַה־נַּעֲבדֹ

But Moses said, “You must * also let us 
have * sacrifices and burnt offerings, that 
we may sacrifice to the Lord our God. • 
Our livestock also must go with us; not a 
hoof shall be left behind, for we must take 
of them to serve • the Lord our God, and 
we do not know with what we must serve • 
the Lord until we arrive there.”  

Exod 
10:25 

 עָשִׂינוּוְ וְעלֹוֹת זְבָחִים בְּיָדֵנוּ תִּתֵּן גַּם־אַתָּה מֹשֶׁה וַיּאֹמֶר 
 נוּ׃אֱלֹהֵי יהוהלַ

But Moses said, “You must * also let us 
have * sacrifices and burnt offerings, that 
we may sacrifice to the Lord our God.  
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Exod 
10:26 

 מִמֶּנּוּ כִּי פַּרְסָה תִשָּׁאֵר לאֹ עִמָּנוּ יֵלֵךְ וְגַם־מִקְנֵנוּ 
 לאֹ־נֵדַע וַאֲנַחְנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוהאֶת־ לַעֲבדֹ נִקַּח

 שָׁמָּה׃ עַד־בּאֵֹנוּ אֶת־יהוה מַה־נַּעֲבדֹ

• Our livestock also must go with us; not a 
hoof shall be left behind, for we must take of 
them to serve • the Lord our God, and we do 
not know with what we must serve • the Lord 
until we arrive there.”  

Exod 
10:26 

 מִמֶּנּוּ כִּי פַּרְסָה תִשָּׁאֵר לאֹ עִמָּנוּ יֵלֵךְ מִקְנֵנוּוְגַם־ 
 לאֹ־נֵדַע וַאֲנַחְנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוהאֶת־ עֲבדֹלַ נִקַּח

 שָׁמָּה׃ עַד־בּאֵֹנוּ אֶת־יהוה מַה־נַּעֲבדֹ

• Our livestock also must go with us; not a 
hoof shall be left behind, for we must take of 
them to serve • the Lord our God, and we do 
not know with what we must serve • the Lord 
until we arrive there.”  

Exod 
15:26 

 וְהַיָּשָׁר ךָאֱלֹהֶי יהוה לְקוֹל תִּשְׁמַע אִם־שָׁמוֹעַ וַיּאֹמֶר 
 ל־חֻקָּיוכָּ וְשָׁמַרְתָּ לְמִצְוֹתָיו וְהַאֲזַנְתָּ תַּעֲשֶׂה בְּעֵינָיו

 עָלֶיךָ לאֹ־אָשִׂים בְמִצְרַיִם אֲשֶׁר־שַׂמְתִּי כָּל־הַמַּחֲלָה
 רפְֹאֶךָ׃ יהוה אֲנִי כִּי

• saying, “If you will diligently listen to the 
voice of the Lord your God, and do that which 
is • right in his eyes, and give ear to his 
commandments and keep all his statutes, I 
will put none * of the diseases on you that I 
put on the Egyptians, for I am the Lord, your 
healer.”  

Exod 
15:26 

 וְהַיָּשָׁר ךָאֱלֹהֶי יהוה לְקוֹל תִּשְׁמַע שָׁמוֹעַאִם־ וַיּאֹמֶר 
 כָּל־חֻקָּיו וְשָׁמַרְתָּ ולְמִצְוֹתָי וְהַאֲזַנְתָּ תַּעֲשֶׂה בְּעֵינָיו

 עָלֶיךָ לאֹ־אָשִׂים בְמִצְרַיִם אֲשֶׁר־שַׂמְתִּי כָּל־הַמַּחֲלָה
 רפְֹאֶךָ׃ יהוה אֲנִי כִּי

• saying, “If you will diligently listen to the 
voice of the Lord your God, and do that which 
is • right in his eyes, and give ear to his 
commandments and keep all his statutes, I 
will put none * of the diseases on you that I 
put on the Egyptians, for I am the Lord, your 
healer.”  

Exod 
16:11-
12 

 אֶת־תְּלוּנֹּת שָׁמַעְתִּי 12לֵּאמֹר׃ אֶל־מֹשֶׁה יהוה וַיְדַבֵּר 
 תּאֹכְלוּ הָעַרְבַּיִם בֵּין לֵאמֹר הֶםאֲלֵ דַּבֵּר יִשְׂרָאֵל בְּנֵי
 יהוה אֲנִי כִּי וִידַעְתֶּם תִּשְׂבְּעוּ־לָחֶם וּבַבּקֶֹר בָשָׂר
 כֶם׃אֱלֹהֵי

And the Lord said to Moses, • • “I have heard 
• the grumbling of the people of Israel. Say to 
them, ‘ At twilight * you shall eat meat, and in 
the morning you shall be filled with bread. 
Then you shall know that I am the Lord your 
God.’”  

Exod 
16:11-
12 

 אֶת־תְּלוּנֹּת שָׁמַעְתִּי 12אמֹר׃לֵּ אֶל־מֹשֶׁה יהוה וַיְדַבֵּר 
 תּאֹכְלוּ הָעַרְבַּיִם בֵּין לֵאמֹר אֲלֵהֶם דַּבֵּר יִשְׂרָאֵל בְּנֵי
 יהוה אֲנִי כִּי וִידַעְתֶּם תִּשְׂבְּעוּ־לָחֶם וּבַבּקֶֹר רבָשָׂ
 כֶם׃אֱלֹהֵי

And the Lord said to Moses, • • “I have heard 
• the grumbling of the people of Israel. Say to 
them, ‘ At twilight * you shall eat meat, and in 
the morning you shall be filled with bread. 
Then you shall know that I am the Lord your 
God.’”  

Exod 
16:12 

 לֵאמֹר אֲלֵהֶם דַּבֵּר יִשְׂרָאֵל בְּנֵי אֶת־תְּלוּנֹּת שָׁמַעְתִּי 
 תִּשְׂבְּעוּ־לָחֶם וּבַבּקֶֹר בָשָׂר תּאֹכְלוּ הָעַרְבַּיִם בֵּין

“I have heard • the grumbling of the people of 
Israel. Say to them, ‘ At twilight * you shall 
eat meat, and in the morning you shall be 



 filled with bread. Then you shall know that I כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי וִידַעְתֶּם
am the Lord your God.’”  

Exod 
16:12 

 אמֹרלֵ אֲלֵהֶם בֵּרדַּ יִשְׂרָאֵל בְּנֵי אֶת־תְּלוּנֹּת שָׁמַעְתִּי 
 תִּשְׂבְּעוּ־לָחֶם וּבַבּקֶֹר בָשָׂר תּאֹכְלוּ הָעַרְבַּיִם בֵּין

 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי וִידַעְתֶּם

“I have heard • the grumbling of the people of 
Israel. Say to them, ‘ At twilight * you shall 
eat meat, and in the morning you shall be 
filled with bread. Then you shall know that I 
am the Lord your God.’”  

Exod 
16:12 

 לֵאמֹר אֲלֵהֶם דַּבֵּר יִשְׂרָאֵל בְּנֵי אֶת־תְּלוּנֹּת שָׁמַעְתִּי 
 תִּשְׂבְּעוּ־לָחֶם וּבַבּקֶֹר בָשָׂר תּאֹכְלוּ הָעַרְבַּיִם בֵּין
 כֶם׃לֹהֵיאֱ יהוה אֲנִי כִּי ידַעְתֶּםוִ

“I have heard • the grumbling of the people of 
Israel. Say to them, ‘ At twilight * you shall 
eat meat, and in the morning you shall be 
filled with bread. Then you shall know that I 
am the Lord your God.’”  

Exod 
16:12 

 לֵאמֹר אֲלֵהֶם דַּבֵּר יִשְׂרָאֵל בְּנֵי תאֶת־תְּלוּנֹּ שָׁמַעְתִּי 
 תִּשְׂבְּעוּ־לָחֶם וּבַבּקֶֹר בָשָׂר תּאֹכְלוּ הָעַרְבַּיִם בֵּין

 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי וִידַעְתֶּם

“I have heard • the grumbling of the people of 
Israel. Say to them, ‘ At twilight * you shall 
eat meat, and in the morning you shall be 
filled with bread. Then you shall know that I 
am the Lord your God.’”  

Exod 
20:1-2 

 אָנֹכִי 2לֵאמֹר׃ הָאֵלֶּה כָּל־הַדְּבָרִים אֵת אֱלֹהִים וַיְדַבֵּר 
 מִבֵּית מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ הוֹצֵאתִיךָ אֲשֶׁר ךָאֱלֹהֶי יהוה

 עֲבָדִים׃

And God spoke • all • these • words, saying, 
“I am the Lord your God, who brought you 
out of the land of Egypt, out of the house of 
slavery.  

Exod 
20:1-2 

 אָנֹכִי 2אמֹר׃לֵ הָאֵלֶּה כָּל־הַדְּבָרִים אֵת אֱלֹהִים וַיְדַבֵּר 
 מִבֵּית מִצְרַיִם אֶרֶץמֵ הוֹצֵאתִיךָ אֲשֶׁר ךָאֱלֹהֶי יהוה

 עֲבָדִים׃

And God spoke • all • these • words, saying, 
“I am the Lord your God, who brought you 
out of the land of Egypt, out of the house of 
slavery.  

Exod 
20:2 

 מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ הוֹצֵאתִיךָ אֲשֶׁר ךָאֱלֹהֶי יהוה אָנֹכִי 
 עֲבָדִים׃ תמִבֵּי

“I am the Lord your God, who brought you 
out of the land of Egypt, out of the house of 
slavery.  

Exod 
20:5-6 

 יהוה אָנֹכִי כִּי תָעָבְדֵם וְלאֹ לָהֶם לאֹ־תִשְׁתַּחְוֶה 
 עַל־בָּנִים אָבתֹ עֲוֹן פֹּקֵד קַנָּא אֵל ךָאֱלֹהֶי

 חֶסֶד וְעשֶֹׂה 6לְשׂנְֹאָי׃ רִבֵּעִיםוְעַל־ עַל־שִׁלֵּשִׁים
 מִצְוֹתָי׃ וּלְשׁמְֹרֵי לְאֹהֲבַי לַאֲלָפִים

You shall not bow down to them or • serve 
them, for I the Lord your God am a jealous 
God, visiting the iniquity of the fathers on the 
children to the third and • the fourth 
generation of those who hate me, but showing 
steadfast love to thousands of those who love 
me and • keep my commandments.  

Exod 
20:7 

 יְנַקֶּה לאֹ כִּי לַשָּׁוְא ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶת־שֵׁם־ תִשָּׂא לאֹ 
 לַשָּׁוְא׃ אֶת־שְׁמוֹ אֲשֶׁר־יִשָּׂא אֵת יהוה

“You shall not take • the name of the Lord 
your God in vain, for the Lord will not hold 
him guiltless • who takes • his name in vain.  

Exod 
20:10 

 לאֹ־תַעֲשֶׂה ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ שַׁבָּת הַשְּׁבִיעִי וְיוֹם 
 וַאֲמָתְךָ עַבְדְּךָ וּבִנְךָ־וּבִתֶּךָ אַתָּה כָל־מְלָאכָה
 בִּשְׁעָרֶיךָ׃ אֲשֶׁר וְגֵרְךָ וּבְהֶמְתֶּךָ

but the • seventh day is a Sabbath to the Lord 
your God. On it you shall not do any work, 
you, or your son, or your daughter, your male 
servant, or your female servant, or your 
livestock, or the • sojourner who is within 
your gates.  

Exod  עַל יָמֶיךָ יַאֲרִכוּן לְמַעַן וְאֶת־אִמֶּךָ אֶת־אָבִיךָ כַּבֵּד “Honor • your father and • your mother, that 



 your days may be long in the land that the לָךְ׃ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוהאֲשֶׁר־ הָאֲדָמָה 20:12
Lord your God is giving • you.  

Exod 
20:12 

 עַל יָמֶיךָ יַאֲרִכוּן לְמַעַן וְאֶת־אִמֶּךָ אֶת־אָבִיךָ כַּבֵּד 
 לָךְ׃ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוהאֲשֶׁר־ הָאֲדָמָה

“Honor • your father and • your mother, that 
your days may be long in the land that the 
Lord your God is giving • you.  

Exod 
23:19 

 ךָאֱלֹהֶי יהוה בֵּית תָּבִיא אַדְמָתְךָ בִּכּוּרֵי רֵאשִׁית 
 אִמּוֹ׃ בַּחֲלֵב גְּדִי לאֹ־תְבַשֵּׁל

“The best of the firstfruits of your ground you 
shall bring into the house of the Lord your 
God. “You shall not boil a young goat in its 
mother’s milk.  

Exod 
23:25 

 אֶת־לַחְמְךָ וּבֵרַךְ כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֵת וַעֲבַדְתֶּם 
 מִקִּרְבֶּךָ׃ מַחֲלָה וַהֲסִרתִֹי וְאֶת־מֵימֶיךָ

• You shall serve • the Lord your God, and he 
will bless • your bread and • your water, and I 
will take sickness away from among you.  

Exod 
29:46 

 אֹתָם הוֹצֵאתִי אֲשֶׁר הֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי וְיָדְעוּ 
 אֱלֹהֵיהֶם׃ יהוה אֲנִי בְתוֹכָם לְשָׁכְנִי מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ

And they shall know that I am the Lord their 
God, who brought • them out of the land of 
Egypt that I might dwell among them. I am 
the Lord their God.  

Exod 
29:46 

 אֹתָם הוֹצֵאתִי אֲשֶׁר הֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי וְיָדְעוּ 
 אֱלֹהֵיהֶם׃ יהוה אֲנִי בְתוֹכָם לְשָׁכְנִי מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ

And they shall know that I am the Lord their 
God, who brought • them out of the land of 
Egypt that I might dwell among them. I am 
the Lord their God.  

Exod 
29:46 

 אֹתָם הוֹצֵאתִי אֲשֶׁר אֱלֹהֵיהֶם יהוה אֲנִי כִּי וְיָדְעוּ 
 הֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי בְתוֹכָם לְשָׁכְנִי מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ

And they shall know that I am the Lord their 
God, who brought • them out of the land of 
Egypt that I might dwell among them. I am 
the Lord their God.  

Exod 
32:11 

 יהוה לָמָה וַיּאֹמֶר ואֱלֹהָי יהוה אֶת־פְּנֵי מֹשֶׁה וַיְחַל 
בְּכחַֹ מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ הוֹצֵאתָ אֲשֶׁר בְּעַמֶּךָ אַפְּךָ יֶחֱרֶה
 זָקָה׃חֲ וּבְיָד גָּדוֹל

But Moses implored the • Lord his God and 
said, “O Lord, why does your wrath burn hot 
against your people, whom you have brought 
out of the land of Egypt with great power and 
with a mighty hand?  

Exod 
32:27 

 שִׂימוּ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר לָהֶם וַיּאֹמֶר 
 לָשַׁעַר מִשַּׁעַר וָשׁוּבוּ עִבְרוּ עַל־יְרֵכוֹ אִישׁ־חַרְבּוֹ
וְאִישׁ אֶת־רֵעֵהוּ וְאִישׁ אִישׁ־אֶת־אָחִיו וְהִרְגוּ בַּמַּחֲנֶה

 אֶת־קְרבֹוֹ׃

And he said to them, “Thus says the Lord God 
of Israel, ‘Put your • sword on your • side 
each of you, and go to and fro * from gate to 
gate throughout the camp, and each of you kill 
• his brother and • • his companion and • • his 
neighbor.’”  

Exod 
32:27 

 שִׂימוּ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר לָהֶם וַיּאֹמֶר 
 לָשַׁעַר מִשַּׁעַר וָשׁוּבוּ וּעִבְר עַל־יְרֵכוֹ אִישׁ־חַרְבּוֹ
וְאִישׁ אֶת־רֵעֵהוּ וְאִישׁ אִישׁ־אֶת־אָחִיו וְהִרְגוּ בַּמַּחֲנֶה

 אֶת־קְרבֹוֹ׃

And he said to them, “Thus says the Lord God 
of Israel, ‘Put your • sword on your • side 
each of you, and go to and fro * from gate to 
gate throughout the camp, and each of you kill 
• his brother and • • his companion and • • his 
neighbor.’”  

Exod 
34:23 

 הָאָדןֹ אֶת־פְּנֵי כָּל־זְכוּרְךָ יֵרָאֶה בַּשָּׁנָה פְּעָמִים שָׁלֹשׁ 
 יִשְׂרָאֵל׃ אֱלֹהֵי יהוה

Three times in the year shall all your males 
appear • before the Lord God, the God of 
Israel.  



Exod 
34:24 

 אֶת־גְּבוּלֶךָ וְהִרְחַבְתִּי מִפָּנֶיךָ גּוֹיִם כִּי־אוֹרִישׁ 
 אֶת־פְּנֵי לֵרָאוֹת בַּעֲלֹתְךָ אֶת־אַרְצְךָ אִישׁ וְלאֹ־יַחְמֹד

 בַּשָּׁנָה׃ פְּעָמִים שָׁלֹשׁ ךָאֱלֹהֶי יהוה

For I will cast out nations before you and 
enlarge • your borders; • no one shall covet • 
your land, when you go up to appear • before 
the Lord your God three times in the year.  

Exod 
34:24 

 אֶת־גְּבוּלֶךָ וְהִרְחַבְתִּי מִפָּנֶיךָ גּוֹיִם כִּי־אוֹרִישׁ 
 אֶת־פְּנֵי לֵרָאוֹת עֲלֹתְךָבַּ ת־אַרְצְךָאֶ אִישׁ וְלאֹ־יַחְמֹד

 בַּשָּׁנָה׃ פְּעָמִים שָׁלֹשׁ ךָאֱלֹהֶי יהוה

For I will cast out nations before you and 
enlarge • your borders; • no one shall covet • 
your land, when you go up to appear • before 
the Lord your God three times in the year.  

Exod 
34:24 

 אֶת־גְּבוּלֶךָ וְהִרְחַבְתִּי מִפָּנֶיךָ גּוֹיִם כִּי־אוֹרִישׁ 
 אֶת־פְּנֵי רָאוֹתלֵ בַּעֲלֹתְךָ אֶת־אַרְצְךָ אִישׁ וְלאֹ־יַחְמֹד

 בַּשָּׁנָה׃ פְּעָמִים שָׁלֹשׁ ךָאֱלֹהֶי יהוה

For I will cast out nations before you and 
enlarge • your borders; • no one shall covet • 
your land, when you go up to appear • before 
the Lord your God three times in the year.  

Exod 
34:26 

 ךָאֱלֹהֶי יהוה בֵּית תָּבִיא אַדְמָתְךָ בִּכּוּרֵי רֵאשִׁית 
 אִמּוֹ׃ בַּחֲלֵב גְּדִי לאֹ־תְבַשֵּׁל

The best of the firstfruits of your ground you 
shall bring to the house of the Lord your God. 
You shall not boil a young goat in its mother’s 
milk.”  

Lev 
4:22 

 יהוה מִכָּל־מִצְוֹת אַחַת עָשָׂהוְ יֶחֱטָא נָשִׂיא אֲשֶׁר 
 וְאָשֵׁם׃ בִּשְׁגָגָה לאֹ־תֵעָשֶׂינָה אֲשֶׁר ואֱלֹהָי

“When a leader sins, • doing unintentionally 
any one of all the things that by the 
commandments of the Lord his God ought not 
to be done, and realizes his guilt,  

Lev 
11:44 

 קְדשִֹׁים וִהְיִיתֶם וְהִתְקַדִּשְׁתֶּם כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי 
 אֶת־נַפְשׁתֵֹיכֶם תְטַמְּאוּ וְלאֹ יאָנִ קָדוֹשׁ כִּי

 עַל־הָאָרֶץ׃ הָרמֵֹשׂ בְּכָל־הַשֶּׁרֶץ

For I am the Lord your God. Consecrate 
yourselves therefore, and be holy, for I am 
holy. • You shall not defile • yourselves * 
with any • swarming thing that crawls on the 
ground.  

Lev 
18:1-2 

 יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי דַּבֵּר 2לֵּאמֹר׃ אֶל־מֹשֶׁה יהוה וַיְדַבֵּר 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי אֲלֵהֶם וְאָמַרְתָּ

And the Lord spoke to Moses, saying, “Speak 
to the people of Israel and say to them, I am 
the Lord your God.  

Lev 
18:1-2 

 יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי דַּבֵּר 2אמֹר׃לֵּ אֶל־מֹשֶׁה יהוה רוַיְדַבֵּ 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי אֲלֵהֶם וְאָמַרְתָּ

And the Lord spoke to Moses, saying, “Speak 
to the people of Israel and say to them, I am 
the Lord your God.  

Lev 
18:2 

 יהוה אֲנִי אֲלֵהֶם אָמַרְתָּוְ יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי דַּבֵּר 
 כֶם׃אֱלֹהֵי

“Speak to the people of Israel and say to them, 
I am the Lord your God.  

Lev 
18:2 

 יהוה אֲנִי אֲלֵהֶם וְאָמַרְתָּ יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי דַּבֵּר 
 כֶם׃אֱלֹהֵי

“Speak to the people of Israel and say to them, 
I am the Lord your God.  

Lev 
18:4 

 בָּהֶם לָלֶכֶת תִּשְׁמְרוּ וְאֶת־חֻקּתַֹי תַּעֲשׂוּ אֶת־מִשְׁפָּטַי 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי

You shall follow • my rules and keep • my 
statutes and • walk in them. I am the Lord 
your God.  

Lev 
18:30 

 מֵחֻקּוֹת עֲשׂוֹת לְבִלְתִּי תִּיאֶת־מִשְׁמַרְ וּשְׁמַרְתֶּם 
 אֲנִי בָּהֶם תִטַּמְּאוּ וְלאֹ לִפְנֵיכֶם נַעֲשׂוּ אֲשֶׁר הַתּוֹעֵבתֹ

So keep • my charge never to practice any of 
these • abominable customs that were 
practiced before you, and never to make 



 yourselves unclean by them: I am the Lord כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה
your God.”  

Lev 
19:1-2 

 אֶל־כָּל־עֲדַת דַּבֵּר 2לֵּאמֹר׃ אֶל־מֹשֶׁה יהוה וַיְדַבֵּר 
 קָדוֹשׁ כִּי תִּהְיוּ קְדשִֹׁים אֲלֵהֶם וְאָמַרְתָּ בְּנֵי־יִשְׂרָאֵל

 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי

And the Lord spoke to Moses, saying, “Speak 
to all the congregation of the people of Israel 
and say to them, You shall be holy, for I the 
Lord your God am holy.  

Lev 
19:1-2 

 אֶל־כָּל־עֲדַת דַּבֵּר 2אמֹר׃לֵּ אֶל־מֹשֶׁה יהוה וַיְדַבֵּר 
 קָדוֹשׁ כִּי תִּהְיוּ קְדשִֹׁים אֲלֵהֶם וְאָמַרְתָּ בְּנֵי־יִשְׂרָאֵל

 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי

And the Lord spoke to Moses, saying, “Speak 
to all the congregation of the people of Israel 
and say to them, You shall be holy, for I the 
Lord your God am holy.  

Lev 
19:2 

 הֶםאֲלֵ אָמַרְתָּוְ בְּנֵי־יִשְׂרָאֵל אֶל־כָּל־עֲדַת דַּבֵּר 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי קָדוֹשׁ כִּי תִּהְיוּ קְדשִֹׁים

“Speak to all the congregation of the people of 
Israel and say to them, You shall be holy, for I 
the Lord your God am holy.  

Lev 
19:2 

 אֲלֵהֶם וְאָמַרְתָּ בְּנֵי־יִשְׂרָאֵל אֶל־כָּל־עֲדַת דַּבֵּר 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי קָדוֹשׁ כִּי תִּהְיוּ קְדשִֹׁים

“Speak to all the congregation of the people of 
Israel and say to them, You shall be holy, for I 
the Lord your God am holy.  

Lev 
19:3 

 נִיאֲ תִּשְׁמֹרוּ וְאֶת־שַׁבְּתֹתַי תִּירָאוּ וְאָבִיו אִמּוֹ אִישׁ 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה

Every one of you shall revere his mother and 
his father, and you shall keep • my Sabbaths: I 
am the Lord your God.  

Lev 
19:4 

 תַעֲשׂוּ לאֹ מַסֵּכָה וֵאלֹהֵי אֶל־הָאֱלִילִים אַל־תִּפְנוּ 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי לָכֶם

Do not turn to • idols or • make for yourselves 
any gods of cast metal: I am the Lord your 
God.  

Lev 
19:10 

 לֶעָנִי תְלַקֵּט לאֹ כַּרְמְךָ וּפֶרֶט תְעוֹלֵל לאֹ וְכַרְמְךָ 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי אֹתָם תַּעֲזבֹ וְלַגֵּר

And you shall not strip your vineyard bare, 
neither shall you gather the fallen grapes of 
your vineyard. You shall leave • them for the 
poor and for the sojourner: I am the Lord your 
God.  

Lev 
19:25 

 לָכֶם לְהוֹסִיף אֶת־פִּרְיוֹ תּאֹכְלוּ הַחֲמִישִׁת וּבַשָּׁנָה 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי תְּבוּאָתוֹ

But in the • fifth year you may eat of • its 
fruit, to increase its yield for you: I am the 
Lord your God.  

Lev 
19:31 

 אַל־תְּבַקְשׁוּ וְאֶל־הַיִּדְּענִֹים אֶל־הָאֹבתֹ אַל־תִּפְנוּ 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי בָהֶם לְטָמְאָה

“Do not turn to • mediums or • • wizards; do 
not seek them out, and so make yourselves 
unclean by them: I am the Lord your God.  

Lev 
19:34 

 לוֹ וְאָהַבְתָּ אִתְּכֶם הַגָּר הַגֵּר לָכֶם יִהְיֶה מִכֶּם כְּאֶזְרָח 
 יהוה אֲנִי מִצְרָיִם בְּאֶרֶץ הֱיִיתֶם כִּי־גֵרִים כָּמוֹךָ
 כֶם׃אֱלֹהֵי

You shall treat * the stranger who sojourns 
with you as the native among you, and you 
shall love • him as yourself, for you were 
strangers in the land of Egypt: I am the Lord 
your God.  

Lev 
19:36 

 יִהְיֶה צֶדֶק וְהִין צֶדֶק אֵיפַת אַבְנֵי־צֶדֶק צֶדֶק מאֹזְנֵי 
 אֶתְכֶם אֲשֶׁר־הוֹצֵאתִי כֶםאֱלֹהֵי יהוה נִיאֲ לָכֶם
 מִצְרָיִם׃ מֵאֶרֶץ

You shall have * just balances, just weights, a 
just ephah, and a just hin: I am the Lord your 
God, who brought • you out of the land of 
Egypt.  



Lev 
20:7 

כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי יםקְדשִֹׁ וִהְיִיתֶם וְהִתְקַדִּשְׁתֶּם  Consecrate yourselves, therefore, and be holy, 
for I am the Lord your God.  

Lev 
20:24 

 אֶתְּנֶנָּה וַאֲנִי אֶת־אַדְמָתָם תִּירְשׁוּ אַתֶּם לָכֶם וָאֹמַר 
 יהוה אֲנִי וּדְבָשׁ חָלָב זָבַת אֶרֶץ אֹתָהּ לָרֶשֶׁת לָכֶם
 מִן־הָעַמִּים׃ אֶתְכֶם אֲשֶׁר־הִבְדַּלְתִּי םכֶאֱלֹהֵי

But I have said to you, ‘You shall inherit • 
their land, and I will give it to you to possess, 
• • a land flowing with milk and honey.’ I am 
the Lord your God, who have separated • you 
from the peoples.  

Lev 
23:22 

 שָׂדְךָ פְּאַת לאֹ־תְכַלֶּה אַרְצְכֶם אֶת־קְצִיר וּבְקֻצְרְכֶם 
 תַּעֲזבֹ וְלַגֵּר לֶעָנִי תְלַקֵּט לאֹ קְצִירְךָ וְלֶקֶט בְּקֻצְרֶךָ
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי אֹתָם

“And when you reap • the harvest of your 
land, • you shall not reap your field • right up 
to its edge, nor shall you gather the gleanings 
after your harvest. You shall leave • them for 
the poor and for the sojourner: I am the Lord 
your God.”  

Lev 
23:28 

 יוֹם כִּי הַזֶּה הַיּוֹם בְּעֶצֶם תַעֲשׂוּ לאֹ וְכָל־מְלָאכָה 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה לִפְנֵי עֲלֵיכֶם לְכַפֵּר הוּא כִּפֻּרִים

And you shall not do any work on • that very • 
day, for it is a Day of Atonement, to make 
atonement for you before the Lord your God.  

Lev 
23:28 

 יוֹם כִּי הַזֶּה הַיּוֹם בְּעֶצֶם תַעֲשׂוּ לאֹ וְכָל־מְלָאכָה 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה לִפְנֵי עֲלֵיכֶם כַפֵּרלְ וּאה כִּפֻּרִים

And you shall not do any work on • that very • 
day, for it is a Day of Atonement, to make 
atonement for you before the Lord your God.  

Lev 
23:40 

 תכַּפֹּ הָדָר עֵץ פְּרִי הָרִאשׁוֹן בַּיּוֹם לָכֶם וּלְקַחְתֶּם 
 לִפְנֵי וּשְׂמַחְתֶּם וְעַרְבֵי־נָחַל עֵץ־עָבתֹ וַעֲנַף תְּמָרִים
 יָמִים׃ שִׁבְעַת כֶםאֱלֹהֵי יהוה

And you shall take • • on the • first day the 
fruit of splendid trees, branches of palm trees 
and boughs of leafy trees and willows of the 
brook, and you shall rejoice before the Lord 
your God seven days.  

Lev 
23:43 

 אֶת־בְּנֵי הוֹשַׁבְתִּי בַסֻּכּוֹת כִּי דרֹתֵֹיכֶם יֵדְעוּ לְמַעַן 
 יהוה אֲנִי מִצְרָיִם מֵאֶרֶץ אוֹתָם בְּהוֹצִיאִי יִשְׂרָאֵל
 כֶם׃אֱלֹהֵי

that your generations may know that I made • 
the people of Israel dwell in • booths when I 
brought • them out of the land of Egypt: I am 
the Lord your God.”  

Lev 
24:22 

 אֲנִי כִּי יִהְיֶה כָּאֶזְרָח כַּגֵּר לָכֶם יִהְיֶה אֶחָד מִשְׁפַּט 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה

You shall have * the same rule • for • the 
sojourner and for • the native, for I am the 
Lord your God.”  

Lev 
25:17 

 אֲנִי כִּי מֵאֱלֹהֶיךָ וְיָרֵאתָ אֶת־עֲמִיתוֹ אִישׁ תוֹנוּ וְלאֹ 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה

• You shall not wrong one another, * but you 
shall fear • your God, for I am the Lord your 
God.  

Lev 
25:38 

 מֵאֶרֶץ אֶתְכֶם אֲשֶׁר־הוֹצֵאתִי כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲנִי 
 לָכֶם לִהְיוֹת כְּנַעַן אֶת־אֶרֶץ לָכֶם לָתֵת מִצְרָיִם
 לֵאלֹהִים׃

I am the Lord your God, who brought • you 
out of the land of Egypt to give • you • the 
land of Canaan, and to be your * • God.  

Lev 
25:55 

 אֲשֶׁר־הוֹצֵאתִי הֵם עֲבָדַי עֲבָדִים בְנֵי־יִשְׂרָאֵל כִּי־לִי 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי מִצְרָיִם מֵאֶרֶץ אוֹתָם

For it is to me that the people of Israel are 
servants. They are my servants whom I 
brought out • • of the land of Egypt: I am the 
Lord your God.  

Lev  ּלאֹ־תָקִימוּ וּמַצֵּבָה וּפֶסֶל אֱלִילִם לָכֶם לאֹ־תַעֲשׂו “You shall not make idols for yourselves or • 
erect an image or pillar, • • and you shall not 



 לְהִשְׁתַּחֲוֹת בְּאַרְצְכֶם תִתְּנוּ לאֹ מַשְׂכִּית וְאֶבֶן לָכֶם 26:1
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי עָלֶיהָ

set up a figured stone in your land to bow 
down to it, for I am the Lord your God.  

Lev 
26:13 

 מֵאֶרֶץ אֶתְכֶם הוֹצֵאתִי אֲשֶׁר כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲנִי 
 עֻלְּכֶם מֹטתֹ וָאֶשְׁבּרֹ עֲבָדִים לָהֶם מִהְיתֹ מִצְרַיִם
 וֹמְמִיּוּת׃ק אֶתְכֶם וָאוֹלֵךְ

I am the Lord your God, who brought • you 
out of the land of Egypt, that you should not 
be their * slaves. And I have broken the bars 
of your yoke and made • you walk erect.  

Lev 
26:44 

 סְתִּיםלאֹ־מְאַ אֹיְבֵיהֶם בְּאֶרֶץ בִּהְיוֹתָם וְאַף־גַּם־זאֹת 
 אֲנִי כִּי אִתָּם בְּרִיתִי לְהָפֵר לְכַלֹּתָם וְלאֹ־גְעַלְתִּים

 הֶם׃אֱלֹהֵי יהוה

• • Yet for all that, when they are in the land 
of their enemies, I will not spurn them, neither 
will I abhor them so as to destroy them utterly 
and • break my covenant with them, for I am 
the Lord their God.  

Num 
10:9 

 אֶתְכֶם הַצּרֵֹר עַל־הַצַּר בְּאַרְצְכֶם מִלְחָמָה וְכִי־תָבאֹוּ 
 כֶםאֱלֹהֵי יהוה לִפְנֵי וְנִזְכַּרְתֶּם בַּחֲצצְֹרוֹת וַהֲרֵעתֶֹם
 מֵאֹיְבֵיכֶם׃ וְנוֹשַׁעְתֶּם

And when you go to war in your land against 
the adversary who oppresses • you, then you 
shall sound an alarm with the trumpets, that 
you may be remembered before the Lord your 
God, and you shall be saved from your 
enemies.  

Num 
10:10 

 כֶםחָדְשֵׁי וּבְרָאשֵׁי וּבְמוֹעֲדֵיכֶם שִׂמְחַתְכֶם וּבְיוֹם 
 שַׁלְמֵיכֶם זִבְחֵי וְעַל עלֹֹתֵיכֶם עַל בַּחֲצצְֹרתֹ וּתְקַעְתֶּם

 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי אֱלֹהֵיכֶם לִפְנֵי לְזִכָּרוֹן לָכֶם וְהָיוּ

• On the day of your gladness also, and at 
your appointed feasts and at the beginnings of 
your months, • you shall blow • the trumpets 
over your burnt offerings and over the 
sacrifices of your peace offerings. • They shall 
be • a reminder of you before your God: I am 
the Lord your God.”  

Num 
15:41 

 מֵאֶרֶץ אֶתְכֶם הוֹצֵאתִי אֲשֶׁר כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲנִי 
 אֱלֹהֵיכֶם׃ יהוה אֲנִי לֵאלֹהִים לָכֶם וֹתלִהְי מִצְרַיִם

I am the Lord your God, who brought • you 
out of the land of Egypt to be your * • God: I 
am the Lord your God.”  

Num 
15:41 

 מֵאֶרֶץ אֶתְכֶם הוֹצֵאתִי אֲשֶׁר אֱלֹהֵיכֶם יהוה אֲנִי 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי םלֵאלֹהִי לָכֶם לִהְיוֹת מִצְרַיִם

I am the Lord your God, who brought • you 
out of the land of Egypt to be your * • God: I 
am the Lord your God.”  

Num 
23:21 

 יהוה בְּיִשְׂרָאֵל עָמָל וְלאֹ־רָאָה בְּיַעֲקבֹ אָוֶן לאֹ־הִבִּיט 
 בּוֹ׃ מֶלֶךְ וּתְרוּעַת עִמּוֹ ואֱלֹהָי

He has not beheld misfortune in Jacob, nor 
has he seen trouble in Israel. The Lord their 
God is with them, and the shout of a king is 
among them.  

Num 
27:15-
17 

 אֱלֹהֵי יהוה יִפְקדֹ 16לֵאמֹר׃ אֶל־יהוה מֹשֶׁה וַיְדַבֵּר 
 אֲשֶׁר־יֵצֵא 17עֵדָה׃עַל־הָ אִישׁ לְכָל־בָּשָׂר הָרוּחֹת
 וַאֲשֶׁר יוֹצִיאֵם וַאֲשֶׁר לִפְנֵיהֶם יָבאֹ וַאֲשֶׁר לִפְנֵיהֶם
 אֵין־לָהֶם אֲשֶׁר כַּצּאֹן יהוה עֲדַת תִהְיֶה וְלאֹ יְבִיאֵם
 רעֶֹה׃

• Moses spoke to the Lord, saying, “Let the 
Lord, the God of the spirits of all flesh, 
appoint a man over the congregation who 
shall go out before them and • come in before 
them, • who shall lead them out and • bring 
them in, that the congregation of the Lord 
may not be as • sheep that have * no 
shepherd.”  

Num 
27:15-
17 

 אֱלֹהֵי יהוה יִפְקדֹ 16ר׃אמֹלֵ אֶל־יהוה מֹשֶׁה וַיְדַבֵּר 
 אֲשֶׁר־יֵצֵא 17עַל־הָעֵדָה׃ אִישׁ לְכָל־בָּשָׂר הָרוּחֹת

• Moses spoke to the Lord, saying, “Let the 
Lord, the God of the spirits of all flesh, 
appoint a man over the congregation who 



 וַאֲשֶׁר יוֹצִיאֵם וַאֲשֶׁר לִפְנֵיהֶם יָבאֹ וַאֲשֶׁר לִפְנֵיהֶם
 אֵין־לָהֶם אֲשֶׁר כַּצּאֹן יהוה עֲדַת תִהְיֶה וְלאֹ יְבִיאֵם
 רעֶֹה׃

shall go out before them and • come in before 
them, • who shall lead them out and • bring 
them in, that the congregation of the Lord 
may not be as • sheep that have * no 
shepherd.”  

Num 
27:16-
17 

 אִישׁ לְכָל־בָּשָׂר הָרוּחֹת אֱלֹהֵי יהוה יִפְקדֹ 
 לִפְנֵיהֶם יָבאֹ וַאֲשֶׁר לִפְנֵיהֶם אֲשֶׁר־יֵצֵא 17עַל־הָעֵדָה׃

 יהוה עֲדַת תִהְיֶה וְלאֹ יְבִיאֵם וַאֲשֶׁר יוֹצִיאֵם וַאֲשֶׁר
 רעֶֹה׃ אֵין־לָהֶם אֲשֶׁר כַּצּאֹן

“Let the Lord, the God of the spirits of all 
flesh, appoint a man over the congregation 
who shall go out before them and • come in 
before them, • who shall lead them out and • 
bring them in, that the congregation of the 
Lord may not be as • sheep that have * no 
shepherd.”  

Deut 
1:5-8 

 בֵּאֵר מֹשֶׁה הוֹאִיל מוֹאָב בְּאֶרֶץ הַיַּרְדֵּן בְּעֵבֶר 
 אֵלֵינוּ דִּבֶּר נוּאֱלֹהֵי יהוה 6לֵאמֹר׃ הַזּאֹת אֶת־הַתּוֹרָה

 וּסְעוּ פְּנוּ 7הַזֶּה׃ בָּהָר שֶׁבֶת רַב־לָכֶם לֵאמֹר בְּחֹרֵב
 בָהָר עֲרָבָהבָּ וְאֶל־כָּל־שְׁכֵנָיו הָאֱמֹרִי הַר וּבאֹוּ לָכֶם

 וְהַלְּבָנוֹן הַכְּנַעֲנִי אֶרֶץ הַיָּם וּבְחוֹף וּבַנֶּגֶב וּבַשְּׁפֵלָה
 לִפְנֵיכֶם נָתַתִּי רְאֵה 8נְהַר־פְּרָת׃ הַגָּדלֹ עַד־הַנָּהָר
 יהוה נִשְׁבַּע אֲשֶׁר אֶת־הָאָרֶץ וּרְשׁוּ בּאֹוּ אֶת־הָאָרֶץ
 לָהֶם לָתֵת קבֹוּלְיַעֲ לְיִצְחָק לְאַבְרָהָם לַאֲבתֵֹיכֶם
 אַחֲרֵיהֶם׃ וּלְזַרְעָם

Beyond the Jordan, in the land of Moab, 
Moses undertook to explain • this law, saying, 
“The Lord our God said to us in Horeb, ‘ • 
You have • stayed long enough at this 
mountain. Turn and take • your journey, and 
go to the hill country of the Amorites and to 
all their neighbors in the Arabah, in the hill 
country and in the lowland and in the Negeb 
and by the seacoast, the land of the 
Canaanites, and • Lebanon, as far as the great 
river, the river Euphrates. See, I have set • the 
land before you. Go in and take possession • 
of the land that the Lord swore to your fathers, 
to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give to 
them and to their offspring after them.’  

Deut 
1:5-8 

 בֵּאֵר המֹשֶׁ הוֹאִיל מוֹאָב בְּאֶרֶץ הַיַּרְדֵּן בְּעֵבֶר 
 אֵלֵינוּ דִּבֶּר נוּאֱלֹהֵי יהוה 6אמֹר׃לֵ הַזּאֹת אֶת־הַתּוֹרָה

 וּסְעוּ פְּנוּ 7הַזֶּה׃ בָּהָר שֶׁבֶת רַב־לָכֶם לֵאמֹר בְּחֹרֵב
 בָהָר בָּעֲרָבָה וְאֶל־כָּל־שְׁכֵנָיו הָאֱמֹרִי הַר וּבאֹוּ לָכֶם

 וְהַלְּבָנוֹן נַעֲנִיהַכְּ אֶרֶץ הַיָּם וּבְחוֹף וּבַנֶּגֶב וּבַשְּׁפֵלָה
 לִפְנֵיכֶם נָתַתִּי רְאֵה 8נְהַר־פְּרָת׃ הַגָּדלֹ עַד־הַנָּהָר
 יהוה נִשְׁבַּע אֲשֶׁר אֶת־הָאָרֶץ וּרְשׁוּ בּאֹוּ אֶת־הָאָרֶץ
 לָהֶם לָתֵת וּלְיַעֲקבֹ לְיִצְחָק לְאַבְרָהָם לַאֲבתֵֹיכֶם
 אַחֲרֵיהֶם׃ וּלְזַרְעָם

Beyond the Jordan, in the land of Moab, 
Moses undertook to explain • this law, saying, 
“The Lord our God said to us in Horeb, ‘ • 
You have • stayed long enough at this 
mountain. Turn and take • your journey, and 
go to the hill country of the Amorites and to 
all their neighbors in the Arabah, in the hill 
country and in the lowland and in the Negeb 
and by the seacoast, the land of the 
Canaanites, and • Lebanon, as far as the great 
river, the river Euphrates. See, I have set • the 
land before you. Go in and take possession • 
of the land that the Lord swore to your fathers, 
to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give to 
them and to their offspring after them.’  

Deut 
1:6-8 

 רַב־לָכֶם לֵאמֹר בְּחרֵֹב אֵלֵינוּ דִּבֶּר נוּאֱלֹהֵי יהוה 
 הָאֱמֹרִי רהַ וּבאֹוּ לָכֶם וּסְעוּ פְּנוּ 7הַזֶּה׃ בָּהָר שֶׁבֶת

 וּבְחוֹף וּבַנֶּגֶב וּבַשְּׁפֵלָה בָהָר בָּעֲרָבָה וְאֶל־כָּל־שְׁכֵנָיו
 הַגָּדלֹ עַד־הַנָּהָר וְהַלְּבָנוֹן הַכְּנַעֲנִי אֶרֶץ הַיָּם

 בּאֹוּ אֶת־הָאָרֶץ לִפְנֵיכֶם נָתַתִּי רְאֵה 8נְהַר־פְּרָת׃
 יכֶםלַאֲבתֵֹ יהוה נִשְׁבַּע אֲשֶׁר אֶת־הָאָרֶץ וּרְשׁוּ

“The Lord our God said to us in Horeb, ‘ • 
You have • stayed long enough at this 
mountain. Turn and take • your journey, and 
go to the hill country of the Amorites and to 
all their neighbors in the Arabah, in the hill 
country and in the lowland and in the Negeb 
and by the seacoast, the land of the 
Canaanites, and • Lebanon, as far as the great 
river, the river Euphrates. See, I have set • the 
land before you. Go in and take possession • 



 וּלְזַרְעָם לָהֶם לָתֵת וּלְיַעֲקבֹ לְיִצְחָק לְאַבְרָהָם
 אַחֲרֵיהֶם׃

of the land that the Lord swore to your fathers, 
to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give to 
them and to their offspring after them.’  

Deut 
1:9-13 

 לְבַדִּי לאֹ־אוּכַל לֵאמֹר הַהִוא בָּעֵת אֲלֵכֶם וָאֹמַר 
 וְהִנְּכֶם אֶתְכֶם ההִרְבָּ כֶםאֱלֹהֵי יהוה 10אֶתְכֶם׃ שְׂאֵת
 אֲבוֹתֵכֶם אֱלֹהֵי יהוה 11לָרבֹ׃ הַשָּׁמַיִם כְּכוֹכְבֵי הַיּוֹם
 כַּאֲשֶׁר אֶתְכֶם וִיבָרֵךְ פְּעָמִים אֶלֶף כָּכֶם עֲלֵיכֶם יסֵֹף
 וּמַשַּׂאֲכֶם טָרְחֲכֶם לְבַדִּי אֶשָּׂא אֵיכָה 12לָכֶם׃ דִּבֶּר

 וִידֻעִים וּנְבנִֹים מִיםחֲכָ אֲנָשִׁים לָכֶם הָבוּ 13וְרִיבְכֶם׃
 בְּרָאשֵׁיכֶם׃ וַאֲשִׂימֵם לְשִׁבְטֵיכֶם

“At that time I • said to you, • • ‘I am not able 
to bear • you by myself. The Lord your God 
has multiplied • you, and behold, you are 
today as numerous as * the stars of heaven. 
May the Lord, the God of your fathers, make • 
you a thousand times as many as you are and 
bless • you, as • he has promised • you! How 
can I bear by myself • the weight and burden 
of you and your strife? Choose • for your 
tribes wise, • understanding, and experienced 
men, and I will appoint them as your heads.’  

Deut 
1:9-13 

 לְבַדִּי לאֹ־אוּכַל לֵאמֹר הַהִוא בָּעֵת אֲלֵכֶם וָאֹמַר 
 וְהִנְּכֶם אֶתְכֶם הִרְבָּה אֱלֹהֵיכֶם יהוה 10אֶתְכֶם׃ שְׂאֵת
 אֲבוֹתֵכֶם אֱלֹהֵי יהוה 11לָרבֹ׃ הַשָּׁמַיִם כְּכוֹכְבֵי הַיּוֹם
 כַּאֲשֶׁר אֶתְכֶם וִיבָרֵךְ פְּעָמִים אֶלֶף כָּכֶם לֵיכֶםעֲ יסֵֹף
 וּמַשַּׂאֲכֶם טָרְחֲכֶם לְבַדִּי אֶשָּׂא אֵיכָה 12לָכֶם׃ דִּבֶּר

 וִידֻעִים וּנְבנִֹים חֲכָמִים אֲנָשִׁים לָכֶם הָבוּ 13וְרִיבְכֶם׃
 בְּרָאשֵׁיכֶם׃ וַאֲשִׂימֵם לְשִׁבְטֵיכֶם

“At that time I • said to you, • • ‘I am not able 
to bear • you by myself. The Lord your God 
has multiplied • you, and behold, you are 
today as numerous as * the stars of heaven. 
May the Lord, the God of your fathers, make • 
you a thousand times as many as you are and 
bless • you, as • he has promised • you! How 
can I bear by myself • the weight and burden 
of you and your strife? Choose • for your 
tribes wise, • understanding, and experienced 
men, and I will appoint them as your heads.’  

Deut 
1:9-13 

 לְבַדִּי לאֹ־אוּכַל אמֹרלֵ הַהִוא בָּעֵת אֲלֵכֶם וָאֹמַר 
 וְהִנְּכֶם אֶתְכֶם הִרְבָּה כֶםאֱלֹהֵי יהוה 10אֶתְכֶם׃ שְׂאֵת
 אֲבוֹתֵכֶם אֱלֹהֵי יהוה 11לָרבֹ׃ הַשָּׁמַיִם כְּכוֹכְבֵי הַיּוֹם
 כַּאֲשֶׁר אֶתְכֶם וִיבָרֵךְ פְּעָמִים אֶלֶף כָּכֶם עֲלֵיכֶם יסֵֹף
 וּמַשַּׂאֲכֶם טָרְחֲכֶם דִּילְבַ אֶשָּׂא אֵיכָה 12לָכֶם׃ דִּבֶּר

 וִידֻעִים וּנְבנִֹים חֲכָמִים אֲנָשִׁים לָכֶם הָבוּ 13וְרִיבְכֶם׃
 בְּרָאשֵׁיכֶם׃ וַאֲשִׂימֵם לְשִׁבְטֵיכֶם

“At that time I • said to you, • • ‘I am not able 
to bear • you by myself. The Lord your God 
has multiplied • you, and behold, you are 
today as numerous as * the stars of heaven. 
May the Lord, the God of your fathers, make • 
you a thousand times as many as you are and 
bless • you, as • he has promised • you! How 
can I bear by myself • the weight and burden 
of you and your strife? Choose • for your 
tribes wise, • understanding, and experienced 
men, and I will appoint them as your heads.’  

Deut 
1:9-13 

 לְבַדִּי לאֹ־אוּכַל אמֹרלֵ הַהִוא בָּעֵת אֲלֵכֶם וָאֹמַר 
 וְהִנְּכֶם אֶתְכֶם הִרְבָּה אֱלֹהֵיכֶם יהוה 10אֶתְכֶם׃ שְׂאֵת
 אֲבוֹתֵכֶם אֱלֹהֵי יהוה 11לָרבֹ׃ הַשָּׁמַיִם כְּכוֹכְבֵי וֹםהַיּ
 כַּאֲשֶׁר אֶתְכֶם וִיבָרֵךְ פְּעָמִים אֶלֶף כָּכֶם עֲלֵיכֶם יסֵֹף
 וּמַשַּׂאֲכֶם טָרְחֲכֶם לְבַדִּי אֶשָּׂא אֵיכָה 12לָכֶם׃ דִּבֶּר

 וִידֻעִים וּנְבנִֹים חֲכָמִים אֲנָשִׁים לָכֶם הָבוּ 13וְרִיבְכֶם׃
 בְּרָאשֵׁיכֶם׃ וַאֲשִׂימֵם לְשִׁבְטֵיכֶם

“At that time I • said to you, • • ‘I am not able 
to bear • you by myself. The Lord your God 
has multiplied • you, and behold, you are 
today as numerous as * the stars of heaven. 
May the Lord, the God of your fathers, make • 
you a thousand times as many as you are and 
bless • you, as • he has promised • you! How 
can I bear by myself • the weight and burden 
of you and your strife? Choose • for your 
tribes wise, • understanding, and experienced 
men, and I will appoint them as your heads.’  

Deut 
1:10 

 The Lord your God has multiplied • you, and כְּכוֹכְבֵי הַיּוֹם וְהִנְּכֶם אֶתְכֶם הִרְבָּה כֶםאֱלֹהֵי יהוה 
behold, you are today as numerous as * the 



  .stars of heaven לָרבֹ׃ הַשָּׁמַיִם

Deut 
1:11 

 פְּעָמִים אֶלֶף כָּכֶם עֲלֵיכֶם יסֵֹף כֶםאֲבוֹתֵ אֱלֹהֵי יהוה 
 לָכֶם׃ דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר אֶתְכֶם וִיבָרֵךְ

May the Lord, the God of your fathers, make • 
you a thousand times as many as you are and 
bless • you, as • he has promised • you!  

Deut 
1:19 

 וְהַנּוֹרָא הַגָּדוֹל כָּל־הַמִּדְבָּר אֵת ךְוַנֵּלֶ מֵחֹרֵב וַנִּסַּע 
 צִוָּה כַּאֲשֶׁר הָאֱמֹרִי הַר דֶּרֶךְ רְאִיתֶם אֲשֶׁר הַהוּא
 קָדֵשׁ בַּרְנֵעַ׃ עַד וַנָּבאֹ אֹתָנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוה

“Then we set out from Horeb and went 
through • all that great and terrifying 
wilderness that you saw, on the way to the hill 
country of the Amorites, as • the Lord our 
God commanded • us. And we came to 
Kadesh-barnea.  

Deut 
1:19 

 וְהַנּוֹרָא הַגָּדוֹל כָּל־הַמִּדְבָּר אֵת וַנֵּלֶךְ מֵחֹרֵב וַנִּסַּע 
 צִוָּה אֲשֶׁרכַּ הָאֱמֹרִי הַר דֶּרֶךְ רְאִיתֶם אֲשֶׁר הַהוּא
 קָדֵשׁ בַּרְנֵעַ׃ עַד וַנָּבאֹ אֹתָנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוה

“Then we set out from Horeb and went 
through • all that great and terrifying 
wilderness that you saw, on the way to the hill 
country of the Amorites, as • the Lord our 
God commanded • us. And we came to 
Kadesh-barnea.  

Deut 
1:20-
21 

 יהוהאֲשֶׁר־ הָאֱמֹרִי עַד־הַר בָּאתֶם אֲלֵכֶם וָאֹמַר 
 לְפָנֶיךָ אֱלֹהֶיךָ יהוה נָתַן רְאֵה 21לָנוּ׃ נֹתֵן נוּאֱלֹהֵי

אֲבתֶֹיךָ אֱלֹהֵי יהוה דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר רֵשׁ עֲלֵה אֶת־הָאָרֶץ
 חָת׃וְאַל־תֵּ אַל־תִּירָא לָךְ

And I said to you, ‘You have come to the hill 
country of the Amorites, which the Lord our 
God is giving • us. See, the Lord your God 
has set • the land before you. Go up, take 
possession, as • the Lord, the God of your 
fathers, has told • you. Do not fear or • be 
dismayed.’  

Deut 
1:20-
21 

 אֲשֶׁר־יהוה הָאֱמֹרִי עַד־הַר בָּאתֶם אֲלֵכֶם וָאֹמַר 
 לְפָנֶיךָ ךָאֱלֹהֶי יהוה נָתַן רְאֵה 21לָנוּ׃ נֹתֵן אֱלֹהֵינוּ

אֲבתֶֹיךָ אֱלֹהֵי יהוה דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר רֵשׁ עֲלֵה אֶת־הָאָרֶץ
 וְאַל־תֵּחָת׃ אַל־תִּירָא לָךְ

And I said to you, ‘You have come to the hill 
country of the Amorites, which the Lord our 
God is giving • us. See, the Lord your God 
has set • the land before you. Go up, take 
possession, as • the Lord, the God of your 
fathers, has told • you. Do not fear or • be 
dismayed.’  

Deut 
1:20-
21 

 אֲשֶׁר־יהוה הָאֱמֹרִי עַד־הַר בָּאתֶם אֲלֵכֶם וָאֹמַר 
 לְפָנֶיךָ אֱלֹהֶיךָ יהוה נָתַן רְאֵה 21לָנוּ׃ נֹתֵן אֱלֹהֵינוּ

אֲבתֶֹיךָ אֱלֹהֵי יהוה דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר רֵשׁ עֲלֵה אֶת־הָאָרֶץ
 וְאַל־תֵּחָת׃ אַל־תִּירָא לָךְ

And I said to you, ‘You have come to the hill 
country of the Amorites, which the Lord our 
God is giving • us. See, the Lord your God 
has set • the land before you. Go up, take 
possession, as • the Lord, the God of your 
fathers, has told • you. Do not fear or • be 
dismayed.’  

Deut 
1:20 

 יהוהאֲשֶׁר־ הָאֱמֹרִי עַד־הַר בָּאתֶם אֲלֵכֶם וָאֹמַר 
 לָנוּ׃ נֹתֵן נוּאֱלֹהֵי

And I said to you, ‘You have come to the hill 
country of the Amorites, which the Lord our 
God is giving • us.  

Deut 
1:20 

 יהוהאֲשֶׁר־ הָאֱמֹרִי עַד־הַר בָּאתֶם אֲלֵכֶם וָאֹמַר 
 לָנוּ׃ נֹתֵן נוּאֱלֹהֵי

And I said to you, ‘You have come to the hill 
country of the Amorites, which the Lord our 
God is giving • us.  

Deut 
1:21 

 רֵשׁ עֲלֵה אֶת־הָאָרֶץ לְפָנֶיךָ ךָאֱלֹהֶי יהוה נָתַן רְאֵה 
 אַל־תִּירָא לָךְ אֲבתֶֹיךָ לֹהֵיאֱ יהוה דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר

See, the Lord your God has set • the land 
before you. Go up, take possession, as • the 
Lord, the God of your fathers, has told • you. 
Do not fear or • be dismayed.’  



 וְאַל־תֵּחָת׃

Deut 
1:21 

 רֵשׁ עֲלֵה אֶת־הָאָרֶץ נֶיךָלְפָ אֱלֹהֶיךָ יהוה נָתַן רְאֵה 
 אַל־תִּירָא לָךְ אֲבתֶֹיךָ אֱלֹהֵי יהוה דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר

 וְאַל־תֵּחָת׃

See, the Lord your God has set • the land 
before you. Go up, take possession, as • the 
Lord, the God of your fathers, has told • you. 
Do not fear or • be dismayed.’  

Deut 
1:21 

 רֵשׁ עֲלֵה אֶת־הָאָרֶץ לְפָנֶיךָ אֱלֹהֶיךָ יהוה נָתַן רְאֵה 
 אַל־תִּירָא לָךְ אֲבתֶֹיךָ אֱלֹהֵי יהוה דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר

 וְאַל־תֵּחָת׃

See, the Lord your God has set • the land 
before you. Go up, take possession, as • the 
Lord, the God of your fathers, has told • you. 
Do not fear or • be dismayed.’  

Deut 
1:25 

 אֹתָנוּ וַיָּשִׁבוּ אֵלֵינוּ וַיּוֹרִדוּ הָאָרֶץ מִפְּרִי בְיָדָם וַיִּקְחוּ 
 נֹתֵן נוּאֱלֹהֵי יהוהאֲשֶׁר־ הָאָרֶץ טוֹבָה וַיּאֹמְרוּ דָבָר
 לָנוּ׃

And they took in their hands some of the fruit 
of the land and brought it down to us, and 
brought • us word again and said, ‘It is a good 
• land that the Lord our God is giving • us.’  

Deut 
1:25 

 אֹתָנוּ וַיָּשִׁבוּ אֵלֵינוּ וַיּוֹרִדוּ הָאָרֶץ מִפְּרִי בְיָדָם וַיִּקְחוּ 
ֹ דָבָר  נֹתֵן נוּאֱלֹהֵי יהוהאֲשֶׁר־ הָאָרֶץ טוֹבָה אמְרוּוַיּ
 לָנוּ׃

And they took in their hands some of the fruit 
of the land and brought it down to us, and 
brought • us word again and said, ‘It is a good 
• land that the Lord our God is giving • us.’  

Deut 
1:25 

 אֹתָנוּ וַיָּשִׁבוּ אֵלֵינוּ וַיּוֹרִדוּ הָאָרֶץ מִפְּרִי בְיָדָם וַיִּקְחוּ 
 נֹתֵן נוּאֱלֹהֵי יהוהאֲשֶׁר־ הָאָרֶץ טוֹבָה וַיּאֹמְרוּ דָבָר
 לָנוּ׃

And they took in their hands some of the fruit 
of the land and brought it down to us, and 
brought • us word again and said, ‘It is a good 
• land that the Lord our God is giving • us.’  

Deut 
1:26 

 • Yet you would not go up, but rebelled“ כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֶת־פִּי וַתַּמְרוּ לַעֲלֹת אֲבִיתֶם וְלאֹ 
against the command of the Lord your God.  

Deut 
1:29-
33 

 יהוה 30מֵהֶם׃ וְלאֹ־תִירְאוּן לאֹ־תַעַרְצוּן אֲלֵכֶם וָאֹמַר 
 אֲשֶׁר כְּכלֹ לָכֶם יִלָּחֵם הוּא לִפְנֵיכֶם הַהֹלֵךְ כֶםאֱלֹהֵי
 אֲשֶׁר וּבַמִּדְבָּר 31לְעֵינֵיכֶם׃ בְּמִצְרַיִם אִתְּכֶם עָשָׂה
 יִשָּׂא־אִישׁ כַּאֲשֶׁר אֱלֹהֶיךָ יהוה נְשָׂאֲךָ אֲשֶׁר רָאִיתָ
 עַד־בּאֲֹכֶם הֲלַכְתֶּם אֲשֶׁר בְּכָל־הַדֶּרֶךְ וֹאֶת־בְּנ

 מַאֲמִינִם אֵינְכֶם הַזֶּה וּבַדָּבָר 32הַזֶּה׃ עַד־הַמָּקוֹם
 לָכֶם לָתוּר בַּדֶּרֶךְ לִפְנֵיכֶם הַהֹלֵךְ 33אֱלֹהֵיכֶם׃ בַּיהוה
 אֲשֶׁר בַּדֶּרֶךְ לַרְאֹתְכֶם לַיְלָה בָּאֵשׁ לַחֲנֹתְכֶם מָקוֹם

 יוֹמָם׃ וּבֶעָנָן תֵּלְכוּ־בָהּ

Then I said to you, ‘Do not be in dread or • 
afraid of them. The Lord your God who goes 
before you will himself fight for you, just as • 
• he did for you in Egypt before your eyes, 
and in the wilderness, where you have seen • 
how the Lord your God carried you, as • a 
man carries • his son, • all the way that you 
went until you came to this place.’ Yet in spite 
of this word you did not believe • the Lord 
your God, who went before you in the way to 
seek • you out a place to pitch your tents, • in 
fire by night and in the cloud by day, to show 
you by what way • you should go.  

Deut 
1:29-
33 

 יהוה 30מֵהֶם׃ וְלאֹ־תִירְאוּן לאֹ־תַעַרְצוּן אֲלֵכֶם וָאֹמַר 
 אֲשֶׁר כְּכלֹ לָכֶם יִלָּחֵם הוּא לִפְנֵיכֶם הַהֹלֵךְ אֱלֹהֵיכֶם
 אֲשֶׁר וּבַמִּדְבָּר 31לְעֵינֵיכֶם׃ םבְּמִצְרַיִ אִתְּכֶם עָשָׂה

Then I said to you, ‘Do not be in dread or • 
afraid of them. The Lord your God who goes 
before you will himself fight for you, just as • 
• he did for you in Egypt before your eyes, 
and in the wilderness, where you have seen • 
how the Lord your God carried you, as • a 



 יִשָּׂא־אִישׁ כַּאֲשֶׁר ךָאֱלֹהֶי יהוה נְשָׂאֲךָ אֲשֶׁר רָאִיתָ
 עַד־בּאֲֹכֶם הֲלַכְתֶּם אֲשֶׁר בְּכָל־הַדֶּרֶךְ אֶת־בְּנוֹ

 מַאֲמִינִם אֵינְכֶם הַזֶּה וּבַדָּבָר 32הַזֶּה׃ עַד־הַמָּקוֹם
 לָכֶם לָתוּר בַּדֶּרֶךְ פְנֵיכֶםלִ הַהֹלֵךְ 33אֱלֹהֵיכֶם׃ בַּיהוה
 אֲשֶׁר בַּדֶּרֶךְ לַרְאֹתְכֶם לַיְלָה בָּאֵשׁ לַחֲנֹתְכֶם מָקוֹם

 יוֹמָם׃ וּבֶעָנָן תֵּלְכוּ־בָהּ

man carries • his son, • all the way that you 
went until you came to this place.’ Yet in spite 
of this word you did not believe • the Lord 
your God, who went before you in the way to 
seek • you out a place to pitch your tents, • in 
fire by night and in the cloud by day, to show 
you by what way • you should go.  

Deut 
1:29-
33 

 יהוה 30מֵהֶם׃ רְאוּןוְלאֹ־תִי לאֹ־תַעַרְצוּן אֲלֵכֶם וָאֹמַר 
 אֲשֶׁר כְּכלֹ לָכֶם יִלָּחֵם הוּא לִפְנֵיכֶם הַהֹלֵךְ אֱלֹהֵיכֶם
 אֲשֶׁר וּבַמִּדְבָּר 31לְעֵינֵיכֶם׃ בְּמִצְרַיִם אִתְּכֶם עָשָׂה
 יִשָּׂא־אִישׁ כַּאֲשֶׁר אֱלֹהֶיךָ יהוה נְשָׂאֲךָ אֲשֶׁר רָאִיתָ
 עַד־בּאֲֹכֶם תֶּםהֲלַכְ אֲשֶׁר בְּכָל־הַדֶּרֶךְ אֶת־בְּנוֹ

 מַאֲמִינִם אֵינְכֶם הַזֶּה וּבַדָּבָר 32הַזֶּה׃ עַד־הַמָּקוֹם
 לָכֶם לָתוּר בַּדֶּרֶךְ לִפְנֵיכֶם הַהֹלֵךְ 33כֶם׃אֱלֹהֵי יהוהבַּ

 אֲשֶׁר בַּדֶּרֶךְ לַרְאֹתְכֶם לַיְלָה בָּאֵשׁ לַחֲנֹתְכֶם מָקוֹם
 יוֹמָם׃ וּבֶעָנָן תֵּלְכוּ־בָהּ

Then I said to you, ‘Do not be in dread or • 
afraid of them. The Lord your God who goes 
before you will himself fight for you, just as • 
• he did for you in Egypt before your eyes, 
and in the wilderness, where you have seen • 
how the Lord your God carried you, as • a 
man carries • his son, • all the way that you 
went until you came to this place.’ Yet in spite 
of this word you did not believe • the Lord 
your God, who went before you in the way to 
seek • you out a place to pitch your tents, • in 
fire by night and in the cloud by day, to show 
you by what way • you should go.  

Deut 
1:30-
31 

 כְּכלֹ לָכֶם יִלָּחֵם הוּא לִפְנֵיכֶם הַהֹלֵךְ כֶםאֱלֹהֵי יהוה 
 וּבַמִּדְבָּר 31לְעֵינֵיכֶם׃ בְּמִצְרַיִם אִתְּכֶם עָשָׂה אֲשֶׁר
 כַּאֲשֶׁר אֱלֹהֶיךָ יהוה נְשָׂאֲךָ אֲשֶׁר רָאִיתָ אֲשֶׁר

 הֲלַכְתֶּם אֲשֶׁר בְּכָל־הַדֶּרֶךְ אֶת־בְּנוֹ יִשָּׂא־אִישׁ
 הַזֶּה׃ עַד־הַמָּקוֹם עַד־בּאֲֹכֶם

The Lord your God who goes before you will 
himself fight for you, just as • • he did for you 
in Egypt before your eyes, and in the 
wilderness, where you have seen • how the 
Lord your God carried you, as • a man carries 
• his son, • all the way that you went until you 
came to this place.’  

Deut 
1:30-
31 

 כְּכלֹ לָכֶם יִלָּחֵם הוּא לִפְנֵיכֶם הַהֹלֵךְ אֱלֹהֵיכֶם יהוה 
 וּבַמִּדְבָּר 31׃לְעֵינֵיכֶם בְּמִצְרַיִם אִתְּכֶם עָשָׂה אֲשֶׁר
 כַּאֲשֶׁר ךָאֱלֹהֶי יהוה נְשָׂאֲךָ אֲשֶׁר רָאִיתָ אֲשֶׁר

 הֲלַכְתֶּם אֲשֶׁר בְּכָל־הַדֶּרֶךְ אֶת־בְּנוֹ יִשָּׂא־אִישׁ
 הַזֶּה׃ עַד־הַמָּקוֹם עַד־בּאֲֹכֶם

The Lord your God who goes before you will 
himself fight for you, just as • • he did for you 
in Egypt before your eyes, and in the 
wilderness, where you have seen • how the 
Lord your God carried you, as • a man carries 
• his son, • all the way that you went until you 
came to this place.’  
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Deut 
1:30-
31 

כְּכלֹ לָכֶם יִלָּחֵם הוּא לִפְנֵיכֶם הַהֹלֵךְ אֱלֹהֵיכֶם יהוה 
 וּבַמִּדְבָּר 31לְעֵינֵיכֶם׃ בְּמִצְרַיִם אִתְּכֶם עָשָׂה אֲשֶׁר
 כַּאֲשֶׁר ךָאֱלֹהֶי יהוה נְשָׂאֲךָ אֲשֶׁר אִיתָרָ אֲשֶׁר

 הֲלַכְתֶּם אֲשֶׁר בְּכָל־הַדֶּרֶךְ אֶת־בְּנוֹ יִשָּׂא־אִישׁ
 הַזֶּה׃ עַד־הַמָּקוֹם עַד־בּאֲֹכֶם

The Lord your God who goes before you 
will himself fight for you, just as • • he 
did for you in Egypt before your eyes, 
and in the wilderness, where you have 
seen • how the Lord your God carried 
you, as • a man carries • his son, • all the 
way that you went until you came to this 
place.’  

Deut 
1:31 

 ךָאֱלֹהֶי יהוה נְשָׂאֲךָ אֲשֶׁר רָאִיתָ אֲשֶׁר וּבַמִּדְבָּר 
 אֲשֶׁר בְּכָל־הַדֶּרֶךְ אֶת־בְּנוֹ יִשָּׂא־אִישׁ שֶׁרכַּאֲ

 הַזֶּה׃ עַד־הַמָּקוֹם עַד־בּאֲֹכֶם הֲלַכְתֶּם

and in the wilderness, where you have 
seen • how the Lord your God carried 
you, as • a man carries • his son, • all the 
way that you went until you came to this 
place.’  

Deut 
1:31 

 ךָאֱלֹהֶי יהוה נְשָׂאֲךָ אֲשֶׁר רָאִיתָ אֲשֶׁר וּבַמִּדְבָּר 
 אֲשֶׁר בְּכָל־הַדֶּרֶךְ אֶת־בְּנוֹ יִשָּׂא־אִישׁ כַּאֲשֶׁר
 הַזֶּה׃ עַד־הַמָּקוֹם עַד־בּאֲֹכֶם הֲלַכְתֶּם

and in the wilderness, where you have 
seen • how the Lord your God carried 
you, as • a man carries • his son, • all the 
way that you went until you came to this 
place.’  

Deut 
1:32-
33 

 יהוהבַּ מַאֲמִינִם אֵינְכֶם הַזֶּה בַדָּבָרוּ 
 לָכֶם לָתוּר בַּדֶּרֶךְ לִפְנֵיכֶם הַהֹלֵךְ 33כֶם׃אֱלֹהֵי
 אֲשֶׁר בַּדֶּרֶךְ לַרְאֹתְכֶם יְלָהלַ בָּאֵשׁ לַחֲנֹתְכֶם מָקוֹם

 יוֹמָם׃ וּבֶעָנָן תֵּלְכוּ־בָהּ

Yet in spite of this word you did not 
believe • the Lord your God, who went 
before you in the way to seek • you out a 
place to pitch your tents, • in fire by night 
and in the cloud by day, to show you by 
what way • you should go.  

Deut 
1:41 

 נַעֲלֶה אֲנַחְנוּ לַיהוה חָטָאנוּ אֵלַי וַתּאֹמְרוּ וַתַּעֲנוּ 
 וַתַּחְגְּרוּ נוּאֱלֹהֵי יהוה אֲשֶׁר־צִוָּנוּ כְּכלֹ וְנִלְחַמְנוּ
 הָהָרָה׃ לַעֲלֹת וַתָּהִינוּ מִלְחַמְתּוֹ אֶת־כְּלֵי אִישׁ

“Then you answered • me, • • ‘We have 
sinned against the Lord. We ourselves 
will go up and fight, just as • • the Lord 
our God commanded us.’ And every one 
of you fastened on • his weapons of war 
and thought it easy to go up into the hill 
country.  

Deut 
1:41 

 נַעֲלֶה אֲנַחְנוּ לַיהוה חָטָאנוּ אֵלַי וַתּאֹמְרוּ עֲנוּוַתַּ 
 וַתַּחְגְּרוּ נוּאֱלֹהֵי יהוה אֲשֶׁר־צִוָּנוּ כְּכלֹ נִלְחַמְנוּוְ

“Then you answered • me, • • ‘We have 
sinned against the Lord. We ourselves 
will go up and fight, just as • • the Lord 



 our God commanded us.’ And every one הָהָרָה׃ לַעֲלֹת וַתָּהִינוּ מִלְחַמְתּוֹ אֶת־כְּלֵי אִישׁ
of you fastened on • his weapons of war 
and thought it easy to go up into the hill 
country.  

Deut 
1:41 

 נַעֲלֶה אֲנַחְנוּ לַיהוה חָטָאנוּ אֵלַי וַתּאֹמְרוּ וַתַּעֲנוּ 
 וַתַּחְגְּרוּ נוּאֱלֹהֵי יהוה צִוָּנוּאֲשֶׁר־ כְּכלֹ לְחַמְנוּוְנִ

 הָהָרָה׃ לַעֲלֹת וַתָּהִינוּ מִלְחַמְתּוֹ אֶת־כְּלֵי אִישׁ

“Then you answered • me, • • ‘We have 
sinned against the Lord. We ourselves 
will go up and fight, just as • • the Lord 
our God commanded us.’ And every one 
of you fastened on • his weapons of war 
and thought it easy to go up into the hill 
country.  

Deut 
2:7 

 לֶכְתְּךָ יָדַע יָדֶךָ מַעֲשֵׂה בְּכלֹ בֵּרַכְךָ ךָאֱלֹהֶי יהוה כִּי 
 יהוה שָׁנָה אַרְבָּעִים זֶה הַזֶּה הַגָּדלֹ אֶת־הַמִּדְבָּר

 דָּבָר׃ חָסַרְתָּ לאֹ עִמָּךְ אֱלֹהֶיךָ

For the Lord your God has blessed you in 
all the work of your hands. He knows 
your going through • this great 
wilderness. These forty years the Lord 
your God has been with you. You have 
lacked nothing.”’  

Deut 
2:7 

 לֶכְתְּךָ יָדַע יָדֶךָ מַעֲשֵׂה בְּכלֹ בֵּרַכְךָ אֱלֹהֶיךָ יהוה כִּי 
 יהוה שָׁנָה אַרְבָּעִים זֶה הַזֶּה הַגָּדלֹ אֶת־הַמִּדְבָּר

 דָּבָר׃ חָסַרְתָּ לאֹ עִמָּךְ ךָאֱלֹהֶי

For the Lord your God has blessed you in 
all the work of your hands. He knows 
your going through • this great 
wilderness. These forty years the Lord 
your God has been with you. You have 
lacked nothing.”’  

Deut 
2:26-
29 

 מֶלֶךְ אֶל־סִיחוֹן קְדֵמוֹת מִמִּדְבַּר מַלְאָכִים וָאֶשְׁלַח 
 בְאַרְצֶךָ אֶעְבְּרָה 27לֵאמֹר׃ שָׁלוֹם דִּבְרֵי חֶשְׁבּוֹן
 אֹכֶל 28וּשְׂמאֹול׃ יָמִין אָסוּר לאֹ אֵלֵךְ בַּדֶּרֶךְ בַּדֶּרֶךְ
 תִּתֶּן־לִי בַּכֶּסֶף וּמַיִם וְאָכַלְתִּי תַּשְׁבִּרֵנִי בַּכֶּסֶף
 בְּנֵי עָשׂוּ־לִי כַּאֲשֶׁר 29בְרַגְלָי׃ אֶעְבְּרָה רַק וְשָׁתִיתִי
ֹ וְהַמּוֹאָבִים בְּשֵׂעִיר הַיּשְֹׁבִים עֵשָׂו  בְּעָר שְׁבִיםהַיּ
 יהוהאֲשֶׁר־ אֶל־הָאָרֶץ אֶת־הַיַּרְדֵּן אֲשֶׁר־אֶעֱברֹ עַד
 לָנוּ׃ נֹתֵן נוּאֱלֹהֵי

“So I sent messengers from the 
wilderness of Kedemoth to Sihon the 
king of Heshbon, with words of peace, 
saying, ‘Let me pass through your land. I 
will go only * by the road; * I will turn 
aside neither to the right nor to the left. 
You shall • sell me food for money, that I 
• may eat, and give • me water for 
money, that I may drink. Only let me 
pass through on • foot, as the sons of 
Esau who live in Seir and the Moabites 
who live in Ar did for me, until I go over 
• the Jordan into the land that the Lord 
our God is giving to us.’  

Deut 
2:26-
29 

 מֶלֶךְ אֶל־סִיחוֹן קְדֵמוֹת מִמִּדְבַּר מַלְאָכִים וָאֶשְׁלַח 
 בְאַרְצֶךָ אֶעְבְּרָה 27אמֹר׃לֵ שָׁלוֹם דִּבְרֵי חֶשְׁבּוֹן
 אֹכֶל 28וּשְׂמאֹול׃ יָמִין אָסוּר לאֹ אֵלֵךְ בַּדֶּרֶךְ בַּדֶּרֶךְ
 תִּתֶּן־לִי בַּכֶּסֶף וּמַיִם וְאָכַלְתִּי תַּשְׁבִּרֵנִי בַּכֶּסֶף

“So I sent messengers from the 
wilderness of Kedemoth to Sihon the 
king of Heshbon, with words of peace, 
saying, ‘Let me pass through your land. I 
will go only * by the road; * I will turn 



 בְּנֵי עָשׂוּ־לִי כַּאֲשֶׁר 29בְרַגְלָי׃ אֶעְבְּרָה רַק וְשָׁתִיתִי
 בְּעָר הַיּשְֹׁבִים וְהַמּוֹאָבִים בְּשֵׂעִיר הַיּשְֹׁבִים עֵשָׂו
 יהוהאֲשֶׁר־ אֶל־הָאָרֶץ אֶת־הַיַּרְדֵּן אֲשֶׁר־אֶעֱברֹ עַד
 לָנוּ׃ נֹתֵן נוּאֱלֹהֵי

aside neither to the right nor to the left. 
You shall • sell me food for money, that I 
• may eat, and give • me water for 
money, that I may drink. Only let me 
pass through on • foot, as the sons of 
Esau who live in Seir and the Moabites 
who live in Ar did for me, until I go over 
• the Jordan into the land that the Lord 
our God is giving to us.’  

Deut 
2:28-
29 

 תִּתֶּן־לִי בַּכֶּסֶף וּמַיִם וְאָכַלְתִּי תַּשְׁבִּרֵנִי בַּכֶּסֶף אֹכֶל 
 בְּנֵי עָשׂוּ־לִי כַּאֲשֶׁר 29בְרַגְלָי׃ אֶעְבְּרָה רַק וְשָׁתִיתִי
 בְּעָר הַיּשְֹׁבִים וְהַמּוֹאָבִים בְּשֵׂעִיר הַיּשְֹׁבִים עֵשָׂו
 יהוהאֲשֶׁר־ ץאֶל־הָאָרֶ אֶת־הַיַּרְדֵּן אֲשֶׁר־אֶעֱברֹ עַד
 לָנוּ׃ נֹתֵן נוּאֱלֹהֵי

You shall • sell me food for money, that I 
• may eat, and give • me water for 
money, that I may drink. Only let me 
pass through on • foot, as the sons of 
Esau who live in Seir and the Moabites 
who live in Ar did for me, until I go over 
• the Jordan into the land that the Lord 
our God is giving to us.’  

Deut 
2:29 

 בְּשֵׂעִיר הַיּשְֹׁבִים עֵשָׂו בְּנֵי עָשׂוּ־לִי כַּאֲשֶׁר 
 אֶעֱברֹאֲשֶׁר־ עַד בְּעָר הַיּשְֹׁבִים וְהַמּוֹאָבִים
לָנוּ׃ נֹתֵן נוּהֵיאֱלֹ יהוהאֲשֶׁר־ אֶל־הָאָרֶץ אֶת־הַיַּרְדֵּן

as the sons of Esau who live in Seir and 
the Moabites who live in Ar did for me, 
until I go over • the Jordan into the land 
that the Lord our God is giving to us.’  

Deut 
2:29 

 בְּשֵׂעִיר הַיּשְֹׁבִים עֵשָׂו בְּנֵי עָשׂוּ־לִי כַּאֲשֶׁר 
 אֲשֶׁר־אֶעֱברֹ עַד בְּעָר הַיּשְֹׁבִים וְהַמּוֹאָבִים
לָנוּ׃ נֹתֵן נוּאֱלֹהֵי יהוהאֲשֶׁר־ אֶל־הָאָרֶץ אֶת־הַיַּרְדֵּן

as the sons of Esau who live in Seir and 
the Moabites who live in Ar did for me, 
until I go over • the Jordan into the land 
that the Lord our God is giving to us.’  

Deut 
2:30 

 בּוֹ הַעֲבִרֵנוּ חֶשְׁבּוֹן מֶלֶךְ סִיחֹן אָבָה וְלאֹ 
 אֶת־לְבָבוֹ וְאִמֵּץ אֶת־רוּחוֹ ךָאֱלֹהֶי יהוה הִקְשָׁהכִּי־
 הַזֶּה׃ כַּיּוֹם בְיָדְךָ תִּתּוֹ לְמַעַן

But Sihon the king of Heshbon would 
not let us pass by him, for the Lord your 
God hardened • his spirit and made • his 
heart obstinate, • that he might give him 
into your hand, as he is this day.  

Deut 
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 וְאֶת־בָּנָו אֹתוֹ וַנַּךְ לְפָנֵינוּ נוּאֱלֹהֵי יהוה וַיִּתְּנֵהוּ 
 וְאֶת־כָּל־עַמּוֹ׃

And the Lord our God gave him over to • 
us, and we defeated • him and • his sons 
and • all his people.  

Deut 
2:36 

 אֲשֶׁר וְהָעִיר אַרְנֹן עַל־שְׂפַת־נַחַל אֲשֶׁר מֵעֲרעֵֹר 
 שָׂגְבָה אֲשֶׁר קִרְיָה הָיְתָה לאֹ וְעַד־הַגִּלְעָד בַּנַּחַל
 לְפָנֵינוּ׃ נוּהֵיאֱלֹ יהוה נָתַן אֶת־הַכּלֹ מִמֶּנּוּ

From Aroer, which is on the edge of the 
Valley of the Arnon, and from the city 
that is in the valley, • as far as • Gilead, 
there was not a city • too high for us. • 
The Lord our God gave • all into our 
hands. *  

Deut 
2:37 

 Only to the land of the sons of Ammon יַבּקֹ נַחַל כָּל־יַד קָרָבְתָּ לאֹ בְּנֵי־עַמּוֹן רֶץאֶל־אֶ רַק 
you did not draw near, that is, to all the 



 banks of the river Jabbok and the cities נוּ׃אֱלֹהֵי יהוה אֲשֶׁר־צִוָּה וְכלֹ הָהָר וְעָרֵי
of the hill country, • whatever the Lord 
our God had forbidden us.  

Deut 
2:37 

 יַבּקֹ נַחַל כָּל־יַד קָרָבְתָּ לאֹ בְּנֵי־עַמּוֹן אֶל־אֶרֶץ רַק 
 נוּ׃אֱלֹהֵי יהוה צִוָּהאֲשֶׁר־ וְכלֹ הָהָר וְעָרֵי

Only to the land of the sons of Ammon 
you did not draw near, that is, to all the 
banks of the river Jabbok and the cities 
of the hill country, • whatever the Lord 
our God had forbidden us.  

Deut 
3:3 

 מֶלֶךְ־הַבָּשָׁן אֶת־עוֹג גַּם בְּיָדֵנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוה וַיִּתֵּן 
 שָׂרִיד׃ הִשְׁאִיר־לוֹ עַד־בִּלְתִּי וַנַּכֵּהוּ וְאֶת־כָּל־עַמּוֹ

So the Lord our God gave into our hand • 
Og also, the king of Bashan, and • all his 
people, and we struck him down until • 
he had no survivor left.  

Deut 
3:18-
20 

 נָתַן כֶםאֱלֹהֵי יהוה לֵאמֹר הַהִוא בָּעֵת אֶתְכֶם וָאֲצַו 
 תַּעַבְרוּ חֲלוּצִים לְרִשְׁתָּהּ הַזּאֹת אֶת־הָאָרֶץ לָכֶם
 רַק 19כָּל־בְּנֵי־חָיִל׃ בְּנֵי־יִשְׂרָאֵל אֲחֵיכֶם לִפְנֵי
 לָכֶם רַב כִּי־מִקְנֶה יָדַעְתִּי וּמִקְנֵכֶם וְטַפְּכֶם נְשֵׁיכֶם
 אֲשֶׁר־יָנִיחַ עַד 20לָכֶם׃ נָתַתִּי אֲשֶׁר בְּעָרֵיכֶם יֵשְׁבוּ
 אֶת־הָאָרֶץ גַם־הֵם וְיָרְשׁוּ כָּכֶם לַאֲחֵיכֶם יהוה
 הַיַּרְדֵּן בְּעֵבֶר לָהֶם נֹתֵן אֱלֹהֵיכֶם יהוה אֲשֶׁר

 לָכֶם׃ נָתַתִּי אֲשֶׁר לִירֻשָּׁתוֹ אִישׁ וְשַׁבְתֶּם

“And I commanded • you at that time, 
saying, ‘The Lord your God has given • 
you • this land to possess. • All your men 
of valor • shall cross over armed before 
your brothers, the people of Israel. Only 
your wives, • your little ones, and your 
livestock (I know that you have much 
livestock) shall remain in the • cities that 
I have given • you, until • the Lord gives 
rest to your brothers, as to you, and they 
also occupy • the land that the Lord your 
God gives • them beyond the Jordan. 
Then each of you may return to • his 
possession which I have given • you.’  

Deut 
3:18-
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 נָתַן אֱלֹהֵיכֶם יהוה לֵאמֹר הַהִוא בָּעֵת אֶתְכֶם וָאֲצַו 
 תַּעַבְרוּ חֲלוּצִים לְרִשְׁתָּהּ הַזּאֹת אֶת־הָאָרֶץ לָכֶם
 רַק 19כָּל־בְּנֵי־חָיִל׃ בְּנֵי־יִשְׂרָאֵל אֲחֵיכֶם לִפְנֵי
 לָכֶם רַב כִּי־מִקְנֶה יָדַעְתִּי וּמִקְנֵכֶם וְטַפְּכֶם נְשֵׁיכֶם
 אֲשֶׁר־יָנִיחַ עַד 20לָכֶם׃ נָתַתִּי אֲשֶׁר עָרֵיכֶםבְּ יֵשְׁבוּ
 אֶת־הָאָרֶץ גַם־הֵם וְיָרְשׁוּ כָּכֶם לַאֲחֵיכֶם יהוה
 הַיַּרְדֵּן בְּעֵבֶר לָהֶם נֹתֵן כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲשֶׁר

 לָכֶם׃ נָתַתִּי אֲשֶׁר לִירֻשָּׁתוֹ אִישׁ וְשַׁבְתֶּם

“And I commanded • you at that time, 
saying, ‘The Lord your God has given • 
you • this land to possess. • All your men 
of valor • shall cross over armed before 
your brothers, the people of Israel. Only 
your wives, • your little ones, and your 
livestock (I know that you have much 
livestock) shall remain in the • cities that 
I have given • you, until • the Lord gives 
rest to your brothers, as to you, and they 
also occupy • the land that the Lord your 
God gives • them beyond the Jordan. 
Then each of you may return to • his 
possession which I have given • you.’  

Deut 
3:18-

 נָתַן כֶםאֱלֹהֵי יהוה אמֹרלֵ הַהִוא בָּעֵת אֶתְכֶם וָאֲצַו 
 תַּעַבְרוּ חֲלוּצִים לְרִשְׁתָּהּ הַזּאֹת אֶת־הָאָרֶץ לָכֶם

“And I commanded • you at that time, 
saying, ‘The Lord your God has given • 



 רַק 19כָּל־בְּנֵי־חָיִל׃ בְּנֵי־יִשְׂרָאֵל אֲחֵיכֶם לִפְנֵי 20
 לָכֶם רַב י־מִקְנֶהכִּ יָדַעְתִּי וּמִקְנֵכֶם וְטַפְּכֶם נְשֵׁיכֶם
 אֲשֶׁר־יָנִיחַ עַד 20לָכֶם׃ נָתַתִּי אֲשֶׁר בְּעָרֵיכֶם יֵשְׁבוּ
 אֶת־הָאָרֶץ גַם־הֵם וְיָרְשׁוּ כָּכֶם לַאֲחֵיכֶם יהוה
 הַיַּרְדֵּן בְּעֵבֶר לָהֶם נֹתֵן אֱלֹהֵיכֶם יהוה אֲשֶׁר

 לָכֶם׃ נָתַתִּי אֲשֶׁר לִירֻשָּׁתוֹ אִישׁ וְשַׁבְתֶּם

you • this land to possess. • All your men 
of valor • shall cross over armed before 
your brothers, the people of Israel. Only 
your wives, • your little ones, and your 
livestock (I know that you have much 
livestock) shall remain in the • cities that 
I have given • you, until • the Lord gives 
rest to your brothers, as to you, and they 
also occupy • the land that the Lord your 
God gives • them beyond the Jordan. 
Then each of you may return to • his 
possession which I have given • you.’  

Deut 
3:18-
20 

 נָתַן אֱלֹהֵיכֶם יהוה אמֹרלֵ הַהִוא בָּעֵת אֶתְכֶם וָאֲצַו 
 תַּעַבְרוּ חֲלוּצִים לְרִשְׁתָּהּ הַזּאֹת אֶת־הָאָרֶץ לָכֶם
 רַק 19כָּל־בְּנֵי־חָיִל׃ בְּנֵי־יִשְׂרָאֵל אֲחֵיכֶם לִפְנֵי
 לָכֶם רַב כִּי־מִקְנֶה יָדַעְתִּי וּמִקְנֵכֶם פְּכֶםוְטַ נְשֵׁיכֶם
 אֲשֶׁר־יָנִיחַ עַד 20לָכֶם׃ נָתַתִּי אֲשֶׁר בְּעָרֵיכֶם יֵשְׁבוּ
 אֶת־הָאָרֶץ גַם־הֵם וְיָרְשׁוּ כָּכֶם לַאֲחֵיכֶם יהוה
 הַיַּרְדֵּן בְּעֵבֶר לָהֶם נֹתֵן כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲשֶׁר

 לָכֶם׃ נָתַתִּי אֲשֶׁר תוֹלִירֻשָּׁ אִישׁ וְשַׁבְתֶּם

“And I commanded • you at that time, 
saying, ‘The Lord your God has given • 
you • this land to possess. • All your men 
of valor • shall cross over armed before 
your brothers, the people of Israel. Only 
your wives, • your little ones, and your 
livestock (I know that you have much 
livestock) shall remain in the • cities that 
I have given • you, until • the Lord gives 
rest to your brothers, as to you, and they 
also occupy • the land that the Lord your 
God gives • them beyond the Jordan. 
Then each of you may return to • his 
possession which I have given • you.’  

Deut 
3:18 

 נָתַן כֶםאֱלֹהֵי יהוה לֵאמֹר הַהִוא בָּעֵת אֶתְכֶם וָאֲצַו 
 תַּעַבְרוּ חֲלוּצִים לְרִשְׁתָּהּ הַזּאֹת אֶת־הָאָרֶץ לָכֶם
 כָּל־בְּנֵי־חָיִל׃ בְּנֵי־יִשְׂרָאֵל אֲחֵיכֶם לִפְנֵי

“And I commanded • you at that time, 
saying, ‘The Lord your God has given • 
you • this land to possess. • All your men 
of valor • shall cross over armed before 
your brothers, the people of Israel.  

Deut 
3:19-
20 

 רַב כִּי־מִקְנֶה יָדַעְתִּי וּמִקְנֵכֶם וְטַפְּכֶם נְשֵׁיכֶם רַק 
 עַד 20לָכֶם׃ נָתַתִּי אֲשֶׁר בְּעָרֵיכֶם יֵשְׁבוּ לָכֶם
 גַם־הֵם וְיָרְשׁוּ כָּכֶם לַאֲחֵיכֶם יהוה ר־יָנִיחַאֲשֶׁ

 בְּעֵבֶר לָהֶם נֹתֵן כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲשֶׁר אֶת־הָאָרֶץ
 לָכֶם׃ נָתַתִּי אֲשֶׁר לִירֻשָּׁתוֹ אִישׁ וְשַׁבְתֶּם הַיַּרְדֵּן

Only your wives, • your little ones, and 
your livestock (I know that you have 
much livestock) shall remain in the • 
cities that I have given • you, until • the 
Lord gives rest to your brothers, as to 
you, and they also occupy • the land that 
the Lord your God gives • them beyond 
the Jordan. Then each of you may return 
to • his possession which I have given • 
you.’  

Deut 
3:20 

 until • the Lord gives rest to your גַם־הֵם יָרְשׁוּוְ כָּכֶם לַאֲחֵיכֶם יהוה אֲשֶׁר־יָנִיחַ עַד 
brothers, as to you, and they also occupy 



 בְּעֵבֶר לָהֶם נֹתֵן כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲשֶׁר אֶת־הָאָרֶץ
 לָכֶם׃ נָתַתִּי אֲשֶׁר לִירֻשָּׁתוֹ אִישׁ וְשַׁבְתֶּם הַיַּרְדֵּן

• the land that the Lord your God gives • 
them beyond the Jordan. Then each of 
you may return to • his possession which 
I have given • you.’  

Deut 
3:20 

 גַם־הֵם וְיָרְשׁוּ כָּכֶם לַאֲחֵיכֶם יהוה אֲשֶׁר־יָנִיחַ עַד 
 בְּעֵבֶר לָהֶם נֹתֵן כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲשֶׁר אֶת־הָאָרֶץ
 לָכֶם׃ נָתַתִּי אֲשֶׁר לִירֻשָּׁתוֹ אִישׁ וְשַׁבְתֶּם הַיַּרְדֵּן

until • the Lord gives rest to your 
brothers, as to you, and they also occupy 
• the land that the Lord your God gives • 
them beyond the Jordan. Then each of 
you may return to • his possession which 
I have given • you.’  

Deut 
3:21-
22 

 עֵינֶיךָ לֵאמֹר הַהִוא בָּעֵת צִוֵּיתִי וְאֶת־יְהוֹשׁוּעַ 
 לִשְׁנֵי כֶםאֱלֹהֵי יהוה עָשָׂה כָּל־אֲשֶׁר אֵת הָראֹֹת
 לְכָל־הַמַּמְלָכוֹת יהוה כֵּן־יַעֲשֶׂה הָאֵלֶּה הַמְּלָכִים
 יהוה כִּי תִּירָאוּם לאֹ 22שָׁמָּה׃ בֵרעֹ אַתָּה אֲשֶׁר

 לָכֶם׃ הַנִּלְחָם הוּא אֱלֹהֵיכֶם

And I commanded • Joshua • at that time, 
• • ‘Your eyes • have seen • all that the 
Lord your God has done to these two 
kings. So will the Lord do to all the 
kingdoms into which you are crossing. 
You shall not fear them, for it is the Lord 
your God who fights for you.’  

Deut 
3:21-
22 

 עֵינֶיךָ לֵאמֹר הַהִוא בָּעֵת צִוֵּיתִי וְאֶת־יְהוֹשׁוּעַ 
 לִשְׁנֵי אֱלֹהֵיכֶם יהוה עָשָׂה כָּל־אֲשֶׁר אֵת הָראֹֹת
 לְכָל־הַמַּמְלָכוֹת והיה כֵּן־יַעֲשֶׂה הָאֵלֶּה הַמְּלָכִים
 יהוה כִּי תִּירָאוּם לאֹ 22שָׁמָּה׃ עבֵֹר אַתָּה אֲשֶׁר
 לָכֶם׃ הַנִּלְחָם הוּא כֶםאֱלֹהֵי

And I commanded • Joshua • at that time, 
• • ‘Your eyes • have seen • all that the 
Lord your God has done to these two 
kings. So will the Lord do to all the 
kingdoms into which you are crossing. 
You shall not fear them, for it is the Lord 
your God who fights for you.’  

Deut 
3:21-
22 

 עֵינֶיךָ אמֹרלֵ הַהִוא בָּעֵת צִוֵּיתִי וְאֶת־יְהוֹשׁוּעַ 
 לִשְׁנֵי כֶםאֱלֹהֵי יהוה עָשָׂה כָּל־אֲשֶׁר אֵת הָראֹֹת
 לְכָל־הַמַּמְלָכוֹת יהוה כֵּן־יַעֲשֶׂה הָאֵלֶּה הַמְּלָכִים
 יהוה כִּי תִּירָאוּם לאֹ 22שָׁמָּה׃ עבֵֹר אַתָּה אֲשֶׁר

 לָכֶם׃ הַנִּלְחָם הוּא אֱלֹהֵיכֶם

And I commanded • Joshua • at that time, 
• • ‘Your eyes • have seen • all that the 
Lord your God has done to these two 
kings. So will the Lord do to all the 
kingdoms into which you are crossing. 
You shall not fear them, for it is the Lord 
your God who fights for you.’  

Deut 
3:21-
22 

 עֵינֶיךָ אמֹרלֵ הַהִוא בָּעֵת צִוֵּיתִי וְאֶת־יְהוֹשׁוּעַ 
 לִשְׁנֵי אֱלֹהֵיכֶם יהוה עָשָׂה אֲשֶׁרכָּל־ אֵת הָראֹֹת
 לְכָל־הַמַּמְלָכוֹת יהוה כֵּן־יַעֲשֶׂה הָאֵלֶּה הַמְּלָכִים
 יהוה כִּי תִּירָאוּם לאֹ 22שָׁמָּה׃ עבֵֹר אַתָּה אֲשֶׁר
 לָכֶם׃ הַנִּלְחָם הוּא כֶםאֱלֹהֵי

And I commanded • Joshua • at that time, 
• • ‘Your eyes • have seen • all that the 
Lord your God has done to these two 
kings. So will the Lord do to all the 
kingdoms into which you are crossing. 
You shall not fear them, for it is the Lord 
your God who fights for you.’  

Deut 
3:21 

 עֵינֶיךָ לֵאמֹר אהַהִו בָּעֵת צִוֵּיתִי וְאֶת־יְהוֹשׁוּעַ 
 לִשְׁנֵי כֶםאֱלֹהֵי יהוה עָשָׂה כָּל־אֲשֶׁר אֵת הָראֹֹת
 לְכָל־הַמַּמְלָכוֹת יהוה כֵּן־יַעֲשֶׂה הָאֵלֶּה הַמְּלָכִים

And I commanded • Joshua • at that time, 
• • ‘Your eyes • have seen • all that the 
Lord your God has done to these two 
kings. So will the Lord do to all the 



  .kingdoms into which you are crossing שָׁמָּה׃ עבֵֹר אַתָּה אֲשֶׁר

Deut 
3:21 

 עֵינֶיךָ לֵאמֹר הַהִוא בָּעֵת צִוֵּיתִי וְאֶת־יְהוֹשׁוּעַ 
 לִשְׁנֵי כֶםאֱלֹהֵי יהוה עָשָׂה כָּל־אֲשֶׁר אֵת ראֹֹתהָ

 לְכָל־הַמַּמְלָכוֹת יהוה יַעֲשֶׂהכֵּן־ הָאֵלֶּה הַמְּלָכִים
 שָׁמָּה׃ עבֵֹר אַתָּה אֲשֶׁר

And I commanded • Joshua • at that time, 
• • ‘Your eyes • have seen • all that the 
Lord your God has done to these two 
kings. So will the Lord do to all the 
kingdoms into which you are crossing.  

Deut 
3:21 

 עֵינֶיךָ לֵאמֹר הַהִוא בָּעֵת צִוֵּיתִי וְאֶת־יְהוֹשׁוּעַ 
 לִשְׁנֵי כֶםאֱלֹהֵי יהוה עָשָׂה כָּל־אֲשֶׁר אֵת הָראֹֹת
 לְכָל־הַמַּמְלָכוֹת יהוה כֵּן־יַעֲשֶׂה הָאֵלֶּה הַמְּלָכִים
 שָׁמָּה׃ עבֵֹר אַתָּה אֲשֶׁר

And I commanded • Joshua • at that time, 
• • ‘Your eyes • have seen • all that the 
Lord your God has done to these two 
kings. So will the Lord do to all the 
kingdoms into which you are crossing.  

Deut 
3:22 

 You shall not fear them, for it is the Lord לָכֶם׃ הַנִּלְחָם הוּא כֶםאֱלֹהֵי יהוה כִּי תִּירָאוּם לאֹ 
your God who fights for you.’  

Deut 
4:1 

 וְאֶל־הַמִּשְׁפָּטִים אֶל־הַחֻקִּים שְׁמַע יִשְׂרָאֵל וְעַתָּה 
 תִּחְיוּ לְמַעַן לַעֲשׂוֹת אֶתְכֶם מְלַמֵּד אָנֹכִי אֲשֶׁר
 אֱלֹהֵי יהוה אֲשֶׁר אֶת־הָאָרֶץ וִירִשְׁתֶּם וּבָאתֶם
 כֶם׃לָ נֹתֵן אֲבתֵֹיכֶם

“And now, O Israel, listen to the statutes 
and • the rules that I am teaching • you, 
and • do them, that you may live, and go 
in and take possession of • the land that 
the Lord, the God of your fathers, is 
giving • you.  

Deut 
4:1 

 וְאֶל־הַמִּשְׁפָּטִים אֶל־הַחֻקִּים שְׁמַע ליִשְׂרָאֵ וְעַתָּה 
 תִּחְיוּ לְמַעַן לַעֲשׂוֹת אֶתְכֶם מְלַמֵּד אָנֹכִי אֲשֶׁר
 אֱלֹהֵי יהוה אֲשֶׁר אֶת־הָאָרֶץ וִירִשְׁתֶּם וּבָאתֶם
 לָכֶם׃ נֹתֵן אֲבתֵֹיכֶם

“And now, O Israel, listen to the statutes 
and • the rules that I am teaching • you, 
and • do them, that you may live, and go 
in and take possession of • the land that 
the Lord, the God of your fathers, is 
giving • you.  

Deut 
4:2 

 וְלאֹ אֶתְכֶם מְצַוֶּה אָנֹכִי אֲשֶׁר עַל־הַדָּבָר תֹסִפוּ לאֹ 
 כֶםאֱלֹהֵי יהוה מִצְוֹתאֶת־ לִשְׁמֹר מִמֶּנּוּ תִגְרְעוּ
 אֶתְכֶם׃ מְצַוֶּה אָנֹכִי אֲשֶׁר

You shall not add to the word that I 
command • you, nor take from it, that 
you may keep • the commandments of 
the Lord your God that I command • you. 

Deut 
4:2 

 וְלאֹ אֶתְכֶם מְצַוֶּה כִיאָנֹ אֲשֶׁר עַל־הַדָּבָר תֹסִפוּ לאֹ 
 כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֶת־מִצְוֹת שְׁמֹרלִ מִמֶּנּוּ תִגְרְעוּ
 אֶתְכֶם׃ מְצַוֶּה אָנֹכִי אֲשֶׁר

You shall not add to the word that I 
command • you, nor take from it, that 
you may keep • the commandments of 
the Lord your God that I command • you. 

Deut 
4:3 

 בְּבַעַל פְּעוֹר יהוה אֲשֶׁר־עָשָׂה אֵת הָראֹֹת עֵינֵיכֶם 
 בַעַל־פְּעוֹר אַחֲרֵי הָלַךְ אֲשֶׁר כָל־הָאִישׁ כִּי

 מִקִּרְבֶּךָ׃ ךָאֱלֹהֶי יהוה הִשְׁמִידוֹ

Your eyes have seen • what the Lord did 
at Baal-peor, for the Lord your God 
destroyed • from among you all the men 
who followed the Baal of Peor.  

Deut 
4:3 

 Your eyes have seen • what the Lord did בְּבַעַל פְּעוֹר יהוה אֲשֶׁר־עָשָׂה אֵת הָראֹֹת עֵינֵיכֶם 
at Baal-peor, for the Lord your God 



 בַעַל־פְּעוֹר אַחֲרֵי הָלַךְ אֲשֶׁר כָל־הָאִישׁ כִּי
 מִקִּרְבֶּךָ׃ ךָאֱלֹהֶי יהוה הִשְׁמִידוֹ

destroyed • from among you all the men 
who followed the Baal of Peor.  

Deut 
4:4 

הַיּוֹם׃ כֻּלְּכֶם חַיִּים כֶםאֱלֹהֵי יהוהבַּ הַדְּבֵקִים וְאַתֶּם  But you who held fast to the Lord your 
God • are all alive today.  

Deut 
4:6-8 

 וּבִינַתְכֶם חָכְמַתְכֶם הִוא כִּי וַעֲשִׂיתֶם וּשְׁמַרְתֶּם 
 כָּל־הַחֻקִּים אֵת יִשְׁמְעוּן אֲשֶׁר הָעַמִּים לְעֵינֵי
 הַגָּדוֹל הַגּוֹי וְנָבוֹן עַם־חָכָם רַק וְאָמְרוּ הָאֵלֶּה
 רבִֹיםקְ אֱלֹהִים אֲשֶׁר־לוֹ גָּדוֹל מִי־גוֹי כִּי 7הַזֶּה׃
 גּוֹי וּמִי 8אֵלָיו׃ בְּכָל־קָרְאֵנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוהכַּ אֵלָיו
 כְּכלֹ צַדִּיקִם וּמִשְׁפָּטִים חֻקִּים אֲשֶׁר־לוֹ גָּדוֹל

 הַיּוֹם׃ לִפְנֵיכֶם נֹתֵן אָנֹכִי אֲשֶׁר הַזּאֹת הַתּוֹרָה

Keep them and do them, for that will be 
your wisdom and your understanding in 
the sight of the peoples, who, when they 
hear • all these statutes, • will say, 
‘Surely this great nation is a wise and 
understanding people.’ For what great 
nation is there that has * a god so near to 
it as the Lord our God is to us, whenever 
we call upon him? And what great nation 
is there, that has * statutes and rules so 
righteous as all this law that I set before 
you today?  

Deut 
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 וּבִינַתְכֶם חָכְמַתְכֶם הִוא כִּי וַעֲשִׂיתֶם וּשְׁמַרְתֶּם 
 כָּל־הַחֻקִּים אֵת יִשְׁמְעוּן אֲשֶׁר הָעַמִּים לְעֵינֵי
 הַגָּדוֹל הַגּוֹי וְנָבוֹן עַם־חָכָם רַק אָמְרוּוְ הָאֵלֶּה
 קְרבִֹים אֱלֹהִים אֲשֶׁר־לוֹ גָּדוֹל מִי־גוֹי כִּי 7הַזֶּה׃
 גּוֹי וּמִי 8אֵלָיו׃ בְּכָל־קָרְאֵנוּ נוּהֵיאֱלֹ יהוהכַּ אֵלָיו
 כְּכלֹ צַדִּיקִם וּמִשְׁפָּטִים חֻקִּים אֲשֶׁר־לוֹ גָּדוֹל

 הַיּוֹם׃ לִפְנֵיכֶם נֹתֵן אָנֹכִי אֲשֶׁר הַזּאֹת הַתּוֹרָה

Keep them and do them, for that will be 
your wisdom and your understanding in 
the sight of the peoples, who, when they 
hear • all these statutes, • will say, 
‘Surely this great nation is a wise and 
understanding people.’ For what great 
nation is there that has * a god so near to 
it as the Lord our God is to us, whenever 
we call upon him? And what great nation 
is there, that has * statutes and rules so 
righteous as all this law that I set before 
you today?  

Deut 
4:7 

 אֵלָיו קְרבִֹים אֱלֹהִים אֲשֶׁר־לוֹ גָּדוֹל מִי־גוֹי כִּי 
 אֵלָיו׃ בְּכָל־קָרְאֵנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוהכַּ

For what great nation is there that has * a 
god so near to it as the Lord our God is 
to us, whenever we call upon him?  

Deut 
4:7 

 אֵלָיו קְרבִֹים אֱלֹהִים לוֹאֲשֶׁר־ גָּדוֹל מִי־גוֹי כִּי 
 אֵלָיו׃ בְּכָל־קָרְאֵנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוהכַּ

For what great nation is there that has * a 
god so near to it as the Lord our God is 
to us, whenever we call upon him?  

Deut 
4:10-
11 

 בֶּאֱמֹר בְּחֹרֵב ךָיאֱלֹהֶ יהוה לִפְנֵי עָמַדְתָּ אֲשֶׁר יוֹם 
 אֶת־דְּבָרָי וְאַשְׁמִעֵם אֶת־הָעָם הַקְהֶל־לִי אֵלַי יהוה
 הֵם אֲשֶׁר כָּל־הַיָּמִים אֹתִי לְיִרְאָה יִלְמְדוּן אֲשֶׁר
 וַתִּקְרְבוּן 11יְלַמֵּדוּן׃ וְאֶת־בְּנֵיהֶם עַל־הָאֲדָמָה חַיִּים

 עַד־לֵב שׁבָּאֵ בּעֵֹר וְהָהָר הָהָר תַּחַת וַתַּעַמְדוּן

how on the day that you stood before the 
Lord your God at Horeb, the Lord said to 
me, ‘Gather • the people to me, that I 
may let them hear • my words, • so that 
they may learn to fear • me all the days 
that they live on the earth, and • that they 
may teach their children so.’ And you 



 came near and stood at the foot of the וַעֲרָפֶל׃ עָנָן חשֶֹׁךְ הַשָּׁמַיִם
mountain, • while the mountain burned 
with fire to the heart of heaven, wrapped 
in darkness, cloud, and gloom.  

Deut 
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 בֶּאֱמֹר בְּחֹרֵב ךָאֱלֹהֶי יהוה לִפְנֵי דְתָּעָמַ אֲשֶׁר יוֹם 
 אֶת־דְּבָרָי וְאַשְׁמִעֵם אֶת־הָעָם הַקְהֶל־לִי אֵלַי יהוה
 הֵם אֲשֶׁר כָּל־הַיָּמִים אֹתִי לְיִרְאָה יִלְמְדוּן אֲשֶׁר
 יְלַמֵּדוּן׃ וְאֶת־בְּנֵיהֶם עַל־הָאֲדָמָה חַיִּים

how on the day that you stood before the 
Lord your God at Horeb, the Lord said to 
me, ‘Gather • the people to me, that I 
may let them hear • my words, • so that 
they may learn to fear • me all the days 
that they live on the earth, and • that they 
may teach their children so.’  

Deut 
4:19-
20 

 אֶת־הַשֶּׁמֶשׁ וְרָאִיתָ הַשָּׁמַיְמָה עֵינֶיךָ וּפֶן־תִּשָּׂא 
 הַשָּׁמַיִם צְבָא כּלֹ וְאֶת־הַכּוֹכָבִים וְאֶת־הַיָּרֵחַ
יהוה חָלַק אֲשֶׁר עֲבַדְתָּםוַ לָהֶם וְהִשְׁתַּחֲוִיתָ וְנִדַּחְתָּ
 תַּחַת הָעַמִּים לְכלֹ אֹתָם ךָאֱלֹהֶי

 אֶתְכֶם וַיּוֹצִא יהוה לָקַח םוְאֶתְכֶ 20כָּל־הַשָּׁמָיִם׃
 כַּיּוֹם נַחֲלָה לְעַם לוֹ לִהְיוֹת מִמִּצְרָיִם הַבַּרְזֶל מִכּוּר
 הַזֶּה׃

And beware lest you raise your eyes • to 
heaven, and when you see • the sun and • 
the moon and • the stars, all the host of 
heaven, • you be drawn away and bow 
down to them and serve them, things that 
the Lord your God has allotted • to all the 
peoples under the whole heaven. But the 
Lord has taken • you and brought • you 
out of the iron furnace, out of Egypt, to 
be • • a people of • his own inheritance, 
as you are this day.  

Deut 
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 אֶת־הַשֶּׁמֶשׁ וְרָאִיתָ הַשָּׁמַיְמָה עֵינֶיךָ וּפֶן־תִּשָּׂא 
 הַשָּׁמַיִם צְבָא כּלֹ וְאֶת־הַכּוֹכָבִים וְאֶת־הַיָּרֵחַ
יהוה חָלַק אֲשֶׁר וַעֲבַדְתָּם לָהֶם וְהִשְׁתַּחֲוִיתָ וְנִדַּחְתָּ
 כָּל־הַשָּׁמָיִם׃ תַּחַת יםהָעַמִּ לְכלֹ אֹתָם ךָאֱלֹהֶי

And beware lest you raise your eyes • to 
heaven, and when you see • the sun and • 
the moon and • the stars, all the host of 
heaven, • you be drawn away and bow 
down to them and serve them, things that 
the Lord your God has allotted • to all the 
peoples under the whole heaven.  

Deut 
4:21 

 לְבִלְתִּי יִּשָּׁבַעוַ עַל־דִּבְרֵיכֶם הִתְאַנֶּף־בִּי וַיהוה 
 הַטּוֹבָה אֶל־הָאָרֶץ וּלְבִלְתִּי־באֹ אֶת־הַיַּרְדֵּן עָבְרִי
 נַחֲלָה׃ לְךָ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוה אֲשֶׁר

Furthermore, the Lord was angry with 
me because of you, • and he swore • that 
I should not cross • the Jordan, and • that 
I should not enter • the good land that the 
Lord your God is giving • you for an 
inheritance.  

Deut 
4:21 

 לְבִלְתִּי וַיִּשָּׁבַע עַל־דִּבְרֵיכֶם הִתְאַנֶּף־בִּי וַיהוה 
 הַטּוֹבָה אֶל־הָאָרֶץ בִלְתִּי־באֹוּלְ אֶת־הַיַּרְדֵּן עָבְרִי
 נַחֲלָה׃ לְךָ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוה אֲשֶׁר

Furthermore, the Lord was angry with 
me because of you, • and he swore • that 
I should not cross • the Jordan, and • that 
I should not enter • the good land that the 
Lord your God is giving • you for an 
inheritance.  

Deut  לְבִלְתִּי וַיִּשָּׁבַע עַל־דִּבְרֵיכֶם הִתְאַנֶּף־בִּי וַיהוה Furthermore, the Lord was angry with 



 הַטּוֹבָה אֶל־הָאָרֶץ וּלְבִלְתִּי־באֹ אֶת־הַיַּרְדֵּן עָבְרִי 4:21
 ה׃נַחֲלָ לְךָ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוה אֲשֶׁר

me because of you, • and he swore • that 
I should not cross • the Jordan, and • that 
I should not enter • the good land that the 
Lord your God is giving • you for an 
inheritance.  

Deut 
4:23 

 כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֶת־בְּרִית תִּשְׁכְּחוּפֶּן־ לָכֶם הִשָּׁמְרוּ 
 כּלֹ תְּמוּנַת פֶּסֶל לָכֶם וַעֲשִׂיתֶם עִמָּכֶם כָּרַת אֲשֶׁר
 אֱלֹהֶיךָ׃ יהוה צִוְּךָ אֲשֶׁר

Take care, • lest you forget • the 
covenant of the Lord your God, which he 
made with you, and make • a carved 
image, the form of anything that the Lord 
your God has forbidden you.  

Deut 
4:23 

 אֱלֹהֵיכֶם יהוה אֶת־בְּרִית פֶּן־תִּשְׁכְּחוּ לָכֶם הִשָּׁמְרוּ 
 כּלֹ תְּמוּנַת פֶּסֶל לָכֶם עֲשִׂיתֶםוַ עִמָּכֶם כָּרַת אֲשֶׁר
 ךָ׃אֱלֹהֶי יהוה צִוְּךָ אֲשֶׁר

Take care, • lest you forget • the 
covenant of the Lord your God, which he 
made with you, and make • a carved 
image, the form of anything that the Lord 
your God has forbidden you.  

Deut 
4:23 

 אֱלֹהֵיכֶם יהוה אֶת־בְּרִית פֶּן־תִּשְׁכְּחוּ לָכֶם הִשָּׁמְרוּ 
 כּלֹ תְּמוּנַת פֶּסֶל לָכֶם וַעֲשִׂיתֶם עִמָּכֶם כָּרַת אֲשֶׁר
 ךָ׃אֱלֹהֶי יהוה צִוְּךָ אֲשֶׁר

Take care, • lest you forget • the 
covenant of the Lord your God, which he 
made with you, and make • a carved 
image, the form of anything that the Lord 
your God has forbidden you.  

Deut 
4:24 

 For the Lord your God is a consuming קַנָּא׃ אֵל הוּא אֹכְלָה אֵשׁ ךָאֱלֹהֶי יהוה כִּי 
fire, a jealous God.  

Deut 
4:25 

 בָּאָרֶץ וְנוֹשַׁנְתֶּם בָנִים וּבְנֵי בָּנִים כִּי־תוֹלִיד 
 הָרַע עֲשִׂיתֶםוַ כּלֹ תְּמוּנַת פֶּסֶל וַעֲשִׂיתֶם וְהִשְׁחַתֶּם
 לְהַכְעִיסוֹ׃ ךָאֱלֹהֶייהוה־ בְּעֵינֵי

“When you father children and children’s 
children, and have grown old in the land, 
• if you act corruptly by making a carved 
image in the form of anything, and by 
doing what is • evil in the sight of the 
Lord your God, so as to provoke him to 
anger,  

Deut 
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 כִּי וּמָצָאתָ ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶת־ מִשָּׁם וּבִקַּשְׁתֶּם 
 וּבְכָל־נַפְשֶׁךָ׃ בְּכָל־לְבָבְךָ תִדְרְשֶׁנּוּ

But from there you will seek • the Lord 
your God and you will find him, if you 
search after him with all your heart and 
with all your soul.  

Deut 
4:30 

 בְּאַחֲרִית הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים כּלֹ וּמְצָאוּךָ לְךָ בַּצַּר 
 בְּקלֹוֹ׃ וְשָׁמַעְתָּ ךָאֱלֹהֶי יהוהעַד־ וְשַׁבְתָּ הַיָּמִים

When • • you are in tribulation, and all 
these things come upon you in the latter 
days, • you will return to the Lord your 
God and obey • his voice.  

Deut 
4:31 

 יַשְׁחִיתֶךָ וְלאֹ יַרְפְּךָ לאֹ ךָאֱלֹהֶי יהוה רַחוּם אֵל כִּי 
 לָהֶם׃ נִשְׁבַּע אֲשֶׁר אֲבתֶֹיךָ אֶת־בְּרִית יִשְׁכַּח וְלאֹ

For the Lord your God is a merciful God. 
He will not leave you or • destroy you or 
• forget • the covenant with your fathers 
that he swore to them.  



Deut 
4:34 

 גּוֹי מִקֶּרֶב גוֹי לוֹ לָקַחַת לָבוֹא אֱלֹהִים הֲנִסָּה אוֹ 
 חֲזָקָה וּבְיָד וּבְמִלְחָמָה וּבְמוֹפְתִים בְּאֹתֹת בְּמַסֹּת
 אֲשֶׁר־עָשָׂה כְּכלֹ גְּדלִֹים וּבְמוֹרָאִים וּיָהנְט וּבִזְרוֹעַ
 לְעֵינֶיךָ׃ בְּמִצְרַיִם כֶםאֱלֹהֵי יהוה לָכֶם

Or has any god ever attempted to go and 
• take a nation for himself from the midst 
of another nation, by trials, by signs, • by 
wonders, and by war, • by a mighty hand 
and • an outstretched arm, and by great 
deeds of terror, • all of which the Lord 
your God did for you in Egypt before 
your eyes ?  
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 גּוֹי מִקֶּרֶב גוֹי לוֹ לָקַחַת בוֹאלָ אֱלֹהִים הֲנִסָּה אוֹ 
 חֲזָקָה וּבְיָד חָמָהוּבְמִלְ וּבְמוֹפְתִים בְּאֹתֹת בְּמַסֹּת
 אֲשֶׁר־עָשָׂה כְּכלֹ גְּדלִֹים וּבְמוֹרָאִים נְטוּיָה וּבִזְרוֹעַ
 לְעֵינֶיךָ׃ בְּמִצְרַיִם כֶםאֱלֹהֵי יהוה לָכֶם

Or has any god ever attempted to go and 
• take a nation for himself from the midst 
of another nation, by trials, by signs, • by 
wonders, and by war, • by a mighty hand 
and • an outstretched arm, and by great 
deeds of terror, • all of which the Lord 
your God did for you in Egypt before 
your eyes ?  
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 גּוֹי מִקֶּרֶב גוֹי לוֹ קַחַתלָ לָבוֹא אֱלֹהִים הֲנִסָּה אוֹ 
 חֲזָקָה וּבְיָד וּבְמִלְחָמָה וּבְמוֹפְתִים בְּאֹתֹת סֹּתבְּמַ

 אֲשֶׁר־עָשָׂה כְּכלֹ גְּדלִֹים וּבְמוֹרָאִים נְטוּיָה וּבִזְרוֹעַ
 לְעֵינֶיךָ׃ בְּמִצְרַיִם כֶםאֱלֹהֵי יהוה לָכֶם

Or has any god ever attempted to go and 
• take a nation for himself from the midst 
of another nation, by trials, by signs, • by 
wonders, and by war, • by a mighty hand 
and • an outstretched arm, and by great 
deeds of terror, • all of which the Lord 
your God did for you in Egypt before 
your eyes ?  

Deut 
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 גּוֹי מִקֶּרֶב גוֹי לוֹ לָקַחַת לָבוֹא אֱלֹהִים הֲנִסָּה אוֹ 
 חֲזָקָה וּבְיָד וּבְמִלְחָמָה וּבְמוֹפְתִים בְּאֹתֹת בְּמַסֹּת
 עָשָׂהאֲשֶׁר־ כְּכלֹ גְּדלִֹים וּבְמוֹרָאִים נְטוּיָה וּבִזְרוֹעַ
 לְעֵינֶיךָ׃ בְּמִצְרַיִם כֶםאֱלֹהֵי יהוה לָכֶם

Or has any god ever attempted to go and 
• take a nation for himself from the midst 
of another nation, by trials, by signs, • by 
wonders, and by war, • by a mighty hand 
and • an outstretched arm, and by great 
deeds of terror, • all of which the Lord 
your God did for you in Egypt before 
your eyes ?  
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 מְצַוְּךָ אָנֹכִי אֲשֶׁר וְאֶת־מִצְוֹתָיו אֶת־חֻקָּיו וְשָׁמַרְתָּ 
 תַּאֲרִיךְ וּלְמַעַן אַחֲרֶיךָ וּלְבָנֶיךָ לְךָ יִיטַב אֲשֶׁר הַיּוֹם
 לְךָ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוה אֲשֶׁר עַל־הָאֲדָמָה יָמִים

 כָּל־הַיָּמִים׃

Therefore you shall keep • his statutes 
and • his commandments, which I 
command you today, that it may go well 
with you and with your children after 
you, and that you may prolong your days 
in the land that the Lord your God is 
giving you for all time.”  

Deut 
4:40 

 מְצַוְּךָ אָנֹכִי אֲשֶׁר ת־מִצְוֹתָיווְאֶ אֶת־חֻקָּיו וְשָׁמַרְתָּ 
 תַּאֲרִיךְ וּלְמַעַן אַחֲרֶיךָ וּלְבָנֶיךָ לְךָ יִיטַב אֲשֶׁר הַיּוֹם

Therefore you shall keep • his statutes 
and • his commandments, which I 
command you today, that it may go well 



 לְךָ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוה אֲשֶׁר עַל־הָאֲדָמָה יָמִים
 כָּל־הַיָּמִים׃

with you and with your children after 
you, and that you may prolong your days 
in the land that the Lord your God is 
giving you for all time.”  

Deut 
5:2 

 The Lord our God made a covenant with בְּחֹרֵב׃ בְּרִית עִמָּנוּ כָּרַת נוּאֱלֹהֵי יהוה 
us in Horeb.  
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 מִתּוֹךְ בָּהָר עִמָּכֶם יהוה דִּבֶּר בְּפָנִים פָּנִים 
 הַהִוא בָּעֵת וּבֵינֵיכֶם בֵּין־יהוה עמֵֹד אָנֹכִי 5הָאֵשׁ׃
 הָאֵשׁ מִפְּנֵי יְרֵאתֶם כִּי יהוה אֶת־דְּבַר לָכֶם לְהַגִּיד

 ךָאֱלֹהֶי יהוה אָנֹכִי 6לֵאמֹר׃ בָּהָר וְלאֹ־עֲלִיתֶם
 עֲבָדִים׃ מִבֵּית מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ הוֹצֵאתִיךָ אֲשֶׁר

The Lord spoke with you face to face at 
the mountain, out of the midst of the fire, 
while I stood between the Lord and • • 
you at that time, to declare to you • the 
word of the Lord. For you were afraid 
because of the fire, and you did not go up 
into the mountain. He said: • • “‘I am the 
Lord your God, who brought you out of 
the land of Egypt, out of the house of 
slavery.  
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 לְהַגִּיד הַהִוא בָּעֵת וּבֵינֵיכֶם בֵּין־יהוה עמֵֹד אָנֹכִי 
 הָאֵשׁ מִפְּנֵי יְרֵאתֶם כִּי יהוה אֶת־דְּבַר לָכֶם

 ךָאֱלֹהֶי יהוה אָנֹכִי 6אמֹר׃לֵ בָּהָר וְלאֹ־עֲלִיתֶם
 עֲבָדִים׃ מִבֵּית מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ הוֹצֵאתִיךָ אֲשֶׁר

while I stood between the Lord and • • 
you at that time, to declare to you • the 
word of the Lord. For you were afraid 
because of the fire, and you did not go up 
into the mountain. He said: • • “‘I am the 
Lord your God, who brought you out of 
the land of Egypt, out of the house of 
slavery.  

Deut 
5:6 

 מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ הוֹצֵאתִיךָ אֲשֶׁר ךָאֱלֹהֶי יהוה אָנֹכִי 
 עֲבָדִים׃ מִבֵּית

“‘I am the Lord your God, who brought 
you out of the land of Egypt, out of the 
house of slavery.  

Deut 
5:11 

 לאֹ כִּי לַשָּׁוְא ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶת־שֵׁם־ תִשָּׂא לאֹ 
 לַשָּׁוְא׃ וֹאֶת־שְׁמ אֲשֶׁר־יִשָּׂא אֵת יהוה יְנַקֶּה

“‘You shall not take • the • name of the 
Lord your God • in vain, for the • Lord 
will not hold him guiltless • who takes • 
his name • in vain.  

Deut 
5:12 

 יהוה צִוְּךָ כַּאֲשֶׁר לְקַדְּשׁוֹ הַשַּׁבָּת אֶת־יוֹם שָׁמוֹר 
 ךָ׃אֱלֹהֶי

“‘Observe • the Sabbath day, to keep it 
holy, as the Lord your God commanded 
you.  

Deut 
5:12 

 יהוה צִוְּךָ כַּאֲשֶׁר לְקַדְּשׁוֹ הַשַּׁבָּת אֶת־יוֹם שָׁמוֹר 
 ךָ׃אֱלֹהֶי

“‘Observe • the Sabbath day, to keep it 
holy, as the Lord your God commanded 
you.  

Deut 
5:14 

 תַעֲשֶׂה לאֹ ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ שַׁבָּת הַשְּׁבִיעִי יוֹםוְ 
 וְעַבְדְּךָ־וַאֲמָתֶךָ וּבִנְךָ־וּבִתֶּךָ אַתָּה כָל־מְלָאכָה

 בִּשְׁעָרֶיךָ אֲשֶׁר וְגֵרְךָ וְכָל־בְּהֶמְתֶּךָ וַחֲמֹרְךָ וְשׁוֹרְךָ

but the seventh day is a Sabbath to the 
Lord your God. On it you shall not do 
any work, you or your son or your 
daughter or your male servant or your 



 female servant, or your ox or your כָּמוֹךָ׃ וַאֲמָתְךָ עַבְדְּךָ יָנוּחַ לְמַעַן
donkey or any of your livestock, or the • 
sojourner who is within your gates, that 
your male servant and your female 
servant may rest as well as you.  
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 יהוה וַיּצִֹאֲךָ מִצְרַיִם בְּאֶרֶץ הָיִיתָ כִּי־עֶבֶד וְזָכַרְתָּ 
 צִוְּךָ עַל־כֵּן נְטוּיָה וּבִזְרעַֹ חֲזָקָה בְּיָד מִשָּׁם ךָאֱלֹהֶי
 הַשַּׁבָּת׃ אֶת־יוֹם לַעֲשׂוֹת אֱלֹהֶיךָ יהוה

• You shall remember that you were a 
slave in the land of Egypt, and the Lord 
your God brought you out from there 
with a mighty hand and • an outstretched 
arm. Therefore the Lord your God 
commanded you to keep • the Sabbath 
day.  

Deut 
5:15 

 יהוה וַיּצִֹאֲךָ מִצְרַיִם בְּאֶרֶץ הָיִיתָ כִּי־עֶבֶד וְזָכַרְתָּ 
 צִוְּךָ עַל־כֵּן נְטוּיָה וּבִזְרעַֹ חֲזָקָה בְּיָד מִשָּׁם אֱלֹהֶיךָ
 הַשַּׁבָּת׃ אֶת־יוֹם לַעֲשׂוֹת ךָאֱלֹהֶי יהוה

• You shall remember that you were a 
slave in the land of Egypt, and the Lord 
your God brought you out from there 
with a mighty hand and • an outstretched 
arm. Therefore the Lord your God 
commanded you to keep • the Sabbath 
day.  

Deut 
5:15 

 יהוה יּצִֹאֲךָוַ מִצְרַיִם בְּאֶרֶץ הָיִיתָ כִּי־עֶבֶד וְזָכַרְתָּ 
 צִוְּךָ עַל־כֵּן נְטוּיָה וּבִזְרעַֹ החֲזָקָ בְּיָד מִשָּׁם ךָאֱלֹהֶי
 הַשַּׁבָּת׃ אֶת־יוֹם לַעֲשׂוֹת אֱלֹהֶיךָ יהוה

• You shall remember that you were a 
slave in the land of Egypt, and the Lord 
your God brought you out from there 
with a mighty hand and • an outstretched 
arm. Therefore the Lord your God 
commanded you to keep • the Sabbath 
day.  

Deut 
5:15 

 יהוה וַיּצִֹאֲךָ מִצְרַיִם בְּאֶרֶץ הָיִיתָ כִּי־עֶבֶד וְזָכַרְתָּ 
 צִוְּךָ עַל־כֵּן נְטוּיָה וּבִזְרעַֹ חֲזָקָה בְּיָד מִשָּׁם אֱלֹהֶיךָ
 הַשַּׁבָּת׃ אֶת־יוֹם לַעֲשׂוֹת ךָאֱלֹהֶי יהוה

• You shall remember that you were a 
slave in the land of Egypt, and the Lord 
your God brought you out from there 
with a mighty hand and • an outstretched 
arm. Therefore the Lord your God 
commanded you to keep • the Sabbath 
day.  

Deut 
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 יהוה צִוְּךָ כַּאֲשֶׁר וְאֶת־אִמֶּךָ בִיךָאֶת־אָ כַּבֵּד 
 עַל לָךְ יִיטַב וּלְמַעַן יָמֶיךָ יַאֲרִיכֻן לְמַעַן ךָאֱלֹהֶי

 לָךְ׃ נֹתֵן אֱלֹהֶיךָ אֲשֶׁר־יהוה הָאֲדָמָה

“‘Honor • your father and • your mother, 
as the Lord your God commanded you, 
that your days may be long, and that it 
may go well with you in the land that the 
Lord your God is giving • you.  
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5:16 

 יהוה צִוְּךָ כַּאֲשֶׁר וְאֶת־אִמֶּךָ אֶת־אָבִיךָ כַּבֵּד 
 עַל לָךְ יִיטַב וּלְמַעַן יָמֶיךָ יַאֲרִיכֻן לְמַעַן ךָאֱלֹהֶי

 לָךְ׃ נֹתֵן אֱלֹהֶיךָ אֲשֶׁר־יהוה הָאֲדָמָה

“‘Honor • your father and • your mother, 
as the Lord your God commanded you, 
that your days may be long, and that it 
may go well with you in the land that the 



Lord your God is giving • you.  

Deut 
5:16 

 יהוה וְּךָצִ כַּאֲשֶׁר וְאֶת־אִמֶּךָ אֶת־אָבִיךָ כַּבֵּד 
 עַל לָךְ יִיטַב וּלְמַעַן יָמֶיךָ יַאֲרִיכֻן לְמַעַן אֱלֹהֶיךָ
 לָךְ׃ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוהאֲשֶׁר־ הָאֲדָמָה

“‘Honor • your father and • your mother, 
as the Lord your God commanded you, 
that your days may be long, and that it 
may go well with you in the land that the 
Lord your God is giving • you.  

Deut 
5:16 

 יהוה צִוְּךָ כַּאֲשֶׁר וְאֶת־אִמֶּךָ אֶת־אָבִיךָ כַּבֵּד 
 עַל לָךְ יִיטַב וּלְמַעַן יָמֶיךָ יַאֲרִיכֻן לְמַעַן אֱלֹהֶיךָ
 לָךְ׃ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוהאֲשֶׁר־ הָאֲדָמָה

“‘Honor • your father and • your mother, 
as the Lord your God commanded you, 
that your days may be long, and that it 
may go well with you in the land that the 
Lord your God is giving • you.  

Deut 
5:24 

 אֶת־כְּבדֹוֹ נוּאֱלֹהֵי יהוה הֶרְאָנוּ הֵן וַתּאֹמְרוּ 
 הַזֶּה הַיּוֹם הָאֵשׁ מִתּוֹךְ שָׁמַעְנוּ לוֹוְאֶת־קֹ וְאֶת־גָּדְלוֹ
 וָחָי׃ אֶת־הָאָדָם אֱלֹהִים כִּי־יְדַבֵּר רָאִינוּ

And you said, ‘Behold, the Lord our God 
has shown us • his glory and • • 
greatness, and • we have heard his voice 
out of the midst of the fire. This day we 
have seen • God speak with • man and 
man still live.  

Deut 
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 אֶת־כְּבדֹוֹ נוּאֱלֹהֵי יהוה הֶרְאָנוּ הֵן וַתּאֹמְרוּ 
 הַזֶּה הַיּוֹם הָאֵשׁ מִתּוֹךְ שָׁמַעְנוּ וְאֶת־קלֹוֹ וְאֶת־גָּדְלוֹ
 וָחָי׃ אֶת־הָאָדָם אֱלֹהִים כִּי־יְדַבֵּר רָאִינוּ

And you said, ‘Behold, the Lord our God 
has shown us • his glory and • • 
greatness, and • we have heard his voice 
out of the midst of the fire. This day we 
have seen • God speak with • man and 
man still live.  

Deut 
5:25 

 הַזּאֹת דלָֹההַגְּ הָאֵשׁ תאֹכְלֵנוּ כִּי נָמוּת לָמָּה וְעַתָּה 
 נוּאֱלֹהֵי יהוה אֶת־קוֹל לִשְׁמֹעַ אֲנַחְנוּ יסְֹפִיםאִם־
 וָמָתְנוּ׃ עוֹד

Now therefore why should we die? For 
this great fire will consume us. If we hear 
• the voice of the Lord our God any 
more, * • we shall die.  

Deut 
5:25 

 הַזּאֹת הַגְּדלָֹה הָאֵשׁ תאֹכְלֵנוּ כִּי נָמוּת הלָמָּ וְעַתָּה 
 נוּאֱלֹהֵי יהוה אֶת־קוֹל שְׁמֹעַלִ אֲנַחְנוּ אִם־יסְֹפִים

 וָמָתְנוּ׃ עוֹד

Now therefore why should we die? For 
this great fire will consume us. If we hear 
• the voice of the Lord our God any 
more, * • we shall die.  

Deut 
5:27 

 יהוה יאֹמַר כָּל־אֲשֶׁר אֵת וּשֲׁמָע אַתָּה קְרַב 
 יְדַבֵּר כָּל־אֲשֶׁר אֵת אֵלֵינוּ תְּדַבֵּר וְאַתְּ נוּאֱלֹהֵי
 וְעָשִׂינוּ׃ וְשָׁמַעְנוּ אֵלֶיךָ אֱלֹהֵינוּ יהוה

• Go near and hear • all that the Lord our 
God will say and • speak to us • all that 
the Lord our God will speak to you, and 
we will hear and do it.’  

Deut 
5:27 

 יהוה יאֹמַר כָּל־אֲשֶׁר אֵת וּשֲׁמָע אַתָּה קְרַב 
 יְדַבֵּר כָּל־אֲשֶׁר אֵת אֵלֵינוּ תְּדַבֵּר וְאַתְּ נוּאֱלֹהֵי
 וּ׃וְעָשִׂינ וְשָׁמַעְנוּ אֵלֶיךָ אֱלֹהֵינוּ יהוה

• Go near and hear • all that the Lord our 
God will say and • speak to us • all that 
the Lord our God will speak to you, and 
we will hear and do it.’  



Deut 
5:27 

 יהוה יאֹמַר כָּל־אֲשֶׁר אֵת וּשֲׁמָע אַתָּה קְרַב 
 יְדַבֵּר כָּל־אֲשֶׁר אֵת אֵלֵינוּ תְּדַבֵּר וְאַתְּ אֱלֹהֵינוּ
 וְעָשִׂינוּ׃ וְשָׁמַעְנוּ אֵלֶיךָ נוּאֱלֹהֵי יהוה

• Go near and hear • all that the Lord our 
God will say and • speak to us • all that 
the Lord our God will speak to you, and 
we will hear and do it.’  

Deut 
5:27 

 יהוה יאֹמַר כָּל־אֲשֶׁר אֵת מָעוּשֲׁ אַתָּה קְרַב 
 יְדַבֵּר כָּל־אֲשֶׁר אֵת אֵלֵינוּ תְּדַבֵּר וְאַתְּ אֱלֹהֵינוּ
 וְעָשִׂינוּ׃ וְשָׁמַעְנוּ אֵלֶיךָ נוּאֱלֹהֵי יהוה

• Go near and hear • all that the Lord our 
God will say and • speak to us • all that 
the Lord our God will speak to you, and 
we will hear and do it.’  
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 כֶםאֱלֹהֵי יהוה צִוָּה כַּאֲשֶׁר לַעֲשׂוֹת וּשְׁמַרְתֶּם 
 וּשְׂמאֹל׃ יָמִין תָסֻרוּ לאֹ אֶתְכֶם

• You shall be careful therefore to do as 
the Lord your God has commanded • 
you. You shall not turn aside to the right 
hand or to the left.  

Deut 
5:32 

 כֶםאֱלֹהֵי יהוה צִוָּה כַּאֲשֶׁר עֲשׂוֹתלַ וּשְׁמַרְתֶּם 
 וּשְׂמאֹל׃ יָמִין תָסֻרוּ לאֹ אֶתְכֶם

• You shall be careful therefore to do as 
the Lord your God has commanded • 
you. You shall not turn aside to the right 
hand or to the left.  

Deut 
5:32 

 כֶםאֱלֹהֵי יהוה צִוָּה כַּאֲשֶׁר לַעֲשׂוֹת וּשְׁמַרְתֶּם 
 וּשְׂמאֹל׃ יָמִין תָסֻרוּ לאֹ אֶתְכֶם

• You shall be careful therefore to do as 
the Lord your God has commanded • 
you. You shall not turn aside to the right 
hand or to the left.  

Deut 
5:33 

 תֵּלֵכוּ אֶתְכֶם כֶםאֱלֹהֵי יהוה צִוָּה אֲשֶׁר בְּכָל־הַדֶּרֶךְ 
 בָּאָרֶץ יָמִים וְהַאֲרַכְתֶּם לָכֶם וְטוֹב תִּחְיוּן לְמַעַן
 תִּירָשׁוּן׃ אֲשֶׁר

You shall walk in all the way that the 
Lord your God has commanded • you, 
that you may live, and that it may go well 
with you, and that you may live long * in 
the land that you shall possess.  

Deut 
5:33 

 תֵּלֵכוּ אֶתְכֶם כֶםאֱלֹהֵי יהוה צִוָּה אֲשֶׁר בְּכָל־הַדֶּרֶךְ 
 בָּאָרֶץ יָמִים וְהַאֲרַכְתֶּם לָכֶם וְטוֹב תִּחְיוּן לְמַעַן
 תִּירָשׁוּן׃ שֶׁראֲ

You shall walk in all the way that the 
Lord your God has commanded • you, 
that you may live, and that it may go well 
with you, and that you may live long * in 
the land that you shall possess.  

Deut 
6:1-2 

 יהוה צִוָּה אֲשֶׁר הַמִּשְׁפָּטִיםוְ הַחֻקִּים הַמִּצְוָה וְזאֹת 
 אַתֶּם אֲשֶׁר בָּאָרֶץ לַעֲשׂוֹת אֶתְכֶם לְלַמֵּד כֶםאֱלֹהֵי
 אֶת־יהוה תִּירָא לְמַעַן 2לְרִשְׁתָּהּ׃ שָׁמָּה עבְֹרִים
 אָנֹכִי אֲשֶׁר וּמִצְוֹתָיו אֶת־כָּל־חֻקּתָֹיו לִשְׁמֹר אֱלֹהֶיךָ
 וּלְמַעַן חַיֶּיךָ יְמֵי כּלֹ ךָוּבֶן־בִּנְ וּבִנְךָ אַתָּה מְצַוֶּךָ
 יָמֶיךָ׃ יַאֲרִכֻן

“Now this is the commandment, the 
statutes and the rules that the Lord your 
God commanded me to teach • you, that 
you may do them in the land to which 
you are going over, to possess it, that you 
may fear • the Lord your God, you and 
your son and your son’s son, by keeping 
• all his statutes and his commandments, 
which I command you, all the days of 
your life, and that your days may be 
long.  



Deut 
6:1-2 

 יהוה צִוָּה ראֲשֶׁ וְהַמִּשְׁפָּטִים הַחֻקִּים הַמִּצְוָה וְזאֹת 
 אַתֶּם אֲשֶׁר בָּאָרֶץ לַעֲשׂוֹת אֶתְכֶם לְלַמֵּד אֱלֹהֵיכֶם
 יהוהאֶת־ תִּירָא לְמַעַן 2לְרִשְׁתָּהּ׃ שָׁמָּה עבְֹרִים
 אָנֹכִי אֲשֶׁר וּמִצְוֹתָיו אֶת־כָּל־חֻקּתָֹיו לִשְׁמֹר ךָאֱלֹהֶי
 וּלְמַעַן חַיֶּיךָ יְמֵי כּלֹ וּבֶן־בִּנְךָ וּבִנְךָ אַתָּה מְצַוֶּךָ
 יָמֶיךָ׃ יַאֲרִכֻן

“Now this is the commandment, the 
statutes and the rules that the Lord your 
God commanded me to teach • you, that 
you may do them in the land to which 
you are going over, to possess it, that you 
may fear • the Lord your God, you and 
your son and your son’s son, by keeping 
• all his statutes and his commandments, 
which I command you, all the days of 
your life, and that your days may be 
long.  

Deut 
6:1 

 יהוה צִוָּה אֲשֶׁר וְהַמִּשְׁפָּטִים הַחֻקִּים הַמִּצְוָה וְזאֹת 
 אַתֶּם אֲשֶׁר בָּאָרֶץ לַעֲשׂוֹת אֶתְכֶם לְלַמֵּד םכֶאֱלֹהֵי
 לְרִשְׁתָּהּ׃ שָׁמָּה עבְֹרִים

“Now this is the commandment, the 
statutes and the rules that the Lord your 
God commanded me to teach • you, that 
you may do them in the land to which 
you are going over, to possess it,  
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Deut 
6:2 

אֶת־כָּל־חֻקּתָֹיו לִשְׁמֹר ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶת־ תִּירָא לְמַעַן 
 כּלֹ וּבֶן־בִּנְךָ וּבִנְךָ אַתָּה מְצַוֶּךָ אָנֹכִי אֲשֶׁר וּמִצְוֹתָיו
 יָמֶיךָ׃ יַאֲרִכֻן וּלְמַעַן חַיֶּיךָ יְמֵי

that you may fear • the Lord your God, you 
and your son and your son’s son, by keeping • 
all his statutes and his commandments, which 
I command you, all the days of your life, and 
that your days may be long.  

Deut 
6:3 

 לְךָ יִיטַב אֲשֶׁר לַעֲשׂוֹת וְשָׁמַרְתָּ יִשְׂרָאֵל וְשָׁמַעְתָּ 
 אֲבתֶֹיךָ אֱלֹהֵי יהוה דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר מְאֹד תִּרְבּוּן וַאֲשֶׁר
 וּדְבָשׁ׃ חָלָב זָבַת אֶרֶץ לָךְ

Hear therefore, O Israel, and be careful to do 
them, that it may go well with you, and that 
you may multiply greatly, as the Lord, the 
God of your fathers, has promised • you, in a 
land flowing with milk and honey.  

Deut 
6:3 

 לְךָ יִיטַב אֲשֶׁר לַעֲשׂוֹת וְשָׁמַרְתָּ יִשְׂרָאֵל וְשָׁמַעְתָּ 
 אֲבתֶֹיךָ אֱלֹהֵי יהוה דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר מְאֹד תִּרְבּוּן וַאֲשֶׁר
 וּדְבָשׁ׃ חָלָב זָבַת אֶרֶץ לָךְ

Hear therefore, O Israel, and be careful to do 
them, that it may go well with you, and that 
you may multiply greatly, as the Lord, the 
God of your fathers, has promised • you, in a 
land flowing with milk and honey.  

Deut 
6:4 

 Hear, O Israel: The Lord our God, the Lord is“ אֶחָד׃ יהוה נוּאֱלֹהֵי יהוה יִשְׂרָאֵל שְׁמַע 
one.  

Deut 
6:5 

 וּבְכָל־נַפְשְׁךָ בְּכָל־לְבָבְךָ ךָאֱלֹהֶי יהוה אֵת וְאָהַבְתָּ 
 וּבְכָל־מְאֹדֶךָ׃

• You shall love • the Lord your God with all 
your heart and with all your soul and with all 
your might.  

Deut 
6:10-
11 

 נִשְׁבַּע אֲשֶׁר אֶל־הָאָרֶץ ךָאֱלֹהֶי יהוה יְבִיאֲךָ כִּי וְהָיָה 
 עָרִים לָךְ לָתֶת וּלְיַעֲקבֹ לְיִצְחָק לְאַבְרָהָם לַאֲבתֶֹיךָ
 מְלֵאִים בָתִּיםוּ 11לאֹ־בָנִיתָ׃ אֲשֶׁר וְטבֹתֹ גְּדלֹֹת
 אֲשֶׁר חֲצוּבִים וּברֹתֹ לאֹ־מִלֵּאתָ אֲשֶׁר כָּל־טוּב

 וְאָכַלְתָּ לאֹ־נָטָעְתָּ אֲשֶׁר וְזֵיתִים כְּרָמִים לאֹ־חָצַבְתָּ
 וְשָׂבָעְתָּ׃

“And • when the Lord your God brings you 
into the land that he swore to your fathers, to 
Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give • 
you— with great and good cities that you did 
not build, and houses full of all good things 
that you did not fill, and cisterns that you did 
not dig, and vineyards and olive trees that you 
did not plant— and when you eat and are full, 

Deut 
6:13 

תִּשָּׁבֵעַ׃ וּבִשְׁמוֹ תַעֲבדֹ וְאֹתוֹ תִּירָא ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶת־  • It is the Lord your God you shall fear. • • 
Him you shall serve and by his name you shall 
swear.  

Deut 
6:15 

 אַף־יהוה פֶּן־יֶחֱרֶה בְּקִרְבֶּךָ ךָאֱלֹהֶי יהוה קַנָּא אֵל כִּי 
 הָאֲדָמָה׃ פְּנֵי מֵעַל וְהִשְׁמִידְךָ בָּךְ אֱלֹהֶיךָ

for the Lord your God in your midst is a 
jealous God, lest the anger of the Lord your 
God be kindled against you, and he destroy 
you from off the face of the earth.  

Deut  יהוהאַף־ יֶחֱרֶהפֶּן־ קִרְבֶּךָבְּ אֱלֹהֶיךָ יהוה קַנָּא אֵל כִּי for the Lord your God in your midst is a 
jealous God, lest the anger of the Lord your 



 God be kindled against you, and he destroy הָאֲדָמָה׃ פְּנֵי מֵעַל וְהִשְׁמִידְךָ בָּךְ ךָאֱלֹהֶי 6:15
you from off the face of the earth.  

Deut 
6:16 

בַּמַּסָּה׃ נִסִּיתֶם כַּאֲשֶׁר כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־ תְנַסּוּ לאֹ  “You shall not put • the Lord your God • to the 
test, as you tested him at Massah.  

Deut 
6:17 

 וְעֵדתָֹיו כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֶת־מִצְוֹת תִּשְׁמְרוּן שָׁמוֹר 
 ךְ׃צִוָּ אֲשֶׁר וְחֻקָּיו

You shall diligently keep • the commandments 
of the Lord your God, and his testimonies and 
his statutes, which he has commanded you.  

Deut 
6:20 

 וְהַחֻקִּים הָעֵדתֹ מָה לֵאמֹר מָחָר בִנְךָ יִשְׁאָלְךָכִּי־ 
 אֶתְכֶם׃ נוּאֱלֹהֵי יהוה צִוָּה אֲשֶׁר וְהַמִּשְׁפָּטִים

“When your son asks you in time to come, ‘ 
What is the meaning of the testimonies and the 
statutes and the rules that the Lord our God 
has commanded • you?’  

Deut 
6:20 

 וְהַחֻקִּים הָעֵדתֹ מָה אמֹרלֵ מָחָר בִנְךָ כִּי־יִשְׁאָלְךָ 
 אֶתְכֶם׃ נוּאֱלֹהֵי יהוה צִוָּה אֲשֶׁר טִיםוְהַמִּשְׁפָּ

“When your son asks you in time to come, ‘ 
What is the meaning of the testimonies and the 
statutes and the rules that the Lord our God 
has commanded • you?’  

Deut 
6:20 

 וְהַחֻקִּים הָעֵדתֹ המָ לֵאמֹר מָחָר בִנְךָ כִּי־יִשְׁאָלְךָ 
 אֶתְכֶם׃ נוּאֱלֹהֵי יהוה צִוָּה אֲשֶׁר וְהַמִּשְׁפָּטִים

“When your son asks you in time to come, ‘ 
What is the meaning of the testimonies and the 
statutes and the rules that the Lord our God 
has commanded • you?’  

Deut 
6:20 

 וְהַחֻקִּים הָעֵדתֹ מָה לֵאמֹר מָחָר בִנְךָ שְׁאָלְךָכִּי־יִ 
 אֶתְכֶם׃ נוּאֱלֹהֵי יהוה צִוָּה אֲשֶׁר וְהַמִּשְׁפָּטִים

“When your son asks you in time to come, ‘ 
What is the meaning of the testimonies and the 
statutes and the rules that the Lord our God 
has commanded • you?’  

Deut 
6:21-
25 

 בְּמִצְרָיִם לְפַרְעהֹ הָיִינוּ עֲבָדִים לְבִנְךָ אָמַרְתָּוְ 
 יהוה וַיִּתֵּן 22חֲזָקָה׃ בְּיָד מִמִּצְרַיִם יהוה וַיּוֹצִיאֵנוּ
 בְּפַרְעהֹ בְּמִצְרַיִם וְרָעִים גְּדלִֹים וּמֹפְתִים אוֹתֹת

 לְמַעַן מִשָּׁם הוֹצִיא נוּוְאוֹתָ 23לְעֵינֵינוּ׃ וּבְכָל־בֵּיתוֹ
 נִשְׁבַּע אֲשֶׁר אֶת־הָאָרֶץ לָנוּ לָתֶת אֹתָנוּ הָבִיא

 אֶת־כָּל־הַחֻקִּים לַעֲשׂוֹת יהוה וַיְצַוֵּנוּ 24לַאֲבתֵֹינוּ׃
 לָנוּ לְטוֹב נוּאֱלֹהֵי יהוהאֶת־ לְיִרְאָה הָאֵלֶּה

 תִּהְיֶה־לָּנוּ הוּצְדָקָ 25הַזֶּה׃ כְּהַיּוֹם לְחַיּתֵֹנוּ כָּל־הַיָּמִים
 יהוה לִפְנֵי הַזּאֹת אֶת־כָּל־הַמִּצְוָה לַעֲשׂוֹת כִּי־נִשְׁמֹר
 צִוָּנוּ׃ כַּאֲשֶׁר אֱלֹהֵינוּ

then you shall say to your son, ‘We were 
Pharaoh’s slaves in Egypt. And the Lord 
brought us out of Egypt with a mighty hand. 
And the Lord showed signs and wonders, 
great and grievous, against Egypt and against 
Pharaoh and • all his household, before our 
eyes. And he brought • us out from there, that 
he might bring • us in • and give • us • the land 
that he swore to give to our fathers. And the 
Lord commanded us to do • all these statutes, 
to fear • the Lord our God, for • our good 
always, * that he might preserve us alive, as 
we are this day. And it will be righteousness 
for us, if we are careful to do • all this 
commandment before the Lord our God, as he 
has commanded us.’  

Deut 
6:21-
25 

 בְּמִצְרָיִם לְפַרְעהֹ הָיִינוּ עֲבָדִים לְבִנְךָ אָמַרְתָּוְ 
 יהוה וַיִּתֵּן 22חֲזָקָה׃ בְּיָד מִמִּצְרַיִם יהוה וַיּוֹצִיאֵנוּ
 בְּפַרְעהֹ בְּמִצְרַיִם וְרָעִים גְּדלִֹים וּמֹפְתִים אוֹתֹת

 לְמַעַן מִשָּׁם הוֹצִיא וְאוֹתָנוּ 23ינֵינוּ׃לְעֵ וּבְכָל־בֵּיתוֹ
 נִשְׁבַּע אֲשֶׁר אֶת־הָאָרֶץ לָנוּ לָתֶת אֹתָנוּ הָבִיא

then you shall say to your son, ‘We were 
Pharaoh’s slaves in Egypt. And the Lord 
brought us out of Egypt with a mighty hand. 
And the Lord showed signs and wonders, 
great and grievous, against Egypt and against 
Pharaoh and • all his household, before our 
eyes. And he brought • us out from there, that 
he might bring • us in • and give • us • the land 
that he swore to give to our fathers. And the 



 אֶת־כָּל־הַחֻקִּים לַעֲשׂוֹת יהוה וַיְצַוֵּנוּ 24לַאֲבתֵֹינוּ׃
 לָנוּ לְטוֹב אֱלֹהֵינוּ אֶת־יהוה לְיִרְאָה הָאֵלֶּה

 תִּהְיֶה־לָּנוּ וּצְדָקָה 25הַזֶּה׃ כְּהַיּוֹם לְחַיּתֵֹנוּ כָּל־הַיָּמִים
 יהוה לִפְנֵי הַזּאֹת אֶת־כָּל־הַמִּצְוָה לַעֲשׂוֹת כִּי־נִשְׁמֹר
 צִוָּנוּ׃ כַּאֲשֶׁר נוּאֱלֹהֵי

Lord commanded us to do • all these statutes, 
to fear • the Lord our God, for • our good 
always, * that he might preserve us alive, as 
we are this day. And it will be righteousness 
for us, if we are careful to do • all this 
commandment before the Lord our God, as he 
has commanded us.’  

Deut 
6:24 

 לְיִרְאָה הָאֵלֶּה אֶת־כָּל־הַחֻקִּים לַעֲשׂוֹת יהוה יְצַוֵּנוּוַ 
 לְחַיּתֵֹנוּ כָּל־הַיָּמִים לָנוּ לְטוֹב נוּאֱלֹהֵי יהוהאֶת־
 הַזֶּה׃ כְּהַיּוֹם

And the Lord commanded us to do • all these 
statutes, to fear • the Lord our God, for • our 
good always, * that he might preserve us alive, 
as we are this day.  

Deut 
6:24 

 יִרְאָהלְ הָאֵלֶּה אֶת־כָּל־הַחֻקִּים לַעֲשׂוֹת יהוה וַיְצַוֵּנוּ 
 לְחַיּתֵֹנוּ כָּל־הַיָּמִים לָנוּ לְטוֹב נוּאֱלֹהֵי יהוהאֶת־
 הַזֶּה׃ יּוֹםכְּהַ

And the Lord commanded us to do • all these 
statutes, to fear • the Lord our God, for • our 
good always, * that he might preserve us alive, 
as we are this day.  

Deut 
6:25 

 לַעֲשׂוֹת נִשְׁמֹרכִּי־ תִּהְיֶה־לָּנוּ וּצְדָקָה 
 כַּאֲשֶׁר נוּאֱלֹהֵי יהוה לִפְנֵי הַזּאֹת האֶת־כָּל־הַמִּצְוָ

 צִוָּנוּ׃

And it will be righteousness for us, if we are 
careful to do • all this commandment before 
the Lord our God, as he has commanded us.’  

Deut 
6:25 

 עֲשׂוֹתלַ כִּי־נִשְׁמֹר תִּהְיֶה־לָּנוּ וּצְדָקָה 
 כַּאֲשֶׁר נוּאֱלֹהֵי יהוה לִפְנֵי הַזּאֹת ־כָּל־הַמִּצְוָהאֶת
 צִוָּנוּ׃

And it will be righteousness for us, if we are 
careful to do • all this commandment before 
the Lord our God, as he has commanded us.’  

Deut 
7:1 

 אֲשֶׁר־אַתָּה ץאֶל־הָאָרֶ ךָאֱלֹהֶי יהוה יְבִיאֲךָ כִּי 
 הַחִתִּי מִפָּנֶיךָ גּוֹיִם־רַבִּים וְנָשַׁל לְרִשְׁתָּהּ בָא־שָׁמָּה
 וְהַיְבוּסִי וְהַחִוִּי וְהַפְּרִזִּי וְהַכְּנַעֲנִי וְהָאֱמֹרִי וְהַגִּרְגָּשִׁי
 מִמֶּךָּ׃ וַעֲצוּמִים רַבִּים גוֹיִם שִׁבְעָה

“When the Lord your God brings you into the 
land that you are entering • to take possession 
of it, and clears away many nations • before 
you, the Hittites, • the Girgashites, • the 
Amorites, • the Canaanites, • the Perizzites, • 
the Hivites, and the Jebusites, seven nations 
more numerous and mightier than yourselves, 

Deut 
7:2 

 תַּחֲרִים הַחֲרֵם וְהִכִּיתָם לְפָנֶיךָ ךָאֱלֹהֶי יהוה נְתָנָםוּ 
 תְחָנֵּם׃ וְלאֹ בְּרִית לָהֶם לאֹ־תִכְרתֹ אֹתָם

and when the Lord your God gives them over 
to * you, and you defeat them, then you must 
devote • them to complete destruction. You 
shall make no covenant with them and show 
no mercy to them.  

Deut 
7:6 

 יהוה בָּחַר בְּךָ ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ אַתָּה קָדוֹשׁ עַם כִּי 
 אֲשֶׁר הָעַמִּים מִכּלֹ סְגֻלָּה לְעַם לוֹ לִהְיוֹת אֱלֹהֶיךָ
 הָאֲדָמָה׃ עַל־פְּנֵי

“For you are a people holy to the Lord your 
God. The Lord your God has chosen • you to 
be • a people for • his treasured possession, out 
of all the peoples who are on the face of the 
earth.  

Deut 
7:6 

 יהוה בָּחַר בְּךָ אֱלֹהֶיךָ לַיהוה אַתָּה קָדוֹשׁ עַם כִּי 
 אֲשֶׁר עַמִּיםהָ מִכּלֹ סְגֻלָּה לְעַם לוֹ לִהְיוֹת ךָאֱלֹהֶי

“For you are a people holy to the Lord your 
God. The Lord your God has chosen • you to 
be • a people for • his treasured possession, out 
of all the peoples who are on the face of the 



  .earth הָאֲדָמָה׃ עַל־פְּנֵי

Deut 
7:9-10 

 הַנֶּאֱמָן הָאֵל הָאֱלֹהִים הוּא ךָאֱלֹהֶי יהוהכִּי־ וְיָדַעְתָּ 
 מִצְוֹתָו וּלְשׁמְֹרֵי לְאֹהֲבָיו וְהַחֶסֶד הַבְּרִית שׁמֵֹר
 לאֹ לְהַאֲבִידוֹ אֶל־פָּנָיו לְשׂנְֹאָיו וּמְשַׁלֵּם 10דּוֹר׃ לְאֶלֶף
 יְשַׁלֶּם־לוֹ׃ אֶל־פָּנָיו לְשׂנְֹאוֹ יְאַחֵר

Know therefore that the Lord your God is • 
God, the faithful God who keeps • covenant 
and • steadfast love with those who love him 
and keep • his commandments, to a thousand 
generations, and repays to their face • those 
who hate him, by destroying them. He will not 
be slack with one who hates him. He will 
repay • him to his face.  

Deut 
7:9-10 

 הַנֶּאֱמָן הָאֵל הָאֱלֹהִים הוּא ךָאֱלֹהֶי יהוהכִּי־ וְיָדַעְתָּ 
 מִצְוֹתָו וּלְשׁמְֹרֵי לְאֹהֲבָיו וְהַחֶסֶד הַבְּרִית שׁמֵֹר
 לאֹ לְהַאֲבִידוֹ אֶל־פָּנָיו לְשׂנְֹאָיו וּמְשַׁלֵּם 10דּוֹר׃ לְאֶלֶף
 יְשַׁלֶּם־לוֹ׃ אֶל־פָּנָיו לְשׂנְֹאוֹ יְאַחֵר

Know therefore that the Lord your God is • 
God, the faithful God who keeps • covenant 
and • steadfast love with those who love him 
and keep • his commandments, to a thousand 
generations, and repays to their face • those 
who hate him, by destroying them. He will not 
be slack with one who hates him. He will 
repay • him to his face.  

Deut 
7:12 

 הָאֵלֶּה הַמִּשְׁפָּטִים אֵת תִּשְׁמְעוּן עֵקֶב וְהָיָה 
 לְךָ ךָאֱלֹהֶי יהוה שָׁמַרוְ אֹתָם וַעֲשִׂיתֶם וּשְׁמַרְתֶּם
 לַאֲבתֶֹיךָ׃ נִשְׁבַּע אֲשֶׁר וְאֶת־הַחֶסֶד אֶת־הַבְּרִית

“And • because you listen to • these rules and 
keep and do • them, • the Lord your God will 
keep with you • the covenant and • the 
steadfast love that he swore to your fathers.  

Deut 
7:16 

 לָךְ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוה אֲשֶׁר אֶת־כָּל־הָעַמִּים וְאָכַלְתָּ 
 אֶת־אֱלֹהֵיהֶם תַעֲבדֹ וְלאֹ עֲלֵיהֶם עֵינְךָ לאֹ־תָחסֹ
 לָךְ׃ הוּא כִּי־מוֹקֵשׁ

And you shall consume • all the peoples that 
the Lord your God will give over to you. Your 
eye shall not pity • them, neither shall you 
serve • their gods, for that would be a snare to 
you.  

Deut 
7:16 

 לָךְ תֵןנֹ ךָאֱלֹהֶי יהוה אֲשֶׁר אֶת־כָּל־הָעַמִּים וְאָכַלְתָּ 
 אֶת־אֱלֹהֵיהֶם תַעֲבדֹ וְלאֹ עֲלֵיהֶם עֵינְךָ לאֹ־תָחסֹ
 לָךְ׃ הוּא כִּי־מוֹקֵשׁ

And you shall consume • all the peoples that 
the Lord your God will give over to you. Your 
eye shall not pity • them, neither shall you 
serve • their gods, for that would be a snare to 
you.  

Deut 
7:18-
19 

 יהוה אֲשֶׁר־עָשָׂה אֵת תִּזְכּרֹ זָכרֹ מֵהֶם תִירָא לאֹ 
 הַגְּדלֹֹת הַמַּסֹּת 19וּלְכָל־מִצְרָיִם׃ לְפַרְעהֹ ךָאֱלֹהֶי

 הַחֲזָקָה וְהַיָּד וְהַמֹּפְתִים וְהָאֹתֹת עֵינֶיךָ אֲשֶׁר־רָאוּ
 כֵּן־יַעֲשֶׂה אֱלֹהֶיךָ יהוה וֹצִאֲךָה אֲשֶׁר הַנְּטוּיָה וְהַזְּרעַֹ
מִפְּנֵיהֶם׃ יָרֵא אֲשֶׁר־אַתָּה לְכָל־הָעַמִּים אֱלֹהֶיךָ יהוה

you shall not be afraid of them but you shall 
remember • what the Lord your God did to 
Pharaoh and to all Egypt, the great trials that 
your eyes saw, • the signs, • the wonders, • the 
mighty hand, and the outstretched arm, by 
which the Lord your God brought you out. So 
will the Lord your God do to all the peoples of 
whom you are afraid. •  

Deut 
7:18-
19 

 הוהי אֲשֶׁר־עָשָׂה אֵת תִּזְכּרֹ זָכרֹ מֵהֶם תִירָא לאֹ 
 הַגְּדלֹֹת הַמַּסֹּת 19וּלְכָל־מִצְרָיִם׃ לְפַרְעהֹ אֱלֹהֶיךָ

 הַחֲזָקָה וְהַיָּד וְהַמֹּפְתִים וְהָאֹתֹת עֵינֶיךָ אֲשֶׁר־רָאוּ
 כֵּן־יַעֲשֶׂה ךָאֱלֹהֶי יהוה הוֹצִאֲךָ אֲשֶׁר הַנְּטוּיָה וְהַזְּרעַֹ
נֵיהֶם׃מִפְּ יָרֵא אֲשֶׁר־אַתָּה לְכָל־הָעַמִּים אֱלֹהֶיךָ יהוה

you shall not be afraid of them but you shall 
remember • what the Lord your God did to 
Pharaoh and to all Egypt, the great trials that 
your eyes saw, • the signs, • the wonders, • the 
mighty hand, and the outstretched arm, by 
which the Lord your God brought you out. So 
will the Lord your God do to all the peoples of 
whom you are afraid. •  



Deut 
7:18 

 יהוה עָשָׂהאֲשֶׁר־ אֵת תִּזְכּרֹ זָכרֹ מֵהֶם תִירָא לאֹ 
 וּלְכָל־מִצְרָיִם׃ לְפַרְעהֹ ךָאֱלֹהֶי

you shall not be afraid of them but you shall 
remember • what the Lord your God did to 
Pharaoh and to all Egypt,  

Deut 
7:19 

 וְהַמֹּפְתִים וְהָאֹתֹת עֵינֶיךָ אֲשֶׁר־רָאוּ הַגְּדלֹֹת הַמַּסֹּת 
 יהוה הוֹצִאֲךָ אֲשֶׁר הַנְּטוּיָה וְהַזְּרעַֹ הַחֲזָקָה וְהַיָּד
 יםלְכָל־הָעַמִּ אֱלֹהֶיךָ יהוה כֵּן־יַעֲשֶׂה ךָאֱלֹהֶי

 מִפְּנֵיהֶם׃ יָרֵא אֲשֶׁר־אַתָּה

the great trials that your eyes saw, • the signs, 
• the wonders, • the mighty hand, and the 
outstretched arm, by which the Lord your God 
brought you out. So will the Lord your God do 
to all the peoples of whom you are afraid. •  

Deut 
7:19 

 וְהַמֹּפְתִים וְהָאֹתֹת עֵינֶיךָ אֲשֶׁר־רָאוּ הַגְּדלֹֹת הַמַּסֹּת 
 יהוה הוֹצִאֲךָ אֲשֶׁר הַנְּטוּיָה וְהַזְּרעַֹ הַחֲזָקָה וְהַיָּד
 לְכָל־הָעַמִּים ךָאֱלֹהֶי יהוה כֵּן־יַעֲשֶׂה אֱלֹהֶיךָ

 מִפְּנֵיהֶם׃ יָרֵא אֲשֶׁר־אַתָּה

the great trials that your eyes saw, • the signs, 
• the wonders, • the mighty hand, and the 
outstretched arm, by which the Lord your God 
brought you out. So will the Lord your God do 
to all the peoples of whom you are afraid. •  

Deut 
7:20 

 עַד־אֲבדֹ בָּם ךָאֱלֹהֶי יהוה לַּחיְשַׁ אֶת־הַצִּרְעָה וְגַם 
 מִפָּנֶיךָ׃ וְהַנִּסְתָּרִים הַנִּשְׁאָרִים

Moreover, • the Lord your God will send • 
hornets among them, until those who are left 
and hide themselves from • you are destroyed. 

Deut 
7:21 

 אֵל בְּקִרְבֶּךָ ךָאֱלֹהֶי הוהיכִּי־ מִפְּנֵיהֶם תַעֲרץֹ לאֹ 
 וְנוֹרָא׃ גָּדוֹל

You shall not be in dread of them, for the Lord 
your God is in your midst, a great and 
awesome God.  

Deut 
7:22 

 מְעַט מִפָּנֶיךָ הָאֵל אֶת־הַגּוֹיִם ךָאֱלֹהֶי יהוה וְנָשַׁל 
 חַיַּת עָלֶיךָ פֶּן־תִּרְבֶּה מַהֵר כַּלֹּתָם תוּכַל לאֹ מְעָט

 הַשָּׂדֶה׃

• The Lord your God will clear away • these 
nations before you little by little. You may not 
• make an end of them at once, lest the wild 
beasts grow too numerous for you.  

Deut 
7:23 

 עַד גְדלָֹה מְהוּמָה וְהָמָם נֶיךָלְפָ ךָאֱלֹהֶי יהוה וּנְתָנָם 
 הִשָּׁמְדָם׃

But the Lord your God will give them over to 
* you and throw them into great confusion, 
until they are destroyed.  

Deut 
7:25 

 כֶּסֶף לאֹ־תַחְמֹד בָּאֵשׁ תִּשְׂרְפוּן אֱלֹהֵיהֶם פְּסִילֵי 
 תוֹעֲבַת כִּי בּוֹ תִּוָּקֵשׁ פֶּן לָךְ לָקַחְתָּוְ עֲלֵיהֶם וְזָהָב
 הוּא׃ ךָאֱלֹהֶי יהוה

The carved images of their • gods you shall 
burn with fire. You shall not covet the silver 
or the gold that is on them or take it for 
yourselves, lest you be ensnared by it, for it is 
an abomination to the Lord your God.  

Deut 
8:2 

 זֶה ךָאֱלֹהֶי יהוה הֹלִיכֲךָ אֲשֶׁר אֶת־כָּל־הַדֶּרֶךְ וְזָכַרְתָּ 
 לָדַעַת לְנַסֹּתְךָ עַנֹּתְךָ לְמַעַן בַּמִּדְבָּר שָׁנָה אַרְבָּעִים
 אִם־לאֹ׃ מִצְוֹתָו הֲתִשְׁמֹר בִּלְבָבְךָ אֶת־אֲשֶׁר

And you shall remember • the whole way that 
the Lord your God has led you these forty 
years in the wilderness, that he might humble 
you, testing you to know • what was in your 
heart, • whether you would keep his 
commandments or not.  

Deut 
8:2 

 זֶה ךָאֱלֹהֶי יהוה הֹלִיכֲךָ אֲשֶׁר רֶךְאֶת־כָּל־הַדֶּ וְזָכַרְתָּ 
 לָדַעַת לְנַסֹּתְךָ עַנֹּתְךָ לְמַעַן בַּמִּדְבָּר שָׁנָה אַרְבָּעִים
 אִם־לאֹ׃ מִצְוֹתָו הֲתִשְׁמֹר בִּלְבָבְךָ אֶת־אֲשֶׁר

And you shall remember • the whole way that 
the Lord your God has led you these forty 
years in the wilderness, that he might humble 
you, testing you to know • what was in your 
heart, • whether you would keep his 
commandments or not.  



Deut 
8:5 

יהוה אֶת־בְּנוֹ אִישׁ יְיַסֵּר כַּאֲשֶׁר כִּי עִם־לְבָבֶךָ וְיָדַעְתָּ 
 מְיַסְּרֶךָּ׃ ךָאֱלֹהֶי

Know then in your heart that, as a man 
disciplines • his son, the Lord your God 
disciplines you.  

Deut 
8:5 

יהוה אֶת־בְּנוֹ אִישׁ יְיַסֵּר כַּאֲשֶׁר כִּי עִם־לְבָבֶךָ וְיָדַעְתָּ 
 מְיַסְּרֶךָּ׃ ךָאֱלֹהֶי

Know then in your heart that, as a man 
disciplines • his son, the Lord your God 
disciplines you.  

Deut 
8:6 

 בִּדְרָכָיו לָלֶכֶת ךָאֱלֹהֶי יהוה אֶת־מִצְוֹת שָׁמַרְתָּוְ 
 אֹתוֹ׃ וּלְיִרְאָה

So you shall keep • the commandments of the 
Lord your God by walking in his ways and by 
fearing • him.  

Deut 
8:7-9 

 נַחֲלֵי אֶרֶץ טוֹבָה אֶל־אֶרֶץ מְבִיאֲךָ ךָאֱלֹהֶי והיה כִּי 
 אֶרֶץ 8וּבָהָר׃ בַּבִּקְעָה יצְֹאִים וּתְהֹמֹת עֲיָנֹת מָיִם
 שֶׁמֶן אֶרֶץ־זֵית וְרִמּוֹן וּתְאֵנָה וְגֶפֶן וּשְׂערָֹה חִטָּה
 לֶחֶם תּאֹכַל־בָּהּ בְמִסְכֵּנֻת לאֹ אֲשֶׁר אֶרֶץ 9וּדְבָשׁ׃

 בַרְזֶל אֲבָנֶיהָ אֲשֶׁר אֶרֶץ בָּהּ כּלֹ לאֹ־תֶחְסַר
 נְחשֶֹׁת׃ תַּחְצבֹ וּמֵהֲרָרֶיהָ

For the Lord your God is bringing you into a 
good land, a land of brooks of water, of • 
fountains and springs, flowing out in the 
valleys and • hills, a land of wheat and barley, 
• of vines and fig trees and pomegranates, a 
land of olive trees • and honey, a land in which 
you will eat bread without scarcity, in which 
you will lack nothing, a land whose stones are 
iron, and out of whose hills you can dig 
copper.  

Deut 
8:10 

 עַל־הָאָרֶץ ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶת־ וּבֵרַכְתָּ וְשָׂבָעְתָּ וְאָכַלְתָּ 
 נָתַן־לָךְ׃ אֲשֶׁר הַטּבָֹה

And you shall eat and be full, and you shall 
bless • the Lord your God for the good land • 
he has given • you.  

Deut 
8:11 

 לְבִלְתִּי ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶת־ תִּשְׁכַּחפֶּן־ לְךָ הִשָּׁמֶר 
 מְצַוְּךָ אָנֹכִי אֲשֶׁר וְחֻקּתָֹיו וּמִשְׁפָּטָיו מִצְוֹתָיו שְׁמֹר
 הַיּוֹם׃

“Take care • lest you forget • the Lord your 
God by not keeping his commandments and 
his rules and his statutes, which I command 
you today,  

Deut 
8:14-
16 

 הַמּוֹצִיאֲךָ ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶת־ שָׁכַחְתָּוְ לְבָבֶךָ וְרָם 
 בַּמִּדְבָּר הַמּוֹלִיכֲךָ 15עֲבָדִים׃ מִבֵּית מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ
 אֲשֶׁר וְצִמָּאוֹן וְעַקְרָב שָׂרָף נָחָשׁ וְהַנּוֹרָא הַגָּדלֹ

 מִצּוּר מַיִם לְךָ הַמּוֹצִיא אֵין־מָיִם
 לאֹ־יָדְעוּן אֲשֶׁר בַּמִּדְבָּר ןמָ הַמַּאֲכִלְךָ 16הַחַלָּמִישׁ׃
 לְהֵיטִבְךָ נַסֹּתֶךָ וּלְמַעַן עַנֹּתְךָ לְמַעַן אֲבתֶֹיךָ

 בְּאַחֲרִיתֶךָ׃

then your heart be lifted up, and you forget • 
the Lord your God, who brought you out of 
the land of Egypt, out of the house of slavery, 
who led you through • the great and terrifying 
wilderness, with its fiery serpents and 
scorpions and thirsty ground where there was 
no water, who brought • you water out of the 
flinty rock, who fed you in the wilderness with 
manna that your fathers did not know, that he 
might humble you and • test you, to do you 
good in the • end.  

Deut 
8:18 

 כּחַֹ לְךָ הַנֹּתֵן הוּא כִּי ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶת־ וְזָכַרְתָּ 
 אֲשֶׁר־נִשְׁבַּע אֶת־בְּרִיתוֹ הָקִים לְמַעַן חָיִל לַעֲשׂוֹת
 הַזֶּה׃ כַּיּוֹם לַאֲבתֶֹיךָ

• You shall remember • the Lord your God, for 
it is he who gives • you power to get wealth, 
that he may confirm • • his covenant that he 
swore to your fathers, as it is this day.  

Deut 
8:19 

 וְהָלַכְתָּ ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶת־ תִּשְׁכַּח שָׁכחַֹאִם־ וְהָיָה 
 לָהֶם וְהִשְׁתַּחֲוִיתָ וַעֲבַדְתָּם אֲחֵרִים אֱלֹהִים אַחֲרֵי
 וּן׃תּאֹבֵד אָבדֹ כִּי הַיּוֹם בָכֶם הַעִדתִֹי

And • if you forget • the Lord your God and 
go after other gods and serve them and 
worship them, I solemnly warn • you today 
that you shall surely perish.  



Deut 
8:20 

 עֵקֶב תאֹבֵדוּן כֵּן מִפְּנֵיכֶם מַאֲבִיד יהוה אֲשֶׁר כַּגּוֹיִם 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה קוֹלבְּ תִשְׁמְעוּן לאֹ

Like the nations that the Lord makes to perish 
before you, so shall you perish, because you 
would not obey • the voice of the Lord your 
God.  

Deut 
9:3 

 אֵשׁ לְפָנֶיךָ הוּא־הָעבֵֹר ךָאֱלֹהֶי יהוה כִּי הַיּוֹם וְיָדַעְתָּ 
 וְהוֹרַשְׁתָּם לְפָנֶיךָ יַכְנִיעֵם וְהוּא יַשְׁמִידֵם אהוּ אֹכְלָה

 לָךְ׃ יהוה דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר מַהֵר וְהַאֲבַדְתָּם

Know therefore today that he who goes over 
before you as a consuming fire is the Lord 
your God. He will destroy them and • subdue 
them before you. So you shall drive them out 
and make them perish quickly, as the Lord has 
promised • you.  

Deut 
9:3 

 אֵשׁ לְפָנֶיךָ הוּא־הָעבֵֹר ךָאֱלֹהֶי יהוה כִּי הַיּוֹם וְיָדַעְתָּ 
 וְהוֹרַשְׁתָּם לְפָנֶיךָ יַכְנִיעֵם וְהוּא יַשְׁמִידֵם הוּא אֹכְלָה

 לָךְ׃ יהוה דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר רמַהֵ וְהַאֲבַדְתָּם

Know therefore today that he who goes over 
before you as a consuming fire is the Lord 
your God. He will destroy them and • subdue 
them before you. So you shall drive them out 
and make them perish quickly, as the Lord has 
promised • you.  

Deut 
9:4 

 אֹתָם ךָאֱלֹהֶי יהוה בַּהֲדףֹ בִּלְבָבְךָ אַל־תּאֹמַר 
 לָרֶשֶׁת יהוה הֱבִיאַנִי בְּצִדְקָתִי לֵאמֹר מִלְּפָנֶיךָ

 יהוה הָאֵלֶּה הַגּוֹיִם וּבְרִשְׁעַת הַזּאֹת אֶת־הָאָרֶץ
 מִפָּנֶיךָ׃ מוֹרִישָׁם

“Do not say in your heart, after the Lord your 
God has thrust • them out • before you, ‘ It is 
because of my righteousness that the Lord has 
brought me in to possess • this land,’ whereas 
it is because of the wickedness of these 
nations that the Lord is driving them out 
before you.  

Deut 
9:4 

 אֹתָם ךָאֱלֹהֶי יהוה הֲדףֹבַּ בִּלְבָבְךָ אַל־תּאֹמַר 
 לָרֶשֶׁת יהוה הֱבִיאַנִי בְּצִדְקָתִי לֵאמֹר מִלְּפָנֶיךָ

 יהוה הָאֵלֶּה הַגּוֹיִם וּבְרִשְׁעַת הַזּאֹת אֶת־הָאָרֶץ
 מִפָּנֶיךָ׃ מוֹרִישָׁם

“Do not say in your heart, after the Lord your 
God has thrust • them out • before you, ‘ It is 
because of my righteousness that the Lord has 
brought me in to possess • this land,’ whereas 
it is because of the wickedness of these 
nations that the Lord is driving them out 
before you.  

Deut 
9:5 

 לָרֶשֶׁת בָא אַתָּה לְבָבְךָ וּבְישֶֹׁר בְצִדְקָתְךָ לאֹ 
 ךָאֱלֹהֶי יהוה הָאֵלֶּה הַגּוֹיִם בְּרִשְׁעַת כִּי אֶת־אַרְצָם
 אֲשֶׁר אֶת־הַדָּבָר הָקִים וּלְמַעַן מִפָּנֶיךָ מוֹרִישָׁם
 וּלְיַעֲקבֹ׃ לְיִצְחָק לְאַבְרָהָם לַאֲבתֶֹיךָ יהוה נִשְׁבַּע

Not because of your righteousness or • the 
uprightness of your heart are you going in to 
possess • their land, but because of the 
wickedness of these nations the Lord your 
God is driving them out from before you, and 
that he may confirm • the word that the Lord 
swore to your fathers, to Abraham, to Isaac, 
and to Jacob.  

Deut 
9:6 

 לְךָ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוה בְצִדְקָתְךָ לאֹ כִּי יָדַעְתָּוְ 
 כִּי לְרִשְׁתָּהּ הַזּאֹת הַטּוֹבָה אֶת־הָאָרֶץ

 אָתָּה׃ עַם־קְשֵׁה־ערֶֹף

“Know, therefore, that the Lord your God is 
not giving you • this good land to possess • 
because of your righteousness, for you are a 
stubborn * people.  

Deut 
9:6 

 לְךָ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוה בְצִדְקָתְךָ לאֹ כִּי וְיָדַעְתָּ 
 כִּי לְרִשְׁתָּהּ הַזּאֹת הַטּוֹבָה אֶת־הָאָרֶץ

 אָתָּה׃ עַם־קְשֵׁה־ערֶֹף

“Know, therefore, that the Lord your God is 
not giving you • this good land to possess • 
because of your righteousness, for you are a 
stubborn * people.  

Deut  ֹיהוהאֶת־ אֲשֶׁר־הִקְצַפְתָּ אֵת אַל־תִּשְׁכַּח זְכר Remember and do not forget • how • you 



 מֵאֶרֶץ אֲשֶׁר־יָצָאתָ לְמִן־הַיּוֹם בַּמִּדְבָּר ךָאֱלֹהֶי 9:7
 הֱיִיתֶם מַמְרִים הַזֶּה עַד־הַמָּקוֹם ד־בּאֲֹכֶםעַ מִצְרַיִם

 עִם־יהוה׃

provoked • the Lord your God to wrath in the 
wilderness. • From the day • you came out of 
the land of Egypt until you came to this place, 
you have been rebellious against the Lord.  

Deut 
9:7 

 יהוהאֶת־ אֲשֶׁר־הִקְצַפְתָּ אֵת אַל־תִּשְׁכַּח זְכרֹ 
 מֵאֶרֶץ אֲשֶׁר־יָצָאתָ לְמִן־הַיּוֹם בַּמִּדְבָּר ךָאֱלֹהֶי
 הֱיִיתֶם מַמְרִים הַזֶּה עַד־הַמָּקוֹם עַד־בּאֲֹכֶם מִצְרַיִם

 עִם־יהוה׃

Remember and do not forget • how • you 
provoked • the Lord your God to wrath in the 
wilderness. • From the day • you came out of 
the land of Egypt until you came to this place, 
you have been rebellious against the Lord.  

Deut 
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 יהוהאֶת־ הִקְצַפְתָּאֲשֶׁר־ אֵת אַל־תִּשְׁכַּח זְכרֹ 
 מֵאֶרֶץ אֲשֶׁר־יָצָאתָ לְמִן־הַיּוֹם בַּמִּדְבָּר ךָהֶיאֱלֹ

 הֱיִיתֶם מַמְרִים הַזֶּה עַד־הַמָּקוֹם עַד־בּאֲֹכֶם מִצְרַיִם
 עִם־יהוה׃

Remember and do not forget • how • you 
provoked • the Lord your God to wrath in the 
wilderness. • From the day • you came out of 
the land of Egypt until you came to this place, 
you have been rebellious against the Lord.  

Deut 
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 לָכֶם עֲשִׂיתֶם כֶםאֱלֹהֵי יהוהלַ חֲטָאתֶם וְהִנֵּה וָאֵרֶא 
 יהוה אֲשֶׁר־צִוָּה מִן־הַדֶּרֶךְ מַהֵר סַרְתֶּם מַסֵּכָה עֵגֶל

 אֶתְכֶם׃

And I looked, and behold, you had sinned 
against the Lord your God. You had made • 
yourselves • a golden calf. You had turned 
aside quickly from the way that the Lord had 
commanded • you.  

Deut 
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 וּרְשׁוּ עֲלוּ לֵאמֹר מִקָּדֵשׁ בַּרְנֵעַ אֶתְכֶם יהוה וּבִשְׁלֹחַ 
 יהוה אֶת־פִּי וַתַּמְרוּ לָכֶם נָתַתִּי אֲשֶׁר הָאָרֶץאֶת־
 בְּקלֹוֹ׃ שְׁמַעְתֶּם וְלאֹ לוֹ הֶאֱמַנְתֶּם וְלאֹ כֶםאֱלֹהֵי

And when the Lord sent • you from Kadesh-
barnea, saying, ‘Go up and take possession • 
of the land that I have given • you,’ then you 
rebelled against the • commandment of the 
Lord your God and did not believe • him or • 
obey • his voice.  

Deut 
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 יהוה עִם־אֶחָיו וְנַחֲלָה חֵלֶק לְלֵוִי לאֹ־הָיָה עַל־כֵּן 
 לוֹ׃ ךָאֱלֹהֶי יהוה דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר נַחֲלָתוֹ הוּא

Therefore • Levi has no portion or inheritance 
with his brothers. The Lord is his inheritance, 
as the Lord your God said to him.)  

Deut 
10:9 

 יהוה עִם־אֶחָיו וְנַחֲלָה חֵלֶק לְלֵוִי לאֹ־הָיָה עַל־כֵּן 
 לוֹ׃ ךָאֱלֹהֶי יהוה דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר נַחֲלָתוֹ הוּא

Therefore • Levi has no portion or inheritance 
with his brothers. The Lord is his inheritance, 
as the Lord your God said to him.)  

Deut 
10:12 

כִּי  מֵעִמָּךְ שׁאֵֹל ךָאֱלֹהֶי יהוה מָה יִשְׂרָאֵל עַתָּהוְ 
 בְּכָל־דְּרָכָיו לָלֶכֶת אֱלֹהֶיךָ אֶת־יהוה אִם־לְיִרְאָה
 בְּכָל־לְבָבְךָ אֱלֹהֶיךָ אֶת־יהוה בדֹוְלַעֲ אֹתוֹ וּלְאַהֲבָה

 וּבְכָל־נַפְשֶׁךָ׃

“And now, Israel, what does the Lord your 
God require of you, but to fear • the Lord your 
God, to walk in all his ways, • to love • him, • 
to serve • the Lord your God with all your 
heart and with all your soul,  

Deut 
10:12-
13 

כִּי  מֵעִמָּךְ שׁאֵֹל אֱלֹהֶיךָ יהוה מָה יִשְׂרָאֵל וְעַתָּה 
 בְּכָל־דְּרָכָיו לָלֶכֶת ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶת־ לְיִרְאָהאִם־

 בְּכָל־לְבָבְךָ אֱלֹהֶיךָ אֶת־יהוה וְלַעֲבדֹ אֹתוֹ וּלְאַהֲבָה
 וְאֶת־חֻקּתָֹיו יהוה אֶת־מִצְוֹת לִשְׁמֹר 13וּבְכָל־נַפְשֶׁךָ׃

“And now, Israel, what does the Lord your 
God require of you, but to fear • the Lord your 
God, to walk in all his ways, • to love • him, • 
to serve • the Lord your God with all your 
heart and with all your soul, and to keep • the 
commandments and • statutes of the Lord, 
which I am commanding you today for • your 



  ?good לָךְ׃ לְטוֹב הַיּוֹם מְצַוְּךָ אָנֹכִי אֲשֶׁר

Deut 
10:12-
13 

כִּי  מֵעִמָּךְ שׁאֵֹל אֱלֹהֶיךָ יהוה מָה יִשְׂרָאֵל וְעַתָּה 
 ל־דְּרָכָיובְּכָ לָלֶכֶת אֱלֹהֶיךָ אֶת־יהוה לְיִרְאָהאִם־

 בְּכָל־לְבָבְךָ ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶת־ וְלַעֲבדֹ אֹתוֹ וּלְאַהֲבָה
 וְאֶת־חֻקּתָֹיו יהוה אֶת־מִצְוֹת לִשְׁמֹר 13וּבְכָל־נַפְשֶׁךָ׃

 לָךְ׃ לְטוֹב הַיּוֹם מְצַוְּךָ אָנֹכִי אֲשֶׁר

“And now, Israel, what does the Lord your 
God require of you, but to fear • the Lord your 
God, to walk in all his ways, • to love • him, • 
to serve • the Lord your God with all your 
heart and with all your soul, and to keep • the 
commandments and • statutes of the Lord, 
which I am commanding you today for • your 
good?  

Deut 
10:12 

כִּי  מֵעִמָּךְ שׁאֵֹל אֱלֹהֶיךָ יהוה מָה יִשְׂרָאֵל וְעַתָּה 
 בְּכָל־דְּרָכָיו לָלֶכֶת ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶת־ יִרְאָהאִם־לְ

 בְּכָל־לְבָבְךָ אֱלֹהֶיךָ אֶת־יהוה וְלַעֲבדֹ אֹתוֹ וּלְאַהֲבָה
 וּבְכָל־נַפְשֶׁךָ׃

“And now, Israel, what does the Lord your 
God require of you, but to fear • the Lord your 
God, to walk in all his ways, • to love • him, • 
to serve • the Lord your God with all your 
heart and with all your soul,  

Deut 
10:12 

כִּי  מֵעִמָּךְ שׁאֵֹל אֱלֹהֶיךָ יהוה מָה יִשְׂרָאֵל וְעַתָּה 
 בְּכָל־דְּרָכָיו לָלֶכֶת אֱלֹהֶיךָ ת־יהוהאֶ אִם־לְיִרְאָה
 בְּכָל־לְבָבְךָ ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶת־ עֲבדֹוְלַ אֹתוֹ וּלְאַהֲבָה

 וּבְכָל־נַפְשֶׁךָ׃

“And now, Israel, what does the Lord your 
God require of you, but to fear • the Lord your 
God, to walk in all his ways, • to love • him, • 
to serve • the Lord your God with all your 
heart and with all your soul,  

Deut 
10:14 

 הָאָרֶץ הַשָּׁמָיִם וּשְׁמֵי הַשָּׁמַיִם ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ הֵן 
 וְכָל־אֲשֶׁר־בָּהּ׃

Behold, to the Lord your God belong • heaven 
and the heaven of heavens, the earth with all 
that is in it.  

Deut 
10:17-
18 

 וַאֲדנֵֹי הָאֱלֹהִים אֱלֹהֵי הוּא כֶםאֱלֹהֵי יהוה כִּי 
 לאֹ־יִשָּׂא אֲשֶׁר וְהַנּוֹרָא הַגִּבּרֹ הַגָּדלֹ הָאֵל הָאֲדנִֹים
 וְאַלְמָנָה יָתוֹם מִשְׁפַּט עשֶֹׂה 18שׁחַֹד׃ יִקַּח וְלאֹ פָנִים
 וְשִׂמְלָה׃ לֶחֶם לוֹ לָתֶת גֵּר וְאֹהֵב

For the Lord your God is • God of gods and • 
Lord of lords, the great, the mighty, and the 
awesome • God, who is * not partial * and 
takes no bribe. He executes justice for the 
fatherless and the widow, and loves the 
sojourner, giving • him food and clothing.  

Deut 
10:20 

 תִדְבָּק וּבוֹ תַעֲבדֹ אֹתוֹ תִּירָא ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶת־ 
 תִּשָּׁבֵעַ׃ וּבִשְׁמוֹ

You shall fear • the Lord your God. You shall 
serve • him and hold fast to him, and by his 
name you shall swear.  

Deut 
10:22 

 שָׂמְךָ וְעַתָּה מִצְרָיְמָה אֲבתֶֹיךָ יָרְדוּ נֶפֶשׁ יםבְּשִׁבְעִ 
 לָרבֹ׃ הַשָּׁמַיִם כְּכוֹכְבֵי ךָאֱלֹהֶי יהוה

Your fathers went down to Egypt • seventy 
persons, and now the Lord your God has made 
you as numerous as the stars of heaven.  

Deut 
11:1 

 וְחֻקּתָֹיו מִשְׁמַרְתּוֹ וְשָׁמַרְתָּ ךָאֱלֹהֶי יהוה תאֵ וְאָהַבְתָּ 
 כָּל־הַיָּמִים׃ וּמִצְוֹתָיו וּמִשְׁפָּטָיו

“You shall therefore love • the Lord your God 
and keep his charge, • his statutes, • his rules, 
and his commandments always. • • •  

Deut 
11:2-7 

 לאֹ־יָדְעוּ אֲשֶׁר אֶת־בְּנֵיכֶם לאֹ כִּי הַיּוֹם םוִידַעְתֶּ 
 אֶת־גָּדְלוֹ כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֶת־מוּסַר לאֹ־רָאוּ וַאֲשֶׁר
 וְאֶת־אֹתֹתָיו 3הַנְּטוּיָה׃ וּזְרעֹוֹ הַחֲזָקָה אֶת־יָדוֹ

And consider today (since I am not speaking • 
to your children who have not known • or • 
seen it), • consider the discipline of the Lord 
your God, • his greatness, • his • mighty hand 
and his • outstretched arm, • • his signs and • 
his deeds that he did in • Egypt to Pharaoh the 



 לְפַרְעהֹ מִצְרָיִם בְּתוֹךְ עָשָׂה אֲשֶׁר וְאֶת־מַעֲשָׂיו
מִצְרַיִם לְחֵיל עָשָׂה וַאֲשֶׁר 4אַרְצוֹ׃וּלְכָל־ מֶלֶךְ־מִצְרַיִם

 יַם־סוּף אֶת־מֵי הֵצִיף אֲשֶׁר וּלְרִכְבּוֹ לְסוּסָיו
 הַיּוֹם עַד יהוה וַיְאַבְּדֵם אַחֲרֵיכֶם בְּרָדְפָם עַל־פְּנֵיהֶם

 עַד־בּאֲֹכֶם בַּמִּדְבָּר לָכֶם עָשָׂה וַאֲשֶׁר 5הַזֶּה׃
 בְּנֵי וְלַאֲבִירָם לְדָתָן העָשָׂ וַאֲשֶׁר 6הַזֶּה׃ עַד־הַמָּקוֹם
 אֶת־פִּיהָ הָאָרֶץ פָּצְתָה אֲשֶׁר בֶּן־רְאוּבֵן אֱלִיאָב
 וְאֵת וְאֶת־אָהֳלֵיהֶם וְאֶת־בָּתֵּיהֶם וַתִּבְלָעֵם
 כִּי 7כָּל־יִשְׂרָאֵל׃ בְּקֶרֶב בְּרַגְלֵיהֶם אֲשֶׁר כָּל־הַיְקוּם
 אֲשֶׁר להַגָּדֹ יהוה אֶת־כָּל־מַעֲשֵׂה הָראֹֹת עֵינֵיכֶם
 עָשָׂה׃

king of Egypt and to all his land, and what he 
did to the army of Egypt, to their horses and to 
their chariots, • how he made • the water of the 
Red Sea flow over • them as they pursued after 
you, and how the Lord has destroyed them to 
this day, and what he did to you in the 
wilderness, until you came to this place, and 
what he did to Dathan and • Abiram the sons 
of Eliab, son of Reuben, how the earth opened 
• its mouth and swallowed them up, with • 
their households, • • their tents, and • every • 
living thing that followed them, * in the midst 
of all Israel. For your eyes • have seen • all the 
great work of the Lord that he did.  

Deut 
11:2-6 

 לאֹ־יָדְעוּ אֲשֶׁר אֶת־בְּנֵיכֶם לאֹ כִּי הַיּוֹם וִידַעְתֶּם 
ֹ וַאֲשֶׁר  אֶת־גָּדְלוֹ כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֶת־מוּסַר א־רָאוּל
 וְאֶת־אֹתֹתָיו 3הַנְּטוּיָה׃ וּזְרעֹוֹ הַחֲזָקָה אֶת־יָדוֹ

 לְפַרְעהֹ מִצְרָיִם בְּתוֹךְ עָשָׂה אֲשֶׁר וְאֶת־מַעֲשָׂיו
מִצְרַיִם לְחֵיל עָשָׂה וַאֲשֶׁר 4וּלְכָל־אַרְצוֹ׃ מֶלֶךְ־מִצְרַיִם

 יַם־סוּף אֶת־מֵי הֵצִיף אֲשֶׁר וֹוּלְרִכְבּ לְסוּסָיו
 הַיּוֹם עַד יהוה וַיְאַבְּדֵם אַחֲרֵיכֶם בְּרָדְפָם עַל־פְּנֵיהֶם

 עַד־בּאֲֹכֶם בַּמִּדְבָּר לָכֶם עָשָׂה וַאֲשֶׁר 5הַזֶּה׃
 בְּנֵי וְלַאֲבִירָם לְדָתָן עָשָׂה וַאֲשֶׁר 6הַזֶּה׃ עַד־הַמָּקוֹם
 אֶת־פִּיהָ הָאָרֶץ צְתָהפָּ אֲשֶׁר בֶּן־רְאוּבֵן אֱלִיאָב
 וְאֵת וְאֶת־אָהֳלֵיהֶם וְאֶת־בָּתֵּיהֶם וַתִּבְלָעֵם
 כָּל־יִשְׂרָאֵל׃ בְּקֶרֶב בְּרַגְלֵיהֶם אֲשֶׁר כָּל־הַיְקוּם

And consider today (since I am not speaking • 
to your children who have not known • or • 
seen it), • consider the discipline of the Lord 
your God, • his greatness, • his • mighty hand 
and his • outstretched arm, • • his signs and • 
his deeds that he did in • Egypt to Pharaoh the 
king of Egypt and to all his land, and what he 
did to the army of Egypt, to their horses and to 
their chariots, • how he made • the water of the 
Red Sea flow over • them as they pursued after 
you, and how the Lord has destroyed them to 
this day, and what he did to you in the 
wilderness, until you came to this place, and 
what he did to Dathan and • Abiram the sons 
of Eliab, son of Reuben, how the earth opened 
• its mouth and swallowed them up, with • 
their households, • • their tents, and • every • 
living thing that followed them, * in the midst 
of all Israel.  

Deut 
11:2-6 

 לאֹ־יָדְעוּ אֲשֶׁר אֶת־בְּנֵיכֶם לאֹ יכִּ הַיּוֹם וִידַעְתֶּם 
 אֶת־גָּדְלוֹ כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֶת־מוּסַר לאֹ־רָאוּ וַאֲשֶׁר
 וְאֶת־אֹתֹתָיו 3הַנְּטוּיָה׃ וּזְרעֹוֹ הַחֲזָקָה אֶת־יָדוֹ

 לְפַרְעהֹ מִצְרָיִם בְּתוֹךְ עָשָׂה אֲשֶׁר וְאֶת־מַעֲשָׂיו
מִצְרַיִם לְחֵיל עָשָׂה רוַאֲשֶׁ 4וּלְכָל־אַרְצוֹ׃ מֶלֶךְ־מִצְרַיִם

 יַם־סוּף אֶת־מֵי הֵצִיף אֲשֶׁר וּלְרִכְבּוֹ לְסוּסָיו
 הַיּוֹם עַד יהוה וַיְאַבְּדֵם אַחֲרֵיכֶם בְּרָדְפָם עַל־פְּנֵיהֶם

 עַד־בּאֲֹכֶם בַּמִּדְבָּר לָכֶם עָשָׂה וַאֲשֶׁר 5הַזֶּה׃
 בְּנֵי אֲבִירָםוְלַ לְדָתָן עָשָׂה וַאֲשֶׁר 6הַזֶּה׃ עַד־הַמָּקוֹם

And consider today (since I am not speaking • 
to your children who have not known • or • 
seen it), • consider the discipline of the Lord 
your God, • his greatness, • his • mighty hand 
and his • outstretched arm, • • his signs and • 
his deeds that he did in • Egypt to Pharaoh the 
king of Egypt and to all his land, and what he 
did to the army of Egypt, to their horses and to 
their chariots, • how he made • the water of the 
Red Sea flow over • them as they pursued after 
you, and how the Lord has destroyed them to 
this day, and what he did to you in the 
wilderness, until you came to this place, and 
what he did to Dathan and • Abiram the sons 
of Eliab, son of Reuben, how the earth opened 
• its mouth and swallowed them up, with • 



 אֶת־פִּיהָ הָאָרֶץ פָּצְתָה אֲשֶׁר בֶּן־רְאוּבֵן אֱלִיאָב
 וְאֵת וְאֶת־אָהֳלֵיהֶם וְאֶת־בָּתֵּיהֶם וַתִּבְלָעֵם
 כָּל־יִשְׂרָאֵל׃ בְּקֶרֶב בְּרַגְלֵיהֶם אֲשֶׁר כָּל־הַיְקוּם

their households, • • their tents, and • every • 
living thing that followed them, * in the midst 
of all Israel.  

Deut 
11:2-6 

 לאֹ־יָדְעוּ אֲשֶׁר אֶת־בְּנֵיכֶם לאֹ כִּי הַיּוֹם וִידַעְתֶּם 
 אֶת־גָּדְלוֹ כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֶת־מוּסַר לאֹ־רָאוּ וַאֲשֶׁר
 וְאֶת־אֹתֹתָיו 3הַנְּטוּיָה׃ וּזְרעֹוֹ הַחֲזָקָה אֶת־יָדוֹ

 פַרְעהֹלְ מִצְרָיִם בְּתוֹךְ עָשָׂה אֲשֶׁר וְאֶת־מַעֲשָׂיו
מִצְרַיִם לְחֵיל עָשָׂה וַאֲשֶׁר 4וּלְכָל־אַרְצוֹ׃ מֶלֶךְ־מִצְרַיִם

 יַם־סוּף אֶת־מֵי הֵצִיף אֲשֶׁר וּלְרִכְבּוֹ לְסוּסָיו
 הַיּוֹם עַד יהוה וַיְאַבְּדֵם אַחֲרֵיכֶם בְּרָדְפָם עַל־פְּנֵיהֶם

 עַד־בּאֲֹכֶם בַּמִּדְבָּר לָכֶם עָשָׂה וַאֲשֶׁר 5הַזֶּה׃
 בְּנֵי וְלַאֲבִירָם לְדָתָן עָשָׂה וַאֲשֶׁר 6הַזֶּה׃ ד־הַמָּקוֹםעַ

 אֶת־פִּיהָ הָאָרֶץ פָּצְתָה אֲשֶׁר בֶּן־רְאוּבֵן אֱלִיאָב
 וְאֵת וְאֶת־אָהֳלֵיהֶם וְאֶת־בָּתֵּיהֶם וַתִּבְלָעֵם
 כָּל־יִשְׂרָאֵל׃ בְּקֶרֶב בְּרַגְלֵיהֶם אֲשֶׁר כָּל־הַיְקוּם

And consider today (since I am not speaking • 
to your children who have not known • or • 
seen it), • consider the discipline of the Lord 
your God, • his greatness, • his • mighty hand 
and his • outstretched arm, • • his signs and • 
his deeds that he did in • Egypt to Pharaoh the 
king of Egypt and to all his land, and what he 
did to the army of Egypt, to their horses and to 
their chariots, • how he made • the water of the 
Red Sea flow over • them as they pursued after 
you, and how the Lord has destroyed them to 
this day, and what he did to you in the 
wilderness, until you came to this place, and 
what he did to Dathan and • Abiram the sons 
of Eliab, son of Reuben, how the earth opened 
• its mouth and swallowed them up, with • 
their households, • • their tents, and • every • 
living thing that followed them, * in the midst 
of all Israel.  

Deut 
11:11-
12 

 אֶרֶץ לְרִשְׁתָּהּ שָׁמָּה עבְֹרִים אַתֶּם אֲשֶׁר וְהָאָרֶץ 
 אֶרֶץ 12תִּשְׁתֶּה־מָּיִם׃ הַשָּׁמַיִם לִמְטַר וּבְקָעתֹ הָרִים
 היהו עֵינֵי תָּמִיד אֹתָהּ דּרֵֹשׁ ךָאֱלֹהֶי יהוהאֲשֶׁר־
 שָׁנָה׃ אַחֲרִית וְעַד הַשָּׁנָה מֵרֵשִׁית בָּהּ אֱלֹהֶיךָ

But the land that you are going over • to 
possess • is a land of hills and valleys, which 
drinks water by • the • rain from heaven, a 
land that the Lord your God cares for. • The 
eyes of the Lord your God are always upon it, 
from the beginning of the year • to the end of 
the year.  

Deut 
11:12 

 עֵינֵי תָּמִיד אֹתָהּ דּרֵֹשׁ ךָאֱלֹהֶי יהוהאֲשֶׁר־ אֶרֶץ 
 שָׁנָה׃ אַחֲרִית וְעַד הַשָּׁנָה מֵרֵשִׁית בָּהּ אֱלֹהֶיךָ יהוה

a land that the Lord your God cares for. • The 
eyes of the Lord your God are always upon it, 
from the beginning of the year • to the end of 
the year.  

Deut 
11:12 

 עֵינֵי תָּמִיד אֹתָהּ דּרֵֹשׁ אֱלֹהֶיךָ אֲשֶׁר־יהוה אֶרֶץ 
 שָׁנָה׃ אַחֲרִית וְעַד הַשָּׁנָה מֵרֵשִׁית בָּהּ ךָאֱלֹהֶי יהוה

a land that the Lord your God cares for. • The 
eyes of the Lord your God are always upon it, 
from the beginning of the year • to the end of 
the year.  

Deut 
11:13 

 אָנֹכִי אֲשֶׁר אֶל־מִצְוֹתַי תִּשְׁמְעוּ שָׁמֹעַאִם־ וְהָיָה 
 כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־ בָהלְאַהֲ הַיּוֹם אֶתְכֶם מְצַוֶּה
 וּבְכָל־נַפְשְׁכֶם׃ בְּכָל־לְבַבְכֶם וּלְעָבְדוֹ

“And • if you will indeed obey • my 
commandments that I command • you today, 
to love • the Lord your God, and to serve him 
with all your heart and with all your soul,  

Deut 
11:13 

 אָנֹכִי אֲשֶׁר אֶל־מִצְוֹתַי תִּשְׁמְעוּ אִם־שָׁמֹעַ הָיָהוְ 
 כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־ אַהֲבָהלְ הַיּוֹם אֶתְכֶם מְצַוֶּה
 וּבְכָל־נַפְשְׁכֶם׃ בְּכָל־לְבַבְכֶם וּלְעָבְדוֹ

“And • if you will indeed obey • my 
commandments that I command • you today, 
to love • the Lord your God, and to serve him 
with all your heart and with all your soul,  



Deut 
11:22 

 אֲשֶׁר הַזּאֹת אֶת־כָּל־הַמִּצְוָה תִּשְׁמְרוּן שָׁמֹראִם־ כִּי 
 יהוהאֶת־ לְאַהֲבָה לַעֲשׂתָֹהּ אֶתְכֶם מְצַוֶּה אָנֹכִי
 ה־בוֹ׃וּלְדָבְקָ בְּכָל־דְּרָכָיו לָלֶכֶת כֶםאֱלֹהֵי

For if you will be careful to do • all this 
commandment that I command • you to do, • 
loving • the Lord your God, walking in all his 
ways, and holding fast to him,  

Deut 
11:22 

 אֲשֶׁר הַזּאֹת אֶת־כָּל־הַמִּצְוָה תִּשְׁמְרוּן אִם־שָׁמֹר כִּי 
 יהוהאֶת־ אַהֲבָהלְ לַעֲשׂתָֹהּ אֶתְכֶם מְצַוֶּה יאָנֹכִ
 וּלְדָבְקָה־בוֹ׃ בְּכָל־דְּרָכָיו לָלֶכֶת כֶםאֱלֹהֵי

For if you will be careful to do • all this 
commandment that I command • you to do, • 
loving • the Lord your God, walking in all his 
ways, and holding fast to him,  

Deut 
11:25 

 יִתֵּן וּמוֹרַאֲכֶם פַּחְדְּכֶם בִּפְנֵיכֶם אִישׁ לאֹ־יִתְיַצֵּב 
 תִּדְרְכוּ־בָהּ אֲשֶׁר כָל־הָאָרֶץ עַל־פְּנֵי כֶםאֱלֹהֵי יהוה
 לָכֶם׃ דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר

No one shall be able to stand against • you. 
The Lord your God will lay the fear of you 
and the dread of you on all the land that you 
shall tread, • as he promised • you.  

Deut 
11:27 

כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֶל־מִצְוֹת תִּשְׁמְעוּ אֲשֶׁר אֶת־הַבְּרָכָה 
 הַיּוֹם׃ אֶתְכֶם מְצַוֶּה אָנֹכִי אֲשֶׁר

• the blessing, • if you obey • the 
commandments of the Lord your God, which I 
command • you today,  

Deut 
11:28 

 כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֶל־מִצְוֹת תִשְׁמְעוּ לאֹאִם־ וְהַקְּלָלָה 
 הַיּוֹם אֶתְכֶם מְצַוֶּה אָנֹכִי אֲשֶׁר מִן־הַדֶּרֶךְ וְסַרְתֶּם
 לאֹ־יְדַעְתֶּם׃ אֲשֶׁר אֲחֵרִים אֱלֹהִים אַחֲרֵי לָלֶכֶת

and the curse, if you do not obey • the 
commandments of the Lord your God, but turn 
aside from the way that I am commanding • 
you today, to go after other gods that you have 
not known.  

Deut 
11:29 

 האֲשֶׁר־אַתָּ אֶל־הָאָרֶץ ךָאֱלֹהֶי יהוה יְבִיאֲךָ כִּי וְהָיָה 
 עַל־הַר אֶת־הַבְּרָכָה וְנָתַתָּה לְרִשְׁתָּהּ בָא־שָׁמָּה
 עֵיבָל׃ עַל־הַר וְאֶת־הַקְּלָלָה גְּרִזִים

And • when the Lord your God brings you into 
the land that you are entering • to take 
possession of it, • you shall set • the blessing 
on Mount Gerizim and • the curse on Mount 
Ebal.  

Deut 
11:31 

 אֶת־הָאָרֶץ לָרֶשֶׁת לָבאֹ אֶת־הַיַּרְדֵּן עבְֹרִים אַתֶּם כִּי 
 אֹתָהּ וִירִשְׁתֶּם לָכֶם נֹתֵן כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֲשֶׁר־

 וִישַׁבְתֶּם־בָּהּ׃

For you are to cross over • the Jordan to go in 
to take possession of • the land that the Lord 
your God is giving • you. And when you 
possess • it and live in it,  

Deut 
11:31 

 אֶת־הָאָרֶץ לָרֶשֶׁת באֹלָ אֶת־הַיַּרְדֵּן עבְֹרִים אַתֶּם כִּי 
 אֹתָהּ וִירִשְׁתֶּם לָכֶם נֹתֵן כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֲשֶׁר־

 וִישַׁבְתֶּם־בָּהּ׃

For you are to cross over • the Jordan to go in 
to take possession of • the land that the Lord 
your God is giving • you. And when you 
possess • it and live in it,  

Deut 
11:31 

 אֶת־הָאָרֶץ רֶשֶׁתלָ לָבאֹ אֶת־הַיַּרְדֵּן עבְֹרִים אַתֶּם כִּי 
 אֹתָהּ וִירִשְׁתֶּם לָכֶם נֹתֵן כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֲשֶׁר־

 וִישַׁבְתֶּם־בָּהּ׃

For you are to cross over • the Jordan to go in 
to take possession of • the land that the Lord 
your God is giving • you. And when you 
possess • it and live in it,  

Deut 
11:31 

 אֶת־הָאָרֶץ לָרֶשֶׁת לָבאֹ הַיַּרְדֵּןאֶת־ עבְֹרִים אַתֶּם כִּי 
 אֹתָהּ וִירִשְׁתֶּם לָכֶם נֹתֵן כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֲשֶׁר־

 וִישַׁבְתֶּם־בָּהּ׃

For you are to cross over • the Jordan to go in 
to take possession of • the land that the Lord 
your God is giving • you. And when you 
possess • it and live in it,  



Deut 
12:1 

 לַעֲשׂוֹת תִּשְׁמְרוּן אֲשֶׁר וְהַמִּשְׁפָּטִים הַחֻקִּים אֵלֶּה 
 לְרִשְׁתָּהּ לְךָ אֲבתֶֹיךָ אֱלֹהֵי יהוה נָתַן אֲשֶׁר בָּאָרֶץ

 עַל־הָאֲדָמָה׃ חַיִּים אֲשֶׁר־אַתֶּם כָּל־הַיָּמִים

“These are the statutes and • rules that you 
shall be careful to do in the land that the Lord, 
the God of your fathers, has given you to 
possess, • all the days that you live on the 
earth.  

Deut 
12:1 

 לַעֲשׂוֹת תִּשְׁמְרוּן אֲשֶׁר וְהַמִּשְׁפָּטִים הַחֻקִּים אֵלֶּה 
 לְרִשְׁתָּהּ לְךָ אֲבתֶֹיךָ לֹהֵיאֱ יהוה נָתַן אֲשֶׁר בָּאָרֶץ

 עַל־הָאֲדָמָה׃ חַיִּים אֲשֶׁר־אַתֶּם כָּל־הַיָּמִים

“These are the statutes and • rules that you 
shall be careful to do in the land that the Lord, 
the God of your fathers, has given you to 
possess, • all the days that you live on the 
earth.  

Deut 
12:1 

 עֲשׂוֹתלַ תִּשְׁמְרוּן אֲשֶׁר וְהַמִּשְׁפָּטִים הַחֻקִּים אֵלֶּה 
 לְרִשְׁתָּהּ לְךָ אֲבתֶֹיךָ אֱלֹהֵי יהוה נָתַן אֲשֶׁר בָּאָרֶץ

 עַל־הָאֲדָמָה׃ חַיִּים אֲשֶׁר־אַתֶּם כָּל־הַיָּמִים

“These are the statutes and • rules that you 
shall be careful to do in the land that the Lord, 
the God of your fathers, has given you to 
possess, • all the days that you live on the 
earth.  

Deut 
12:1 

 לַעֲשׂוֹת תִּשְׁמְרוּן אֲשֶׁר וְהַמִּשְׁפָּטִים הַחֻקִּים אֵלֶּה 
 לְרִשְׁתָּהּ לְךָ אֲבתֶֹיךָ הֵיאֱלֹ יהוה נָתַן אֲשֶׁר בָּאָרֶץ

 עַל־הָאֲדָמָה׃ חַיִּים אֲשֶׁר־אַתֶּם כָּל־הַיָּמִים

“These are the statutes and • rules that you 
shall be careful to do in the land that the Lord, 
the God of your fathers, has given you to 
possess, • all the days that you live on the 
earth.  

Deut 
12:4 

 You shall not worship • the Lord your God in כֶם׃אֱלֹהֵי יהוהלַ כֵּן לאֹ־תַעֲשׂוּן 
that way.  
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Deut 
12:5 

 יהוה אֲשֶׁר־יִבְחַר אֶל־הַמָּקוֹםכִּי אִם־ 
 אֶת־שְׁמוֹ לָשׂוּם מִכָּל־שִׁבְטֵיכֶם כֶםאֱלֹהֵי
 שָׁמָּה׃ וּבָאתָ תִדְרְשׁוּ לְשִׁכְנוֹ שָׁם

But you shall seek • the place that the Lord your God will 
choose out of all your tribes to put • his name and make • 
his habitation there. • There you shall go,  

Deut 
12:5 

 יהוה יִבְחַראֲשֶׁר־ כִּי אִם־אֶל־הַמָּקוֹם 
 ־שְׁמוֹאֶת לָשׂוּם מִכָּל־שִׁבְטֵיכֶם כֶםאֱלֹהֵי
 שָׁמָּה׃ וּבָאתָ תִדְרְשׁוּ לְשִׁכְנוֹ שָׁם

But you shall seek • the place that the Lord your God will 
choose out of all your tribes to put • his name and make • 
his habitation there. • There you shall go,  

Deut 
12:7 

 כֶםאֱלֹהֵי והיה לִפְנֵי וַאֲכַלְתֶּם־שָׁם 
 אַתֶּם יֶדְכֶם מִשְׁלַח בְּכלֹ וּשְׂמַחְתֶּם
 אֱלֹהֶיךָ׃ יהוה בֵּרַכְךָ אֲשֶׁר וּבָתֵּיכֶם

And there you shall eat before the Lord your God, and 
you shall rejoice, you and your households, in all that you 
undertake, * in which the Lord your God has blessed you. 

Deut 
12:7 

 אֱלֹהֵיכֶם יהוה לִפְנֵי וַאֲכַלְתֶּם־שָׁם 
 אַתֶּם יֶדְכֶם מִשְׁלַח בְּכלֹ וּשְׂמַחְתֶּם
 ךָ׃אֱלֹהֶי יהוה בֵּרַכְךָ אֲשֶׁר וּבָתֵּיכֶם

And there you shall eat before the Lord your God, and 
you shall rejoice, you and your households, in all that you 
undertake, * in which the Lord your God has blessed you. 

Deut 
12:7 

 אֱלֹהֵיכֶם יהוה לִפְנֵי וַאֲכַלְתֶּם־שָׁם 
 אַתֶּם יֶדְכֶם מִשְׁלַח בְּכלֹ וּשְׂמַחְתֶּם
 ךָ׃אֱלֹהֶי יהוה בֵּרַכְךָ אֲשֶׁר וּבָתֵּיכֶם

And there you shall eat before the Lord your God, and 
you shall rejoice, you and your households, in all that you 
undertake, * in which the Lord your God has blessed you. 

Deut 
12:9 

 אֶל־הַמְּנוּחָה עַד־עָתָּה לאֹ־בָּאתֶם כִּי 
לָךְ׃ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוהאֲשֶׁר־ וְאֶל־הַנַּחֲלָה

for you have not as yet * come to the rest and to the 
inheritance that the Lord your God is giving • you.  

Deut 
12:9 

 אֶל־הַמְּנוּחָה עַד־עָתָּה לאֹ־בָּאתֶם כִּי 
לָךְ׃ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוהאֲשֶׁר־ וְאֶל־הַנַּחֲלָה

for you have not as yet * come to the rest and to the 
inheritance that the Lord your God is giving • you.  

Deut 
12:10 

 בָּאָרֶץ וִישַׁבְתֶּם אֶת־הַיַּרְדֵּן וַעֲבַרְתֶּם 
 אֶתְכֶם מַנְחִיל כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֲשֶׁר־
 מִסָּבִיב מִכָּל־אֹיְבֵיכֶם לָכֶם וְהֵנִיחַ

 וִישַׁבְתֶּם־בֶּטַח׃

But when you go over • the Jordan and live in the land 
that the Lord your God is giving • you to inherit, and 
when he gives • you rest from all your enemies around, so 
that you live in safety,  

Deut  בָּאָרֶץ וִישַׁבְתֶּם אֶת־הַיַּרְדֵּן וַעֲבַרְתֶּם But when you go over • the Jordan and live in the land 
that the Lord your God is giving • you to inherit, and 



 אֶתְכֶם מַנְחִיל כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֲשֶׁר־ 12:10
 מִסָּבִיב מִכָּל־אֹיְבֵיכֶם לָכֶם וְהֵנִיחַ

 וִישַׁבְתֶּם־בֶּטַח׃

when he gives • you rest from all your enemies around, so 
that you live in safety,  

Deut 
12:11 

 כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲשֶׁר־יִבְחַר הַמָּקוֹם וְהָיָה 
 אֵת תָבִיאוּ שָׁמָּה שָׁם שְׁמוֹ לְשַׁכֵּן בּוֹ

 עוֹלֹתֵיכֶם אֶתְכֶם מְצַוֶּה אָנֹכִי כָּל־אֲשֶׁר
וְכלֹ יֶדְכֶם וּתְרֻמַת מַעְשְׂרתֵֹיכֶם וְזִבְחֵיכֶם
 לַיהוה׃ תִּדְּרוּ ראֲשֶׁ נִדְרֵיכֶם מִבְחַר

then • to the place that the Lord your God will choose, • to 
make his name dwell there, there you shall bring • all that 
I command • you: your burnt offerings and your 
sacrifices, your tithes and the contribution that you 
present, * and all your finest vow offerings that you vow 
to the Lord.  

Deut 
12:11 

 כֶםאֱלֹהֵי יהוה יִבְחַראֲשֶׁר־ הַמָּקוֹם וְהָיָה 
 אֵת תָבִיאוּ שָׁמָּה שָׁם שְׁמוֹ לְשַׁכֵּן בּוֹ

 עוֹלֹתֵיכֶם אֶתְכֶם מְצַוֶּה אָנֹכִי כָּל־אֲשֶׁר
וְכלֹ יֶדְכֶם תוּתְרֻמַ מַעְשְׂרתֵֹיכֶם וְזִבְחֵיכֶם
 לַיהוה׃ תִּדְּרוּ אֲשֶׁר נִדְרֵיכֶם מִבְחַר

then • to the place that the Lord your God will choose, • to 
make his name dwell there, there you shall bring • all that 
I command • you: your burnt offerings and your 
sacrifices, your tithes and the contribution that you 
present, * and all your finest vow offerings that you vow 
to the Lord.  

Deut 
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 אַתֶּם כֶםאֱלֹהֵי יהוה לִפְנֵי שְׂמַחְתֶּםוּ 
 וְאַמְהֹתֵיכֶם וְעַבְדֵיכֶם וּבְנֹתֵיכֶם וּבְנֵיכֶם
 חֵלֶק לוֹ אֵין כִּי בְּשַׁעֲרֵיכֶם אֲשֶׁר וְהַלֵּוִי
 אִתְּכֶם׃ וְנַחֲלָה

And you shall rejoice before the Lord your God, you and 
your sons and your daughters, • your male servants and 
your female servants, and the Levite that is within your 
towns, since he has no portion or inheritance with you.  

Deut 
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בָשָׂר וְאָכַלְתָּ תִּזְבַּח נַפְשְׁךָ בְּכָל־אַוַּת רַק 
 נָתַן־לְךָ אֲשֶׁר ךָאֱלֹהֶי יהוה כְּבִרְכַּת

 יאֹכְלֶנּוּ וְהַטָּהוֹר הַטָּמֵא בְּכָל־שְׁעָרֶיךָ
 וְכָאַיָּל׃ כַּצְּבִי

“However, you may slaughter and eat meat within any of 
your towns, as much as * you * desire, according to the 
blessing of the Lord your God that he has given • you. The 
unclean and the clean may eat of it, as of the gazelle and 
as of the deer.  

Deut 
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 תּאֹכְלֶנּוּ ךָאֱלֹהֶי יהוה לִפְנֵיכִּי אִם־ 
 בּוֹ אֱלֹהֶיךָ יהוה ריִבְחַ אֲשֶׁר בַּמָּקוֹם
 וְהַלֵּוִי וַאֲמָתֶךָ וְעַבְדְּךָ וּבִתֶּךָ וּבִנְךָ אַתָּה
 יהוה לִפְנֵי וְשָׂמַחְתָּ בִּשְׁעָרֶיךָ אֲשֶׁר
 יָדֶךָ׃ מִשְׁלַח בְּכלֹ אֱלֹהֶיךָ

but you shall eat them before the Lord your God in the 
place that the Lord your God will choose, • you and your 
son and your daughter, • your male servant and your 
female servant, and the Levite who is within your towns. 
And you shall rejoice before the Lord your God in all that 
you undertake. *  

Deut 
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 כְלֶנּוּתּאֹ אֱלֹהֶיךָ יהוה לִפְנֵיכִּי אִם־ 
 בּוֹ ךָאֱלֹהֶי יהוה יִבְחַר אֲשֶׁר בַּמָּקוֹם
 וְהַלֵּוִי וַאֲמָתֶךָ וְעַבְדְּךָ וּבִתֶּךָ וּבִנְךָ אַתָּה
 יהוה לִפְנֵי וְשָׂמַחְתָּ בִּשְׁעָרֶיךָ אֲשֶׁר
 יָדֶךָ׃ מִשְׁלַח בְּכלֹ אֱלֹהֶיךָ

but you shall eat them before the Lord your God in the 
place that the Lord your God will choose, • you and your 
son and your daughter, • your male servant and your 
female servant, and the Levite who is within your towns. 
And you shall rejoice before the Lord your God in all that 
you undertake. *  



Deut 
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 תּאֹכְלֶנּוּ אֱלֹהֶיךָ יהוה  אִם־לִפְנֵיכִּי 
 בּוֹ ךָאֱלֹהֶי יהוה יִבְחַר אֲשֶׁר בַּמָּקוֹם
 וְהַלֵּוִי וַאֲמָתֶךָ וְעַבְדְּךָ וּבִתֶּךָ וּבִנְךָ אַתָּה
 יהוה לִפְנֵי וְשָׂמַחְתָּ בִּשְׁעָרֶיךָ אֲשֶׁר
 יָדֶךָ׃ מִשְׁלַח בְּכלֹ אֱלֹהֶיךָ

but you shall eat them before the Lord your God in the 
place that the Lord your God will choose, • you and your 
son and your daughter, • your male servant and your 
female servant, and the Levite who is within your towns. 
And you shall rejoice before the Lord your God in all that 
you undertake. *  

Deut 
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 תּאֹכְלֶנּוּ אֱלֹהֶיךָ יהוה כִּי אִם־לִפְנֵי 
 בּוֹ אֱלֹהֶיךָ יהוה יִבְחַר אֲשֶׁר בַּמָּקוֹם
 וְהַלֵּוִי וַאֲמָתֶךָ וְעַבְדְּךָ וּבִתֶּךָ וּבִנְךָ אַתָּה
 יהוה לִפְנֵי וְשָׂמַחְתָּ בִּשְׁעָרֶיךָ אֲשֶׁר
 יָדֶךָ׃ מִשְׁלַח בְּכלֹ ךָאֱלֹהֶי

but you shall eat them before the Lord your God in the 
place that the Lord your God will choose, • you and your 
son and your daughter, • your male servant and your 
female servant, and the Levite who is within your towns. 
And you shall rejoice before the Lord your God in all that 
you undertake. *  

Deut 
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 אֶת־גְּבוּלְךָ ךָאֱלֹהֶי יהוה יַרְחִיבכִּי־ 
 בָשָׂר אֹכְלָה וְאָמַרְתָּ דִּבֶּר־לָךְ כַּאֲשֶׁר

 בְּכָל־אַוַּת בָּשָׂר לֶאֱכלֹ נַפְשְׁךָ כִּי־תְאַוֶּה
 בָּשָׂר׃ תּאֹכַל נַפְשְׁךָ

“When the Lord your God enlarges • your territory, as he 
has promised • you, and you say, ‘I will eat meat,’ 
because • you crave meat, you may eat meat whenever • 
you desire.  

Deut 
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יהוה יִבְחַר אֲשֶׁר הַמָּקוֹם מִמְּךָ יִרְחַקכִּי־ 
 מִבְּקָרְךָ וְזָבַחְתָּ שָׁם שְׁמוֹ לָשׂוּם ךָאֱלֹהֶי

 רכַּאֲשֶׁ לְךָ יהוה נָתַן אֲשֶׁר וּמִצּאֹנְךָ
 אַוַּת בְּכלֹ בִּשְׁעָרֶיךָ וְאָכַלְתָּ צִוִּיתִךָ
 נַפְשֶׁךָ׃

If the place that the Lord your God will choose to put his 
name there is too far from you, then you may kill any of 
your herd or • your flock, which the Lord has given • you, 
as I have commanded you, and you may eat within your 
towns whenever • you desire.  

Deut 
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יהוה יִבְחַר אֲשֶׁר הַמָּקוֹם מִמְּךָ כִּי־יִרְחַק 
 מִבְּקָרְךָ וְזָבַחְתָּ שָׁם שְׁמוֹ לָשׂוּם ךָאֱלֹהֶי

 כַּאֲשֶׁר לְךָ יהוה נָתַן אֲשֶׁר וּמִצּאֹנְךָ
 אַוַּת בְּכלֹ בִּשְׁעָרֶיךָ וְאָכַלְתָּ צִוִּיתִךָ
 נַפְשֶׁךָ׃

If the place that the Lord your God will choose to put his 
name there is too far from you, then you may kill any of 
your herd or • your flock, which the Lord has given • you, 
as I have commanded you, and you may eat within your 
towns whenever • you desire.  

Deut 
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 עַל־מִזְבַּח וְהַדָּם הַבָּשָׂר עלֹֹתֶיךָ וְעָשִׂיתָ 
 יִשָּׁפֵךְ וְדַם־זְבָחֶיךָ ךָאֱלֹהֶי יהוה

 תּאֹכֵל׃ וְהַבָּשָׂר אֱלֹהֶיךָ יהוה עַל־מִזְבַּח

and offer your burnt offerings, the flesh and the blood, on 
the altar of the Lord your God. • The blood of your 
sacrifices shall be poured out on the altar of the Lord your 
God, but the flesh you may eat.  

Deut 
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 עַל־מִזְבַּח וְהַדָּם הַבָּשָׂר עלֹֹתֶיךָ וְעָשִׂיתָ 
 יִשָּׁפֵךְ וְדַם־זְבָחֶיךָ אֱלֹהֶיךָ יהוה

 תּאֹכֵל׃ וְהַבָּשָׂר ךָאֱלֹהֶי יהוה עַל־מִזְבַּח

and offer your burnt offerings, the flesh and the blood, on 
the altar of the Lord your God. • The blood of your 
sacrifices shall be poured out on the altar of the Lord your 
God, but the flesh you may eat.  



Deut 
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 הָאֵלֶּה כָּל־הַדְּבָרִים אֵת וְשָׁמַעְתָּ שְׁמֹר 
 וּלְבָנֶיךָ לְךָ יִיטַב לְמַעַן מְצַוֶּךָּ אָנֹכִי אֲשֶׁר
 הַטּוֹב תַעֲשֶׂה כִּי עַד־עוֹלָם אַחֲרֶיךָ
 ךָ׃אֱלֹהֶי יהוה בְּעֵינֵי וְהַיָּשָׁר

Be careful • to obey • all these words that I command you, 
that it may go well with you and with your children after 
you forever, when you do • what is good and • right in the 
sight of the Lord your God.  
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 אֲשֶׁר אֶת־הַגּוֹיִם ךָאֱלֹהֶי יהוה יַכְרִיתכִּי־ 
 נֶיךָמִפָּ אוֹתָם לָרֶשֶׁת בָא־שָׁמָּה אַתָּה
 בְּאַרְצָם׃ וְיָשַׁבְתָּ אֹתָם וְיָרַשְׁתָּ

“When the Lord your God cuts off before you • the 
nations • whom you go in • to dispossess, and you 
dispossess • them and dwell in their land,  

Deut 
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 כִּי ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ כֵן לאֹ־תַעֲשֶׂה 
 עָשׂוּ שָׂנֵא אֲשֶׁר יהוה וֹעֲבַתכָּל־תּ

 אֶת־בְּנֵיהֶם גַם כִּי לֵאלֹהֵיהֶם
 לֵאלֹהֵיהֶם׃ בָאֵשׁ יִשְׂרְפוּ וְאֶת־בְּנֹתֵיהֶם

You shall not worship • the Lord your God in that way, 
for every abominable thing that the Lord hates they have 
done for their gods, for they even burn • their sons and • 
their daughters in the fire to their gods.  

Deut 
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 אוֹ הַהוּא הַנָּבִיא אֶל־דִּבְרֵי תִשְׁמַע לאֹ 
 יהוה מְנַסֶּה כִּי הַהוּא הַחֲלוֹם אֶל־חוֹלֵם
 אֹהֲבִים הֲיִשְׁכֶם לָדַעַת אֶתְכֶם כֶםאֱלֹהֵי

 לְבַבְכֶםבְּכָל־ אֱלֹהֵיכֶם אֶת־יהוה
 וּבְכָל־נַפְשְׁכֶם׃

you shall not listen to the words of that prophet or • that 
dreamer of dreams. For the Lord your God is testing • 
you, to know whether • you love • the Lord your God with 
all your heart and with all your soul.  

Deut 
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 ֹ  אוֹ הַהוּא הַנָּבִיא אֶל־דִּבְרֵי תִשְׁמַע אל
 יהוה מְנַסֶּה כִּי הַהוּא הַחֲלוֹם אֶל־חוֹלֵם
 אֹהֲבִים הֲיִשְׁכֶם לָדַעַת אֶתְכֶם אֱלֹהֵיכֶם
 בְּכָל־לְבַבְכֶם כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־

 וּבְכָל־נַפְשְׁכֶם׃

you shall not listen to the words of that prophet or • that 
dreamer of dreams. For the Lord your God is testing • 
you, to know whether • you love • the Lord your God with 
all your heart and with all your soul.  

Deut 
13:4 

 אוֹ הַהוּא הַנָּבִיא אֶל־דִּבְרֵי תִשְׁמַע לאֹ 
 יהוה מְנַסֶּה כִּי הַהוּא הַחֲלוֹם אֶל־חוֹלֵם
 אֹהֲבִים הֲיִשְׁכֶם דַעַתלָ אֶתְכֶם אֱלֹהֵיכֶם
 בְּכָל־לְבַבְכֶם כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־

 וּבְכָל־נַפְשְׁכֶם׃

you shall not listen to the words of that prophet or • that 
dreamer of dreams. For the Lord your God is testing • 
you, to know whether • you love • the Lord your God with 
all your heart and with all your soul.  

Deut 
13:4 

 אוֹ הַהוּא הַנָּבִיא אֶל־דִּבְרֵי תִשְׁמַע לאֹ 
 יהוה מְנַסֶּה כִּי הַהוּא הַחֲלוֹם אֶל־חוֹלֵם
 אֹהֲבִים הֲיִשְׁכֶם לָדַעַת אֶתְכֶם אֱלֹהֵיכֶם
 בְּכָל־לְבַבְכֶם כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־
 ־נַפְשְׁכֶם׃וּבְכָל

you shall not listen to the words of that prophet or • that 
dreamer of dreams. For the Lord your God is testing • 
you, to know whether • you love • the Lord your God with 
all your heart and with all your soul.  



Deut 
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 תִירָאוּ וְאֹתוֹ תֵּלֵכוּ כֶםיאֱלֹהֵ יהוה אַחֲרֵי 
 תִשְׁמָעוּ וּבְקלֹוֹ תִּשְׁמֹרוּ וְאֶת־מִצְוֹתָיו

 תִדְבָּקוּן׃ וּבוֹ תַעֲבדֹוּ וְאֹתוֹ

You shall walk after the Lord your God and fear • him and 
• keep his commandments and • obey his voice, and you 
shall serve • him and hold fast to him.  

Deut 
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 הַהוּא הַחֲלוֹם חֹלֵם אוֹ הַהוּא וְהַנָּבִיא 
 כֶםאֱלֹהֵי יהוהעַל־ דִבֶּר־סָרָה כִּי יוּמָת

 וְהַפֹּדְךָ מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ אֶתְכֶם הַמּוֹצִיא
 אֲשֶׁר מִן־הַדֶּרֶךְ לְהַדִּיחֲךָ עֲבָדִים מִבֵּית
 בִעַרְתָּוּ בָּהּ לָלֶכֶת אֱלֹהֶיךָ יהוה צִוְּךָ
 מִקִּרְבֶּךָ׃ הָרָע

But that prophet or that dreamer of dreams shall be put to 
death, because he has taught rebellion against the Lord 
your God, who brought • you out of the land of Egypt and 
• redeemed you out of the house of slavery, to make you 
leave • the way in which * the Lord your God commanded 
you to walk. So you shall purge the evil from your midst.  

Deut 
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 הַהוּא הַחֲלוֹם חֹלֵם אוֹ הַהוּא וְהַנָּבִיא 
 אֱלֹהֵיכֶם עַל־יהוה דִבֶּר־סָרָה כִּי יוּמָת

 וְהַפֹּדְךָ מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ אֶתְכֶם הַמּוֹצִיא
 אֲשֶׁר מִן־הַדֶּרֶךְ לְהַדִּיחֲךָ עֲבָדִים מִבֵּית
 וּבִעַרְתָּ בָּהּ לָלֶכֶת ךָאֱלֹהֶי יהוה צִוְּךָ
 מִקִּרְבֶּךָ׃ הָרָע

But that prophet or that dreamer of dreams shall be put to 
death, because he has taught rebellion against the Lord 
your God, who brought • you out of the land of Egypt and 
• redeemed you out of the house of slavery, to make you 
leave • the way in which * the Lord your God commanded 
you to walk. So you shall purge the evil from your midst.  

Deut 
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 הַהוּא הַחֲלוֹם לֵםחֹ אוֹ הַהוּא וְהַנָּבִיא 
 אֱלֹהֵיכֶם עַל־יהוה דִבֶּר־סָרָה כִּי יוּמָת

 וְהַפֹּדְךָ מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ אֶתְכֶם הַמּוֹצִיא
 אֲשֶׁר מִן־הַדֶּרֶךְ הַדִּיחֲךָלְ עֲבָדִים מִבֵּית
 וּבִעַרְתָּ בָּהּ לָלֶכֶת ךָאֱלֹהֶי יהוה צִוְּךָ
 מִקִּרְבֶּךָ׃ הָרָע

But that prophet or that dreamer of dreams shall be put to 
death, because he has taught rebellion against the Lord 
your God, who brought • you out of the land of Egypt and 
• redeemed you out of the house of slavery, to make you 
leave • the way in which * the Lord your God commanded 
you to walk. So you shall purge the evil from your midst.  

Deut 
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 הַהוּא הַחֲלוֹם חֹלֵם אוֹ הַהוּא וְהַנָּבִיא 
 אֱלֹהֵיכֶם עַל־יהוה דִבֶּר־סָרָה כִּי יוּמָת

 וְהַפֹּדְךָ מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ אֶתְכֶם הַמּוֹצִיא
 אֲשֶׁר מִן־הַדֶּרֶךְ לְהַדִּיחֲךָ עֲבָדִים מִבֵּית
 וּבִעַרְתָּ בָּהּ לָלֶכֶת ךָאֱלֹהֶי יהוה צִוְּךָ
 ׃מִקִּרְבֶּךָ הָרָע

But that prophet or that dreamer of dreams shall be put to 
death, because he has taught rebellion against the Lord 
your God, who brought • you out of the land of Egypt and 
• redeemed you out of the house of slavery, to make you 
leave • the way in which * the Lord your God commanded 
you to walk. So you shall purge the evil from your midst.  

Deut 
13:11 

 לְהַדִּיחֲךָ בִקֵּשׁ כִּי וָמֵת בָאֲבָנִים וּסְקַלְתּוֹ 
 מֵאֶרֶץ הַמּוֹצִיאֲךָ ךָאֱלֹהֶי יהוה מֵעַל
 עֲבָדִים׃ מִבֵּית מִצְרַיִם

• You shall stone • him to death * with stones, because he 
sought to draw you away from • the Lord your God, who 
brought you out of the land of Egypt, out of the house of 
slavery.  

Deut  ֹהַדִּיחֲךָלְ בִקֵּשׁ כִּי וָמֵת בָאֲבָנִים וּסְקַלְתּו • You shall stone • him to death * with stones, because he 



 מֵאֶרֶץ ךָהַמּוֹצִיאֲ ךָאֱלֹהֶי יהוה מֵעַל 13:11
 עֲבָדִים׃ מִבֵּית מִצְרַיִם

sought to draw you away from • the Lord your God, who 
brought you out of the land of Egypt, out of the house of 
slavery.  
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 יהוה אֲשֶׁר עָרֶיךָ חַתבְּאַ תִשְׁמַעכִּי־ 
 שָׁם לָשֶׁבֶת לְךָ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי
 בְּנֵי־בְלִיַּעַל אֲנָשִׁים יָצְאוּ 14לֵאמֹר׃
 לֵאמֹר עִירָם אֶת־ישְֹׁבֵי וַיַּדִּיחוּ מִקִּרְבֶּךָ
 אֲשֶׁר אֲחֵרִים אֱלֹהִים וְנַעַבְדָה נֵלְכָה

 לאֹ־יְדַעְתֶּם׃

“If you hear in one of your cities, which the Lord your 
God is giving • you to dwell there, • • that certain 
worthless * fellows have gone out • among you and have 
drawn away • the inhabitants of their city, saying, ‘Let us 
go and serve other gods,’ which you have not known,  
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 יהוה אֲשֶׁר עָרֶיךָ בְּאַחַת י־תִשְׁמַעכִּ 
 לֵאמֹר׃ שָׁם לָשֶׁבֶת לְךָ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי

“If you hear in one of your cities, which the Lord your 
God is giving • you to dwell there, • •  

Deut 
13:17 

 רְחֹבָהּ אֶל־תּוֹךְ תִּקְבּץֹ וְאֶת־כָּל־שְׁלָלָהּ 
 וְאֶת־כָּל־שְׁלָלָהּ אֶת־הָעִיר בָאֵשׁ תָּוְשָׂרַפְ
 עוֹלָם תֵּל וְהָיְתָה ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ כָּלִיל
 עוֹד׃ תִבָּנֶה לאֹ

• • You shall gather all its spoil into the midst of its open • 
square and burn • the city and • all its spoil with fire, as a 
whole burnt offering to the Lord your God. • It shall be a 
heap forever. It shall not be built again.  
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 לִשְׁמֹר ךָאֱלֹהֶי יהוה בְּקוֹל תִשְׁמַע כִּי 
 הַיּוֹם מְצַוְּךָ אָנֹכִי אֲשֶׁר אֶת־כָּל־מִצְוֹתָיו

 אֱלֹהֶיךָ׃ יהוה בְּעֵינֵי הַיָּשָׁר לַעֲשׂוֹת

if you obey • the voice of the Lord your God, keeping • all 
his commandments that I am commanding you today, and 
doing • what is right in the sight of the Lord your God.  
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 לִשְׁמֹר אֱלֹהֶיךָ יהוה בְּקוֹל תִשְׁמַע כִּי 
 הַיּוֹם וְּךָמְצַ אָנֹכִי אֲשֶׁר אֶת־כָּל־מִצְוֹתָיו

 ךָ׃אֱלֹהֶי יהוה בְּעֵינֵי הַיָּשָׁר לַעֲשׂוֹת

if you obey • the voice of the Lord your God, keeping • all 
his commandments that I am commanding you today, and 
doing • what is right in the sight of the Lord your God.  
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 שְׁמֹרלִ אֱלֹהֶיךָ יהוה בְּקוֹל עתִשְׁמַ כִּי 
 הַיּוֹם מְצַוְּךָ אָנֹכִי אֲשֶׁר אֶת־כָּל־מִצְוֹתָיו

 ךָ׃אֱלֹהֶי יהוה בְּעֵינֵי הַיָּשָׁר לַעֲשׂוֹת

if you obey • the voice of the Lord your God, keeping • all 
his commandments that I am commanding you today, and 
doing • what is right in the sight of the Lord your God.  
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 לִשְׁמֹר אֱלֹהֶיךָ יהוה בְּקוֹל תִשְׁמַע כִּי 
 הַיּוֹם מְצַוְּךָ אָנֹכִי אֲשֶׁר אֶת־כָּל־מִצְוֹתָיו

 ךָ׃אֱלֹהֶי יהוה בְּעֵינֵי הַיָּשָׁר לַעֲשׂוֹת

if you obey • the voice of the Lord your God, keeping • all 
his commandments that I am commanding you today, and 
doing • what is right in the sight of the Lord your God.  
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 לִשְׁמֹר אֱלֹהֶיךָ יהוה בְּקוֹל תִשְׁמַע כִּי 
 הַיּוֹם מְצַוְּךָ אָנֹכִי אֲשֶׁר אֶת־כָּל־מִצְוֹתָיו

 ךָ׃אֱלֹהֶי יהוה בְּעֵינֵי הַיָּשָׁר עֲשׂוֹתלַ

if you obey • the voice of the Lord your God, keeping • all 
his commandments that I am commanding you today, and 
doing • what is right in the sight of the Lord your God.  
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 דוּתִתְגֹּדְ לאֹ כֶםאֱלֹהֵי יהוהלַ אַתֶּם בָּנִים 
 לָמֵת׃ עֵינֵיכֶם בֵּין קָרְחָה וְלאֹ־תָשִׂימוּ

“You are the sons of the Lord your God. You shall not cut 
yourselves or • make any baldness on your foreheads * for 
the dead.  

Deut 
14:2 

 וּבְךָ ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ אַתָּה קָדוֹשׁ עַם כִּי 
 מִכּלֹ סְגֻלָּה לְעַם לוֹ וֹתלִהְי יהוה בָּחַר

 הָאֲדָמָה׃ עַל־פְּנֵי אֲשֶׁר הָעַמִּים

For you are a people holy to the Lord your God, and the 
Lord has chosen • you to be • a people for his treasured 
possession, out of all the peoples who are on the face of 
the earth.  
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 לַגֵּר כָל־נְבֵלָה תאֹכְלוּ לאֹ 
 מָכרֹ אוֹ וַאֲכָלָהּ תִּתְּנֶנָּה אֲשֶׁר־בִּשְׁעָרֶיךָ

 ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ אַתָּה קָדוֹשׁ עַם כִּי לְנָכְרִי
 אִמּוֹ׃ בַּחֲלֵב גְּדִי לאֹ־תְבַשֵּׁל

“You shall not eat anything that has died naturally. * You 
may give it to the sojourner who is within your towns, that 
he may eat it, or you may sell it to a foreigner. For you are 
a people holy to the Lord your God. “You shall not boil a 
young goat in its mother’s milk.  

Deut 
14:23 

 קוֹםבַּמָּ ךָאֱלֹהֶי יהוה לִפְנֵי אָכַלְתָּוְ 
 מַעְשַׂר שָׁם שְׁמוֹ לְשַׁכֵּן אֲשֶׁר־יִבְחַר

 בְּקָרְךָ וּבְכרֹתֹ וְיִצְהָרֶךָ תִּירשְֹׁךָ דְּגָנְךָ
 אֶת־יהוה לְיִרְאָה תִּלְמַד לְמַעַן וְצאֹנֶךָ
 כָּל־הַיָּמִים׃ אֱלֹהֶיךָ

And before the Lord your God, in the place that he will 
choose, to make his name dwell there, you shall eat the 
tithe of your grain, of your wine, and of your oil, and the 
firstborn of your herd and • flock, that you may learn to 
fear • the Lord your God always. *  
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 בַּמָּקוֹם אֱלֹהֶיךָ יהוה לִפְנֵי וְאָכַלְתָּ 
 מַעְשַׂר שָׁם שְׁמוֹ לְשַׁכֵּן ־יִבְחַראֲשֶׁר
 בְּקָרְךָ וּבְכרֹתֹ וְיִצְהָרֶךָ תִּירשְֹׁךָ דְּגָנְךָ
 יהוהאֶת־ לְיִרְאָה תִּלְמַד לְמַעַן וְצאֹנֶךָ
 כָּל־הַיָּמִים׃ ךָאֱלֹהֶי

And before the Lord your God, in the place that he will 
choose, to make his name dwell there, you shall eat the 
tithe of your grain, of your wine, and of your oil, and the 
firstborn of your herd and • flock, that you may learn to 
fear • the Lord your God always. *  

Deut 
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 בַּמָּקוֹם אֱלֹהֶיךָ יהוה לִפְנֵי וְאָכַלְתָּ 
 מַעְשַׂר שָׁם שְׁמוֹ כֵּןלְשַׁ אֲשֶׁר־יִבְחַר

 בְּקָרְךָ וּבְכרֹתֹ וְיִצְהָרֶךָ תִּירשְֹׁךָ דְּגָנְךָ
 יהוהאֶת־ יִרְאָהלְ תִּלְמַד לְמַעַן וְצאֹנֶךָ
 כָּל־הַיָּמִים׃ ךָאֱלֹהֶי

And before the Lord your God, in the place that he will 
choose, to make his name dwell there, you shall eat the 
tithe of your grain, of your wine, and of your oil, and the 
firstborn of your herd and • flock, that you may learn to 
fear • the Lord your God always. *  

Deut 
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 תוּכַל לאֹ כִּי הַדֶּרֶךְ מִמְּךָ וְכִי־יִרְבֶּה 
 אֲשֶׁר הַמָּקוֹם מִמְּךָ יִרְחַקכִּי־ שְׂאֵתוֹ
 כִּי שָׁם שְׁמוֹ לָשׂוּם ךָאֱלֹהֶי יהוה יִבְחַר
 אֱלֹהֶיךָ׃ יהוה יְבָרֶכְךָ

And if the way is too long for you, so that you are not able 
to carry • the tithe, when the Lord your God blesses you, 
because the place is too far from you, which the Lord your 
God chooses, to set his name there,  
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 תוּכַל לאֹ כִּי הַדֶּרֶךְ מִמְּךָ וְכִי־יִרְבֶּה 
 אֲשֶׁר הַמָּקוֹם מִמְּךָ כִּי־יִרְחַק שְׂאֵתוֹ

And if the way is too long for you, so that you are not able 
to carry • the tithe, when the Lord your God blesses you, 
because the place is too far from you, which the Lord your 
God chooses, to set his name there,  



 כִּי שָׁם שְׁמוֹ לָשׂוּם ךָאֱלֹהֶי יהוה יִבְחַר
 אֱלֹהֶיךָ׃ יהוה יְבָרֶכְךָ
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 לתוּכַ לאֹ כִּי הַדֶּרֶךְ מִמְּךָ וְכִי־יִרְבֶּה 
 אֲשֶׁר הַמָּקוֹם מִמְּךָ כִּי־יִרְחַק שְׂאֵתוֹ
 כִּי שָׁם שְׁמוֹ לָשׂוּם אֱלֹהֶיךָ יהוה יִבְחַר
 ךָ׃אֱלֹהֶי יהוה יְבָרֶכְךָ

And if the way is too long for you, so that you are not able 
to carry • the tithe, when the Lord your God blesses you, 
because the place is too far from you, which the Lord your 
God chooses, to set his name there,  
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 בְּיָדְךָ הַכֶּסֶף וְצַרְתָּ בַּכָּסֶף וְנָתַתָּה 
 יהוה יִבְחַר אֲשֶׁר אֶל־הַמָּקוֹם וְהָלַכְתָּ
 בּוֹ׃ ךָאֱלֹהֶי

then you shall • turn it into money and bind up the money 
in your hand and go to the place that the Lord your God 
chooses •  
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 בְּיָדְךָ הַכֶּסֶף וְצַרְתָּ בַּכָּסֶף וְנָתַתָּה 
 יהוה יִבְחַר אֲשֶׁר אֶל־הַמָּקוֹם וְהָלַכְתָּ
 בּוֹ׃ ךָאֱלֹהֶי

then you shall • turn it into money and bind up the money 
in your hand and go to the place that the Lord your God 
chooses •  
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 נַפְשְׁךָ אֲשֶׁר־תְּאַוֶּה בְּכלֹ הַכֶּסֶף וְנָתַתָּה 
 אֲשֶׁר וּבְכלֹ וּבַשֵּׁכָר וּבַיַּיִן וּבַצּאֹן בַּבָּקָר
 יהוה לִפְנֵי שָּׁם וְאָכַלְתָּ נַפְשֶׁךָ תִּשְׁאָלְךָ

 וּבֵיתֶךָ׃ אַתָּה וְשָׂמַחְתָּ ךָלֹהֶיאֱ

and spend the money for whatever • you desire— • • oxen 
or • • sheep or • • wine or • • strong drink, • • whatever 
your appetite craves. • And you shall eat there before the 
Lord your God and rejoice, you and your household.  
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 עִמָּךְ וְנַחֲלָה חֵלֶק אֵין־לוֹ כִּי הַלֵּוִי וּבָא 
 בִּשְׁעָרֶיךָ אֲשֶׁר וְהָאַלְמָנָה וְהַיָּתוֹם וְהַגֵּר
 ךָאֱלֹהֶי יהוה יְבָרֶכְךָ לְמַעַן וְשָׂבֵעוּ וְאָכְלוּ

 תַּעֲשֶׂה׃ אֲשֶׁר יָדְךָ בְּכָל־מַעֲשֵׂה

And the Levite, because he has no portion or inheritance 
with you, and the sojourner, • the fatherless, and the 
widow, who are within your towns, shall come and eat 
and be filled, that the Lord your God may bless you in all 
the work of your hands that you do.  
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 כִּי־בָרֵךְ אֶבְיוֹן יִהְיֶה־בְּךָ לאֹ כִּי אֶפֶס 
 ךָאֱלֹהֶי יהוה אֲשֶׁר בָּאָרֶץ יהוה יְבָרֶכְךָ
 לְרִשְׁתָּהּ׃ נַחֲלָה נֹתֵן־לְךָ

But • • there will be no poor among you; for the Lord will 
bless * you in the land that the Lord your God is giving 
you for an inheritance to possess— •  
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 כִּי־בָרֵךְ אֶבְיוֹן יִהְיֶה־בְּךָ לאֹ כִּי אֶפֶס 
 ךָאֱלֹהֶי יהוה אֲשֶׁר בָּאָרֶץ יהוה יְבָרֶכְךָ
 לְרִשְׁתָּהּ׃ נַחֲלָה נֹתֵן־לְךָ

But • • there will be no poor among you; for the Lord will 
bless * you in the land that the Lord your God is giving 
you for an inheritance to possess— •  
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 יהוה בְּקוֹל תִּשְׁמַע שָׁמוֹעַאִם־ רַק 
 אֶת־כָּל־הַמִּצְוָה לַעֲשׂוֹת לִשְׁמֹר ךָאֱלֹהֶי
 הַיּוֹם׃ מְצַוְּךָ אָנֹכִי אֲשֶׁר הַזּאֹת

if only you will strictly obey • the voice of the Lord your 
God, • being careful to do • all this commandment that I 
command you today.  
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 דִּבֶּר־לָךְ כַּאֲשֶׁר בֵּרַכְךָ ךָאֱלֹהֶי יהוהכִּי־ 
 תַעֲבטֹ לאֹ וְאַתָּה רַבִּים גּוֹיִם וְהַעֲבַטְתָּ
 יִמְשׁלֹוּ׃ לאֹ וּבְךָ רַבִּים בְּגוֹיִם וּמָשַׁלְתָּ

For the Lord your God will bless you, as he promised • 
you, and you shall lend to many nations, but you shall not 
borrow, and you shall rule over many nations, but they 
shall not rule over you.  
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 דבְּאַחַ אַחֶיךָ מֵאַחַד אֶבְיוֹן בְךָ יִהְיֶהכִּי־ 
 נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוהאֲשֶׁר־ בְּאַרְצְךָ שְׁעָרֶיךָ
 תִקְפֹּץ וְלאֹ אֶת־לְבָבְךָ תְאַמֵּץ לאֹ לָךְ

 הָאֶבְיוֹן׃ מֵאָחִיךָ אֶת־יָדְךָ

“If among you, one of your brothers should become poor, 
in • any of your towns within your land that the Lord your 
God is giving • you, you shall not harden • your heart or • 
shut • your hand against your • poor brother,  
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 בְּאַחַד אַחֶיךָ מֵאַחַד אֶבְיוֹן בְךָ כִּי־יִהְיֶה 
 נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוהאֲשֶׁר־ בְּאַרְצְךָ שְׁעָרֶיךָ
 פֹּץתִקְ וְלאֹ אֶת־לְבָבְךָ תְאַמֵּץ לאֹ לָךְ

 הָאֶבְיוֹן׃ מֵאָחִיךָ אֶת־יָדְךָ

“If among you, one of your brothers should become poor, 
in • any of your towns within your land that the Lord your 
God is giving • you, you shall not harden • your heart or • 
shut • your hand against your • poor brother,  
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 לוֹ בְּתִתְּךָ לְבָבְךָ וְלאֹ־יֵרַע לוֹ תִּתֵּן נָתוֹן 
 יהוה יְבָרֶכְךָ הַזֶּה הַדָּבָר בִּגְלַל כִּי

 יָדֶךָ׃ מִשְׁלַח וּבְכלֹ בְּכָל־מַעֲשֶׂךָ ךָאֱלֹהֶי

You shall give to him freely, and your heart shall not be 
grudging when you give to him, because for this • the 
Lord your God will bless you in all your work and in all 
that you undertake. *  
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 וּמִגָּרְנְךָ מִצּאֹנְךָ לוֹ תַּעֲנִיק הַעֲנֵיק 
 ךָאֱלֹהֶי יהוה בֵּרַכְךָ אֲשֶׁר וּמִיִּקְבֶךָ
 תִּתֶּן־לוֹ׃

You shall furnish • him liberally out of your flock, • out of 
your threshing floor, and out of your winepress. As the 
Lord your God has blessed you, you shall give to him.  
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 וּמִגָּרְנְךָ מִצּאֹנְךָ לוֹ תַּעֲנִיק הַעֲנֵיק 
 ךָאֱלֹהֶי יהוה בֵּרַכְךָ אֲשֶׁר וּמִיִּקְבֶךָ

 תֶּן־לוֹ׃תִּ

You shall furnish • him liberally out of your flock, • out of 
your threshing floor, and out of your winepress. As the 
Lord your God has blessed you, you shall give to him.  

Deut 
15:15 

 מִצְרַיִם בְּאֶרֶץ הָיִיתָ עֶבֶד כִּי וְזָכַרְתָּ 
 מְצַוְּךָ אָנֹכִי עַל־כֵּן ךָאֱלֹהֶי יהוה ךָוַיִּפְדְּ

 הַיּוֹם׃ הַזֶּה אֶת־הַדָּבָר

• You shall remember that you were a slave in the land of 
Egypt, and the Lord your God redeemed you; therefore I 
command you • • • this today.  
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 מִצְרַיִם בְּאֶרֶץ הָיִיתָ עֶבֶד כִּי וְזָכַרְתָּ 
 מְצַוְּךָ אָנֹכִי עַל־כֵּן ךָאֱלֹהֶי יהוה יִּפְדְּךָוַ

 הַיּוֹם׃ הַזֶּה אֶת־הַדָּבָר

• You shall remember that you were a slave in the land of 
Egypt, and the Lord your God redeemed you; therefore I 
command you • • • this today.  
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 חָפְשִׁי אֹתוֹ בְּשַׁלֵּחֲךָ בְעֵינֶךָ לאֹ־יִקְשֶׁה 
 שֵׁשׁ עֲבָדְךָ שָׂכִיר שְׂכַר מִשְׁנֶה כִּי מֵעִמָּךְ
 אֲשֶׁר בְּכלֹ ךָאֱלֹהֶי יהוה וּבֵרַכְךָ שָׁנִים

 תַּעֲשֶׂה׃

It shall not seem hard to you * when you let • him go free 
from • you, for • at half the cost of a hired servant he has 
served you six years. So the Lord your God will bless you 
in all that you do.  



Deut 
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 וּבְצאֹנְךָ בִּבְקָרְךָ יִוָּלֵד אֲשֶׁר כָּל־הַבְּכוֹר 
 תַעֲבדֹ לאֹ ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ תַּקְדִּישׁ הַזָּכָר
 צאֹנֶךָ׃ בְּכוֹר תָגֹז וְלאֹ שׁוֹרֶךָ בִּבְכרֹ

“All the firstborn • males that are born of your herd and • 
flock you shall dedicate to the Lord your God. You shall 
do no work with the firstborn • of your herd, nor shear the 
firstborn of your flock.  
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 בְשָׁנָה שָׁנָה תאֹכֲלֶנּוּ ךָאֱלֹהֶי יהוה לִפְנֵי 
 וּבֵיתֶךָ׃ אַתָּה יהוה אֲשֶׁר־יִבְחַר בַּמָּקוֹם

You shall eat it, you and your household, before the Lord 
your God year by year at the place that the Lord will 
choose.  
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 מוּם כּלֹ עִוֵּר אוֹ חַפִּסֵּ מוּם בוֹ וְכִי־יִהְיֶה 
 ךָ׃אֱלֹהֶי יהוהלַ תִזְבָּחֶנּוּ לאֹ רָע

But if it has • any blemish, if it is lame or blind or has any 
serious blemish whatever, you shall not sacrifice it to the 
Lord your God.  

Deut 
16:1 

 סַחפֶּ עָשִׂיתָוְ הָאָבִיב אֶת־חֹדֶשׁ שָׁמוֹר 
 הָאָבִיב בְּחֹדֶשׁ כִּי ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ

 לָיְלָה׃ מִמִּצְרַיִם אֱלֹהֶיךָ יהוה הוֹצִיאֲךָ

“Observe • the month of Abib and keep the Passover to 
the Lord your God, for in the month of Abib the Lord 
your God brought you out of Egypt by night.  
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 פֶּסַח וְעָשִׂיתָ הָאָבִיב אֶת־חֹדֶשׁ שָׁמוֹר 
 הָאָבִיב בְּחֹדֶשׁ כִּי אֱלֹהֶיךָ לַיהוה
 לָיְלָה׃ מִמִּצְרַיִם ךָאֱלֹהֶי יהוה הוֹצִיאֲךָ

“Observe • the month of Abib and keep the Passover to 
the Lord your God, for in the month of Abib the Lord 
your God brought you out of Egypt by night.  
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 וּבָקָר צאֹן ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ פֶּסַח וְזָבַחְתָּ 
 שְׁמוֹ לְשַׁכֵּן יהוה אֲשֶׁר־יִבְחַר בַּמָּקוֹם
 שָׁם׃

And you shall offer the Passover sacrifice to the Lord 
your God, from the flock or the herd, at the place that the 
Lord will choose, to make his name dwell there.  
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 בְּאַחַד אֶת־הַפָּסַח לִזְבּחַֹ תוּכַל לאֹ 
 לָךְ׃ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוהאֲשֶׁר־ שְׁעָרֶיךָ

You may not • offer • the Passover sacrifice within • any 
of your towns that the Lord your God is giving • you,  
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 בְּאַחַד אֶת־הַפָּסַח זְבּחַֹלִ תוּכַל לאֹ 
 לָךְ׃ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוהאֲשֶׁר־ שְׁעָרֶיךָ

You may not • offer • the Passover sacrifice within • any 
of your towns that the Lord your God is giving • you,  

Deut 
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 בְּאַחַד אֶת־הַפָּסַח זְבּחַֹלִ תוּכַל לאֹ 
 לָךְ׃ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוהאֲשֶׁר־ שְׁעָרֶיךָ

You may not • offer • the Passover sacrifice within • any 
of your towns that the Lord your God is giving • you,  
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 יהוה אֲשֶׁר־יִבְחַר אֶל־הַמָּקוֹםכִּי אִם־ 
 תִּזְבַּח שָׁם שְׁמוֹ שַׁכֵּןלְ ךָאֱלֹהֶי

 מוֹעֵד הַשֶּׁמֶשׁ כְּבוֹא בָּעָרֶב אֶת־הַפֶּסַח
 מִמִּצְרָיִם׃ צֵאתְךָ

but at • the place that the Lord your God will choose, to 
make his name dwell in it, there you shall offer • the 
Passover sacrifice, in the evening at sunset, * at the time 
you came out of Egypt.  
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 יהוה יִבְחַראֲשֶׁר־ כִּי אִם־אֶל־הַמָּקוֹם 
 תִּזְבַּח שָׁם שְׁמוֹ לְשַׁכֵּן ךָאֱלֹהֶי

 מוֹעֵד הַשֶּׁמֶשׁ כְּבוֹא בָּעָרֶב אֶת־הַפֶּסַח

but at • the place that the Lord your God will choose, to 
make his name dwell in it, there you shall offer • the 
Passover sacrifice, in the evening at sunset, * at the time 
you came out of Egypt.  



 מִמִּצְרָיִם׃ צֵאתְךָ

Deut 
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 יִבְחַר אֲשֶׁר בַּמָּקוֹם וְאָכַלְתָּ וּבִשַּׁלְתָּ 
 הָלַכְתָּוְ בַבּקֶֹר וּפָנִיתָ בּוֹ ךָאֱלֹהֶי יהוה

 לְאֹהָלֶיךָ׃

And you shall cook it and eat it at the place that the Lord 
your God will choose. • And in the morning you shall turn 
and go to your tents.  

Deut 
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 יִבְחַר אֲשֶׁר בַּמָּקוֹם וְאָכַלְתָּ וּבִשַּׁלְתָּ 
 וְהָלַכְתָּ בַבּקֶֹר יתָוּפָנִ בּוֹ ךָאֱלֹהֶי יהוה

 לְאֹהָלֶיךָ׃

And you shall cook it and eat it at the place that the Lord 
your God will choose. • And in the morning you shall turn 
and go to your tents.  

Deut 
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 הַשְּׁבִיעִי וּבַיּוֹם מַצּוֹת תּאֹכַל יָמִים שֵׁשֶׁת 
 תַעֲשֶׂה לאֹ ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ עֲצֶרֶת

 מְלָאכָה׃

For six days you shall eat • unleavened bread, and on the 
seventh day there shall be a solemn assembly to the Lord 
your God. You shall do no work on it.  
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 מִסַּת ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ שָׁבֻעוֹת חַג וְעָשִׂיתָ 
 יְבָרֶכְךָ כַּאֲשֶׁר תִּתֵּן אֲשֶׁר יָדְךָ דְבַתנִ

 אֱלֹהֶיךָ׃ יהוה

Then you shall keep the Feast of Weeks to the Lord your 
God • with the tribute of a freewill offering from your 
hand, which you shall give as the Lord your God blesses 
you.  

Deut 
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 מִסַּת אֱלֹהֶיךָ לַיהוה שָׁבֻעוֹת חַג עָשִׂיתָוְ 
 יְבָרֶכְךָ כַּאֲשֶׁר תִּתֵּן אֲשֶׁר יָדְךָ נִדְבַת
 ךָ׃אֱלֹהֶי יהוה

Then you shall keep the Feast of Weeks to the Lord your 
God • with the tribute of a freewill offering from your 
hand, which you shall give as the Lord your God blesses 
you.  

Deut 
16:10 

 מִסַּת אֱלֹהֶיךָ לַיהוה שָׁבֻעוֹת חַג וְעָשִׂיתָ 
 יְבָרֶכְךָ כַּאֲשֶׁר תִּתֵּן אֲשֶׁר יָדְךָ נִדְבַת
 ךָ׃אֱלֹהֶי יהוה

Then you shall keep the Feast of Weeks to the Lord your 
God • with the tribute of a freewill offering from your 
hand, which you shall give as the Lord your God blesses 
you.  

Deut 
16:10 

 מִסַּת אֱלֹהֶיךָ לַיהוה שָׁבֻעוֹת חַג וְעָשִׂיתָ 
 יְבָרֶכְךָ כַּאֲשֶׁר תִּתֵּן אֲשֶׁר יָדְךָ נִדְבַת
 ךָ׃אֱלֹהֶי יהוה

Then you shall keep the Feast of Weeks to the Lord your 
God • with the tribute of a freewill offering from your 
hand, which you shall give as the Lord your God blesses 
you.  
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 וּבִנְךָ אַתָּה ךָאֱלֹהֶי יהוה לִפְנֵי וְשָׂמַחְתָּ 
 אֲשֶׁר וְהַלֵּוִי וַאֲמָתֶךָ וְעַבְדְּךָ וּבִתֶּךָ
 אֲשֶׁר וְהָאַלְמָנָה וְהַיָּתוֹם וְהַגֵּר ךָבִּשְׁעָרֶי
 יהוה יִבְחַר אֲשֶׁר בַּמָּקוֹם בְּקִרְבֶּךָ
 שָׁם׃ שְׁמוֹ לְשַׁכֵּן אֱלֹהֶיךָ

And you shall rejoice before the Lord your God, you and 
your son and your daughter, • your male servant and your 
female servant, • the Levite who is within your towns, • 
the sojourner, • the fatherless, and the widow who are 
among you, at the place that the Lord your God will 
choose, to make his name dwell there.  
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 וּבִנְךָ אַתָּה אֱלֹהֶיךָ יהוה לִפְנֵי וְשָׂמַחְתָּ 
 אֲשֶׁר וְהַלֵּוִי וַאֲמָתֶךָ וְעַבְדְּךָ וּבִתֶּךָ

And you shall rejoice before the Lord your God, you and 
your son and your daughter, • your male servant and your 
female servant, • the Levite who is within your towns, • 
the sojourner, • the fatherless, and the widow who are 



 אֲשֶׁר וְהָאַלְמָנָה וְהַיָּתוֹם וְהַגֵּר בִּשְׁעָרֶיךָ
 יהוה יִבְחַר אֲשֶׁר בַּמָּקוֹם בְּקִרְבֶּךָ
 שָׁם׃ שְׁמוֹ לְשַׁכֵּן ךָאֱלֹהֶי

among you, at the place that the Lord your God will 
choose, to make his name dwell there.  
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 וּבִנְךָ אַתָּה אֱלֹהֶיךָ יהוה לִפְנֵי חְתָּוְשָׂמַ 
 אֲשֶׁר וְהַלֵּוִי וַאֲמָתֶךָ וְעַבְדְּךָ וּבִתֶּךָ

 אֲשֶׁר וְהָאַלְמָנָה וְהַיָּתוֹם וְהַגֵּר בִּשְׁעָרֶיךָ
 יהוה יִבְחַר אֲשֶׁר בַּמָּקוֹם בְּקִרְבֶּךָ
 שָׁם׃ שְׁמוֹ לְשַׁכֵּן ךָאֱלֹהֶי

And you shall rejoice before the Lord your God, you and 
your son and your daughter, • your male servant and your 
female servant, • the Levite who is within your towns, • 
the sojourner, • the fatherless, and the widow who are 
among you, at the place that the Lord your God will 
choose, to make his name dwell there.  
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בַּמָּקוֹם ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ תָּחֹג יָמִים שִׁבְעַת 
 יהוה יְבָרֶכְךָ כִּי יהוה אֲשֶׁר־יִבְחַר
יָדֶיךָ מַעֲשֵׂה וּבְכלֹ תְּבוּאָתְךָ בְּכלֹ אֱלֹהֶיךָ
 שָׂמֵחַ׃ אַךְ וְהָיִיתָ

For seven days you shall keep the feast to the Lord your 
God at the place that the Lord will choose, because the 
Lord your God will bless you in all your produce and in 
all the work of your hands, so that you will be altogether 
joyful.  
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מָּקוֹםבַּ אֱלֹהֶיךָ לַיהוה תָּחֹג יָמִים שִׁבְעַת 
 יהוה יְבָרֶכְךָ כִּי יהוה אֲשֶׁר־יִבְחַר

יָדֶיךָ מַעֲשֵׂה וּבְכלֹ תְּבוּאָתְךָ בְּכלֹ ךָאֱלֹהֶי
 שָׂמֵחַ׃ אַךְ וְהָיִיתָ

For seven days you shall keep the feast to the Lord your 
God at the place that the Lord will choose, because the 
Lord your God will bless you in all your produce and in 
all the work of your hands, so that you will be altogether 
joyful.  

Deut 
16:16 

 כָל־זְכוּרְךָ יֵרָאֶה בַּשָּׁנָה פְּעָמִים שָׁלוֹשׁ 
 אֲשֶׁר בַּמָּקוֹם ךָאֱלֹהֶי יהוה אֶת־פְּנֵי
 שָּׁבֻעוֹתהַ וּבְחַג הַמַּצּוֹת בְּחַג יִבְחָר
 יהוה אֶת־פְּנֵי יֵרָאֶה וְלאֹ הַסֻּכּוֹת וּבְחַג
 רֵיקָם׃

“Three times • • a year all your males shall appear • before 
the Lord your God at the place that he will choose: at the 
Feast of Unleavened Bread, • at the Feast of Weeks, and at 
the Feast of Booths. • They shall not appear • before the 
Lord empty-handed.  

Deut 
16:17 

 ךָאֱלֹהֶי יהוה כְּבִרְכַּת יָדוֹ כְּמַתְּנַת אִישׁ 
 נָתַן־לָךְ׃ אֲשֶׁר

Every man shall give as he is able, * according to the 
blessing of the Lord your God that he has given • you.  

Deut 
16:18 

 בְּכָל־שְׁעָרֶיךָ תִּתֶּן־לְךָ וְשׁטְֹרִים שׁפְֹטִים 
 לִשְׁבָטֶיךָ לְךָ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוה אֲשֶׁר
 מִשְׁפַּט־צֶדֶק׃ אֶת־הָעָם וְשָׁפְטוּ

“You shall appoint • judges and officers in all your towns 
that the Lord your God is giving you, according to your 
tribes, and they shall judge • the people with righteous 
judgment.  

Deut 
16:18 

 בְּכָל־שְׁעָרֶיךָ תִּתֶּן־לְךָ וְשׁטְֹרִים שׁפְֹטִים 
 לִשְׁבָטֶיךָ לְךָ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוה אֲשֶׁר
 מִשְׁפַּט־צֶדֶק׃ אֶת־הָעָם וְשָׁפְטוּ

“You shall appoint • judges and officers in all your towns 
that the Lord your God is giving you, according to your 
tribes, and they shall judge • the people with righteous 
judgment.  

Deut  יָרַשְׁתָּוְ תִּחְיֶה לְמַעַן תִּרְדּףֹ צֶדֶק צֶדֶק Justice, and only justice, you shall follow, that you may 
live and inherit • the land that the Lord your God is giving 



  .you • לָךְ׃ נֹתֵן ךָלֹהֶיאֱ יהוהאֲשֶׁר־ אֶת־הָאָרֶץ 16:20

Deut 
16:20 

 וְיָרַשְׁתָּ תִּחְיֶה לְמַעַן תִּרְדּףֹ צֶדֶק צֶדֶק 
 ׃לָךְ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוהאֲשֶׁר־ אֶת־הָאָרֶץ

Justice, and only justice, you shall follow, that you may 
live and inherit • the land that the Lord your God is giving 
• you.  

Deut 
16:21 

 מִזְבַּח אֵצֶל כָּל־עֵץ אֲשֵׁרָה לְךָ לאֹ־תִטַּע 
 תַּעֲשֶׂה־לָּךְ׃ אֲשֶׁר ךָאֱלֹהֶי יהוה

“You shall not plant • any tree as an Asherah beside the 
altar of the Lord your God that you shall make. •  

Deut 
16:22 

 יהוה שָׂנֵא אֲשֶׁר מַצֵּבָה לְךָ וְלאֹ־תָקִים 
 ךָ׃אֱלֹהֶי

And you shall not set up • a pillar, which the Lord your 
God hates.  
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Deut 
26:2 

 תָּבִיא אֲשֶׁר הָאֲדָמָה כָּל־פְּרִי מֵרֵאשִׁית וְלָקַחְתָּ 
 בַטֶּנֶא וְשַׂמְתָּ לָךְ נֹתֵן אֱלֹהֶיךָ יהוה אֲשֶׁר מֵאַרְצְךָ
 לְשַׁכֵּן ךָאֱלֹהֶי יהוה יִבְחַר אֲשֶׁר הַמָּקוֹםאֶל־ וְהָלַכְתָּ
 שָׁם׃ שְׁמוֹ

• you shall take some of the first of all the fruit 
of the ground, which you harvest from your 
land that • the Lord your God is giving • you, 
and you shall put it in a basket, and you shall 
go to the place that the Lord your God will 
choose, to make his name to dwell there.  

Deut 
26:3 

 וְאָמַרְתָּ הָהֵם בַּיָּמִים יִהְיֶה אֲשֶׁר אֶל־הַכּהֵֹן וּבָאתָ 
 כִּי־בָאתִי ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ הַיּוֹם הִגַּדְתִּי אֵלָיו

 לָנוּ׃ לָתֶת תֵינוּלַאֲבֹ יהוה נִשְׁבַּע אֲשֶׁר אֶל־הָאָרֶץ

And you shall go to the priest who is in office 
at that time * and say to him, ‘I declare today 
to the Lord your God that I have come into the 
land that the Lord swore to our fathers to give • 
us.’  

Deut 
26:3 

 וְאָמַרְתָּ הָהֵם בַּיָּמִים יִהְיֶה שֶׁראֲ אֶל־הַכּהֵֹן וּבָאתָ 
 כִּי־בָאתִי ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ הַיּוֹם הִגַּדְתִּי אֵלָיו

 לָנוּ׃ לָתֶת לַאֲבתֵֹינוּ יהוה נִשְׁבַּע אֲשֶׁר אֶל־הָאָרֶץ

And you shall go to the priest who is in office 
at that time * and say to him, ‘I declare today 
to the Lord your God that I have come into the 
land that the Lord swore to our fathers to give • 
us.’  

Deut 
26:4 

 יהוה מִזְבַּח לִפְנֵי וְהִנִּיחוֹ מִיָּדֶךָ הַטֶּנֶא הַכּהֵֹן וְלָקַח 
 ךָ׃אֱלֹהֶי

Then the priest shall take the basket from your 
hand and set it down before the altar of the 
Lord your God.  

Deut 
26:5-
10 

 אָבִי אֹבֵד אֲרַמִּי ךָאֱלֹהֶי יהוה לִפְנֵי וְאָמַרְתָּ וְעָנִיתָ 
 לְגוֹי וַיְהִי־שָׁם מְעָט בִּמְתֵי שָׁם וַיָּגָר מִצְרַיְמָה וַיֵּרֶד
 וַיִּתְּנוּ יְעַנּוּנוּוַ הַמִּצְרִים אֹתָנוּ וַיָּרֵעוּ 6וָרָב׃ עָצוּם גָּדוֹל
 אֲבתֵֹינוּ אֱלֹהֵי אֶל־יהוה וַנִּצְעַק 7קָשָׁה׃ עֲבדָֹה עָלֵינוּ
 וְאֶת־עֲמָלֵנוּ אֶת־עָנְיֵנוּ וַיַּרְא אֶת־קלֵֹנוּ יהוה וַיִּשְׁמַע

 חֲזָקָה בְּיָד מִמִּצְרַיִם יהוה וַיּוֹצִאֵנוּ 8וְאֶת־לַחֲצֵנוּ׃
 וּבְאֹתוֹת לגָּדֹ וּבְמֹרָא נְטוּיָה וּבִזְרעַֹ

 וַיִּתֶּן־לָנוּ הַזֶּה אֶל־הַמָּקוֹם וַיְבִאֵנוּ 9וּבְמֹפְתִים׃
 וְעַתָּה 10וּדְבָשׁ׃ חָלָב זָבַת אֶרֶץ הַזּאֹת אֶת־הָאָרֶץ

 הָאֲדָמָה פְּרִי אֶת־רֵאשִׁית הֵבֵאתִי הִנֵּה
 אֱלֹהֶיךָ יהוה לִפְנֵי וְהִנַּחְתּוֹ יהוה לִּי אֲשֶׁר־נָתַתָּה

 אֱלֹהֶיךָ׃ יהוה לִפְנֵי חֲוִיתָוְהִשְׁתַּ

“And you shall make response • • before the 
Lord your God, ‘A wandering Aramean was 
my father. And he went down into Egypt and 
sojourned there, • few in number, and there he 
became • a nation, great, mighty, and populous. 
And the Egyptians treated • us harshly and 
humiliated us and laid on us hard labor. Then 
we cried to the Lord, the God of our fathers, 
and the Lord heard • our voice and saw • our 
affliction, • • our toil, and • our oppression. 
And the Lord brought us out of Egypt with a 
mighty hand and • an outstretched arm, • with 
great deeds of terror, • with signs and • 
wonders. And he brought us into this place and 
gave • us • this land, a land flowing with milk 
and honey. And behold, now I bring • the first 
of the fruit of the ground, which you, O Lord, 
have given • me.’ And you shall set it down 
before the Lord your God and worship before 
the Lord your God.  

Deut  ָאָבִי אֹבֵד אֲרַמִּי אֱלֹהֶיךָ יהוה לִפְנֵי וְאָמַרְתָּ וְעָנִית “And you shall make response • • before the 



26:5-
10 

 לְגוֹי וַיְהִי־שָׁם מְעָט בִּמְתֵי םשָׁ וַיָּגָר מִצְרַיְמָה וַיֵּרֶד
 וַיִּתְּנוּ וַיְעַנּוּנוּ הַמִּצְרִים אֹתָנוּ וַיָּרֵעוּ 6וָרָב׃ עָצוּם גָּדוֹל
 אֲבתֵֹינוּ אֱלֹהֵי יהוהאֶל־ וַנִּצְעַק 7קָשָׁה׃ עֲבדָֹה עָלֵינוּ
 וְאֶת־עֲמָלֵנוּ אֶת־עָנְיֵנוּ וַיַּרְא אֶת־קלֵֹנוּ יהוה וַיִּשְׁמַע
 חֲזָקָה בְּיָד מִמִּצְרַיִם יהוה וַיּוֹצִאֵנוּ 8ת־לַחֲצֵנוּ׃וְאֶ

 וּבְאֹתוֹת גָּדלֹ וּבְמֹרָא נְטוּיָה וּבִזְרעַֹ
 וַיִּתֶּן־לָנוּ הַזֶּה אֶל־הַמָּקוֹם וַיְבִאֵנוּ 9וּבְמֹפְתִים׃
 וְעַתָּה 10וּדְבָשׁ׃ חָלָב זָבַת אֶרֶץ הַזּאֹת אֶת־הָאָרֶץ

 הָאֲדָמָה פְּרִי יתאֶת־רֵאשִׁ הֵבֵאתִי הִנֵּה
 אֱלֹהֶיךָ יהוה לִפְנֵי וְהִנַּחְתּוֹ יהוה לִּי אֲשֶׁר־נָתַתָּה
 אֱלֹהֶיךָ׃ יהוה לִפְנֵי וְהִשְׁתַּחֲוִיתָ

Lord your God, ‘A wandering Aramean was 
my father. And he went down into Egypt and 
sojourned there, • few in number, and there he 
became • a nation, great, mighty, and populous. 
And the Egyptians treated • us harshly and 
humiliated us and laid on us hard labor. Then 
we cried to the Lord, the God of our fathers, 
and the Lord heard • our voice and saw • our 
affliction, • • our toil, and • our oppression. 
And the Lord brought us out of Egypt with a 
mighty hand and • an outstretched arm, • with 
great deeds of terror, • with signs and • 
wonders. And he brought us into this place and 
gave • us • this land, a land flowing with milk 
and honey. And behold, now I bring • the first 
of the fruit of the ground, which you, O Lord, 
have given • me.’ And you shall set it down 
before the Lord your God and worship before 
the Lord your God.  

Deut 
26:7 

 יהוה וַיִּשְׁמַע אֲבתֵֹינוּ אֱלֹהֵי יהוהאֶל־ צְעַקנִּוַ 
 וְאֶת־לַחֲצֵנוּ׃ וְאֶת־עֲמָלֵנוּ אֶת־עָנְיֵנוּ וַיַּרְא אֶת־קלֵֹנוּ

Then we cried to the Lord, the God of our 
fathers, and the Lord heard • our voice and saw 
• our affliction, • • our toil, and • our 
oppression.  

Deut 
26:10 

 הָאֲדָמָה פְּרִי אֶת־רֵאשִׁית הֵבֵאתִי הִנֵּה וְעַתָּה 
 ךָאֱלֹהֶי יהוה לִפְנֵי וְהִנַּחְתּוֹ יהוה לִּי אֲשֶׁר־נָתַתָּה
 אֱלֹהֶיךָ׃ יהוה לִפְנֵי וְהִשְׁתַּחֲוִיתָ

And behold, now I bring • the first of the fruit 
of the ground, which you, O Lord, have given • 
me.’ And you shall set it down before the Lord 
your God and worship before the Lord your 
God.  

Deut 
26:10 

 הָאֲדָמָה פְּרִי אֶת־רֵאשִׁית הֵבֵאתִי הִנֵּה וְעַתָּה 
 אֱלֹהֶיךָ יהוה לִפְנֵי וְהִנַּחְתּוֹ יהוה לִּי אֲשֶׁר־נָתַתָּה

 ךָ׃אֱלֹהֶי יהוה לִפְנֵי תַּחֲוִיתָוְהִשְׁ

And behold, now I bring • the first of the fruit 
of the ground, which you, O Lord, have given • 
me.’ And you shall set it down before the Lord 
your God and worship before the Lord your 
God.  

Deut 
26:11 

 ךָאֱלֹהֶי יהוה נָתַן־לְךָ אֲשֶׁר ל־הַטּוֹבבְכָ וְשָׂמַחְתָּ 
 בְּקִרְבֶּךָ׃ אֲשֶׁר וְהַגֵּר וְהַלֵּוִי אַתָּה וּלְבֵיתֶךָ

And you shall rejoice in all the good that the 
Lord your God has given to you and to your 
house, you, and the Levite, and the sojourner 
who is among you.  

Deut 
26:11 

 ךָאֱלֹהֶי יהוה נָתַן־לְךָ אֲשֶׁר בְכָל־הַטּוֹב וְשָׂמַחְתָּ 
 בְּקִרְבֶּךָ׃ אֲשֶׁר וְהַגֵּר וְהַלֵּוִי אַתָּה וּלְבֵיתֶךָ

And you shall rejoice in all the good that the 
Lord your God has given to you and to your 
house, you, and the Levite, and the sojourner 
who is among you.  

Deut 
26:13-
15 

 מִן־הַבַּיִת הַקּדֶֹשׁ בִּעַרְתִּי ךָאֱלֹהֶי יהוה לִפְנֵי אָמַרְתָּוְ 
 כְּכָל־מִצְוָתְךָ וְלָאַלְמָנָה לַיָּתוֹם וְלַגֵּר לַלֵּוִי נְתַתִּיו וְגַם
 וְלאֹ מִמִּצְוֹתֶיךָ לאֹ־עָבַרְתִּי צִוִּיתָנִי אֲשֶׁר
 מִמֶּנּוּ וְלאֹ־בִעַרְתִּי מִמֶּנּוּ בְאֹנִי לאֹ־אָכַלְתִּי 14כָחְתִּי׃שָׁ

 יהוה בְּקוֹל שָׁמַעְתִּי לְמֵת מִמֶּנּוּ וְלאֹ־נָתַתִּי בְּטָמֵא
 מִמְּעוֹן הַשְׁקִיפָה 15צִוִּיתָנִי׃ אֲשֶׁר כְּכלֹ עָשִׂיתִי אֱלֹהָי

then you shall say before the Lord your God, ‘I 
have removed the sacred portion out of • my 
house, • and • moreover, I • have given it to the 
Levite, • • the sojourner, • the fatherless, and • 
the widow, according to all your 
commandment that you have commanded me. I 
have not transgressed any of your 
commandments, nor have I forgotten them. I 
have not eaten of • the tithe while I was 



 ת־יִשְׂרָאֵלאֶ אֶת־עַמְּךָ וּבָרֵךְ מִן־הַשָּׁמַיִם קָדְשְׁךָ
 נִשְׁבַּעְתָּ כַּאֲשֶׁר לָנוּ נָתַתָּה אֲשֶׁר הָאֲדָמָה וְאֵת

 וּדְבָשׁ׃ חָלָב זָבַת אֶרֶץ לַאֲבתֵֹינוּ

mourning, or removed any of it while I was 
unclean, or offered any of it to the dead. I have 
obeyed • the voice of the Lord my God. I have 
done according to all that you have 
commanded me. Look down from your holy 
habitation, from • heaven, and bless • your 
people • Israel and • the ground that you have 
given • us, as you swore to our fathers, a land 
flowing with milk and honey.’  

Deut 
26:16 

 אֶת־הַחֻקִּים לַעֲשׂוֹת מְצַוְּךָ ךָאֱלֹהֶי יהוה הַזֶּה הַיּוֹם 
 םאוֹתָ וְעָשִׂיתָ וְשָׁמַרְתָּ וְאֶת־הַמִּשְׁפָּטִים הָאֵלֶּה

 וּבְכָל־נַפְשֶׁךָ׃ בְּכָל־לְבָבְךָ

“This day the Lord your God commands you to 
do • these statutes and • • rules. • You shall 
therefore be careful • to do • them with all your 
heart and with all your soul.  

Deut 
26:18-
19 

 כַּאֲשֶׁר סְגֻלָּה לְעַם לוֹ הְיוֹתלִ הַיּוֹם הֶאֱמִירְךָ וַיהוה 
 עַל עֶלְיוֹן וּלְתִתְּךָ 19כָּל־מִצְוֹתָיו׃ וְלִשְׁמֹר דִּבֶּר־לָךְ
 וּלְתִפְאָרֶת וּלְשֵׁם לִתְהִלָּה עָשָׂה אֲשֶׁר כָּל־הַגּוֹיִם
 דִּבֵּר׃ כַּאֲשֶׁר ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ עַם־קָדשֹׁ וְלִהְיתְֹךָ

And the Lord has declared today that you • are 
• a people for his treasured possession, as he 
has promised • you, and that you are to keep all 
his commandments, and that he will • set you • 
in praise and • in fame and • in honor high 
above all • nations that he has made, and that 
you shall be a people holy to the Lord your 
God, as he promised.”  

Deut 
26:19 

 לִתְהִלָּה עָשָׂה אֲשֶׁר כָּל־הַגּוֹיִם עַל עֶלְיוֹן וּלְתִתְּךָ 
 ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ עַם־קָדשֹׁ הְיתְֹךָוְלִ וּלְתִפְאָרֶת וּלְשֵׁם
 דִּבֵּר׃ כַּאֲשֶׁר

and that he will • set you • in praise and • in 
fame and • in honor high above all • nations 
that he has made, and that you shall be a 
people holy to the Lord your God, as he 
promised.”  

Deut 
27:2 

 אֶל־הָאָרֶץ אֶת־הַיַּרְדֵּן תַּעַבְרוּ אֲשֶׁר בַּיּוֹם וְהָיָה 
 אֲבָנִים לְךָ וַהֲקֵמֹתָ לָךְ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוהאֲשֶׁר־
 בַּשִּׂיד׃ אֹתָם וְשַׂדְתָּ גְּדלֹוֹת

And • on the day • you cross over • the Jordan 
to the land that the Lord your God is giving • 
you, • you shall set up • • large stones and 
plaster • them with plaster.  

Deut 
27:2 

 אֶל־הָאָרֶץ אֶת־הַיַּרְדֵּן תַּעַבְרוּ אֲשֶׁר בַּיּוֹם וְהָיָה 
 אֲבָנִים לְךָ וַהֲקֵמֹתָ לָךְ נֹתֵן ךָהֶיאֱלֹ יהוהאֲשֶׁר־
 בַּשִּׂיד׃ אֹתָם וְשַׂדְתָּ גְּדלֹוֹת

And • on the day • you cross over • the Jordan 
to the land that the Lord your God is giving • 
you, • you shall set up • • large stones and 
plaster • them with plaster.  

Deut 
27:2 

 אֶל־הָאָרֶץ אֶת־הַיַּרְדֵּן תַּעַבְרוּ אֲשֶׁר בַּיּוֹם וְהָיָה 
 אֲבָנִים לְךָ וַהֲקֵמֹתָ לָךְ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוהאֲשֶׁר־
 בַּשִּׂיד׃ אֹתָם וְשַׂדְתָּ גְּדלֹוֹת

And • on the day • you cross over • the Jordan 
to the land that the Lord your God is giving • 
you, • you shall set up • • large stones and 
plaster • them with plaster.  

Deut 
27:3 

 בְּעָבְרֶךָ הַזּאֹת הַתּוֹרָה אֶת־כָּל־דִּבְרֵי עֲלֵיהֶן וְכָתַבְתָּ 
 ךָאֱלֹהֶי יהוהאֲשֶׁר־ אֶל־הָאָרֶץ תָּבאֹ אֲשֶׁר לְמַעַן
 יהוה דִּבֶּר אֲשֶׁרכַּ וּדְבַשׁ חָלָב זָבַת אֶרֶץ לְךָ נֹתֵן

 לָךְ׃ אֱלֹהֵי־אֲבתֶֹיךָ

And you shall write on them • all the words of 
this law, when you cross over to • enter • the 
land that the Lord your God is giving • you, a 
land flowing with milk and honey, as the Lord, 
the God of your fathers, has promised • you.  



Deut 
27:3 

 בְּעָבְרֶךָ הַזּאֹת הַתּוֹרָה אֶת־כָּל־דִּבְרֵי עֲלֵיהֶן וְכָתַבְתָּ 
 אֱלֹהֶיךָ אֲשֶׁר־יהוה אֶל־הָאָרֶץ תָּבאֹ אֲשֶׁר לְמַעַן
 יהוה דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר וּדְבַשׁ חָלָב זָבַת אֶרֶץ לְךָ נֹתֵן

 לָךְ׃ אֲבתֶֹיךָאֱלֹהֵי־

And you shall write on them • all the words of 
this law, when you cross over to • enter • the 
land that the Lord your God is giving • you, a 
land flowing with milk and honey, as the Lord, 
the God of your fathers, has promised • you.  

Deut 
27:3 

 בְּעָבְרֶךָ הַזּאֹת הַתּוֹרָה אֶת־כָּל־דִּבְרֵי ןעֲלֵיהֶ וְכָתַבְתָּ 
 ךָאֱלֹהֶי יהוהאֲשֶׁר־ אֶל־הָאָרֶץ תָּבאֹ אֲשֶׁר לְמַעַן
 יהוה דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר וּדְבַשׁ חָלָב זָבַת אֶרֶץ לְךָ נֹתֵן

 לָךְ׃ אֱלֹהֵי־אֲבתֶֹיךָ

And you shall write on them • all the words of 
this law, when you cross over to • enter • the 
land that the Lord your God is giving • you, a 
land flowing with milk and honey, as the Lord, 
the God of your fathers, has promised • you.  

Deut 
27:3 

 בְּעָבְרֶךָ הַזּאֹת הַתּוֹרָה אֶת־כָּל־דִּבְרֵי עֲלֵיהֶן וְכָתַבְתָּ 
 אֱלֹהֶיךָ אֲשֶׁר־יהוה אֶל־הָאָרֶץ תָּבאֹ אֲשֶׁר ןלְמַעַ
 יהוה דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר וּדְבַשׁ חָלָב זָבַת אֶרֶץ לְךָ נֹתֵן

 לָךְ׃ אֲבתֶֹיךָאֱלֹהֵי־

And you shall write on them • all the words of 
this law, when you cross over to • enter • the 
land that the Lord your God is giving • you, a 
land flowing with milk and honey, as the Lord, 
the God of your fathers, has promised • you.  

Deut 
27:3 

 בְּעָבְרֶךָ הַזּאֹת הַתּוֹרָה אֶת־כָּל־דִּבְרֵי עֲלֵיהֶן וְכָתַבְתָּ 
 ךָאֱלֹהֶי יהוהאֲשֶׁר־ אֶל־הָאָרֶץ תָּבאֹ אֲשֶׁר לְמַעַן
 יהוה דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר וּדְבַשׁ חָלָב זָבַת אֶרֶץ לְךָ ןנֹתֵ

 לָךְ׃ אֱלֹהֵי־אֲבתֶֹיךָ

And you shall write on them • all the words of 
this law, when you cross over to • enter • the 
land that the Lord your God is giving • you, a 
land flowing with milk and honey, as the Lord, 
the God of your fathers, has promised • you.  

Deut 
27:3 

 בְּעָבְרֶךָ הַזּאֹת הַתּוֹרָה אֶת־כָּל־דִּבְרֵי עֲלֵיהֶן וְכָתַבְתָּ 
 אֱלֹהֶיךָ אֲשֶׁר־יהוה אֶל־הָאָרֶץ תָּבאֹ אֲשֶׁר לְמַעַן
 היהו דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר וּדְבַשׁ חָלָב זָבַת אֶרֶץ לְךָ נֹתֵן

 לָךְ׃ אֲבתֶֹיךָאֱלֹהֵי־

And you shall write on them • all the words of 
this law, when you cross over to • enter • the 
land that the Lord your God is giving • you, a 
land flowing with milk and honey, as the Lord, 
the God of your fathers, has promised • you.  

Deut 
27:5 

 אֲבָנִים מִזְבַּח ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ מִזְבֵּחַ שָּׁם וּבָנִיתָ 
 בַּרְזֶל׃ עֲלֵיהֶם לאֹ־תָנִיף

And there you shall build an altar to the Lord 
your God, an altar of stones. You shall wield 
no iron tool on them;  

Deut 
27:6 

 ךָאֱלֹהֶי יהוה אֶת־מִזְבַּח תִּבְנֶה שְׁלֵמוֹת אֲבָנִים 
 אֱלֹהֶיךָ׃ לַיהוה עוֹלֹת עָלָיו וְהַעֲלִיתָ

you shall build • an altar to the Lord your God 
of uncut stones. And you shall offer burnt 
offerings on it to the Lord your God,  

Deut 
27:6 

 אֱלֹהֶיךָ יהוה מִזְבַּחאֶת־ תִּבְנֶה שְׁלֵמוֹת אֲבָנִים 
 ךָ׃אֱלֹהֶי יהוהלַ עוֹלֹת עָלָיו וְהַעֲלִיתָ

you shall build • an altar to the Lord your God 
of uncut stones. And you shall offer burnt 
offerings on it to the Lord your God,  

Deut 
27:7 

 יהוה לִפְנֵי מַחְתָּוְשָׂ שָּׁם וְאָכַלְתָּ שְׁלָמִים וְזָבַחְתָּ 
 ךָ׃אֱלֹהֶי

and you shall sacrifice peace offerings and 
shall eat there, and you shall rejoice before the 
Lord your God.  

Deut 
27:9-

 Then Moses and the Levitical priests said to all לֵאמֹר כָּל־יִשְׂרָאֵל אֶל הַלְוִיִּם וְהַכּהֲֹנִים מֹשֶׁה וַיְדַבֵּר 
Israel, “ Keep silence and hear, O Israel: this 
day you have become • the people of the Lord 



 יהוהלַ לְעָם נִהְיֵיתָ הַזֶּה הַיּוֹם יִשְׂרָאֵל וּשְׁמַע הַסְכֵּת 10
 וְעָשִׂיתָ אֱלֹהֶיךָ יהוה בְּקוֹל וְשָׁמַעְתָּ 10ךָ׃אֱלֹהֶי

 הַיּוֹם׃ מְצַוְּךָ אָנֹכִי אֲשֶׁר וְאֶת־חֻקָּיו אֶת־מִצְוֹתָו

your God. You shall therefore obey • the voice 
of the Lord your God, • keeping • his 
commandments and • his statutes, which I 
command you today.”  

Deut 
27:9-
10 

 לֵאמֹר כָּל־יִשְׂרָאֵל אֶל הַלְוִיִּם וְהַכּהֲֹנִים מֹשֶׁה וַיְדַבֵּר 
 לַיהוה לְעָם נִהְיֵיתָ הַזֶּה הַיּוֹם יִשְׂרָאֵל וּשְׁמַע הַסְכֵּת
 וְעָשִׂיתָ ךָאֱלֹהֶי יהוה בְּקוֹל וְשָׁמַעְתָּ 10אֱלֹהֶיךָ׃

 הַיּוֹם׃ מְצַוְּךָ אָנֹכִי אֲשֶׁר וְאֶת־חֻקָּיו אֶת־מִצְוֹתָו

Then Moses and the Levitical priests said to all 
Israel, “ Keep silence and hear, O Israel: this 
day you have become • the people of the Lord 
your God. You shall therefore obey • the voice 
of the Lord your God, • keeping • his 
commandments and • his statutes, which I 
command you today.”  

Deut 
27:9-
10 

 אמֹרלֵ כָּל־יִשְׂרָאֵל אֶל הַלְוִיִּם וְהַכּהֲֹנִים מֹשֶׁה וַיְדַבֵּר 
 יהוהלַ לְעָם נִהְיֵיתָ הַזֶּה הַיּוֹם יִשְׂרָאֵל וּשְׁמַע הַסְכֵּת
 וְעָשִׂיתָ אֱלֹהֶיךָ יהוה בְּקוֹל וְשָׁמַעְתָּ 10ךָ׃אֱלֹהֶי

 ם׃הַיּוֹ מְצַוְּךָ אָנֹכִי אֲשֶׁר וְאֶת־חֻקָּיו אֶת־מִצְוֹתָו

Then Moses and the Levitical priests said to all 
Israel, “ Keep silence and hear, O Israel: this 
day you have become • the people of the Lord 
your God. You shall therefore obey • the voice 
of the Lord your God, • keeping • his 
commandments and • his statutes, which I 
command you today.”  

Deut 
27:9-
10 

 אמֹרלֵ כָּל־יִשְׂרָאֵל אֶל הַלְוִיִּם וְהַכּהֲֹנִים מֹשֶׁה וַיְדַבֵּר 
 לַיהוה לְעָם נִהְיֵיתָ הַזֶּה הַיּוֹם יִשְׂרָאֵל וּשְׁמַע הַסְכֵּת
 וְעָשִׂיתָ ךָאֱלֹהֶי יהוה בְּקוֹל וְשָׁמַעְתָּ 10אֱלֹהֶיךָ׃
 הַיּוֹם׃ מְצַוְּךָ אָנֹכִי אֲשֶׁר וְאֶת־חֻקָּיו וֹתָואֶת־מִצְ

Then Moses and the Levitical priests said to all 
Israel, “ Keep silence and hear, O Israel: this 
day you have become • the people of the Lord 
your God. You shall therefore obey • the voice 
of the Lord your God, • keeping • his 
commandments and • his statutes, which I 
command you today.”  

Deut 
27:9 

 לֵאמֹר כָּל־יִשְׂרָאֵל אֶל הַלְוִיִּם וְהַכּהֲֹנִים מֹשֶׁה וַיְדַבֵּר 
 יהוהלַ לְעָם נִהְיֵיתָ הַזֶּה הַיּוֹם יִשְׂרָאֵל וּשְׁמַע הַסְכֵּת
 ךָ׃אֱלֹהֶי

Then Moses and the Levitical priests said to all 
Israel, “ Keep silence and hear, O Israel: this 
day you have become • the people of the Lord 
your God.  

Deut 
27:10 

 אֶת־מִצְוֹתָו וְעָשִׂיתָ ךָאֱלֹהֶי יהוה בְּקוֹל שָׁמַעְתָּוְ 
 הַיּוֹם׃ ךָמְצַוְּ אָנֹכִי אֲשֶׁר וְאֶת־חֻקָּיו

You shall therefore obey • the voice of the 
Lord your God, • keeping • his commandments 
and • his statutes, which I command you 
today.”  

Deut 
28:1 

 לִשְׁמֹר ךָאֱלֹהֶי יהוה בְּקוֹל תִּשְׁמַע שָׁמוֹעַאִם־ וְהָיָה 
 הַיּוֹם מְצַוְּךָ אָנֹכִי אֲשֶׁר אֶת־כָּל־מִצְוֹתָיו לַעֲשׂוֹת
 הָאָרֶץ׃ כָּל־גּוֹיֵי עַל עֶלְיוֹן אֱלֹהֶיךָ יהוה וּנְתָנְךָ

“And • if you faithfully obey • the voice of the 
Lord your God, being careful to do • all his 
commandments that I command you today, • 
the Lord your God will set you high above all 
the nations of the earth.  

Deut 
28:1 

 לִשְׁמֹר אֱלֹהֶיךָ יהוה בְּקוֹל תִּשְׁמַע אִם־שָׁמוֹעַ וְהָיָה 
 הַיּוֹם מְצַוְּךָ אָנֹכִי אֲשֶׁר אֶת־כָּל־מִצְוֹתָיו לַעֲשׂוֹת

 הָאָרֶץ׃ כָּל־גּוֹיֵי עַל עֶלְיוֹן ךָאֱלֹהֶי יהוה נְתָנְךָוּ

“And • if you faithfully obey • the voice of the 
Lord your God, being careful to do • all his 
commandments that I command you today, • 
the Lord your God will set you high above all 
the nations of the earth.  

Deut 
28:2 

 תִשְׁמַע כִּי שִּׂיגֻךָוְהִ הָאֵלֶּה כָּל־הַבְּרָכוֹת עָלֶיךָ וּבָאוּ 
 ךָ׃אֱלֹהֶי יהוה בְּקוֹל

And all these blessings shall come upon you 
and overtake you, if you obey • the voice of the 
Lord your God.  



Deut 
28:8 

 מִשְׁלַח וּבְכלֹ בַּאֲסָמֶיךָ אֶת־הַבְּרָכָה אִתְּךָ יהוה יְצַו 
 לָךְ׃ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוהאֲשֶׁר־ אָרֶץבָּ וּבֵרַכְךָ יָדֶךָ

The Lord will command the blessing on you • 
in your barns and in all that you undertake. * 
And he will bless you in the land that the Lord 
your God is giving • you.  

Deut 
28:8 

 מִשְׁלַח וּבְכלֹ אֲסָמֶיךָבַּ אֶת־הַבְּרָכָה אִתְּךָ יהוה יְצַו 
 לָךְ׃ נֹתֵן ךָאֱלֹהֶי יהוהאֲשֶׁר־ בָּאָרֶץ וּבֵרַכְךָ יָדֶךָ

The Lord will command the blessing on you • 
in your barns and in all that you undertake. * 
And he will bless you in the land that the Lord 
your God is giving • you.  

Deut 
28:9 

 כִּי נִשְׁבַּע־לָךְ כַּאֲשֶׁר קָדוֹשׁ לְעַם לוֹ יהוה יְקִימְךָ 
 בִּדְרָכָיו׃ וְהָלַכְתָּ ךָאֱלֹהֶי יהוה אֶת־מִצְוֹת תִשְׁמֹר

The Lord will establish you as a people holy to 
himself, as he has sworn to you, if you keep • 
the commandments of the Lord your God and 
walk in his ways.  

Deut 
28:13 

 לְמַעְלָה רַק וְהָיִיתָ לְזָנָב וְלאֹ לְראֹשׁ יהוה וּנְתָנְךָ 
 יהוה אֶל־מִצְוֹת תִשְׁמַעכִּי־ לְמָטָּה תִהְיֶה וְלאֹ
 וְלַעֲשׂוֹת׃ לִשְׁמֹר הַיּוֹם מְצַוְּךָ אָנֹכִי אֲשֶׁר ךָאֱלֹהֶי

And the Lord will make you • the head and not 
• the tail, and you shall * only go up * and not 
down, * if you obey • the commandments of 
the Lord your God, which I command you 
today, being careful • to do them,  

Deut 
28:15 

 לִשְׁמֹר ךָאֱלֹהֶי יהוה בְּקוֹל תִשְׁמַע לאֹאִם־ וְהָיָה 
 מְצַוְּךָ אָנֹכִי אֲשֶׁר וְחֻקּתָֹיו אֶת־כָּל־מִצְוֹתָיו לַעֲשׂוֹת
 וְהִשִּׂיגוּךָ׃ הָאֵלֶּה כָּל־הַקְּלָלוֹת עָלֶיךָ וּבָאוּ הַיּוֹם

“But • if you will not obey • the voice of the 
Lord your God or • be careful to do • all his 
commandments and his statutes that I 
command you today, then all these curses shall 
come upon you and overtake you.  

Deut 
28:45 

 וְהִשִּׂיגוּךָ וּרְדָפוּךָ הָאֵלֶּה כָּל־הַקְּלָלוֹת עָלֶיךָ וּבָאוּ 
 ךָאֱלֹהֶי יהוה בְּקוֹל שָׁמַעְתָּ לאֹכִּי־ הִשָּׁמְדָךְ עַד

 צִוָּךְ׃ אֲשֶׁר תָיווְחֻקֹּ מִצְוֹתָיו לִשְׁמֹר

• “All these curses shall come upon you and 
pursue you and overtake you till you are 
destroyed, because you did not obey • the voice 
of the Lord your God, to keep his 
commandments and his statutes that he 
commanded you.  

Deut 
28:47-
48 

 בְּשִׂמְחָה ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶת־ לאֹ־עָבַדְתָּ אֲשֶׁר תַּחַת 
 אֲשֶׁר אֶת־אֹיְבֶיךָ וְעָבַדְתָּ 48כּלֹ׃ מֵרבֹ לֵבָב וּבְטוּב
 וּבְחסֶֹר וּבְעֵירםֹ וּבְצָמָא בְּרָעָב בָּךְ יהוה יְשַׁלְּחֶנּוּ
 אֹתָךְ׃ הִשְׁמִידוֹ עַד עַל־צַוָּארֶךָ בַּרְזֶל עלֹ וְנָתַן כּלֹ

Because you did not serve • the Lord your God 
with joyfulness and • gladness of heart, 
because of the abundance of all things, 
therefore you shall serve • your enemies whom 
the Lord will send • against you, in hunger and 
• thirst, • in nakedness, and • lacking 
everything. And he will put a yoke of iron on 
your neck until he has destroyed • you.  

Deut 
28:47 

 בְּשִׂמְחָה ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶת־ לאֹ־עָבַדְתָּ אֲשֶׁר תַּחַת 
 כּלֹ׃ מֵרבֹ לֵבָב וּבְטוּב

Because you did not serve • the Lord your God 
with joyfulness and • gladness of heart, 
because of the abundance of all things,  

Deut 
28:52 

 הַגְּבהֹוֹת חֹמֹתֶיךָ רֶדֶת עַד ךָבְּכָל־שְׁעָרֶי לְךָ וְהֵצַר 
 וְהֵצַר בְּכָל־אַרְצֶךָ בָּהֵן בּטֵֹחַ אַתָּה אֲשֶׁר וְהַבְּצֻרוֹת

 יהוה נָתַן אֲשֶׁר בְּכָל־אַרְצְךָ בְּכָל־שְׁעָרֶיךָ לְךָ
 לָךְ׃ ךָאֱלֹהֶי

• “They shall besiege • you in all your towns, 
until your • high and • fortified walls, in which 
you trusted, come down throughout all your 
land. And they shall besiege • you in all your 
towns throughout all your land, which the Lord 
your God has given • you.  

Deut 
28:52 

 ,They shall besiege • you in all your towns“ • הַגְּבהֹוֹת חֹמֹתֶיךָ רֶדֶת עַד בְּכָל־שְׁעָרֶיךָ לְךָ וְהֵצַר 
until your • high and • fortified walls, in which 



 וְהֵצַר בְּכָל־אַרְצֶךָ בָּהֵן בּטֵֹחַ אַתָּה אֲשֶׁר וְהַבְּצֻרוֹת
 יהוה נָתַן אֲשֶׁר בְּכָל־אַרְצְךָ בְּכָל־שְׁעָרֶיךָ לְךָ

 לָךְ׃ ךָאֱלֹהֶי

you trusted, come down throughout all your 
land. And they shall besiege • you in all your 
towns throughout all your land, which the Lord 
your God has given • you.  

Deut 
28:53 

 נָתַן־לְךָ אֲשֶׁר וּבְנֹתֶיךָ בָּנֶיךָ בְּשַׂר פְרִי־בִטְנְךָ וְאָכַלְתָּ 
אֹיְבֶךָ׃ לְךָ אֲשֶׁר־יָצִיק וּבְמָצוֹק וֹרבְּמָצ ךָאֱלֹהֶי יהוה

And you shall eat the fruit of your womb, the 
flesh of your sons and • daughters, whom the 
Lord your God has given • you, in the siege 
and in the distress with which your enemies 
shall distress • you.  

Deut 
28:53 

 נָתַן־לְךָ אֲשֶׁר וּבְנֹתֶיךָ בָּנֶיךָ בְּשַׂר פְרִי־בִטְנְךָ וְאָכַלְתָּ 
אֹיְבֶךָ׃ לְךָ אֲשֶׁר־יָצִיק וּבְמָצוֹק בְּמָצוֹר ךָאֱלֹהֶי יהוה

And you shall eat the fruit of your womb, the 
flesh of your sons and • daughters, whom the 
Lord your God has given • you, in the siege 
and in the distress with which your enemies 
shall distress • you.  

Deut 
28:58 

 הַתּוֹרָה אֶת־כָּל־דִּבְרֵי לַעֲשׂוֹת תִשְׁמֹר לאֹאִם־ 
 אֶת־הַשֵּׁם לְיִרְאָה הַזֶּה בַּסֵּפֶר הַכְּתוּבִים הַזּאֹת
 ךָ׃אֱלֹהֶי יהוה אֵת הַזֶּה וְהַנּוֹרָא הַנִּכְבָּד

“If you are not careful to do • all the words of 
this law • that are written in this book, that you 
may fear • this • glorious and • awesome • 
name, • the Lord your God,  

Deut 
28:58 

 הַתּוֹרָה אֶת־כָּל־דִּבְרֵי לַעֲשׂוֹת תִשְׁמֹר אִם־לאֹ 
ֹ  אֶת־הַשֵּׁם יִרְאָהלְ הַזֶּה בַּסֵּפֶר הַכְּתוּבִים אתהַזּ

 ךָ׃אֱלֹהֶי יהוה אֵת הַזֶּה וְהַנּוֹרָא הַנִּכְבָּד

“If you are not careful to do • all the words of 
this law • that are written in this book, that you 
may fear • this • glorious and • awesome • 
name, • the Lord your God,  

Deut 
28:62 

 כְּכוֹכְבֵי הֱיִיתֶם אֲשֶׁר תַּחַת מְעָט בִּמְתֵי וְנִשְׁאַרְתֶּם 
 ךָ׃אֱלֹהֶי יהוה בְּקוֹל שָׁמַעְתָּ לאֹכִּי־ לָרבֹ הַשָּׁמַיִם

• Whereas you were as numerous as * the stars 
of heaven, you shall be left few in number, * 
because you did not obey • the voice of the 
Lord your God.  

Deut 
29:5 

 לְמַעַן שְׁתִיתֶם לאֹ וְשֵׁכָר וְיַיִן אֲכַלְתֶּם לאֹ לֶחֶם 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי תֵּדְעוּ

You have not eaten bread, and you have not 
drunk wine or strong drink, that you may know 
that I am the Lord your God.  

Deut 
29:5 

 לְמַעַן שְׁתִיתֶם לאֹ וְשֵׁכָר וְיַיִן אֲכַלְתֶּם לאֹ לֶחֶם 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי תֵּדְעוּ

You have not eaten bread, and you have not 
drunk wine or strong drink, that you may know 
that I am the Lord your God.  

Deut 
29:9-
12 

 כֶםאֱלֹהֵי יהוה לִפְנֵי כֻּלְּכֶם הַיּוֹם נִצָּבִים אַתֶּם 
 אִישׁ כּלֹ וְשׁטְֹרֵיכֶם זִקְנֵיכֶם שִׁבְטֵיכֶם רָאשֵׁיכֶם
 מַחֲנֶיךָ בְּקֶרֶב אֲשֶׁר וְגֵרְךָ נְשֵׁיכֶם טַפְּכֶם 10יִשְׂרָאֵל׃
 בִּבְרִית לְעָבְרְךָ 11מֵימֶיךָ׃ שׁאֵֹב עַד עֵצֶיךָ מֵחֹטֵב
 עִמְּךָ כּרֵֹת אֱלֹהֶיךָ יהוה אֲשֶׁר וּבְאָלָתוֹ אֱלֹהֶיךָ יהוה
 וְהוּא לְעָם לוֹ הַיּוֹם הָקִים־אֹתְךָ לְמַעַן 12הַיּוֹם׃

 נִשְׁבַּע וְכַאֲשֶׁר דִּבֶּר־לָךְ כַּאֲשֶׁר לֵאלֹהִים יִהְיֶה־לְּךָ
 וּלְיַעֲקבֹ׃ לְיִצְחָק לְאַבְרָהָם לַאֲבתֶֹיךָ

“You are standing today all of you before the 
Lord your God: the heads • of your tribes, your 
elders, and your officers, all the men of Israel, 
your little ones, your wives, and the sojourner • 
who is in your camp, from the one who chops 
your wood to the one who draws your water, so 
that you may enter into • the sworn * covenant 
of the Lord your God, which the Lord your 
God is making with you today, that he may 
establish • you today as • his people, and that 
he may be • your • God, as he promised • you, 
and as he swore to your fathers, to Abraham, to 
Isaac, and to Jacob.  



Deut 
29:9-
12 

 אֱלֹהֵיכֶם יהוה לִפְנֵי כֻּלְּכֶם הַיּוֹם נִצָּבִים אַתֶּם 
 אִישׁ כּלֹ וְשׁטְֹרֵיכֶם זִקְנֵיכֶם שִׁבְטֵיכֶם רָאשֵׁיכֶם
 נֶיךָמַחֲ בְּקֶרֶב אֲשֶׁר וְגֵרְךָ נְשֵׁיכֶם טַפְּכֶם 10יִשְׂרָאֵל׃
 בִּבְרִית לְעָבְרְךָ 11מֵימֶיךָ׃ שׁאֵֹב עַד עֵצֶיךָ מֵחֹטֵב
 עִמְּךָ כּרֵֹת אֱלֹהֶיךָ יהוה אֲשֶׁר וּבְאָלָתוֹ ךָאֱלֹהֶי יהוה
 וְהוּא לְעָם לוֹ הַיּוֹם הָקִים־אֹתְךָ לְמַעַן 12הַיּוֹם׃

 נִשְׁבַּע וְכַאֲשֶׁר דִּבֶּר־לָךְ כַּאֲשֶׁר לֵאלֹהִים יִהְיֶה־לְּךָ
 וּלְיַעֲקבֹ׃ לְיִצְחָק לְאַבְרָהָם לַאֲבתֶֹיךָ

“You are standing today all of you before the 
Lord your God: the heads • of your tribes, your 
elders, and your officers, all the men of Israel, 
your little ones, your wives, and the sojourner • 
who is in your camp, from the one who chops 
your wood to the one who draws your water, so 
that you may enter into • the sworn * covenant 
of the Lord your God, which the Lord your 
God is making with you today, that he may 
establish • you today as • his people, and that 
he may be • your • God, as he promised • you, 
and as he swore to your fathers, to Abraham, to 
Isaac, and to Jacob.  

Deut 
29:9-
12 

 אֱלֹהֵיכֶם יהוה לִפְנֵי כֻּלְּכֶם הַיּוֹם נִצָּבִים אַתֶּם 
 אִישׁ כּלֹ וְשׁטְֹרֵיכֶם זִקְנֵיכֶם שִׁבְטֵיכֶם רָאשֵׁיכֶם
 מַחֲנֶיךָ בְּקֶרֶב אֲשֶׁר וְגֵרְךָ נְשֵׁיכֶם טַפְּכֶם 10ל׃יִשְׂרָאֵ
 בִּבְרִית לְעָבְרְךָ 11מֵימֶיךָ׃ שׁאֵֹב עַד עֵצֶיךָ מֵחֹטֵב
 עִמְּךָ כּרֵֹת ךָאֱלֹהֶי יהוה אֲשֶׁר וּבְאָלָתוֹ אֱלֹהֶיךָ יהוה
 וְהוּא לְעָם לוֹ הַיּוֹם הָקִים־אֹתְךָ לְמַעַן 12הַיּוֹם׃

 נִשְׁבַּע וְכַאֲשֶׁר דִּבֶּר־לָךְ כַּאֲשֶׁר לֵאלֹהִים יִהְיֶה־לְּךָ
 וּלְיַעֲקבֹ׃ לְיִצְחָק לְאַבְרָהָם לַאֲבתֶֹיךָ

“You are standing today all of you before the 
Lord your God: the heads • of your tribes, your 
elders, and your officers, all the men of Israel, 
your little ones, your wives, and the sojourner • 
who is in your camp, from the one who chops 
your wood to the one who draws your water, so 
that you may enter into • the sworn * covenant 
of the Lord your God, which the Lord your 
God is making with you today, that he may 
establish • you today as • his people, and that 
he may be • your • God, as he promised • you, 
and as he swore to your fathers, to Abraham, to 
Isaac, and to Jacob.  

Deut 
29:11 

 יהוה אֲשֶׁר וּבְאָלָתוֹ ךָאֱלֹהֶי יהוה בִּבְרִית עָבְרְךָלְ 
 הַיּוֹם׃ עִמְּךָ תכּרֵֹ אֱלֹהֶיךָ

so that you may enter into • the sworn * 
covenant of the Lord your God, which the Lord 
your God is making with you today,  

Deut 
29:11 

 יהוה אֲשֶׁר וּבְאָלָתוֹ אֱלֹהֶיךָ יהוה בִּבְרִית עָבְרְךָלְ 
 הַיּוֹם׃ עִמְּךָ כּרֵֹת ךָאֱלֹהֶי

so that you may enter into • the sworn * 
covenant of the Lord your God, which the Lord 
your God is making with you today,  

Deut 
29:11 

 יהוה אֲשֶׁר וּבְאָלָתוֹ אֱלֹהֶיךָ יהוה בִּבְרִית לְעָבְרְךָ 
 הַיּוֹם׃ עִמְּךָ כּרֵֹת ךָאֱלֹהֶי

so that you may enter into • the sworn * 
covenant of the Lord your God, which the Lord 
your God is making with you today,  

Deut 
29:14 

 יהוה לִפְנֵי הַיּוֹם עמֵֹד עִמָּנוּ פֹּה יֶשְׁנוֹ אֶת־אֲשֶׁר כִּי 
 הַיּוֹם׃ עִמָּנוּ פֹּה אֵינֶנּוּ אֲשֶׁר וְאֵת נוּאֱלֹהֵי

but with whoever is standing here with us 
today before the Lord our God, and with 
whoever is not here with us today.  

Deut 
29:14 

 יהוה לִפְנֵי הַיּוֹם עמֵֹד עִמָּנוּ פֹּה יֶשְׁנוֹ אֶת־אֲשֶׁר כִּי 
 הַיּוֹם׃ עִמָּנוּ פֹּה אֵינֶנּוּ אֲשֶׁר וְאֵת נוּאֱלֹהֵי

but with whoever is standing here with us 
today before the Lord our God, and with 
whoever is not here with us today.  

Deut 
29:17 

 אוֹ־שֵׁבֶט מִשְׁפָּחָה אוֹ אוֹ־אִשָּׁה אִישׁ בָּכֶם יֵשׁפֶּן־ 
 לָלֶכֶת נוּאֱלֹהֵי יהוה מֵעִם הַיּוֹם פֹנֶה לְבָבוֹ אֲשֶׁר
 שׁרֶֹשׁ בָּכֶם פֶּן־יֵשׁ הָהֵם הַגּוֹיִם אֶת־אֱלֹהֵי לַעֲבדֹ
 וְלַעֲנָה׃ ראֹשׁ פֹּרֶה

Beware lest there be among you a man or 
woman or clan or tribe whose heart is turning 
away today from the Lord our God to go and • 
serve • the gods of those nations. Beware lest 
there be among you a root bearing poisonous 
and bitter fruit,  



Deut 
29:17 

 אוֹ־שֵׁבֶט מִשְׁפָּחָה אוֹ אוֹ־אִשָּׁה אִישׁ בָּכֶם פֶּן־יֵשׁ 
 לָלֶכֶת נוּאֱלֹהֵי יהוה מֵעִם הַיּוֹם פֹנֶה לְבָבוֹ אֲשֶׁר
 שׁרֶֹשׁ בָּכֶם פֶּן־יֵשׁ הָהֵם הַגּוֹיִם אֶת־אֱלֹהֵי לַעֲבדֹ
 ה׃וְלַעֲנָ ראֹשׁ פֹּרֶה

Beware lest there be among you a man or 
woman or clan or tribe whose heart is turning 
away today from the Lord our God to go and • 
serve • the gods of those nations. Beware lest 
there be among you a root bearing poisonous 
and bitter fruit,  

Deut 
29:24 

 אֲבתָֹם אֱלֹהֵי יהוה אֶת־בְּרִית עָזְבוּ אֲשֶׁר עַל וְאָמְרוּ 
 מִצְרָיִם׃ מֵאֶרֶץ אֹתָם בְּהוֹצִיאוֹ עִמָּם כָּרַת אֲשֶׁר

Then people will say, ‘It is because they 
abandoned • the covenant of the Lord, the God 
of their fathers, which he made with them 
when he brought • them out of the land of 
Egypt,  

Deut 
29:24 

 אֲבתָֹם אֱלֹהֵי יהוה אֶת־בְּרִית עָזְבוּ אֲשֶׁר עַל וְאָמְרוּ 
 מִצְרָיִם׃ מֵאֶרֶץ אֹתָם בְּהוֹצִיאוֹ עִמָּם כָּרַת אֲשֶׁר

Then people will say, ‘It is because they 
abandoned • the covenant of the Lord, the God 
of their fathers, which he made with them 
when he brought • them out of the land of 
Egypt,  

Deut 
29:24 

 אֲבתָֹם אֱלֹהֵי יהוה אֶת־בְּרִית עָזְבוּ אֲשֶׁר עַל וְאָמְרוּ 
 מִצְרָיִם׃ מֵאֶרֶץ אֹתָם בְּהוֹצִיאוֹ עִמָּם כָּרַת אֲשֶׁר

Then people will say, ‘It is because they 
abandoned • the covenant of the Lord, the God 
of their fathers, which he made with them 
when he brought • them out of the land of 
Egypt,  

Deut 
29:28 

 וּלְבָנֵינוּ לָנוּ וְהַנִּגְלֹת נוּאֱלֹהֵי יהוהלַ הַנִּסְתָּרתֹ 
 הַזּאֹת׃ הַתּוֹרָה אֶת־כָּל־דִּבְרֵי עֲשׂוֹתלַ עַד־עוֹלָם

“The secret things belong to the Lord our God, 
but the things that are revealed belong to us 
and to our children forever, that we may do • 
all the words of this law.  

Deut 
30:1 

 הַבְּרָכָה הָאֵלֶּה ל־הַדְּבָרִיםכָּ עָלֶיךָ כִי־יָבאֹוּ וְהָיָה 
 אֶל־לְבָבֶךָ הֲשֵׁבתָֹוַ לְפָנֶיךָ נָתַתִּי אֲשֶׁר וְהַקְּלָלָה

 שָׁמָּה׃ ךָאֱלֹהֶי יהוה הִדִּיחֲךָ אֲשֶׁר בְּכָל־הַגּוֹיִם

“And • when all these • things come upon you, 
the blessing and the curse, which I have set 
before you, and you call them to • mind among 
all the nations where the Lord your God has 
driven you, •  

Deut 
30:1 

 הַבְּרָכָה הָאֵלֶּה כָּל־הַדְּבָרִים עָלֶיךָ כִי־יָבאֹוּ וְהָיָה 
 אֶל־לְבָבֶךָ וַהֲשֵׁבתָֹ לְפָנֶיךָ נָתַתִּי אֲשֶׁר וְהַקְּלָלָה

 שָׁמָּה׃ ךָאֱלֹהֶי יהוה הִדִּיחֲךָ אֲשֶׁר בְּכָל־הַגּוֹיִם

“And • when all these • things come upon you, 
the blessing and the curse, which I have set 
before you, and you call them to • mind among 
all the nations where the Lord your God has 
driven you, •  

Deut 
30:2 

 כְּכלֹ בְקלֹוֹ וְשָׁמַעְתָּ ךָאֱלֹהֶי יהוהעַד־ בְתָּשַׁוְ 
 בְּכָל־לְבָבְךָ וּבָנֶיךָ אַתָּה הַיּוֹם מְצַוְּךָ אֲשֶׁר־אָנֹכִי
 וּבְכָל־נַפְשֶׁךָ׃

and return to the Lord your God, you and your 
children, and obey • his voice • in all that I 
command you today, with all your heart and 
with all your soul,  

Deut 
30:3 

 וְקִבֶּצְךָ וְשָׁב וְרִחֲמֶךָ אֶת־שְׁבוּתְךָ ךָאֱלֹהֶי יהוה שָׁבוְ 
 שָׁמָּה׃ אֱלֹהֶיךָ יהוה הֱפִיצְךָ אֲשֶׁר מִכָּל־הָעַמִּים

then the Lord your God will restore • your 
fortunes and have compassion on you, and • he 
will gather you again from all the peoples 
where the Lord your God has scattered you. •  

Deut 
30:3 

 וְקִבֶּצְךָ וְשָׁב וְרִחֲמֶךָ אֶת־שְׁבוּתְךָ אֱלֹהֶיךָ יהוה וְשָׁב 
 שָׁמָּה׃ ךָאֱלֹהֶי יהוה הֱפִיצְךָ אֲשֶׁר מִכָּל־הָעַמִּים

then the Lord your God will restore • your 
fortunes and have compassion on you, and • he 
will gather you again from all the peoples 
where the Lord your God has scattered you. •  



Deut 
30:3 

 וְקִבֶּצְךָ וְשָׁב וְרִחֲמֶךָ אֶת־שְׁבוּתְךָ אֱלֹהֶיךָ יהוה וְשָׁב 
 שָׁמָּה׃ ךָאֱלֹהֶי יהוה הֱפִיצְךָ אֲשֶׁר מִכָּל־הָעַמִּים

then the Lord your God will restore • your 
fortunes and have compassion on you, and • he 
will gather you again from all the peoples 
where the Lord your God has scattered you. •  

Deut 
30:4 

 יהוה יְקַבֶּצְךָ מִשָּׁם הַשָּׁמָיִם קְצֵהבִּ נִדַּחֲךָ אִם־יִהְיֶה 
 יִקָּחֶךָ׃ וּמִשָּׁם ךָאֱלֹהֶי

If your outcasts are in the uttermost parts of 
heaven, from there the Lord your God will 
gather you, and from there he will take you.  

Deut 
30:5 

 אֲשֶׁר־יָרְשׁוּ אָרֶץאֶל־הָ ךָאֱלֹהֶי יהוה וֶהֱבִיאֲךָ 
 מֵאֲבתֶֹיךָ׃ וְהִרְבְּךָ וְהֵיטִבְךָ וִירִשְׁתָּהּ אֲבתֶֹיךָ

And the Lord your God will bring you into the 
land that your fathers possessed, that you may 
possess it. And he will make you more 
prosperous and • numerous than your fathers.  

Deut 
30:6 

 זַרְעֶךָ וְאֶת־לְבַב אֶת־לְבָבְךָ ךָאֱלֹהֶי יהוה וּמָל 
 וּבְכָל־נַפְשְׁךָ בְּכָל־לְבַבְךָ אֱלֹהֶיךָ אֶת־יהוה לְאַהֲבָה
 חַיֶּיךָ׃ לְמַעַן

And the Lord your God will circumcise • your 
heart and • the heart of your offspring, so that 
you will love • the Lord your God with all your 
heart and with all your soul, that you may live. 

Deut 
30:6 

 זַרְעֶךָ וְאֶת־לְבַב אֶת־לְבָבְךָ אֱלֹהֶיךָ יהוה וּמָל 
 וּבְכָל־נַפְשְׁךָ בְּכָל־לְבַבְךָ ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶת־ לְאַהֲבָה
 חַיֶּיךָ׃ לְמַעַן

And the Lord your God will circumcise • your 
heart and • the heart of your offspring, so that 
you will love • the Lord your God with all your 
heart and with all your soul, that you may live. 

Deut 
30:6 

 זַרְעֶךָ וְאֶת־לְבַב אֶת־לְבָבְךָ אֱלֹהֶיךָ יהוה וּמָל 
 וּבְכָל־נַפְשְׁךָ בְּכָל־לְבַבְךָ ךָאֱלֹהֶי יהוה־אֶת אַהֲבָהלְ

 חַיֶּיךָ׃ לְמַעַן

And the Lord your God will circumcise • your 
heart and • the heart of your offspring, so that 
you will love • the Lord your God with all your 
heart and with all your soul, that you may live. 

Deut 
30:7 

 עַל־אֹיְבֶיךָ הָאֵלֶּה כָּל־הָאָלוֹת אֵת ךָאֱלֹהֶי יהוה וְנָתַן 
 רְדָפוּךָ׃ אֲשֶׁר וְעַל־שׂנְֹאֶיךָ

And the Lord your God will put • all these 
curses on your foes and • enemies who 
persecuted you.  

Deut 
30:9 

 בִטְנְךָ בִּפְרִי יָדֶךָ מַעֲשֵׂה כלֹבְּ ךָאֱלֹהֶי יהוה הוֹתִירְךָוְ 
 יָשׁוּב כִּי לְטוֹבָה אַדְמָתְךָ וּבִפְרִי בְהֶמְתְּךָ וּבִפְרִי
 עַל־אֲבתֶֹיךָ׃ כַּאֲשֶׁר־שָׂשׂ לְטוֹב עָלֶיךָ לָשׂוּשׂ יהוה

• The Lord your God will make you 
abundantly prosperous in all the work of your 
hand, in the fruit of your womb and in the fruit 
of your cattle and in the fruit of your ground. 
For the Lord will again take delight in 
prospering • you, as he took delight in your 
fathers,  

Deut 
30:10 

 מִצְוֹתָיו לִשְׁמֹר ךָאֱלֹהֶי יהוה בְּקוֹל תִשְׁמַע כִּי 
 תָשׁוּב כִּי הַזֶּה הַתּוֹרָה בְּסֵפֶר הַכְּתוּבָה קּתָֹיווְחֻ

 וּבְכָל־נַפְשֶׁךָ׃ בְּכָל־לְבָבְךָ אֱלֹהֶיךָ אֶל־יהוה

when you obey • the voice of the Lord your 
God, to keep his commandments and his 
statutes that are written in this Book of the 
Law, when you turn to the Lord your God with 
all your heart and with all your soul.  

Deut 
30:10 

 מִצְוֹתָיו לִשְׁמֹר אֱלֹהֶיךָ יהוה בְּקוֹל תִשְׁמַע כִּי 
 תָשׁוּב כִּי הַזֶּה הַתּוֹרָה בְּסֵפֶר הַכְּתוּבָה וְחֻקּתָֹיו
 וּבְכָל־נַפְשֶׁךָ׃ בְּכָל־לְבָבְךָ ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶל־

when you obey • the voice of the Lord your 
God, to keep his commandments and his 
statutes that are written in this Book of the 
Law, when you turn to the Lord your God with 
all your heart and with all your soul.  

Deut  וְאֶת־הַטּוֹב אֶת־הַחַיִּים יּוֹםהַ לְפָנֶיךָ נָתַתִּי רְאֵה “See, I have set before you today • • life and • • 



30:15-
16 

 הַיּוֹם מְצַוְּךָ אָנֹכִי אֲשֶׁר 16וְאֶת־הָרָע׃ וְאֶת־הַמָּוֶת
 וְלִשְׁמֹר בִּדְרָכָיו לָלֶכֶת ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶת־ לְאַהֲבָה
 וּבֵרַכְךָ וְרָבִיתָ וְחָיִיתָ וּמִשְׁפָּטָיו וְחֻקּתָֹיו מִצְוֹתָיו
 בָא־שָׁמָּה ר־אַתָּהאֲשֶׁ בָּאָרֶץ אֱלֹהֶיךָ יהוה

 לְרִשְׁתָּהּ׃

good, • • • death and • • evil. If you obey the 
commandments of the Lord your God that I 
command you today, by loving • the Lord your 
God, by walking in his ways, and by keeping 
his commandments and his statutes and his 
rules, then you shall live and multiply, and the 
Lord your God will bless you in the land that 
you are entering • to take possession of it.  

Deut 
30:16 

 ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶת־ לְאַהֲבָה הַיּוֹם מְצַוְּךָ אָנֹכִי אֲשֶׁר 
 וּמִשְׁפָּטָיו וְחֻקּתָֹיו מִצְוֹתָיו וְלִשְׁמֹר בִּדְרָכָיו לָלֶכֶת
 בָּאָרֶץ אֱלֹהֶיךָ יהוה וּבֵרַכְךָ וְרָבִיתָ וְחָיִיתָ

 לְרִשְׁתָּהּ׃ בָא־שָׁמָּה אֲשֶׁר־אַתָּה

If you obey the commandments of the Lord 
your God that I command you today, by loving 
• the Lord your God, by walking in his ways, 
and by keeping his commandments and his 
statutes and his rules, then you shall live and 
multiply, and the Lord your God will bless you 
in the land that you are entering • to take 
possession of it.  

Deut 
30:16 

 ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶת־ אַהֲבָהלְ הַיּוֹם מְצַוְּךָ אָנֹכִי אֲשֶׁר 
 וּמִשְׁפָּטָיו וְחֻקּתָֹיו מִצְוֹתָיו וְלִשְׁמֹר בִּדְרָכָיו לָלֶכֶת
 בָּאָרֶץ אֱלֹהֶיךָ יהוה וּבֵרַכְךָ וְרָבִיתָ וְחָיִיתָ

 לְרִשְׁתָּהּ׃ בָא־שָׁמָּה אֲשֶׁר־אַתָּה

If you obey the commandments of the Lord 
your God that I command you today, by loving 
• the Lord your God, by walking in his ways, 
and by keeping his commandments and his 
statutes and his rules, then you shall live and 
multiply, and the Lord your God will bless you 
in the land that you are entering • to take 
possession of it.  

Deut 
30:16 

 אֱלֹהֶיךָ אֶת־יהוה לְאַהֲבָה הַיּוֹם מְצַוְּךָ אָנֹכִי אֲשֶׁר 
 וּמִשְׁפָּטָיו וְחֻקּתָֹיו מִצְוֹתָיו וְלִשְׁמֹר בִּדְרָכָיו לָלֶכֶת
 בָּאָרֶץ ךָאֱלֹהֶי יהוה וּבֵרַכְךָ וְרָבִיתָ וְחָיִיתָ
 לְרִשְׁתָּהּ׃ בָא־שָׁמָּה אַתָּהאֲשֶׁר־

If you obey the commandments of the Lord 
your God that I command you today, by loving 
• the Lord your God, by walking in his ways, 
and by keeping his commandments and his 
statutes and his rules, then you shall live and 
multiply, and the Lord your God will bless you 
in the land that you are entering • to take 
possession of it.  

Deut 
30:19-
20 

 הַחַיִּים וְאֶת־הָאָרֶץ אֶת־הַשָּׁמַיִם הַיּוֹם בָכֶם הַעִידתִֹי 
 בָחַרְתָּוּ וְהַקְּלָלָה הַבְּרָכָה לְפָנֶיךָ נָתַתִּי וְהַמָּוֶת

 לְאַהֲבָה20 וְזַרְעֶךָ׃ אַתָּה תִּחְיֶה לְמַעַן חַיִּיםבַּ
 הוּא כִּי וּלְדָבְקָה־בוֹ בְּקלֹוֹ לִשְׁמֹעַ ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶת־
 נִשְׁבַּע אֲשֶׁר עַל־הָאֲדָמָה לָשֶׁבֶת יָמֶיךָ וְאֹרֶךְ חַיֶּיךָ
 לָתֵת וּלְיַעֲקבֹ לְיִצְחָק לְאַבְרָהָם לַאֲבתֶֹיךָ יהוה
 לָהֶם׃

I call • • heaven and • • earth to witness against 
you today, that I have set before you • life and 
• death, • blessing and • curse. Therefore 
choose • life, that you and your offspring may 
live, loving • the Lord your God, obeying • his 
voice and holding fast to him, for he is your 
life and length of • days, that you may dwell in 
the land that the Lord swore to your fathers, to 
Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give • 
them.”  

Deut 
30:20 

 וּלְדָבְקָה־בוֹ בְּקלֹוֹ לִשְׁמֹעַ ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶת־ אַהֲבָהלְ 
 אֲשֶׁר עַל־הָאֲדָמָה לָשֶׁבֶת יָמֶיךָ וְאֹרֶךְ חַיֶּיךָ וּאה כִּי

 וּלְיַעֲקבֹ לְיִצְחָק לְאַבְרָהָם לַאֲבתֶֹיךָ יהוה נִשְׁבַּע
 לָהֶם׃ לָתֵת

loving • the Lord your God, obeying • his voice 
and holding fast to him, for he is your life and 
length of • days, that you may dwell in the land 
that the Lord swore to your fathers, to 
Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give • 
them.”  



Deut 
31:3 

 הוּא־יַשְׁמִיד לְפָנֶיךָ עבֵֹר הוּא ךָאֱלֹהֶי יהוה 
 הוּא יְהוֹשֻׁעַ וִירִשְׁתָּם מִלְּפָנֶיךָ הָאֵלֶּה אֶת־הַגּוֹיִם

 יהוה׃ דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר יךָלְפָנֶ עבֵֹר

The Lord your God himself will go over before 
you. He will destroy • these nations • before 
you, so that you shall dispossess them, and 
Joshua • will go over at your head, as the Lord 
has spoken.  

Deut 
31:6 

 כִּי מִפְּנֵיהֶם וְאַל־תַּעַרְצוּ אַל־תִּירְאוּ וְאִמְצוּ חִזְקוּ 
 וְלאֹ יַרְפְּךָ לאֹ עִמָּךְ הַהֹלֵךְ הוּא ךָאֱלֹהֶי יהוה
 יַעַזְבֶךָּ׃

Be strong and courageous. Do not fear or • be 
in dread of them, for it is the Lord your God 
who goes with you. He will not leave you or • 
forsake you.”  

Deut 
31:10-
11 

 בְּמֹעֵד שָׁנִים שֶׁבַע מִקֵּץ לֵאמֹר אוֹתָם מֹשֶׁה וַיְצַו 
 כָל־יִשְׂרָאֵל בְּבוֹא 11הַסֻּכּוֹת׃ בְּחַג הַשְּׁמִטָּה שְׁנַת
 יִבְחָר אֲשֶׁר בַּמָּקוֹם ךָאֱלֹהֶי יהוה אֶת־פְּנֵי לֵרָאוֹת
 ל־יִשְׂרָאֵלכָּ נֶגֶד הַזּאֹת אֶת־הַתּוֹרָה תִּקְרָא

 בְּאָזְנֵיהֶם׃

And Moses commanded • them, “ At the end of 
every seven years, at the set time in the year of 
release, at the Feast of Booths, when all Israel 
comes to appear • before the Lord your God at 
the place that he will choose, you shall read • 
this law before all Israel in their hearing.  

Deut 
31:10-
11 

 בְּמֹעֵד שָׁנִים שֶׁבַע מִקֵּץ אמֹרלֵ אוֹתָם מֹשֶׁה וַיְצַו 
 כָל־יִשְׂרָאֵל בְּבוֹא 11הַסֻּכּוֹת׃ בְּחַג הַשְּׁמִטָּה שְׁנַת
 ריִבְחָ אֲשֶׁר בַּמָּקוֹם ךָאֱלֹהֶי יהוה אֶת־פְּנֵי לֵרָאוֹת
 כָּל־יִשְׂרָאֵל נֶגֶד הַזּאֹת אֶת־הַתּוֹרָה תִּקְרָא

 בְּאָזְנֵיהֶם׃

And Moses commanded • them, “ At the end of 
every seven years, at the set time in the year of 
release, at the Feast of Booths, when all Israel 
comes to appear • before the Lord your God at 
the place that he will choose, you shall read • 
this law before all Israel in their hearing.  

Deut 
31:10-
11 

 בְּמֹעֵד שָׁנִים שֶׁבַע מִקֵּץ לֵאמֹר אוֹתָם מֹשֶׁה וַיְצַו 
 כָל־יִשְׂרָאֵל בְּבוֹא 11הַסֻּכּוֹת׃ בְּחַג הַשְּׁמִטָּה שְׁנַת
 יִבְחָר אֲשֶׁר בַּמָּקוֹם ךָאֱלֹהֶי יהוה יאֶת־פְּנֵ לֵרָאוֹת
 כָּל־יִשְׂרָאֵל נֶגֶד הַזּאֹת אֶת־הַתּוֹרָה תִּקְרָא

 בְּאָזְנֵיהֶם׃

And Moses commanded • them, “ At the end of 
every seven years, at the set time in the year of 
release, at the Feast of Booths, when all Israel 
comes to appear • before the Lord your God at 
the place that he will choose, you shall read • 
this law before all Israel in their hearing.  

Deut 
31:11 

 ךָאֱלֹהֶי יהוה אֶת־פְּנֵי לֵרָאוֹת כָל־יִשְׂרָאֵל בוֹאבְּ 
 נֶגֶד הַזּאֹת האֶת־הַתּוֹרָ תִּקְרָא יִבְחָר אֲשֶׁר בַּמָּקוֹם

 בְּאָזְנֵיהֶם׃ כָּל־יִשְׂרָאֵל

when all Israel comes to appear • before the 
Lord your God at the place that he will choose, 
you shall read • this law before all Israel in 
their hearing.  

Deut 
31:11 

 ךָאֱלֹהֶי יהוה נֵיאֶת־פְּ רָאוֹתלֵ כָל־יִשְׂרָאֵל בְּבוֹא 
 נֶגֶד הַזּאֹת אֶת־הַתּוֹרָה תִּקְרָא יִבְחָר אֲשֶׁר בַּמָּקוֹם

 בְּאָזְנֵיהֶם׃ כָּל־יִשְׂרָאֵל

when all Israel comes to appear • before the 
Lord your God at the place that he will choose, 
you shall read • this law before all Israel in 
their hearing.  

Deut 
31:12 

 וְגֵרְךָ וְהַטַּף וְהַנָּשִׁים הָאֲנָשִׁים אֶת־הָעָם הַקְהֵל 
 וְיָרְאוּ יִלְמְדוּ וּלְמַעַן יִשְׁמְעוּ לְמַעַן בִּשְׁעָרֶיךָ אֲשֶׁר
 אֶת־כָּל־דִּבְרֵי לַעֲשׂוֹת וְשָׁמְרוּ כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־

Assemble • the people, • men, • • women, and • 
little ones, and the sojourner • • within your 
towns, that they may hear and • learn to • fear • 
the Lord your God, and be careful to do • all 
the words of this law,  



 הַזּאֹת׃ הַתּוֹרָה

Deut 
31:13 

 לְיִרְאָה דוּוְלָמְ יִשְׁמְעוּ לאֹ־יָדְעוּ אֲשֶׁר וּבְנֵיהֶם 
 חַיִּים אַתֶּם אֲשֶׁר כָּל־הַיָּמִים כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־

 שָׁמָּה אֶת־הַיַּרְדֵּן עבְֹרִים אַתֶּם אֲשֶׁר עַל־הָאֲדָמָה
 לְרִשְׁתָּהּ׃

and that their children, who have not known it, 
may hear and learn to fear • the Lord your God, 
as long as * you live in the land that you are 
going over • the Jordan • to possess.” •  

Deut 
31:13 

 יִרְאָהלְ וְלָמְדוּ יִשְׁמְעוּ לאֹ־יָדְעוּ אֲשֶׁר וּבְנֵיהֶם 
 חַיִּים אַתֶּם אֲשֶׁר כָּל־הַיָּמִים כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־

 שָׁמָּה ןאֶת־הַיַּרְדֵּ עבְֹרִים אַתֶּם אֲשֶׁר עַל־הָאֲדָמָה
 לְרִשְׁתָּהּ׃

and that their children, who have not known it, 
may hear and learn to fear • the Lord your God, 
as long as * you live in the land that you are 
going over • the Jordan • to possess.” •  

Deut 
31:26 

 מִצַּד אֹתוֹ וְשַׂמְתֶּם ההַזֶּ הַתּוֹרָה סֵפֶר אֵת לָקחַֹ 
 לְעֵד׃ בְּךָ וְהָיָה־שָׁם כֶםאֱלֹהֵי יהוהבְּרִית־ אֲרוֹן

“Take • this Book of the Law and put • it by 
the side of the ark of the covenant of the Lord 
your God, that it may be there for a witness 
against you.  
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Josh 
1:9 

 כִּי וְאַל־תֵּחָת אַל־תַּעֲרץֹ וֶאֱמָץ חֲזַק צִוִּיתִיךָ הֲלוֹא 
 תֵּלֵךְ׃ אֲשֶׁר בְּכלֹ ךָאֱלֹהֶי יהוה עִמְּךָ

Have I not commanded you ? Be strong and 
courageous. Do not be frightened, and do not 
be dismayed, for the Lord your God is with 
you • wherever you go.”  

Josh 
1:10-
11 

 בְּקֶרֶב עִבְרוּ 11לֵאמֹר׃ הָעָם אֶת־שׁטְֹרֵי יְהוֹשֻׁעַ וַיְצַו 
 כִּי צֵידָה לָכֶם הָכִינוּ לֵאמֹר אֶת־הָעָם וְצַוּוּ הַמַּחֲנֶה
 הַזֶּה אֶת־הַיַּרְדֵּן עבְֹרִים אַתֶּם יָמִים שְׁלֹשֶׁת בְּעוֹד
 נֹתֵן כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲשֶׁר אֶת־הָאָרֶץ לָרֶשֶׁת לָבוֹא
 לְרִשְׁתָּהּ׃ לָכֶם

And Joshua commanded • the officers of the 
people, • “Pass through • the midst of the camp 
and command • the people, ‘ Prepare your * 
provisions, for within • three days you are to 
pass over • • this • Jordan to go in to take 
possession • of the land that the Lord your God 
is giving • you to possess.’” •  

Josh 
1:10-
11 

 בְּקֶרֶב עִבְרוּ 11אמֹר׃לֵ םהָעָ אֶת־שׁטְֹרֵי יְהוֹשֻׁעַ וַיְצַו 
 כִּי צֵידָה לָכֶם הָכִינוּ לֵאמֹר אֶת־הָעָם וְצַוּוּ הַמַּחֲנֶה
 הַזֶּה אֶת־הַיַּרְדֵּן עבְֹרִים אַתֶּם יָמִים שְׁלֹשֶׁת בְּעוֹד
 נֹתֵן כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲשֶׁר אֶת־הָאָרֶץ לָרֶשֶׁת לָבוֹא
 לְרִשְׁתָּהּ׃ לָכֶם

And Joshua commanded • the officers of the 
people, • “Pass through • the midst of the camp 
and command • the people, ‘ Prepare your * 
provisions, for within • three days you are to 
pass over • • this • Jordan to go in to take 
possession • of the land that the Lord your God 
is giving • you to possess.’” •  

Josh 
1:11 

 הָכִינוּ לֵאמֹר אֶת־הָעָם צַוּוּוְ הַמַּחֲנֶה בְּקֶרֶב עִבְרוּ 
 עבְֹרִים אַתֶּם יָמִים שְׁלֹשֶׁת בְּעוֹד כִּי צֵידָה לָכֶם

 אֲשֶׁר אֶת־הָאָרֶץ לָרֶשֶׁת לָבוֹא הַזֶּה אֶת־הַיַּרְדֵּן
 לְרִשְׁתָּהּ׃ לָכֶם נֹתֵן כֶםאֱלֹהֵי יהוה

“Pass through • the midst of the camp and 
command • the people, ‘ Prepare your * 
provisions, for within • three days you are to 
pass over • • this • Jordan to go in to take 
possession • of the land that the Lord your God 
is giving • you to possess.’” •  

Josh 
1:11 

 הָכִינוּ אמֹרלֵ אֶת־הָעָם וְצַוּוּ נֶההַמַּחֲ בְּקֶרֶב עִבְרוּ 
 עבְֹרִים אַתֶּם יָמִים שְׁלֹשֶׁת בְּעוֹד כִּי צֵידָה לָכֶם

 אֲשֶׁר אֶת־הָאָרֶץ לָרֶשֶׁת לָבוֹא הַזֶּה אֶת־הַיַּרְדֵּן
 לְרִשְׁתָּהּ׃ לָכֶם נֹתֵן כֶםאֱלֹהֵי יהוה

“Pass through • the midst of the camp and 
command • the people, ‘ Prepare your * 
provisions, for within • three days you are to 
pass over • • this • Jordan to go in to take 
possession • of the land that the Lord your God 
is giving • you to possess.’” •  

Josh 
1:11 

 הָכִינוּ לֵאמֹר אֶת־הָעָם וְצַוּוּ הַמַּחֲנֶה בְּקֶרֶב עִבְרוּ 
 עבְֹרִים אַתֶּם יָמִים שְׁלֹשֶׁת בְּעוֹד כִּי צֵידָה לָכֶם

 אֲשֶׁר אֶת־הָאָרֶץ לָרֶשֶׁת לָבוֹא הַזֶּה אֶת־הַיַּרְדֵּן
 לְרִשְׁתָּהּ׃ לָכֶם נֹתֵן כֶםאֱלֹהֵי יהוה

“Pass through • the midst of the camp and 
command • the people, ‘ Prepare your * 
provisions, for within • three days you are to 
pass over • • this • Jordan to go in to take 
possession • of the land that the Lord your God 
is giving • you to possess.’” •  



Josh 
1:11 

 הָכִינוּ לֵאמֹר אֶת־הָעָם וְצַוּוּ הַמַּחֲנֶה בְּקֶרֶב עִבְרוּ 
 עבְֹרִים אַתֶּם יָמִים שְׁלֹשֶׁת בְּעוֹד כִּי צֵידָה לָכֶם

 אֲשֶׁר אֶת־הָאָרֶץ לָרֶשֶׁת בוֹאלָ הַזֶּה אֶת־הַיַּרְדֵּן
 לְרִשְׁתָּהּ׃ לָכֶם נֹתֵן כֶםאֱלֹהֵי יהוה

“Pass through • the midst of the camp and 
command • the people, ‘ Prepare your * 
provisions, for within • three days you are to 
pass over • • this • Jordan to go in to take 
possession • of the land that the Lord your God 
is giving • you to possess.’” •  

Josh 
1:11 

 הָכִינוּ לֵאמֹר אֶת־הָעָם וְצַוּוּ הַמַּחֲנֶה בְּקֶרֶב עִבְרוּ 
 עבְֹרִים אַתֶּם יָמִים לֹשֶׁתשְׁ בְּעוֹד כִּי צֵידָה לָכֶם

 אֲשֶׁר אֶת־הָאָרֶץ רֶשֶׁתלָ לָבוֹא הַזֶּה אֶת־הַיַּרְדֵּן
 לְרִשְׁתָּהּ׃ לָכֶם נֹתֵן כֶםאֱלֹהֵי יהוה

“Pass through • the midst of the camp and 
command • the people, ‘ Prepare your * 
provisions, for within • three days you are to 
pass over • • this • Jordan to go in to take 
possession • of the land that the Lord your God 
is giving • you to possess.’” •  

Josh 
1:11 

 הָכִינוּ לֵאמֹר אֶת־הָעָם וְצַוּוּ הַמַּחֲנֶה בְּקֶרֶב עִבְרוּ 
 בְרִיםעֹ אַתֶּם יָמִים שְׁלֹשֶׁת בְּעוֹד כִּי צֵידָה לָכֶם

 אֲשֶׁר אֶת־הָאָרֶץ לָרֶשֶׁת לָבוֹא הַזֶּה אֶת־הַיַּרְדֵּן
 לְרִשְׁתָּהּ׃ לָכֶם נֹתֵן כֶםאֱלֹהֵי יהוה

“Pass through • the midst of the camp and 
command • the people, ‘ Prepare your * 
provisions, for within • three days you are to 
pass over • • this • Jordan to go in to take 
possession • of the land that the Lord your God 
is giving • you to possess.’” •  

Josh 
1:12-
13 

 יְהוֹשֻׁעַ אָמַר הַמְנַשֶּׁה שֵׁבֶט וְלַחֲצִי וְלַגָּדִי וְלָראוּבֵנִי 
 מֹשֶׁה אֶתְכֶם צִוָּה אֲשֶׁר אֶת־הַדָּבָר זָכוֹר 13לֵאמֹר׃
 וְנָתַן לָכֶם מֵנִיחַ כֶםאֱלֹהֵי יהוה לֵאמֹר ־יהוהעֶבֶד
 הַזּאֹת׃ אֶת־הָאָרֶץ לָכֶם

And to the Reubenites, • • the Gadites, and • 
the half-tribe of • Manasseh Joshua said, • 
“Remember • the word that Moses the servant 
of the Lord commanded • you, saying, ‘The 
Lord your God is providing • you a place of 
rest and will give • you • • this • land.’  

Josh 
1:12-
13 

 יְהוֹשֻׁעַ אָמַר הַמְנַשֶּׁה שֵׁבֶט וְלַחֲצִי וְלַגָּדִי וְלָראוּבֵנִי 
 מֹשֶׁה אֶתְכֶם צִוָּה אֲשֶׁר אֶת־הַדָּבָר זָכוֹר 13אמֹר׃לֵ

 וְנָתַן לָכֶם מֵנִיחַ כֶםלֹהֵיאֱ יהוה לֵאמֹר עֶבֶד־יהוה
 הַזּאֹת׃ אֶת־הָאָרֶץ לָכֶם

And to the Reubenites, • • the Gadites, and • 
the half-tribe of • Manasseh Joshua said, • 
“Remember • the word that Moses the servant 
of the Lord commanded • you, saying, ‘The 
Lord your God is providing • you a place of 
rest and will give • you • • this • land.’  

Josh 
1:13 

 עֶבֶד־יהוה מֹשֶׁה אֶתְכֶם צִוָּה אֲשֶׁר אֶת־הַדָּבָר זָכוֹר 
 לָכֶם וְנָתַן לָכֶם מֵנִיחַ כֶםאֱלֹהֵי יהוה לֵאמֹר

 הַזּאֹת׃ אֶת־הָאָרֶץ

“Remember • the word that Moses the servant 
of the Lord commanded • you, saying, ‘The 
Lord your God is providing • you a place of 
rest and will give • you • • this • land.’  

Josh 
1:13 

 עֶבֶד־יהוה מֹשֶׁה אֶתְכֶם צִוָּה אֲשֶׁר אֶת־הַדָּבָר זָכוֹר 
 לָכֶם וְנָתַן לָכֶם מֵנִיחַ כֶםאֱלֹהֵי יהוה לֵאמֹר
 הַזּאֹת׃ ת־הָאָרֶץאֶ

“Remember • the word that Moses the servant 
of the Lord commanded • you, saying, ‘The 
Lord your God is providing • you a place of 
rest and will give • you • • this • land.’  

Josh 
1:13 

 בֶד־יהוהעֶ מֹשֶׁה אֶתְכֶם צִוָּה אֲשֶׁר אֶת־הַדָּבָר זָכוֹר 
 לָכֶם וְנָתַן לָכֶם מֵנִיחַ כֶםאֱלֹהֵי יהוה אמֹרלֵ

 הַזּאֹת׃ אֶת־הָאָרֶץ

“Remember • the word that Moses the servant 
of the Lord commanded • you, saying, ‘The 
Lord your God is providing • you a place of 
rest and will give • you • • this • land.’  

Josh  עֶבֶד־יהוה מֹשֶׁה אֶתְכֶם צִוָּה אֲשֶׁר אֶת־הַדָּבָר זָכוֹר “Remember • the word that Moses the servant 
of the Lord commanded • you, saying, ‘The 



 לָכֶם וְנָתַן לָכֶם מֵנִיחַ כֶםאֱלֹהֵי יהוה לֵאמֹר 1:13
 הַזּאֹת׃ אֶת־הָאָרֶץ

Lord your God is providing • you a place of 
rest and will give • you • • this • land.’  

Josh 
1:15 

 גַם־הֵמָּה וְיָרְשׁוּ כָּכֶם לַאֲחֵיכֶם יהוה אֲשֶׁר־יָנִיחַ עַד 
 וְשַׁבְתֶּם לָהֶם נֹתֵן כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֲשֶׁר־ אֶת־הָאָרֶץ
 כֶםלָ נָתַן אֲשֶׁר אוֹתָהּ וִירִשְׁתֶּם יְרֻשַּׁתְכֶם לְאֶרֶץ
 הַשָּׁמֶשׁ׃ מִזְרַח הַיַּרְדֵּן בְּעֵבֶר יהוה עֶבֶד מֹשֶׁה

until the Lord gives rest to your brothers as he 
has to you, and they also take possession of • 
the land that the Lord your God is giving • 
them. Then you shall return to the land of your 
possession and shall possess • it, the land that 
Moses the servant of the Lord gave • you 
beyond the Jordan toward the sunrise.”  

Josh 
1:15 

 גַם־הֵמָּה וְיָרְשׁוּ כָּכֶם לַאֲחֵיכֶם יהוה אֲשֶׁר־יָנִיחַ עַד 
 תֶּםוְשַׁבְ לָהֶם נֹתֵן כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֲשֶׁר־ אֶת־הָאָרֶץ
 לָכֶם נָתַן אֲשֶׁר אוֹתָהּ וִירִשְׁתֶּם יְרֻשַּׁתְכֶם לְאֶרֶץ
 הַשָּׁמֶשׁ׃ מִזְרַח הַיַּרְדֵּן בְּעֵבֶר יהוה עֶבֶד מֹשֶׁה

until the Lord gives rest to your brothers as he 
has to you, and they also take possession of • 
the land that the Lord your God is giving • 
them. Then you shall return to the land of your 
possession and shall possess • it, the land that 
Moses the servant of the Lord gave • you 
beyond the Jordan toward the sunrise.”  

Josh 
1:16-
18 

 נַעֲשֶׂה תָנוּאֲשֶׁר־צִוִּי כּלֹ לֵאמֹר אֶת־יְהוֹשֻׁעַ וַיַּעֲנוּ 
 אֲשֶׁר־שָׁמַעְנוּ כְּכלֹ 17נֵלֵךְ׃ תִּשְׁלָחֵנוּ וְאֶל־כָּל־אֲשֶׁר
 ךָאֱלֹהֶי יהוה יִהְיֶה רַק אֵלֶיךָ נִשְׁמַע כֵּן אֶל־מֹשֶׁה
 אֲשֶׁר־יַמְרֶה כָּל־אִישׁ 18עִם־מֹשֶׁה׃ הָיָה כַּאֲשֶׁר עִמָּךְ

 ר־תְּצַוֶּנּוּאֲשֶׁ לְכלֹ אֶת־דְּבָרֶיךָ וְלאֹ־יִשְׁמַע אֶת־פִּיךָ
 וֶאֱמָץ׃ חֲזַק רַק יוּמָת

And they answered • Joshua, “ All that you 
have commanded us we will do, and • 
wherever you send us we will go. Just as we 
obeyed • Moses in all things, • so we will obey 
• you. Only may the Lord your God be with 
you, as he was with Moses! Whoever • rebels 
against your commandment and disobeys • 
your words, • whatever you command him, 
shall be put to death. Only be strong and 
courageous.”  

Josh 
1:16-
18 

 שֶׂהנַעֲ אֲשֶׁר־צִוִּיתָנוּ כּלֹ אמֹרלֵ אֶת־יְהוֹשֻׁעַ וַיַּעֲנוּ 
 אֲשֶׁר־שָׁמַעְנוּ כְּכלֹ 17נֵלֵךְ׃ תִּשְׁלָחֵנוּ וְאֶל־כָּל־אֲשֶׁר
 ךָאֱלֹהֶי יהוה יִהְיֶה רַק אֵלֶיךָ נִשְׁמַע כֵּן אֶל־מֹשֶׁה
 אֲשֶׁר־יַמְרֶה כָּל־אִישׁ 18עִם־מֹשֶׁה׃ הָיָה כַּאֲשֶׁר עִמָּךְ

 וֶּנּוּאֲשֶׁר־תְּצַ לְכלֹ אֶת־דְּבָרֶיךָ וְלאֹ־יִשְׁמַע אֶת־פִּיךָ
 וֶאֱמָץ׃ חֲזַק רַק יוּמָת

And they answered • Joshua, “ All that you 
have commanded us we will do, and • 
wherever you send us we will go. Just as we 
obeyed • Moses in all things, • so we will obey 
• you. Only may the Lord your God be with 
you, as he was with Moses! Whoever • rebels 
against your commandment and disobeys • 
your words, • whatever you command him, 
shall be put to death. Only be strong and 
courageous.”  

Josh 
1:17 

 רַק אֵלֶיךָ נִשְׁמַע כֵּן אֶל־מֹשֶׁה אֲשֶׁר־שָׁמַעְנוּ כְּכלֹ 
 עִם־מֹשֶׁה׃ הָיָה כַּאֲשֶׁר עִמָּךְ ךָאֱלֹהֶי והיה יִהְיֶה

Just as we obeyed • Moses in all things, • so we 
will obey • you. Only may the Lord your God 
be with you, as he was with Moses!  

Josh 
2:11 

 בְּאִישׁ רוּחַ עוֹד וְלאֹ־קָמָה לְבָבֵנוּ וַיִּמַּס וַנִּשְׁמַע 
 בַּשָּׁמַיִם אֱלֹהִים הוּא כֶםאֱלֹהֵי יהוה כִּי פְּנֵיכֶםמִ

 מִתָּחַת׃ וְעַל־הָאָרֶץ מִמַּעַל

And as soon as we heard it, • our hearts melted, 
and there was no * spirit left * in any man 
because of you, for the Lord your God, he is 
God in the heavens above and on the earth 
beneath.  

Josh 
3:3 

 אֲרוֹן אֵת כִּרְאוֹתְכֶם לֵאמֹר אֶת־הָעָם וַיְצַוּוּ 
 אֹתוֹ נֹשְׂאִים הַלְוִיִּם וְהַכּהֲֹנִים כֶםאֱלֹהֵי יהוהבְּרִית־

and commanded • the people, “ As soon as you 
see • the ark of the covenant of the Lord your 
God • being carried • • by the • Levitical 
priests, then you shall set out from your place 



  .and follow it אַחֲרָיו׃ וַהֲלַכְתֶּם מִמְּקוֹמְכֶם תִּסְעוּ וְאַתֶּם

Josh 
3:3 

 אֲרוֹן אֵת כִּרְאוֹתְכֶם אמֹרלֵ אֶת־הָעָם וַיְצַוּוּ 
 אֹתוֹ נֹשְׂאִים הַלְוִיִּם וְהַכּהֲֹנִים כֶםאֱלֹהֵי יהוהבְּרִית־
 אַחֲרָיו׃ וַהֲלַכְתֶּם מִמְּקוֹמְכֶם תִּסְעוּ וְאַתֶּם

and commanded • the people, “ As soon as you 
see • the ark of the covenant of the Lord your 
God • being carried • • by the • Levitical 
priests, then you shall set out from your place 
and follow it.  

Josh 
3:3 

 אֲרוֹן אֵת כִּרְאוֹתְכֶם לֵאמֹר אֶת־הָעָם וַיְצַוּוּ 
 אֹתוֹ נֹשְׂאִים הַלְוִיִּם וְהַכּהֲֹנִים כֶםאֱלֹהֵי יהוהבְּרִית־
 אַחֲרָיו׃ וַהֲלַכְתֶּם מִמְּקוֹמְכֶם תִּסְעוּ וְאַתֶּם

and commanded • the people, “ As soon as you 
see • the ark of the covenant of the Lord your 
God • being carried • • by the • Levitical 
priests, then you shall set out from your place 
and follow it.  

Josh 
3:3 

 אֲרוֹן אֵת רְאוֹתְכֶםכִּ לֵאמֹר אֶת־הָעָם וַיְצַוּוּ 
 אֹתוֹ נֹשְׂאִים הַלְוִיִּם וְהַכּהֲֹנִים כֶםאֱלֹהֵי יהוהבְּרִית־
 אַחֲרָיו׃ וַהֲלַכְתֶּם מִמְּקוֹמְכֶם תִּסְעוּ וְאַתֶּם

and commanded • the people, “ As soon as you 
see • the ark of the covenant of the Lord your 
God • being carried • • by the • Levitical 
priests, then you shall set out from your place 
and follow it.  

Josh 
3:9 

 וְשִׁמְעוּ הֵנָּה גֹּשׁוּ יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי יְהוֹשֻׁעַ וַיּאֹמֶר 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֶת־דִּבְרֵי

And Joshua said to the people of Israel, “Come 
here and listen • to the words of the Lord your 
God.”  

Josh 
3:9 

 ֹ  שִׁמְעוּוְ הֵנָּה גֹּשׁוּ יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי יְהוֹשֻׁעַ אמֶרוַיּ
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֶת־דִּבְרֵי

And Joshua said to the people of Israel, “Come 
here and listen • to the words of the Lord your 
God.”  

Josh 
4:5-7 

 כֶםאֱלֹהֵי יהוה וֹןאֲר לִפְנֵי עִבְרוּ יְהוֹשֻׁעַ לָהֶם וַיּאֹמֶר 
 אַחַת אֶבֶן אִישׁ לָכֶם וְהָרִימוּ הַיַּרְדֵּן אֶל־תּוֹךְ
 תִּהְיֶה לְמַעַן 6בְנֵי־יִשְׂרָאֵל׃ שִׁבְטֵי לְמִסְפַּר עַל־שִׁכְמוֹ

 לֵאמֹר מָחָר בְּנֵיכֶם כִּי־יִשְׁאָלוּן בְּקִרְבְּכֶם אוֹת זאֹת
 אֲשֶׁר לָהֶם וַאֲמַרְתֶּם 7לָכֶם׃ הָאֵלֶּה הָאֲבָנִים מָה

 בְּעָבְרוֹ בְּרִית־יהוה אֲרוֹן מִפְּנֵי הַיַּרְדֵּן מֵימֵי נִכְרְתוּ
לְזִכָּרוֹן הָאֵלֶּה הָאֲבָנִים וְהָיוּ הַיַּרְדֵּן מֵי נִכְרְתוּ בַּיַּרְדֵּן
 עַד־עוֹלָם׃ יִשְׂרָאֵל לִבְנֵי

And Joshua said to them, “Pass on before the 
ark of the Lord your God into the midst of the 
Jordan, and take up • • each of you a stone 
upon his shoulder, according to the number of 
the tribes of the people of Israel, that this may 
be a sign among you. When your children ask 
in time to come, ‘ What do • those • stones 
mean to you?’ then you shall tell • them that 
the waters of the Jordan were cut off before the 
ark of the covenant of the Lord. When it passed 
over • the Jordan, the waters of the Jordan were 
cut off. So • these • stones shall be to the 
people of Israel • a memorial forever.”  

Josh 
4:5 

 כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲרוֹן לִפְנֵי עִבְרוּ יְהוֹשֻׁעַ לָהֶם וַיּאֹמֶר 
 אַחַת אֶבֶן אִישׁ לָכֶם וְהָרִימוּ הַיַּרְדֵּן אֶל־תּוֹךְ
 בְנֵי־יִשְׂרָאֵל׃ שִׁבְטֵי לְמִסְפַּר עַל־שִׁכְמוֹ

And Joshua said to them, “Pass on before the 
ark of the Lord your God into the midst of the 
Jordan, and take up • • each of you a stone 
upon his shoulder, according to the number of 
the tribes of the people of Israel,  

Josh 
4:21-
24 

 בְּנֵיכֶם יִשְׁאָלוּן אֲשֶׁר לֵאמֹר יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי וַיּאֹמֶר 
 הָאֲבָנִים מָה לֵאמֹר אֶת־אֲבוֹתָם מָחָר
 עָבַר בַּיַּבָּשָׁה לֵאמֹר אֶת־בְּנֵיכֶם וְהוֹדַעְתֶּם 22הָאֵלֶּה׃
 יהוה אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ 23הַזֶּה׃ אֶת־הַיַּרְדֵּן יִשְׂרָאֵל
כַּאֲשֶׁר עַד־עָבְרְכֶם מִפְּנֵיכֶם הַיַּרְדֵּן אֶת־מֵי כֶםאֱלֹהֵי

And he said to the people of Israel, “ When 
your children ask • their fathers in times to 
come, * ‘ What do • these • stones mean?’ then 
you shall let • your children know, ‘ Israel 
passed over • • this • Jordan on • dry ground.’ 
For the Lord your God dried up • the waters of 
the Jordan for • • you until you passed over, as 
the Lord your God did to the Red Sea, which 



 מִפָּנֵינוּ אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ לְיַם־סוּף אֱלֹהֵיכֶם יהוה עָשָׂה
 אֶת־יַד הָאָרֶץ כָּל־עַמֵּי דַּעַת לְמַעַן 24עַד־עָבְרֵנוּ׃

 אֶת־יהוה יְרָאתֶם לְמַעַן הִיא חֲזָקָה כִּי יהוה
 כָּל־הַיָּמִים׃ אֱלֹהֵיכֶם

he dried up for • • us until we passed over, so 
that all the peoples of the earth may know that 
• the hand of the Lord is mighty, that you may 
fear • the Lord your God forever.” *  

Josh 
4:21-
24 

 בְּנֵיכֶם יִשְׁאָלוּן אֲשֶׁר לֵאמֹר יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי וַיּאֹמֶר 
 הָאֲבָנִים מָה לֵאמֹר אֶת־אֲבוֹתָם מָחָר
 עָבַר בַּיַּבָּשָׁה לֵאמֹר אֶת־בְּנֵיכֶם וְהוֹדַעְתֶּם 22הָאֵלֶּה׃
 יהוה אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ 23הַזֶּה׃ אֶת־הַיַּרְדֵּן יִשְׂרָאֵל
כַּאֲשֶׁר עַד־עָבְרְכֶם מִפְּנֵיכֶם רְדֵּןהַיַּ אֶת־מֵי אֱלֹהֵיכֶם
 מִפָּנֵינוּ אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ לְיַם־סוּף כֶםאֱלֹהֵי יהוה עָשָׂה

 אֶת־יַד הָאָרֶץ כָּל־עַמֵּי דַּעַת לְמַעַן 24עַד־עָבְרֵנוּ׃
 אֶת־יהוה יְרָאתֶם לְמַעַן הִיא חֲזָקָה כִּי יהוה

 כָּל־הַיָּמִים׃ אֱלֹהֵיכֶם

And he said to the people of Israel, “ When 
your children ask • their fathers in times to 
come, * ‘ What do • these • stones mean?’ then 
you shall let • your children know, ‘ Israel 
passed over • • this • Jordan on • dry ground.’ 
For the Lord your God dried up • the waters of 
the Jordan for • • you until you passed over, as 
the Lord your God did to the Red Sea, which 
he dried up for • • us until we passed over, so 
that all the peoples of the earth may know that 
• the hand of the Lord is mighty, that you may 
fear • the Lord your God forever.” *  

Josh 
4:21-
24 

 בְּנֵיכֶם יִשְׁאָלוּן אֲשֶׁר לֵאמֹר יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי וַיּאֹמֶר 
 הָאֲבָנִים מָה לֵאמֹר אֶת־אֲבוֹתָם מָחָר
 עָבַר בַּיַּבָּשָׁה לֵאמֹר אֶת־בְּנֵיכֶם וְהוֹדַעְתֶּם 22הָאֵלֶּה׃
 יהוה שֶׁר־הוֹבִישׁאֲ 23הַזֶּה׃ אֶת־הַיַּרְדֵּן יִשְׂרָאֵל
כַּאֲשֶׁר עַד־עָבְרְכֶם מִפְּנֵיכֶם הַיַּרְדֵּן אֶת־מֵי אֱלֹהֵיכֶם
 מִפָּנֵינוּ אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ לְיַם־סוּף אֱלֹהֵיכֶם יהוה עָשָׂה

 אֶת־יַד הָאָרֶץ כָּל־עַמֵּי דַּעַת לְמַעַן 24עַד־עָבְרֵנוּ׃
 היהואֶת־ יְרָאתֶם לְמַעַן הִיא חֲזָקָה כִּי יהוה
 כָּל־הַיָּמִים׃ כֶםאֱלֹהֵי

And he said to the people of Israel, “ When 
your children ask • their fathers in times to 
come, * ‘ What do • these • stones mean?’ then 
you shall let • your children know, ‘ Israel 
passed over • • this • Jordan on • dry ground.’ 
For the Lord your God dried up • the waters of 
the Jordan for • • you until you passed over, as 
the Lord your God did to the Red Sea, which 
he dried up for • • us until we passed over, so 
that all the peoples of the earth may know that 
• the hand of the Lord is mighty, that you may 
fear • the Lord your God forever.” *  

Josh 
4:21-
24 

 בְּנֵיכֶם יִשְׁאָלוּן אֲשֶׁר אמֹרלֵ יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי וַיּאֹמֶר 
 הָאֲבָנִים מָה לֵאמֹר אֶת־אֲבוֹתָם מָחָר
 עָבַר בַּיַּבָּשָׁה לֵאמֹר אֶת־בְּנֵיכֶם וְהוֹדַעְתֶּם 22הָאֵלֶּה׃
 יהוה אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ 23הַזֶּה׃ אֶת־הַיַּרְדֵּן יִשְׂרָאֵל
כַּאֲשֶׁר עַד־עָבְרְכֶם מִפְּנֵיכֶם רְדֵּןהַיַּ אֶת־מֵי כֶםאֱלֹהֵי
 מִפָּנֵינוּ אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ לְיַם־סוּף אֱלֹהֵיכֶם יהוה עָשָׂה

 אֶת־יַד הָאָרֶץ כָּל־עַמֵּי דַּעַת לְמַעַן 24עַד־עָבְרֵנוּ׃
 אֶת־יהוה יְרָאתֶם לְמַעַן הִיא חֲזָקָה כִּי יהוה

 כָּל־הַיָּמִים׃ אֱלֹהֵיכֶם

And he said to the people of Israel, “ When 
your children ask • their fathers in times to 
come, * ‘ What do • these • stones mean?’ then 
you shall let • your children know, ‘ Israel 
passed over • • this • Jordan on • dry ground.’ 
For the Lord your God dried up • the waters of 
the Jordan for • • you until you passed over, as 
the Lord your God did to the Red Sea, which 
he dried up for • • us until we passed over, so 
that all the peoples of the earth may know that 
• the hand of the Lord is mighty, that you may 
fear • the Lord your God forever.” *  

Josh  בְּנֵיכֶם יִשְׁאָלוּן אֲשֶׁר אמֹרלֵ יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי וַיּאֹמֶר And he said to the people of Israel, “ When 



4:21-
24 

 הָאֲבָנִים מָה לֵאמֹר אֶת־אֲבוֹתָם מָחָר
 עָבַר בַּיַּבָּשָׁה לֵאמֹר אֶת־בְּנֵיכֶם וְהוֹדַעְתֶּם 22הָאֵלֶּה׃
 יהוה שֶׁר־הוֹבִישׁאֲ 23הַזֶּה׃ אֶת־הַיַּרְדֵּן יִשְׂרָאֵל
כַּאֲשֶׁר עַד־עָבְרְכֶם מִפְּנֵיכֶם הַיַּרְדֵּן אֶת־מֵי אֱלֹהֵיכֶם
 מִפָּנֵינוּ אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ לְיַם־סוּף כֶםאֱלֹהֵי יהוה עָשָׂה

 אֶת־יַד הָאָרֶץ כָּל־עַמֵּי דַּעַת לְמַעַן 24עַד־עָבְרֵנוּ׃
 האֶת־יהו יְרָאתֶם לְמַעַן הִיא חֲזָקָה כִּי יהוה

 כָּל־הַיָּמִים׃ אֱלֹהֵיכֶם

your children ask • their fathers in times to 
come, * ‘ What do • these • stones mean?’ then 
you shall let • your children know, ‘ Israel 
passed over • • this • Jordan on • dry ground.’ 
For the Lord your God dried up • the waters of 
the Jordan for • • you until you passed over, as 
the Lord your God did to the Red Sea, which 
he dried up for • • us until we passed over, so 
that all the peoples of the earth may know that 
• the hand of the Lord is mighty, that you may 
fear • the Lord your God forever.” *  

Josh 
4:21-
24 

 בְּנֵיכֶם יִשְׁאָלוּן אֲשֶׁר אמֹרלֵ יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי וַיּאֹמֶר 
 הָאֲבָנִים מָה לֵאמֹר אֶת־אֲבוֹתָם מָחָר
 עָבַר בַּיַּבָּשָׁה לֵאמֹר אֶת־בְּנֵיכֶם וְהוֹדַעְתֶּם 22הָאֵלֶּה׃
 יהוה אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ 23הַזֶּה׃ אֶת־הַיַּרְדֵּן יִשְׂרָאֵל
כַּאֲשֶׁר עַד־עָבְרְכֶם מִפְּנֵיכֶם רְדֵּןהַיַּ אֶת־מֵי אֱלֹהֵיכֶם
 מִפָּנֵינוּ אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ לְיַם־סוּף אֱלֹהֵיכֶם יהוה עָשָׂה

 אֶת־יַד הָאָרֶץ כָּל־עַמֵּי דַּעַת לְמַעַן 24עַד־עָבְרֵנוּ׃
 יהוהאֶת־ יְרָאתֶם לְמַעַן הִיא חֲזָקָה כִּי יהוה
 כָּל־הַיָּמִים׃ כֶםאֱלֹהֵי

And he said to the people of Israel, “ When 
your children ask • their fathers in times to 
come, * ‘ What do • these • stones mean?’ then 
you shall let • your children know, ‘ Israel 
passed over • • this • Jordan on • dry ground.’ 
For the Lord your God dried up • the waters of 
the Jordan for • • you until you passed over, as 
the Lord your God did to the Red Sea, which 
he dried up for • • us until we passed over, so 
that all the peoples of the earth may know that 
• the hand of the Lord is mighty, that you may 
fear • the Lord your God forever.” *  

Josh 
4:21-
24 

 בְּנֵיכֶם יִשְׁאָלוּן אֲשֶׁר לֵאמֹר יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי וַיּאֹמֶר 
 הָאֲבָנִים מָה לֵאמֹר אֶת־אֲבוֹתָם מָחָר
 עָבַר בַּיַּבָּשָׁה לֵאמֹר אֶת־בְּנֵיכֶם וְהוֹדַעְתֶּם 22הָאֵלֶּה׃
 יהוה שֶׁר־הוֹבִישׁאֲ 23הַזֶּה׃ אֶת־הַיַּרְדֵּן יִשְׂרָאֵל
כַּאֲשֶׁר עַד־עָבְרְכֶם מִפְּנֵיכֶם הַיַּרְדֵּן אֶת־מֵי כֶםאֱלֹהֵי
 מִפָּנֵינוּ אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ לְיַם־סוּף אֱלֹהֵיכֶם יהוה עָשָׂה

 אֶת־יַד הָאָרֶץ כָּל־עַמֵּי דַּעַת לְמַעַן 24עַד־עָבְרֵנוּ׃
 האֶת־יהו יְרָאתֶם לְמַעַן הִיא חֲזָקָה כִּי יהוה

 כָּל־הַיָּמִים׃ אֱלֹהֵיכֶם

And he said to the people of Israel, “ When 
your children ask • their fathers in times to 
come, * ‘ What do • these • stones mean?’ then 
you shall let • your children know, ‘ Israel 
passed over • • this • Jordan on • dry ground.’ 
For the Lord your God dried up • the waters of 
the Jordan for • • you until you passed over, as 
the Lord your God did to the Red Sea, which 
he dried up for • • us until we passed over, so 
that all the peoples of the earth may know that 
• the hand of the Lord is mighty, that you may 
fear • the Lord your God forever.” *  

Josh 
4:21-
24 

 בְּנֵיכֶם יִשְׁאָלוּן אֲשֶׁר לֵאמֹר יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי וַיּאֹמֶר 
 הָאֲבָנִים מָה לֵאמֹר אֶת־אֲבוֹתָם מָחָר
 עָבַר בַּיַּבָּשָׁה לֵאמֹר אֶת־בְּנֵיכֶם וְהוֹדַעְתֶּם 22הָאֵלֶּה׃
 יהוה אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ 23הַזֶּה׃ אֶת־הַיַּרְדֵּן יִשְׂרָאֵל
כַּאֲשֶׁר עַד־עָבְרְכֶם מִפְּנֵיכֶם רְדֵּןהַיַּ אֶת־מֵי אֱלֹהֵיכֶם
 מִפָּנֵינוּ אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ לְיַם־סוּף כֶםאֱלֹהֵי יהוה עָשָׂה

And he said to the people of Israel, “ When 
your children ask • their fathers in times to 
come, * ‘ What do • these • stones mean?’ then 
you shall let • your children know, ‘ Israel 
passed over • • this • Jordan on • dry ground.’ 
For the Lord your God dried up • the waters of 
the Jordan for • • you until you passed over, as 
the Lord your God did to the Red Sea, which 
he dried up for • • us until we passed over, so 
that all the peoples of the earth may know that 



 אֶת־יַד הָאָרֶץ כָּל־עַמֵּי דַּעַת לְמַעַן 24עַד־עָבְרֵנוּ׃
 אֶת־יהוה יְרָאתֶם לְמַעַן הִיא חֲזָקָה כִּי יהוה

 כָּל־הַיָּמִים׃ אֱלֹהֵיכֶם

• the hand of the Lord is mighty, that you may 
fear • the Lord your God forever.” *  

Josh 
4:21-
24 

 בְּנֵיכֶם יִשְׁאָלוּן אֲשֶׁר לֵאמֹר יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי וַיּאֹמֶר 
 הָאֲבָנִים מָה לֵאמֹר אֶת־אֲבוֹתָם מָחָר
 עָבַר בַּיַּבָּשָׁה לֵאמֹר אֶת־בְּנֵיכֶם וְהוֹדַעְתֶּם 22הָאֵלֶּה׃
 יהוה שֶׁר־הוֹבִישׁאֲ 23הַזֶּה׃ אֶת־הַיַּרְדֵּן יִשְׂרָאֵל
כַּאֲשֶׁר עַד־עָבְרְכֶם מִפְּנֵיכֶם הַיַּרְדֵּן אֶת־מֵי אֱלֹהֵיכֶם
 מִפָּנֵינוּ אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ לְיַם־סוּף אֱלֹהֵיכֶם יהוה עָשָׂה

 אֶת־יַד הָאָרֶץ כָּל־עַמֵּי דַּעַת לְמַעַן 24עַד־עָבְרֵנוּ׃
 היהואֶת־ יְרָאתֶם לְמַעַן הִיא חֲזָקָה כִּי יהוה
 כָּל־הַיָּמִים׃ כֶםאֱלֹהֵי

And he said to the people of Israel, “ When 
your children ask • their fathers in times to 
come, * ‘ What do • these • stones mean?’ then 
you shall let • your children know, ‘ Israel 
passed over • • this • Jordan on • dry ground.’ 
For the Lord your God dried up • the waters of 
the Jordan for • • you until you passed over, as 
the Lord your God did to the Red Sea, which 
he dried up for • • us until we passed over, so 
that all the peoples of the earth may know that 
• the hand of the Lord is mighty, that you may 
fear • the Lord your God forever.” *  

Josh 
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 יִשְׂרָאֵל עָבַר בַּיַּבָּשָׁה אמֹרלֵ אֶת־בְּנֵיכֶם וְהוֹדַעְתֶּם 
 כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ 23הַזֶּה׃ אֶת־הַיַּרְדֵּן
 עָשָׂה כַּאֲשֶׁר עַד־עָבְרְכֶם מִפְּנֵיכֶם הַיַּרְדֵּן אֶת־מֵי
 מִפָּנֵינוּ אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ לְיַם־סוּף אֱלֹהֵיכֶם יהוה

 אֶת־יַד הָאָרֶץ כָּל־עַמֵּי דַּעַת לְמַעַן 24עַד־עָבְרֵנוּ׃
 אֶת־יהוה יְרָאתֶם לְמַעַן הִיא חֲזָקָה כִּי יהוה

 כָּל־הַיָּמִים׃ אֱלֹהֵיכֶם

then you shall let • your children know, ‘ Israel 
passed over • • this • Jordan on • dry ground.’ 
For the Lord your God dried up • the waters of 
the Jordan for • • you until you passed over, as 
the Lord your God did to the Red Sea, which 
he dried up for • • us until we passed over, so 
that all the peoples of the earth may know that 
• the hand of the Lord is mighty, that you may 
fear • the Lord your God forever.” *  

Josh 
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 יִשְׂרָאֵל עָבַר בַּיַּבָּשָׁה אמֹרלֵ אֶת־בְּנֵיכֶם וְהוֹדַעְתֶּם 
 אֱלֹהֵיכֶם יהוה אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ 23הַזֶּה׃ אֶת־הַיַּרְדֵּן
 עָשָׂה כַּאֲשֶׁר עַד־עָבְרְכֶם מִפְּנֵיכֶם הַיַּרְדֵּן אֶת־מֵי
 מִפָּנֵינוּ אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ לְיַם־סוּף כֶםאֱלֹהֵי יהוה

 אֶת־יַד הָאָרֶץ כָּל־עַמֵּי דַּעַת לְמַעַן 24עַד־עָבְרֵנוּ׃
 אֶת־יהוה יְרָאתֶם לְמַעַן הִיא חֲזָקָה כִּי יהוה

 כָּל־הַיָּמִים׃ אֱלֹהֵיכֶם

then you shall let • your children know, ‘ Israel 
passed over • • this • Jordan on • dry ground.’ 
For the Lord your God dried up • the waters of 
the Jordan for • • you until you passed over, as 
the Lord your God did to the Red Sea, which 
he dried up for • • us until we passed over, so 
that all the peoples of the earth may know that 
• the hand of the Lord is mighty, that you may 
fear • the Lord your God forever.” *  

Josh 
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 יִשְׂרָאֵל עָבַר בַּיַּבָּשָׁה אמֹרלֵ אֶת־בְּנֵיכֶם וְהוֹדַעְתֶּם 
 אֱלֹהֵיכֶם יהוה אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ 23הַזֶּה׃ אֶת־הַיַּרְדֵּן
 עָשָׂה כַּאֲשֶׁר עַד־עָבְרְכֶם מִפְּנֵיכֶם הַיַּרְדֵּן אֶת־מֵי
 מִפָּנֵינוּ אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ לְיַם־סוּף אֱלֹהֵיכֶם יהוה

 אֶת־יַד הָאָרֶץ כָּל־עַמֵּי דַּעַת לְמַעַן 24עַד־עָבְרֵנוּ׃
 יהוהאֶת־ יְרָאתֶם לְמַעַן הִיא חֲזָקָה כִּי יהוה

then you shall let • your children know, ‘ Israel 
passed over • • this • Jordan on • dry ground.’ 
For the Lord your God dried up • the waters of 
the Jordan for • • you until you passed over, as 
the Lord your God did to the Red Sea, which 
he dried up for • • us until we passed over, so 
that all the peoples of the earth may know that 
• the hand of the Lord is mighty, that you may 
fear • the Lord your God forever.” *  



 כָּל־הַיָּמִים׃ כֶםאֱלֹהֵי

Josh 
4:22-
24 

 יִשְׂרָאֵל עָבַר בַּיַּבָּשָׁה לֵאמֹר אֶת־בְּנֵיכֶם וְהוֹדַעְתֶּם 
 כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ 23הַזֶּה׃ אֶת־הַיַּרְדֵּן
 עָשָׂה כַּאֲשֶׁר עַד־עָבְרְכֶם מִפְּנֵיכֶם הַיַּרְדֵּן אֶת־מֵי
 מִפָּנֵינוּ אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ לְיַם־סוּף אֱלֹהֵיכֶם יהוה

 אֶת־יַד הָאָרֶץ כָּל־עַמֵּי דַּעַת לְמַעַן 24עַד־עָבְרֵנוּ׃
 אֶת־יהוה יְרָאתֶם לְמַעַן הִיא חֲזָקָה כִּי יהוה

 כָּל־הַיָּמִים׃ אֱלֹהֵיכֶם

then you shall let • your children know, ‘ Israel 
passed over • • this • Jordan on • dry ground.’ 
For the Lord your God dried up • the waters of 
the Jordan for • • you until you passed over, as 
the Lord your God did to the Red Sea, which 
he dried up for • • us until we passed over, so 
that all the peoples of the earth may know that 
• the hand of the Lord is mighty, that you may 
fear • the Lord your God forever.” *  

Josh 
4:22-
24 

 יִשְׂרָאֵל עָבַר בַּיַּבָּשָׁה לֵאמֹר אֶת־בְּנֵיכֶם וְהוֹדַעְתֶּם 
 אֱלֹהֵיכֶם יהוה אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ 23הַזֶּה׃ אֶת־הַיַּרְדֵּן
 עָשָׂה כַּאֲשֶׁר עַד־עָבְרְכֶם מִפְּנֵיכֶם הַיַּרְדֵּן אֶת־מֵי
 מִפָּנֵינוּ אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ לְיַם־סוּף כֶםאֱלֹהֵי יהוה

 אֶת־יַד הָאָרֶץ כָּל־עַמֵּי דַּעַת לְמַעַן 24עַד־עָבְרֵנוּ׃
 אֶת־יהוה יְרָאתֶם לְמַעַן הִיא חֲזָקָה כִּי יהוה

 כָּל־הַיָּמִים׃ אֱלֹהֵיכֶם

then you shall let • your children know, ‘ Israel 
passed over • • this • Jordan on • dry ground.’ 
For the Lord your God dried up • the waters of 
the Jordan for • • you until you passed over, as 
the Lord your God did to the Red Sea, which 
he dried up for • • us until we passed over, so 
that all the peoples of the earth may know that 
• the hand of the Lord is mighty, that you may 
fear • the Lord your God forever.” *  

Josh 
4:22-
24 

 יִשְׂרָאֵל עָבַר בַּיַּבָּשָׁה לֵאמֹר אֶת־בְּנֵיכֶם וְהוֹדַעְתֶּם 
 אֱלֹהֵיכֶם יהוה אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ 23הַזֶּה׃ אֶת־הַיַּרְדֵּן
 עָשָׂה כַּאֲשֶׁר עַד־עָבְרְכֶם מִפְּנֵיכֶם הַיַּרְדֵּן אֶת־מֵי
 מִפָּנֵינוּ אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ לְיַם־סוּף אֱלֹהֵיכֶם יהוה

 אֶת־יַד הָאָרֶץ כָּל־עַמֵּי דַּעַת לְמַעַן 24עַד־עָבְרֵנוּ׃
 יהוהאֶת־ יְרָאתֶם לְמַעַן הִיא חֲזָקָה כִּי יהוה
 כָּל־הַיָּמִים׃ כֶםאֱלֹהֵי

then you shall let • your children know, ‘ Israel 
passed over • • this • Jordan on • dry ground.’ 
For the Lord your God dried up • the waters of 
the Jordan for • • you until you passed over, as 
the Lord your God did to the Red Sea, which 
he dried up for • • us until we passed over, so 
that all the peoples of the earth may know that 
• the hand of the Lord is mighty, that you may 
fear • the Lord your God forever.” *  

Josh 
4:23 

 מִפְּנֵיכֶם הַיַּרְדֵּן אֶת־מֵי כֶםאֱלֹהֵי יהוה הוֹבִישׁאֲשֶׁר־ 
 לְיַם־סוּף אֱלֹהֵיכֶם יהוה עָשָׂה כַּאֲשֶׁר עַד־עָבְרְכֶם
 עַד־עָבְרֵנוּ׃ מִפָּנֵינוּ אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ

For the Lord your God dried up • the waters of 
the Jordan for • • you until you passed over, as 
the Lord your God did to the Red Sea, which 
he dried up for • • us until we passed over,  

Josh 
4:23 

 מִפְּנֵיכֶם הַיַּרְדֵּן אֶת־מֵי אֱלֹהֵיכֶם יהוה הוֹבִישׁאֲשֶׁר־ 
 לְיַם־סוּף כֶםאֱלֹהֵי יהוה עָשָׂה כַּאֲשֶׁר עַד־עָבְרְכֶם
 עַד־עָבְרֵנוּ׃ מִפָּנֵינוּ אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ

For the Lord your God dried up • the waters of 
the Jordan for • • you until you passed over, as 
the Lord your God did to the Red Sea, which 
he dried up for • • us until we passed over,  

Josh 
4:23 

 מִפְּנֵיכֶם הַיַּרְדֵּן אֶת־מֵי אֱלֹהֵיכֶם יהוה אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ 
 לְיַם־סוּף כֶםאֱלֹהֵי יהוה עָשָׂה כַּאֲשֶׁר עָבְרְכֶםעַד־

 עַד־עָבְרֵנוּ׃ מִפָּנֵינוּ אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ

For the Lord your God dried up • the waters of 
the Jordan for • • you until you passed over, as 
the Lord your God did to the Red Sea, which 
he dried up for • • us until we passed over,  



Josh 
4:23 

 מִפְּנֵיכֶם הַיַּרְדֵּן אֶת־מֵי אֱלֹהֵיכֶם יהוה אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ 
 לְיַם־סוּף כֶםאֱלֹהֵי יהוה עָשָׂה כַּאֲשֶׁר עַד־עָבְרְכֶם
 עַד־עָבְרֵנוּ׃ מִפָּנֵינוּ אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ

For the Lord your God dried up • the waters of 
the Jordan for • • you until you passed over, as 
the Lord your God did to the Red Sea, which 
he dried up for • • us until we passed over,  

Josh 
4:24 

 חֲזָקָה כִּי יהוה אֶת־יַד הָאָרֶץ כָּל־עַמֵּי דַּעַת לְמַעַן 
 כָּל־הַיָּמִים׃ כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־ םיְרָאתֶ לְמַעַן הִיא

so that all the peoples of the earth may know 
that • the hand of the Lord is mighty, that you 
may fear • the Lord your God forever.” *  

Josh 
7:13 

 כהֹ כִּי לְמָחָר הִתְקַדְּשׁוּ וְאָמַרְתָּ אֶת־הָעָם קַדֵּשׁ קֻם 
 לאֹ יִשְׂרָאֵל בְּקִרְבְּךָ חֵרֶם יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה ראָמַ
 הַחֵרֶם עַד־הֲסִירְכֶם אֹיְבֶיךָ לִפְנֵי לָקוּם תוּכַל

 מִקִּרְבְּכֶם׃

Get up! Consecrate • the people and say, 
‘Consecrate yourselves for tomorrow; for thus 
says the Lord, God of Israel, “There are 
devoted things in your midst, O Israel. You 
cannot • stand before your enemies until you 
take away the devoted things from among 
you.”  

Josh 
7:13 

 כהֹ כִּי לְמָחָר הִתְקַדְּשׁוּ וְאָמַרְתָּ אֶת־הָעָם קַדֵּשׁ קֻם 
 לאֹ יִשְׂרָאֵל קִרְבְּךָבְּ חֵרֶם יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה אָמַר
 הַחֵרֶם עַד־הֲסִירְכֶם אֹיְבֶיךָ לִפְנֵי לָקוּם תוּכַל

 מִקִּרְבְּכֶם׃

Get up! Consecrate • the people and say, 
‘Consecrate yourselves for tomorrow; for thus 
says the Lord, God of Israel, “There are 
devoted things in your midst, O Israel. You 
cannot • stand before your enemies until you 
take away the devoted things from among 
you.”  

Josh 
7:19 

 יהוהלַ כָבוֹד שִׂים־נָא בְּנִי אֶל־עָכָן יְהוֹשֻׁעַ וַיּאֹמֶר 
 עָשִׂיתָ מֶה לִי וְהַגֶּד־נָא תוֹדָה וְתֶן־לוֹ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי

 מִמֶּנִּי׃ אַל־תְּכַחֵד

Then Joshua said to Achan, “My son, give • 
glory to the Lord God of Israel and give praise 
to him. And tell • • me now what you have 
done; do not hide it from me.”  

Josh 
7:19 

 יהוהלַ כָבוֹד שִׂים־נָא בְּנִי אֶל־עָכָן יְהוֹשֻׁעַ וַיּאֹמֶר 
 עָשִׂיתָ מֶה לִי וְהַגֶּד־נָא תוֹדָה וְתֶן־לוֹ יִשְׂרָאֵל הֵיאֱלֹ

 מִמֶּנִּי׃ אַל־תְּכַחֵד

Then Joshua said to Achan, “My son, give • 
glory to the Lord God of Israel and give praise 
to him. And tell • • me now what you have 
done; do not hide it from me.”  

Josh 
7:20 

 חָטָאתִי אָנֹכִי אָמְנָה וַיּאֹמַר אֶת־יְהוֹשֻׁעַ עָכָן וַיַּעַן 
 עָשִׂיתִי׃ וְכָזאֹת וְכָזאֹת יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהלַ

And Achan answered • Joshua, • • “Truly I 
have sinned against the Lord God of Israel, and 
• this • • • is what I did:  

Josh 
7:20 

 חָטָאתִי אָנֹכִי אָמְנָה וַיּאֹמַר אֶת־יְהוֹשֻׁעַ עָכָן וַיַּעַן 
 עָשִׂיתִי׃ וְכָזאֹת וְכָזאֹת יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהלַ

And Achan answered • Joshua, • • “Truly I 
have sinned against the Lord God of Israel, and 
• this • • • is what I did:  

Josh 
8:7 

 וּנְתָנָהּ אֶת־הָעִיר וְהוֹרַשְׁתֶּם מֵהָאוֹרֵב תָּקֻמוּ אַתֶּםוְ 
 בְּיֶדְכֶם׃ כֶםאֱלֹהֵי יהוה

Then you shall rise up from the ambush and 
seize • the city, for the Lord your God will give 
it into your hand.  

Josh 
8:30-
31 

 בְּהַר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהלַ מִזְבֵּחַ יְהוֹשֻׁעַ יִבְנֶה אָז 
 אֶת־בְּנֵי עֶבֶד־יהוה מֹשֶׁה צִוָּה כַּאֲשֶׁר 31עֵיבָל׃
 אֲבָנִים מִזְבַּח מֹשֶׁה תּוֹרַת בְּסֵפֶר כַּכָּתוּב יִשְׂרָאֵל
 עָלָיו וַיַּעֲלוּ בַּרְזֶל עֲלֵיהֶן לאֹ־הֵנִיף אֲשֶׁר שְׁלֵמוֹת

At that time Joshua built an altar to the Lord, 
the God of Israel, on Mount Ebal, just as 
Moses the servant of the Lord had commanded 
• the people of Israel, as • it is written in the 
Book of the Law of Moses, “an altar of uncut 
stones, upon • which no man has wielded an 



 iron tool.” And they offered on it burnt שְׁלָמִים׃ וַיִּזְבְּחוּ לַיהוה עלֹוֹת
offerings to the Lord and sacrificed peace 
offerings.  

Josh 
9:9-10 

לְשֵׁם עֲבָדֶיךָ בָּאוּ מְאֹד רְחוֹקָה מֵאֶרֶץ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ 
 עָשָׂה כָּל־אֲשֶׁר וְאֵת שָׁמְעוֹ כִּי־שָׁמַעְנוּ ךָאֱלֹהֶי יהוה

 הָאֱמֹרִי מַלְכֵי לִשְׁנֵי עָשָׂה כָּל־אֲשֶׁר וְאֵת 10בְּמִצְרָיִם׃
 וּלְעוֹג חֶשְׁבּוֹן מֶלֶךְ לְסִיחוֹן הַיַּרְדֵּן בְּעֵבֶר אֲשֶׁר

 בְּעַשְׁתָּרוֹת׃ אֲשֶׁר מֶלֶךְ־הַבָּשָׁן

• They said to him, “From a very distant 
country your servants have come, because of 
the name of the Lord your God. For we have 
heard a report of him, and • all that he did in 
Egypt, and • all that he did to the two kings of 
the Amorites who were beyond the Jordan, to 
Sihon the king of Heshbon, and to Og king of • 
Bashan, who lived in Ashtaroth.  

Josh 
9:9 

לְשֵׁם עֲבָדֶיךָ בָּאוּ מְאֹד רְחוֹקָה מֵאֶרֶץ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ 
 עָשָׂה כָּל־אֲשֶׁר וְאֵת שָׁמְעוֹ כִּי־שָׁמַעְנוּ ךָאֱלֹהֶי יהוה

 בְּמִצְרָיִם׃

• They said to him, “From a very distant 
country your servants have come, because of 
the name of the Lord your God. For we have 
heard a report of him, and • all that he did in 
Egypt,  

Josh 
9:18 

 נְשִׂיאֵי לָהֶם נִשְׁבְּעוּכִּי־ יִשְׂרָאֵל בְּנֵי הִכּוּם וְלאֹ 
 כָל־הָעֵדָה וַיִּלֹּנוּ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהבַּ הָעֵדָה

 עַל־הַנְּשִׂיאִים׃

But the people of Israel did not attack them, 
because the leaders of the congregation had 
sworn to them by the Lord, the God of Israel. 
Then all the congregation murmured against 
the leaders.  

Josh 
9:19-
20 

 חְנוּאֲנַ אֶל־כָּל־הָעֵדָה כָל־הַנְּשִׂיאִים וַיּאֹמְרוּ 
 נוּכַל לאֹ וְעַתָּה יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהבַּ לָהֶם נִשְׁבַּעְנוּ
 אוֹתָם וְהַחֲיֵה לָהֶם נַעֲשֶׂה זאֹת 20בָּהֶם׃ לִנְגֹּעַ

 אֲשֶׁר־נִשְׁבַּעְנוּ עַל־הַשְּׁבוּעָה קֶצֶף עָלֵינוּ וְלאֹ־יִהְיֶה
 לָהֶם׃

But all the leaders said to all the congregation, 
“We have sworn to them by the Lord, the God 
of Israel, and now we may not • touch • them. 
This we will do to them: • let • them live, lest 
wrath be upon us, because of the oath that we 
swore to them.”  

Josh 
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 אֲנַחְנוּ דָהאֶל־כָּל־הָעֵ כָל־הַנְּשִׂיאִים וַיּאֹמְרוּ 
 נוּכַל לאֹ וְעַתָּה יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהבַּ לָהֶם נִשְׁבַּעְנוּ
 בָּהֶם׃ לִנְגֹּעַ

But all the leaders said to all the congregation, 
“We have sworn to them by the Lord, the God 
of Israel, and now we may not • touch • them.  

Josh 
9:24 

 אֵת לַעֲבָדֶיךָ הֻגַּד הֻגֵּד כִּי וַיּאֹמְרוּ אֶת־יְהוֹשֻׁעַ יַּעֲנוּוַ 
 לָכֶם לָתֵת עַבְדּוֹ אֶת־מֹשֶׁה ךָאֱלֹהֶי יהוה צִוָּה אֲשֶׁר

 הָאָרֶץ אֶת־כָּל־ישְֹׁבֵי וּלְהַשְׁמִיד אֶת־כָּל־הָאָרֶץ
 וַנַּעֲשֵׂה מִפְּנֵיכֶם לְנַפְשׁתֵֹינוּ מְאֹד וַנִּירָא מִפְּנֵיכֶם
 הַזֶּה׃ אֶת־הַדָּבָר

• They answered • Joshua, • • “Because it was 
told to your servants for a certainty • that the 
Lord your God had commanded • his servant 
Moses to give • you • all the land and to 
destroy • all the inhabitants of the land from 
before you— so we feared greatly for our lives 
because • of you and did • • this • thing.  

Josh 
9:24 

 אֵת לַעֲבָדֶיךָ הֻגַּד הֻגֵּד כִּי וַיּאֹמְרוּ אֶת־יְהוֹשֻׁעַ וַיַּעֲנוּ 
 לָכֶם לָתֵת עַבְדּוֹ אֶת־מֹשֶׁה ךָאֱלֹהֶי יהוה צִוָּה אֲשֶׁר

 הָאָרֶץ אֶת־כָּל־ישְֹׁבֵי מִידוּלְהַשְׁ אֶת־כָּל־הָאָרֶץ
 וַנַּעֲשֵׂה מִפְּנֵיכֶם לְנַפְשׁתֵֹינוּ מְאֹד וַנִּירָא מִפְּנֵיכֶם

• They answered • Joshua, • • “Because it was 
told to your servants for a certainty • that the 
Lord your God had commanded • his servant 
Moses to give • you • all the land and to 
destroy • all the inhabitants of the land from 
before you— so we feared greatly for our lives 
because • of you and did • • this • thing.  



 הַזֶּה׃ אֶת־הַדָּבָר

Josh 
9:24 

 אֵת דֶיךָלַעֲבָ הֻגַּד הֻגֵּד כִּי וַיּאֹמְרוּ אֶת־יְהוֹשֻׁעַ וַיַּעֲנוּ 
 לָכֶם לָתֵת עַבְדּוֹ אֶת־מֹשֶׁה ךָאֱלֹהֶי יהוה צִוָּה אֲשֶׁר

 הָאָרֶץ אֶת־כָּל־ישְֹׁבֵי וּלְהַשְׁמִיד אֶת־כָּל־הָאָרֶץ
 וַנַּעֲשֵׂה מִפְּנֵיכֶם לְנַפְשׁתֵֹינוּ מְאֹד וַנִּירָא מִפְּנֵיכֶם
 הַזֶּה׃ אֶת־הַדָּבָר

• They answered • Joshua, • • “Because it was 
told to your servants for a certainty • that the 
Lord your God had commanded • his servant 
Moses to give • you • all the land and to 
destroy • all the inhabitants of the land from 
before you— so we feared greatly for our lives 
because • of you and did • • this • thing.  

Josh 
10:18-
19 

 הַמְּעָרָה אֶל־פִּי גְּדלֹוֹת אֲבָנִים גֹּלּוּ יְהוֹשֻׁעַ וַיּאֹמֶר 
 וְאַתֶּם 19לְשָׁמְרָם׃ אֲנָשִׁים עָלֶיהָ וְהַפְקִידוּ

 אוֹתָם וְזִנַּבְתֶּם אֹיְבֵיכֶם אַחֲרֵי רִדְפוּ אַל־תַּעֲמֹדוּ
 יהוה נְתָנָם כִּי הֶםאֶל־עָרֵי לָבוֹא אַל־תִּתְּנוּם

 בְּיֶדְכֶם׃ כֶםאֱלֹהֵי

And Joshua said, “Roll large stones against the 
mouth of the cave and set men by it to guard 
them, but do not stay there yourselves. Pursue • 
your enemies; • attack • their rear guard. Do 
not let them • enter • their cities, for the Lord 
your God has given them into your hand.”  

Josh 
10:19 

 וְזִנַּבְתֶּם אֹיְבֵיכֶם אַחֲרֵי רִדְפוּ אַל־תַּעֲמֹדוּ וְאַתֶּם 
 יהוה נְתָנָם כִּי אֶל־עָרֵיהֶם לָבוֹא אַל־תִּתְּנוּם אוֹתָם
 בְּיֶדְכֶם׃ כֶםאֱלֹהֵי

but do not stay there yourselves. Pursue • your 
enemies; • attack • their rear guard. Do not let 
them • enter • their cities, for the Lord your 
God has given them into your hand.”  

Josh 
10:40 

 וְהַשְּׁפֵלָה וְהַנֶּגֶב הָהָר אֶת־כָּל־הָאָרֶץ יְהוֹשֻׁעַ וַיַּכֶּה 
 שָׂרִיד הִשְׁאִיר לאֹ כָּל־מַלְכֵיהֶם תוְאֵ וְהָאֲשֵׁדוֹת

 אֱלֹהֵי יהוה צִוָּה כַּאֲשֶׁר הֶחֱרִים כָּל־הַנְּשָׁמָה וְאֵת
 יִשְׂרָאֵל׃

So Joshua struck • the whole • land, the hill 
country and the Negeb and the lowland and the 
slopes, and • all their kings. He left none 
remaining, but devoted to destruction • all that 
breathed, just as the Lord God of Israel 
commanded.  

Josh 
10:40 

 וְהַשְּׁפֵלָה וְהַנֶּגֶב הָהָר אֶת־כָּל־הָאָרֶץ יְהוֹשֻׁעַ וַיַּכֶּה 
 שָׂרִיד הִשְׁאִיר לאֹ כָּל־מַלְכֵיהֶם וְאֵת וְהָאֲשֵׁדוֹת

 אֱלֹהֵי יהוה צִוָּה כַּאֲשֶׁר הֶחֱרִים מָהכָּל־הַנְּשָׁ וְאֵת
 יִשְׂרָאֵל׃

So Joshua struck • the whole • land, the hill 
country and the Negeb and the lowland and the 
slopes, and • all their kings. He left none 
remaining, but devoted to destruction • all that 
breathed, just as the Lord God of Israel 
commanded.  

Josh 
10:42 

 יְהוֹשֻׁעַ לָכַד וְאֶת־אַרְצָם הָאֵלֶּה כָּל־הַמְּלָכִים וְאֵת 
 לְיִשְׂרָאֵל׃ נִלְחָם יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כִּי אֶחָת פַּעַם

And Joshua captured • all • these • kings and • 
their land at one time, because the Lord God of 
Israel fought for Israel.  

Josh 
13:14 

 אֱלֹהֵי יהוה אִשֵּׁי נַחֲלָה נָתַן לאֹ הַלֵּוִי לְשֵׁבֶט רַק 
 דִּבֶּר־לוֹ׃ כַּאֲשֶׁר נַחֲלָתוֹ הוּא יִשְׂרָאֵל

To the tribe of • Levi alone Moses gave no 
inheritance. The offerings by fire to the Lord 
God of Israel are their inheritance, as he said to 
him.  

Josh 
13:33 

 אֱלֹהֵי יהוה נַחֲלָה מֹשֶׁה לאֹ־נָתַן הַלֵּוִי וּלְשֵׁבֶט 
 לָהֶם׃ דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר נַחֲלָתָם הוּא יִשְׂרָאֵל

But to the tribe of • Levi Moses gave no 
inheritance; the Lord God of Israel is their 
inheritance, just as he said to them.  

Josh  לְנַחֲלָה הַקְּנִזִּי בֶּן־יְפֻנֶּה לְכָלֵב הָיְתָה־חֶבְרוֹן עַל־כֵּן Therefore Hebron became the inheritance of 
Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite to • 



 אֱלֹהֵי יהוה אַחֲרֵי מִלֵּא אֲשֶׁר יַעַן הַזֶּה הַיּוֹם עַד 14:14
 יִשְׂרָאֵל׃

this • day, because he wholly followed the 
Lord, the God of Israel.  

Josh 
18:3 

 אַתֶּם עַד־אָנָה יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי יְהוֹשֻׁעַ וַיּאֹמֶר 
 לָכֶם נָתַן אֲשֶׁר אֶת־הָאָרֶץ לָרֶשֶׁת לָבוֹא מִתְרַפִּים
 אֲבוֹתֵיכֶם׃ אֱלֹהֵי יהוה

So Joshua said to the people of Israel, “How 
long will you put off going in to take 
possession of • the land, which the Lord, the 
God of your fathers, has given • you?  

Josh 
18:3 

 אַתֶּם עַד־אָנָה יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי יְהוֹשֻׁעַ וַיּאֹמֶר 
 לָכֶם נָתַן אֲשֶׁר אֶת־הָאָרֶץ לָרֶשֶׁת לָבוֹא תְרַפִּיםמִ

 אֲבוֹתֵיכֶם׃ אֱלֹהֵי יהוה

So Joshua said to the people of Israel, “How 
long will you put off going in to take 
possession of • the land, which the Lord, the 
God of your fathers, has given • you?  

Josh 
18:3 

 אַתֶּם עַד־אָנָה יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי יְהוֹשֻׁעַ וַיּאֹמֶר 
 לָכֶם נָתַן אֲשֶׁר אֶת־הָאָרֶץ לָרֶשֶׁת בוֹאלָ מִתְרַפִּים
 אֲבוֹתֵיכֶם׃ אֱלֹהֵי יהוה

So Joshua said to the people of Israel, “How 
long will you put off going in to take 
possession of • the land, which the Lord, the 
God of your fathers, has given • you?  

Josh 
18:3 

 אַתֶּם עַד־אָנָה יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי יְהוֹשֻׁעַ וַיּאֹמֶר 
 לָכֶם נָתַן אֲשֶׁר אֶת־הָאָרֶץ רֶשֶׁתלָ לָבוֹא מִתְרַפִּים
 אֲבוֹתֵיכֶם׃ אֱלֹהֵי יהוה

So Joshua said to the people of Israel, “How 
long will you put off going in to take 
possession of • the land, which the Lord, the 
God of your fathers, has given • you?  

Josh 
18:3 

 אַתֶּם עַד־אָנָה יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי יְהוֹשֻׁעַ וַיּאֹמֶר 
 לָכֶם נָתַן ראֲשֶׁ אֶת־הָאָרֶץ לָרֶשֶׁת לָבוֹא מִתְרַפִּים
 אֲבוֹתֵיכֶם׃ אֱלֹהֵי יהוה

So Joshua said to the people of Israel, “How 
long will you put off going in to take 
possession of • the land, which the Lord, the 
God of your fathers, has given • you?  

Josh 
18:6 

 וַהֲבֵאתֶם חֲלָקִים שִׁבְעָה אֶת־הָאָרֶץ תִּכְתְּבוּ וְאַתֶּם 
 נוּ׃אֱלֹהֵי יהוה לִפְנֵי פֹּה גּוֹרָל לָכֶם יָרִיתִיוְ הֵנָּה אֵלַי

And you shall describe • the land in seven 
divisions and bring the description here to me. 
And I will cast lots for you here before the 
Lord our God.  

Josh 
22:3 

 הַיּוֹם עַד רַבִּים יָמִים זֶה אֶת־אֲחֵיכֶם לאֹ־עֲזַבְתֶּם 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה מִצְוַת אֶת־מִשְׁמֶרֶת וּשְׁמַרְתֶּם הַזֶּה

You have not forsaken • your brothers these 
many days, down to • this • day, but have been 
careful • to keep the charge of the Lord your 
God.  

Josh 
22:4 

 דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר לַאֲחֵיכֶם כֶםאֱלֹהֵי יהוה הֵנִיחַ וְעַתָּה 
 אֶל־אֶרֶץ לְאָהֳלֵיכֶם לָכֶם וּלְכוּ פְּנוּ וְעַתָּה לָהֶם

 בְּעֵבֶר יהוה עֶבֶד מֹשֶׁה לָכֶם נָתַן אֲשֶׁר אֲחֻזַּתְכֶם
 הַיַּרְדֵּן׃

And now the Lord your God has given rest to 
your brothers, as he promised • them. 
Therefore • turn and go • • to your tents in the 
land where your possession lies, which Moses 
the servant of the Lord gave • you on the other 
side of the Jordan.  

Josh 
22:5 

 וְאֶת־הַתּוֹרָה צְוָהאֶת־הַמִּ לַעֲשׂוֹת מְאֹד שִׁמְרוּ רַק 
 לְאַהֲבָה עֶבֶד־יהוה מֹשֶׁה אֶתְכֶם צִוָּה אֲשֶׁר
 וְלִשְׁמֹר בְּכָל־דְּרָכָיו וְלָלֶכֶת כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־

Only be very careful to observe • the 
commandment and • the law that Moses the 
servant of the Lord commanded • you, to love • 
the Lord your God, and to walk in all his ways 
and to keep his commandments and to cling to 
him and to serve him with all your heart and 



 בְּכָל־לְבַבְכֶם וּלְעָבְדוֹ וּלְדָבְקָה־בוֹ מִצְוֹתָיו
 וּבְכָל־נַפְשְׁכֶם׃

with all your soul.”  

Josh 
22:5 

 וְאֶת־הַתּוֹרָה אֶת־הַמִּצְוָה עֲשׂוֹתלַ מְאֹד מְרוּשִׁ רַק 
 לְאַהֲבָה עֶבֶד־יהוה מֹשֶׁה אֶתְכֶם צִוָּה אֲשֶׁר
 וְלִשְׁמֹר בְּכָל־דְּרָכָיו וְלָלֶכֶת כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־

 בְּכָל־לְבַבְכֶם וּלְעָבְדוֹ וּלְדָבְקָה־בוֹ מִצְוֹתָיו
 וּבְכָל־נַפְשְׁכֶם׃

Only be very careful to observe • the 
commandment and • the law that Moses the 
servant of the Lord commanded • you, to love • 
the Lord your God, and to walk in all his ways 
and to keep his commandments and to cling to 
him and to serve him with all your heart and 
with all your soul.”  

Josh 
22:5 

 וְאֶת־הַתּוֹרָה אֶת־הַמִּצְוָה לַעֲשׂוֹת מְאֹד שִׁמְרוּ רַק 
 לְאַהֲבָה עֶבֶד־יהוה מֹשֶׁה אֶתְכֶם צִוָּה אֲשֶׁר
 וְלִשְׁמֹר בְּכָל־דְּרָכָיו וְלָלֶכֶת כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־

 בְּכָל־לְבַבְכֶם וּלְעָבְדוֹ וּלְדָבְקָה־בוֹ מִצְוֹתָיו
 נַפְשְׁכֶם׃וּבְכָל־

Only be very careful to observe • the 
commandment and • the law that Moses the 
servant of the Lord commanded • you, to love • 
the Lord your God, and to walk in all his ways 
and to keep his commandments and to cling to 
him and to serve him with all your heart and 
with all your soul.”  

Josh 
22:5 

 וְאֶת־הַתּוֹרָה אֶת־הַמִּצְוָה לַעֲשׂוֹת מְאֹד שִׁמְרוּ רַק 
 אַהֲבָהלְ עֶבֶד־יהוה מֹשֶׁה אֶתְכֶם צִוָּה אֲשֶׁר
 וְלִשְׁמֹר בְּכָל־דְּרָכָיו וְלָלֶכֶת כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־

 בְּכָל־לְבַבְכֶם דוֹוּלְעָבְ וּלְדָבְקָה־בוֹ מִצְוֹתָיו
 וּבְכָל־נַפְשְׁכֶם׃

Only be very careful to observe • the 
commandment and • the law that Moses the 
servant of the Lord commanded • you, to love • 
the Lord your God, and to walk in all his ways 
and to keep his commandments and to cling to 
him and to serve him with all your heart and 
with all your soul.”  

Josh 
22:19 

 לָכֶם עִבְרוּ אֲחֻזַּתְכֶם אֶרֶץ אִם־טְמֵאָה וְאַךְ 
 יהוה מִשְׁכַּן שָׁכַן־שָׁם אֲשֶׁר יהוה אֲחֻזַּת אֶל־אֶרֶץ
 וְאֹתָנוּ אַל־תִּמְרדֹוּ וּבַיהוה בְּתוֹכֵנוּ וְהֵאָחֲזוּ
 מִזְבַּח מִבַּלְעֲדֵי מִזְבֵּחַ לָכֶם בִּבְנֹתְכֶם ־תִּמְרדֹוּאַל
 נוּ׃אֱלֹהֵי יהוה

But • now, if the land of your possession is 
unclean, pass over • • into the • Lord’s land 
where the Lord’s tabernacle stands, • and take 
for yourselves a possession among us. • Only 
do not rebel against the Lord or • make • us as 
rebels by • building for yourselves an altar 
other than * the altar of the Lord our God.  

Josh 
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 לָכֶם עִבְרוּ אֲחֻזַּתְכֶם אֶרֶץ אִם־טְמֵאָה וְאַךְ 
 יהוה שְׁכַּןמִ שָׁכַן־שָׁם אֲשֶׁר יהוה אֲחֻזַּת אֶל־אֶרֶץ
 וְאֹתָנוּ אַל־תִּמְרדֹוּ וּבַיהוה בְּתוֹכֵנוּ וְהֵאָחֲזוּ

 מִזְבַּח מִבַּלְעֲדֵי מִזְבֵּחַ לָכֶם בְנֹתְכֶםבִּ אַל־תִּמְרדֹוּ
 נוּ׃אֱלֹהֵי יהוה

But • now, if the land of your possession is 
unclean, pass over • • into the • Lord’s land 
where the Lord’s tabernacle stands, • and take 
for yourselves a possession among us. • Only 
do not rebel against the Lord or • make • us as 
rebels by • building for yourselves an altar 
other than * the altar of the Lord our God.  

Josh 
22:24-
25 

 לֵאמֹר אֶת־זאֹת עָשִׂינוּ מִדָּבָר מִדְּאָגָה לאֹוְאִם־ 
 יהוהוְלַ מַה־לָּכֶם לֵאמֹר לְבָנֵינוּ בְנֵיכֶם יאֹמְרוּ מָחָר
 וּבֵינֵיכֶם בֵּינֵנוּ נָתַן־יהוה וּגְבוּל 25יִשְׂרָאֵל׃ אֱלֹהֵי

 חֵלֶק אֵין־לָכֶם אֶת־הַיַּרְדֵּן וּבְנֵי־גָד בְּנֵי־רְאוּבֵן

• • No, but • • we did • it from fear • • that in 
time to come your children might say to our 
children, • • ‘What have you to do with the 
Lord, * the God of Israel? For the Lord has 
made • the Jordan a boundary between us and • 
you, you people of Reuben and people of Gad. 



 יְראֹ לְבִלְתִּי ת־בָּנֵינוּאֶ בְנֵיכֶם וְהִשְׁבִּיתוּ בַּיהוה
 אֶת־יהוה׃

You have * no portion in the Lord.’ So your 
children might make • our children cease to 
worship * • the Lord.  

Josh 
22:24-
25 

 אמֹרלֵ אֶת־זאֹת עָשִׂינוּ מִדָּבָר מִדְּאָגָה וְאִם־לאֹ 
 יהוהוְלַ מַה־לָּכֶם לֵאמֹר לְבָנֵינוּ בְנֵיכֶם יאֹמְרוּ מָחָר
 וּבֵינֵיכֶם בֵּינֵנוּ נָתַן־יהוה וּגְבוּל 25יִשְׂרָאֵל׃ אֱלֹהֵי

 חֵלֶק אֵין־לָכֶם אֶת־הַיַּרְדֵּן וּבְנֵי־גָד בְּנֵי־רְאוּבֵן
 יְראֹ לְבִלְתִּי אֶת־בָּנֵינוּ בְנֵיכֶם וְהִשְׁבִּיתוּ בַּיהוה

 אֶת־יהוה׃

• • No, but • • we did • it from fear • • that in 
time to come your children might say to our 
children, • • ‘What have you to do with the 
Lord, * the God of Israel? For the Lord has 
made • the Jordan a boundary between us and • 
you, you people of Reuben and people of Gad. 
You have * no portion in the Lord.’ So your 
children might make • our children cease to 
worship * • the Lord.  

Josh 
22:24-
25 

 לֵאמֹר אֶת־זאֹת עָשִׂינוּ מִדָּבָר מִדְּאָגָה וְאִם־לאֹ 
 יהוהוְלַ מַה־לָּכֶם לֵאמֹר לְבָנֵינוּ בְנֵיכֶם יאֹמְרוּ מָחָר
 וּבֵינֵיכֶם בֵּינֵנוּ נָתַן־יהוה וּגְבוּל 25יִשְׂרָאֵל׃ הֵיאֱלֹ

 חֵלֶק אֵין־לָכֶם אֶת־הַיַּרְדֵּן וּבְנֵי־גָד בְּנֵי־רְאוּבֵן
 יְראֹ לְבִלְתִּי אֶת־בָּנֵינוּ בְנֵיכֶם וְהִשְׁבִּיתוּ בַּיהוה

 אֶת־יהוה׃

• • No, but • • we did • it from fear • • that in 
time to come your children might say to our 
children, • • ‘What have you to do with the 
Lord, * the God of Israel? For the Lord has 
made • the Jordan a boundary between us and • 
you, you people of Reuben and people of Gad. 
You have * no portion in the Lord.’ So your 
children might make • our children cease to 
worship * • the Lord.  

Josh 
22:24-
25 

 לֵאמֹר אֶת־זאֹת עָשִׂינוּ מִדָּבָר מִדְּאָגָה וְאִם־לאֹ 
 יהוהוְלַ מַה־לָּכֶם אמֹרלֵ לְבָנֵינוּ בְנֵיכֶם יאֹמְרוּ מָחָר
 ינֵיכֶםוּבֵ בֵּינֵנוּ נָתַן־יהוה וּגְבוּל 25יִשְׂרָאֵל׃ אֱלֹהֵי

 חֵלֶק אֵין־לָכֶם אֶת־הַיַּרְדֵּן וּבְנֵי־גָד בְּנֵי־רְאוּבֵן
 יְראֹ לְבִלְתִּי אֶת־בָּנֵינוּ בְנֵיכֶם וְהִשְׁבִּיתוּ בַּיהוה

 אֶת־יהוה׃

• • No, but • • we did • it from fear • • that in 
time to come your children might say to our 
children, • • ‘What have you to do with the 
Lord, * the God of Israel? For the Lord has 
made • the Jordan a boundary between us and • 
you, you people of Reuben and people of Gad. 
You have * no portion in the Lord.’ So your 
children might make • our children cease to 
worship * • the Lord.  

Josh 
22:24 

 לֵאמֹר אֶת־זאֹת עָשִׂינוּ מִדָּבָר מִדְּאָגָה וְאִם־לאֹ 
 יהוהוְלַ מַה־לָּכֶם לֵאמֹר לְבָנֵינוּ בְנֵיכֶם יאֹמְרוּ מָחָר
 יִשְׂרָאֵל׃ אֱלֹהֵי

• • No, but • • we did • it from fear • • that in 
time to come your children might say to our 
children, • • ‘What have you to do with the 
Lord, * the God of Israel?  

Josh 
22:28-
29 

 מָחָר וְאֶל־דּרֹתֵֹינוּ אֵלֵינוּ כִּי־יאֹמְרוּ וְהָיָה וַנּאֹמֶר 
 אֲשֶׁר־עָשׂוּ יהוה מִזְבַּח אֶת־תַּבְנִית רְאוּ וְאָמַרְנוּ
 בֵּינֵינוּ הוּא כִּי־עֵד חלְזֶבַ וְלאֹ לְעוֹלָה לאֹ אֲבוֹתֵינוּ
 וְלָשׁוּב בַּיהוה לִמְרדֹ מִמֶּנּוּ לָּנוּ חָלִילָה 29וּבֵינֵיכֶם׃
 לְמִנְחָה לְעלָֹה מִזְבֵּחַ לִבְנוֹת יהוה מֵאַחֲרֵי הַיּוֹם
 לִפְנֵי אֲשֶׁר נוּאֱלֹהֵי יהוה מִזְבַּח מִלְּבַד וּלְזָבַח
 מִשְׁכָּנוֹ׃

And we thought, If this should be • said to us 
or to our descendants in time to come, • we 
should say, ‘Behold, • the copy of the altar of 
the Lord, which our fathers made, not for burnt 
offerings, nor for sacrifice, but to be * a 
witness between us and • you.’ Far be it from 
us • • that we should rebel against the Lord and 
• turn away this day from following the Lord 
by building an altar for burnt offering, • grain 
offering, or • sacrifice, other than * the altar of 
the Lord our God that stands before his 
tabernacle!”  



Josh 
22:28-
29 

 מָחָר וְאֶל־דּרֹתֵֹינוּ אֵלֵינוּ כִּי־יאֹמְרוּ וְהָיָה וַנּאֹמֶר 
 אֲשֶׁר־עָשׂוּ יהוה מִזְבַּח אֶת־תַּבְנִית רְאוּ אָמַרְנוּוְ

 בֵּינֵינוּ הוּא כִּי־עֵד לְזֶבַח וְלאֹ לְעוֹלָה לאֹ אֲבוֹתֵינוּ
 וְלָשׁוּב בַּיהוה לִמְרדֹ מִמֶּנּוּ לָּנוּ חָלִילָה 29וּבֵינֵיכֶם׃
 לְמִנְחָה לְעלָֹה מִזְבֵּחַ לִבְנוֹת יהוה מֵאַחֲרֵי הַיּוֹם
 לִפְנֵי אֲשֶׁר נוּאֱלֹהֵי יהוה מִזְבַּח מִלְּבַד וּלְזָבַח
 מִשְׁכָּנוֹ׃

And we thought, If this should be • said to us 
or to our descendants in time to come, • we 
should say, ‘Behold, • the copy of the altar of 
the Lord, which our fathers made, not for burnt 
offerings, nor for sacrifice, but to be * a 
witness between us and • you.’ Far be it from 
us • • that we should rebel against the Lord and 
• turn away this day from following the Lord 
by building an altar for burnt offering, • grain 
offering, or • sacrifice, other than * the altar of 
the Lord our God that stands before his 
tabernacle!”  

Josh 
22:29 

 הַיּוֹם וְלָשׁוּב בַּיהוה לִמְרדֹ מִמֶּנּוּ לָּנוּ חָלִילָה 
 וּלְזָבַח לְמִנְחָה עלָֹהלְ מִזְבֵּחַ לִבְנוֹת יהוה מֵאַחֲרֵי
 מִשְׁכָּנוֹ׃ לִפְנֵי אֲשֶׁר נוּאֱלֹהֵי יהוה מִזְבַּח מִלְּבַד

Far be it from us • • that we should rebel 
against the Lord and • turn away this day from 
following the Lord by building an altar for 
burnt offering, • grain offering, or • sacrifice, 
other than * the altar of the Lord our God that 
stands before his tabernacle!”  

Josh 
22:29 

 הַיּוֹם וְלָשׁוּב בַּיהוה לִמְרדֹ מִמֶּנּוּ לָּנוּ חָלִילָה 
 וּלְזָבַח לְמִנְחָה לְעלָֹה מִזְבֵּחַ בְנוֹתלִ יהוה מֵאַחֲרֵי
 מִשְׁכָּנוֹ׃ לִפְנֵי אֲשֶׁר נוּאֱלֹהֵי יהוה מִזְבַּח מִלְּבַד

Far be it from us • • that we should rebel 
against the Lord and • turn away this day from 
following the Lord by building an altar for 
burnt offering, • grain offering, or • sacrifice, 
other than * the altar of the Lord our God that 
stands before his tabernacle!”  

Josh 
23:3 

 כֶםאֱלֹהֵי יהוה עָשָׂה כָּל־אֲשֶׁר אֵת רְאִיתֶם אַתֶּםוְ 
 הוּא אֱלֹהֵיכֶם יהוה כִּי מִפְּנֵיכֶם הָאֵלֶּה לְכָל־הַגּוֹיִם
 לָכֶם׃ הַנִּלְחָם

And you have seen • all that the Lord your God 
has done to all • these • nations for your sake, * 
for it is the Lord your God who has fought for 
you.  

Josh 
23:3 

 כֶםאֱלֹהֵי יהוה עָשָׂה כָּל־אֲשֶׁר אֵת רְאִיתֶם וְאַתֶּם 
 הוּא אֱלֹהֵיכֶם יהוה כִּי מִפְּנֵיכֶם הָאֵלֶּה לְכָל־הַגּוֹיִם
 לָכֶם׃ הַנִּלְחָם

And you have seen • all that the Lord your God 
has done to all • these • nations for your sake, * 
for it is the Lord your God who has fought for 
you.  

Josh 
23:3 

 אֱלֹהֵיכֶם יהוה עָשָׂה כָּל־אֲשֶׁר אֵת רְאִיתֶם וְאַתֶּם 
 הוּא כֶםאֱלֹהֵי יהוה כִּי מִפְּנֵיכֶם הָאֵלֶּה לְכָל־הַגּוֹיִם
 לָכֶם׃ הַנִּלְחָם

And you have seen • all that the Lord your God 
has done to all • these • nations for your sake, * 
for it is the Lord your God who has fought for 
you.  

Josh 
23:5 

 תָםאֹ וְהוֹרִישׁ מִפְּנֵיכֶם יֶהְדֳּפֵם הוּא כֶםאֱלֹהֵי יהוהוַ 
 יהוה דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר אֶת־אַרְצָם וִירִשְׁתֶּם מִלִּפְנֵיכֶם
 לָכֶם׃ אֱלֹהֵיכֶם

• The Lord your God • will push them back 
before you and drive • them out of your • • 
sight. And you shall possess • their land, just as 
the Lord your God promised • you.  
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Josh 
23:5 

 אֹתָם וְהוֹרִישׁ מִפְּנֵיכֶם יֶהְדֳּפֵם הוּא אֱלֹהֵיכֶם וַיהוה 
 יהוה דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר אֶת־אַרְצָם וִירִשְׁתֶּם מִלִּפְנֵיכֶם
 ם׃לָכֶ כֶםאֱלֹהֵי

• The Lord your God • will push them back 
before you and drive • them out of your • • 
sight. And you shall possess • their land, just 
as the Lord your God promised • you.  

Josh 
23:5 

 אֹתָם וְהוֹרִישׁ מִפְּנֵיכֶם יֶהְדֳּפֵם הוּא אֱלֹהֵיכֶם וַיהוה 
 יהוה דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר אֶת־אַרְצָם וִירִשְׁתֶּם פְנֵיכֶםמִלִּ
 לָכֶם׃ כֶםאֱלֹהֵי

• The Lord your God • will push them back 
before you and drive • them out of your • • 
sight. And you shall possess • their land, just 
as the Lord your God promised • you.  

Josh 
23:8 

 עַד עֲשִׂיתֶם כַּאֲשֶׁר תִּדְבָּקוּ כֶםאֱלֹהֵי יהוהבַּכִּי אִם־ 
 הַזֶּה׃ הַיּוֹם

but you shall cling to the Lord your God just 
as you have done to • this • day.  

Josh 
23:10 

 הוּא כֶםאֱלֹהֵי יהוה כִּי יִרְדָּף־אָלֶף מִכֶּם אִישׁ־אֶחָד 
 לָכֶם׃ דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר לָכֶם הַנִּלְחָם

One man of you puts to flight a thousand, 
since it is the Lord your God who fights for 
you, just as he promised • you.  

Josh 
23:11 

 יהוהאֶת־ לְאַהֲבָה לְנַפְשׁתֵֹיכֶם מְאֹד וְנִשְׁמַרְתֶּם 
 כֶם׃אֱלֹהֵי

• Be very careful, therefore, • • • to love • the 
Lord your God.  

Josh 
23:11 

 יהוהאֶת־ אַהֲבָהלְ לְנַפְשׁתֵֹיכֶם מְאֹד וְנִשְׁמַרְתֶּם 
 כֶם׃אֱלֹהֵי

• Be very careful, therefore, • • • to love • the 
Lord your God.  

Josh 
23:13 

 רִישׁלְהוֹ כֶםאֱלֹהֵי יהוה יוֹסִיף לאֹ כִּי תֵּדְעוּ יָדוֹעַ 
 וּלְמוֹקֵשׁ לְפַח לָכֶם וְהָיוּ מִלִּפְנֵיכֶם הָאֵלֶּה אֶת־הַגּוֹיִם
 עַד־אֲבָדְכֶם בְּעֵינֵיכֶם וְלִצְנִנִים בְּצִדֵּיכֶם וּלְשׁטֵֹט
 יהוה לָכֶם נָתַן אֲשֶׁר הַזּאֹת הַטּוֹבָה הָאֲדָמָה מֵעַל

 אֱלֹהֵיכֶם׃

know for certain that the Lord your God will 
no longer • drive out • • these • nations before 
you, but they shall be • a snare and • a trap for 
you, • • a whip on your sides and • thorns in 
your eyes, until you perish from off • this • 
good • ground that the Lord your God has 
given • you.  

Josh 
23:13 

 לְהוֹרִישׁ כֶםאֱלֹהֵי יהוה יוֹסִיף לאֹ כִּי תֵּדְעוּ יָדוֹעַ 
 וּלְמוֹקֵשׁ לְפַח לָכֶם וְהָיוּ מִלִּפְנֵיכֶם הָאֵלֶּה אֶת־הַגּוֹיִם
 עַד־אֲבָדְכֶם בְּעֵינֵיכֶם וְלִצְנִנִים בְּצִדֵּיכֶם וּלְשׁטֵֹט
 יהוה לָכֶם נָתַן אֲשֶׁר הַזּאֹת הַטּוֹבָה הָאֲדָמָה מֵעַל
 הֵיכֶם׃אֱלֹ

know for certain that the Lord your God will 
no longer • drive out • • these • nations before 
you, but they shall be • a snare and • a trap for 
you, • • a whip on your sides and • thorns in 
your eyes, until you perish from off • this • 
good • ground that the Lord your God has 
given • you.  



Josh 
23:13 

 לְהוֹרִישׁ אֱלֹהֵיכֶם יהוה יוֹסִיף לאֹ כִּי תֵּדְעוּ יָדוֹעַ 
 וּלְמוֹקֵשׁ לְפַח לָכֶם וְהָיוּ מִלִּפְנֵיכֶם הָאֵלֶּה אֶת־הַגּוֹיִם
 עַד־אֲבָדְכֶם בְּעֵינֵיכֶם וְלִצְנִנִים בְּצִדֵּיכֶם וּלְשׁטֵֹט
 יהוה לָכֶם נָתַן אֲשֶׁר הַזּאֹת הַטּוֹבָה הָאֲדָמָה מֵעַל
 כֶם׃אֱלֹהֵי

know for certain that the Lord your God will 
no longer • drive out • • these • nations before 
you, but they shall be • a snare and • a trap for 
you, • • a whip on your sides and • thorns in 
your eyes, until you perish from off • this • 
good • ground that the Lord your God has 
given • you.  

Josh 
23:13 

 לְהוֹרִישׁ אֱלֹהֵיכֶם יהוה יוֹסִיף לאֹ כִּי תֵּדְעוּ יָדוֹעַ 
 וּלְמוֹקֵשׁ לְפַח לָכֶם וְהָיוּ מִלִּפְנֵיכֶם הָאֵלֶּה אֶת־הַגּוֹיִם
 אֲבָדְכֶםעַד־ בְּעֵינֵיכֶם וְלִצְנִנִים צִדֵּיכֶםבְּ וּלְשׁטֵֹט
 יהוה לָכֶם נָתַן אֲשֶׁר הַזּאֹת הַטּוֹבָה הָאֲדָמָה מֵעַל
 כֶם׃אֱלֹהֵי

know for certain that the Lord your God will 
no longer • drive out • • these • nations before 
you, but they shall be • a snare and • a trap for 
you, • • a whip on your sides and • thorns in 
your eyes, until you perish from off • this • 
good • ground that the Lord your God has 
given • you.  

Josh 
23:13 

 לְהוֹרִישׁ אֱלֹהֵיכֶם יהוה יוֹסִיף לאֹ כִּי תֵּדְעוּ יָדוֹעַ 
 וּלְמוֹקֵשׁ לְפַח לָכֶם וְהָיוּ לִּפְנֵיכֶםמִ הָאֵלֶּה אֶת־הַגּוֹיִם
 עַד־אֲבָדְכֶם בְּעֵינֵיכֶם וְלִצְנִנִים בְּצִדֵּיכֶם וּלְשׁטֵֹט
 יהוה לָכֶם נָתַן אֲשֶׁר הַזּאֹת הַטּוֹבָה הָאֲדָמָה מֵעַל
 כֶם׃אֱלֹהֵי

know for certain that the Lord your God will 
no longer • drive out • • these • nations before 
you, but they shall be • a snare and • a trap for 
you, • • a whip on your sides and • thorns in 
your eyes, until you perish from off • this • 
good • ground that the Lord your God has 
given • you.  

Josh 
23:14 

 וִידַעְתֶּם כָּל־הָאָרֶץ בְּדֶרֶךְ וֹםהַיּ הוֹלֵךְ אָנֹכִי וְהִנֵּה 
 אֶחָד דָּבָר לאֹ־נָפַל כִּי וּבְכָל־נַפְשְׁכֶם בְּכָל־לְבַבְכֶם

 כֶםאֱלֹהֵי יהוה דִּבֶּר אֲשֶׁר הַטּוֹבִים הַדְּבָרִים מִכּלֹ
 אֶחָד׃ דָּבָר מִמֶּנּוּ לאֹ־נָפַל לָכֶם בָּאוּ הַכּלֹ עֲלֵיכֶם

“And • now I am about to go • • • the way of 
all the earth, and you know in • your hearts 
and • • • souls, all of you, that not one word 
has failed of all the • good things that the Lord 
your God promised concerning you. • All have 
come to pass for you; not one • of them has 
failed.  

Josh 
23:14 

 וִידַעְתֶּם כָּל־הָאָרֶץ בְּדֶרֶךְ הַיּוֹם הוֹלֵךְ אָנֹכִי וְהִנֵּה 
 אֶחָד דָּבָר לאֹ־נָפַל כִּי וּבְכָל־נַפְשְׁכֶם בְּכָל־לְבַבְכֶם

 כֶםאֱלֹהֵי יהוה דִּבֶּר אֲשֶׁר הַטּוֹבִים הַדְּבָרִים מִכּלֹ
 אֶחָד׃ דָּבָר מִמֶּנּוּ לאֹ־נָפַל לָכֶם בָּאוּ הַכּלֹ עֲלֵיכֶם

“And • now I am about to go • • • the way of 
all the earth, and you know in • your hearts 
and • • • souls, all of you, that not one word 
has failed of all the • good things that the Lord 
your God promised concerning you. • All have 
come to pass for you; not one • of them has 
failed.  

Josh 
23:14 

 וִידַעְתֶּם כָּל־הָאָרֶץ בְּדֶרֶךְ הַיּוֹם הוֹלֵךְ אָנֹכִי וְהִנֵּה 
 אֶחָד דָּבָר לאֹ־נָפַל כִּי וּבְכָל־נַפְשְׁכֶם בְּכָל־לְבַבְכֶם

 כֶםאֱלֹהֵי יהוה דִּבֶּר אֲשֶׁר הַטּוֹבִים הַדְּבָרִים מִכּלֹ
 אֶחָד׃ דָּבָר מִמֶּנּוּ לאֹ־נָפַל לָכֶם בָּאוּ הַכּלֹ עֲלֵיכֶם

“And • now I am about to go • • • the way of 
all the earth, and you know in • your hearts 
and • • • souls, all of you, that not one word 
has failed of all the • good things that the Lord 
your God promised concerning you. • All have 
come to pass for you; not one • of them has 
failed.  

Josh 
23:15 

דִּבֶּר אֲשֶׁר הַטּוֹב כָּל־הַדָּבָר עֲלֵיכֶם כַּאֲשֶׁר־בָּא וְהָיָה 
 אֵת עֲלֵיכֶם יהוה יָבִיא כֵּן אֲלֵיכֶם כֶםאֱלֹהֵי יהוה

 הָאֲדָמָה מֵעַל אוֹתְכֶם עַד־הַשְׁמִידוֹ הָרָע כָּל־הַדָּבָר

But • just as all the • good things that the Lord 
your God promised concerning you have been 
fulfilled for you, so the Lord will bring upon 
you • all the • evil things, until he has 
destroyed • you from off • this • good • land 



  ,that the Lord your God has given • you אֱלֹהֵיכֶם׃ יהוה לָכֶם נָתַן אֲשֶׁר הַזּאֹת הַטּוֹבָה

Josh 
23:15 

דִּבֶּר אֲשֶׁר הַטּוֹב כָּל־הַדָּבָר עֲלֵיכֶם כַּאֲשֶׁר־בָּא וְהָיָה 
 אֵת עֲלֵיכֶם יהוה יָבִיא כֵּן אֲלֵיכֶם אֱלֹהֵיכֶם יהוה

 הָאֲדָמָה מֵעַל אוֹתְכֶם עַד־הַשְׁמִידוֹ הָרָע כָּל־הַדָּבָר
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה לָכֶם נָתַן אֲשֶׁר הַזּאֹת הַטּוֹבָה

But • just as all the • good things that the Lord 
your God promised concerning you have been 
fulfilled for you, so the Lord will bring upon 
you • all the • evil things, until he has 
destroyed • you from off • this • good • land 
that the Lord your God has given • you,  

Josh 
23:15 

דִּבֶּר אֲשֶׁר הַטּוֹב כָּל־הַדָּבָר עֲלֵיכֶם בָּאכַּאֲשֶׁר־ וְהָיָה 
 אֵת עֲלֵיכֶם יהוה יָבִיא כֵּן אֲלֵיכֶם כֶםאֱלֹהֵי יהוה

 הָאֲדָמָה מֵעַל אוֹתְכֶם עַד־הַשְׁמִידוֹ הָרָע כָּל־הַדָּבָר
 אֱלֹהֵיכֶם׃ יהוה לָכֶם נָתַן אֲשֶׁר הַזּאֹת הַטּוֹבָה

But • just as all the • good things that the Lord 
your God promised concerning you have been 
fulfilled for you, so the Lord will bring upon 
you • all the • evil things, until he has 
destroyed • you from off • this • good • land 
that the Lord your God has given • you,  

Josh 
23:15 

דִּבֶּר אֲשֶׁר הַטּוֹב כָּל־הַדָּבָר עֲלֵיכֶם כַּאֲשֶׁר־בָּא וְהָיָה 
 אֵת עֲלֵיכֶם יהוה יָבִיא כֵּן אֲלֵיכֶם כֶםאֱלֹהֵי יהוה

 הָאֲדָמָה מֵעַל אוֹתְכֶם עַד־הַשְׁמִידוֹ הָרָע כָּל־הַדָּבָר
 אֱלֹהֵיכֶם׃ יהוה לָכֶם נָתַן אֲשֶׁר הַזּאֹת הַטּוֹבָה

But • just as all the • good things that the Lord 
your God promised concerning you have been 
fulfilled for you, so the Lord will bring upon 
you • all the • evil things, until he has 
destroyed • you from off • this • good • land 
that the Lord your God has given • you,  

Josh 
23:15 

דִּבֶּר אֲשֶׁר הַטּוֹב כָּל־הַדָּבָר עֲלֵיכֶם כַּאֲשֶׁר־בָּא וְהָיָה 
 אֵת עֲלֵיכֶם יהוה יָבִיא כֵּן אֲלֵיכֶם אֱלֹהֵיכֶם יהוה

 הָאֲדָמָה מֵעַל אוֹתְכֶם הַשְׁמִידוֹעַד־ הָרָע כָּל־הַדָּבָר
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה לָכֶם נָתַן אֲשֶׁר הַזּאֹת הַטּוֹבָה

But • just as all the • good things that the Lord 
your God promised concerning you have been 
fulfilled for you, so the Lord will bring upon 
you • all the • evil things, until he has 
destroyed • you from off • this • good • land 
that the Lord your God has given • you,  

Josh 
23:15 

דִּבֶּר אֲשֶׁר הַטּוֹב כָּל־הַדָּבָר עֲלֵיכֶם כַּאֲשֶׁר־בָּא וְהָיָה 
 אֵת עֲלֵיכֶם יהוה יָבִיא כֵּן אֲלֵיכֶם אֱלֹהֵיכֶם יהוה

 הָאֲדָמָה מֵעַל אוֹתְכֶם עַד־הַשְׁמִידוֹ הָרָע כָּל־הַדָּבָר
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה לָכֶם נָתַן אֲשֶׁר הַזּאֹת הַטּוֹבָה

But • just as all the • good things that the Lord 
your God promised concerning you have been 
fulfilled for you, so the Lord will bring upon 
you • all the • evil things, until he has 
destroyed • you from off • this • good • land 
that the Lord your God has given • you,  

Josh 
23:16 

 צִוָּה אֲשֶׁר כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֶת־בְּרִית בְּעָבְרְכֶם 
 אֲחֵרִים אֱלֹהִים וַעֲבַדְתֶּם וַהֲלַכְתֶּם אֶתְכֶם

 וַאֲבַדְתֶּם בָּכֶם אַף־יהוה וְחָרָה לָהֶם וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶם
 לָכֶם׃ נָתַן אֲשֶׁר הַטּוֹבָה הָאָרֶץ מֵעַל מְהֵרָה

if you transgress • the covenant of the Lord 
your God, which he commanded • you, and go 
and serve other gods and bow down to them. 
Then the anger of the Lord will be kindled 
against you, and you shall perish quickly from 
off the • good land that he has given to you.”  

Josh 
23:16 

 צִוָּה אֲשֶׁר כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֶת־בְּרִית כֶםעָבְרְבְּ 
 אֲחֵרִים אֱלֹהִים וַעֲבַדְתֶּם וַהֲלַכְתֶּם אֶתְכֶם

 וַאֲבַדְתֶּם בָּכֶם אַף־יהוה וְחָרָה לָהֶם וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶם
 לָכֶם׃ נָתַן אֲשֶׁר הַטּוֹבָה הָאָרֶץ מֵעַל מְהֵרָה

if you transgress • the covenant of the Lord 
your God, which he commanded • you, and go 
and serve other gods and bow down to them. 
Then the anger of the Lord will be kindled 
against you, and you shall perish quickly from 
off the • good land that he has given to you.”  

Josh  אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר אֶל־כָּל־הָעָם עַיְהוֹשֻׁ וַיּאֹמֶר And Joshua said to all the people, “Thus says 
the Lord, the God of Israel, ‘Long ago, your 



 תֶּרַח מֵעוֹלָם אֲבוֹתֵיכֶם יָשְׁבוּ הַנָּהָר בְּעֵבֶר יִשְׂרָאֵל 24:2
 אֲחֵרִים׃ אֱלֹהִים וַיַּעַבְדוּ נָחוֹר וַאֲבִי אַבְרָהָם אֲבִי

fathers lived beyond the Euphrates, Terah, the 
father of Abraham and • of Nahor; and they 
served other gods.  

Josh 
24:2 

 אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר אֶל־כָּל־הָעָם יְהוֹשֻׁעַ וַיּאֹמֶר 
 תֶּרַח מֵעוֹלָם אֲבוֹתֵיכֶם יָשְׁבוּ הַנָּהָר בְּעֵבֶר יִשְׂרָאֵל
 אֲחֵרִים׃ אֱלֹהִים וַיַּעַבְדוּ נָחוֹר וַאֲבִי אַבְרָהָם אֲבִי

And Joshua said to all the people, “Thus says 
the Lord, the God of Israel, ‘Long ago, your 
fathers lived beyond the Euphrates, Terah, the 
father of Abraham and • of Nahor; and they 
served other gods.  

Josh 
24:16-
17 

 לַעֲבדֹ אֶת־יהוה מֵעֲזבֹ לָּנוּ חָלִילָה וַיּאֹמֶר הָעָם וַיַּעַן 
 הַמַּעֲלֶה הוּא נוּאֱלֹהֵי יהוה כִּי 17אֲחֵרִים׃ אֱלֹהִים
 עֲבָדִים מִבֵּית מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ וְאֶת־אֲבוֹתֵינוּ אֹתָנוּ
 הָאֵלֶּה דלֹוֹתהַגְּ אֶת־הָאֹתוֹת לְעֵינֵינוּ עָשָׂה וַאֲשֶׁר

 הָעַמִּים וּבְכלֹ בָהּ הָלַכְנוּ אֲשֶׁר בְּכָל־הַדֶּרֶךְ וַיִּשְׁמְרֵנוּ
 בְּקִרְבָּם׃ עָבַרְנוּ אֲשֶׁר

Then the people answered, • • “Far be it from 
us • that we should forsake • the Lord to serve 
other gods, for it is the Lord our God who 
brought • us and • our fathers up from the land 
of Egypt, out of the house of slavery, and who 
did • • those • great • signs in our sight and 
preserved us in all the way that we went, • • 
and among all the peoples through • whom we 
passed.  

Josh 
24:17 

 וְאֶת־אֲבוֹתֵינוּ אֹתָנוּ הַמַּעֲלֶה הוּא נוּאֱלֹהֵי יהוה יכִּ 
 לְעֵינֵינוּ עָשָׂה וַאֲשֶׁר עֲבָדִים מִבֵּית מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ

 בְּכָל־הַדֶּרֶךְ וַיִּשְׁמְרֵנוּ הָאֵלֶּה הַגְּדלֹוֹת אֶת־הָאֹתוֹת
 עָבַרְנוּ אֲשֶׁר הָעַמִּים וּבְכלֹ בָהּ הָלַכְנוּ אֲשֶׁר
 בָּם׃בְּקִרְ

for it is the Lord our God who brought • us 
and • our fathers up from the land of Egypt, 
out of the house of slavery, and who did • • 
those • great • signs in our sight and preserved 
us in all the way that we went, • • and among 
all the peoples through • whom we passed.  

Josh 
24:23 

 וְהַטּוּ בְּקִרְבְּכֶם אֲשֶׁר הַנֵּכָר אֶת־אֱלֹהֵי הָסִירוּ וְעַתָּה 
 יִשְׂרָאֵל׃ אֱלֹהֵי יהוהאֶל־ אֶת־לְבַבְכֶם

He said, • “Then put away • the • foreign gods 
that are among you, and incline • your heart to 
the Lord, the God of Israel.”  

Josh 
24:24 

 נַעֲבדֹ נוּאֱלֹהֵי יהוהאֶת־ אֶל־יְהוֹשֻׁעַ הָעָם וַיּאֹמְרוּ 
 נִשְׁמָע׃ וּבְקוֹלוֹ

And the people said to Joshua, • “The Lord 
our God we will serve, and • his voice we will 
obey.”  

Josh 
24:24 

 נַעֲבדֹ נוּאֱלֹהֵי יהוהאֶת־ עַאֶל־יְהוֹשֻׁ הָעָם וַיּאֹמְרוּ 
 נִשְׁמָע׃ וּבְקוֹלוֹ

And the people said to Joshua, • “The Lord 
our God we will serve, and • his voice we will 
obey.”  

Judg 
2:12 

 אוֹתָם הַמּוֹצִיא אֲבוֹתָם אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ וַיַּעַזְבוּ 
 מֵאֱלֹהֵי אֲחֵרִים אֱלֹהִים אַחֲרֵי וַיֵּלְכוּ מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ
 וַיַּכְעִסוּ לָהֶם וַיִּשְׁתַּחֲווּ סְבִיבוֹתֵיהֶם אֲשֶׁר הָעַמִּים

 אֶת־יהוה׃

And they abandoned • the Lord, the God of 
their fathers, who had brought • them out of 
the land of Egypt. • They went after other 
gods, from among the gods of the peoples who 
were around them, and bowed down to them. 
And they provoked • the Lord to anger.  

Judg 
3:7 

 וַיִּשְׁכְּחוּ יהוה בְּעֵינֵי אֶת־הָרַע בְנֵי־יִשְׂרָאֵל וַיַּעֲשׂוּ 
 אֶת־הַבְּעָלִים וַיַּעַבְדוּ הֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־

 וְאֶת־הָאֲשֵׁרוֹת׃

And the people of Israel did • what was • evil 
in the sight of the Lord. • They forgot • the 
Lord their God and served • the Baals and • 
the Asheroth.  



Judg 
4:6-7 

 נַפְתָּלִי מִקֶּדֶשׁ בֶּן־אֲבִינֹעַם לְבָרָק וַתִּקְרָא וַתִּשְׁלַח 
ֹ אֵלָיו וַתּאֹמֶר  לֵךְ יִשְׂרָאֵלאֱלֹהֵי־ יהוה צִוָּה אהֲל
 אֲלָפִים עֲשֶׂרֶת עִמְּךָ וְלָקַחְתָּ תָּבוֹר בְּהַר וּמָשַׁכְתָּ
 אֵלֶיךָ וּמָשַׁכְתִּי 7זְבֻלוּן׃ וּמִבְּנֵי נַפְתָּלִי מִבְּנֵי אִישׁ

 יָבִין שַׂר־צְבָא אֶת־סִיסְרָא קִישׁוֹן אֶל־נַחַל
 בְּיָדֶךָ׃ נְתַתִּיהוּוּ וְאֶת־הֲמוֹנוֹ וְאֶת־רִכְבּוֹ

• She sent and summoned Barak the son of 
Abinoam from Kedesh-naphtali and said to 
him, “Has not the Lord, the God of Israel, 
commanded you, ‘Go, • gather your men at 
Mount Tabor, • taking • • 10,000 • from the 
people of Naphtali and • the people of 
Zebulun. And I will draw out • Sisera, the 
general of Jabin’s army, to meet you by the 
river Kishon with • his chariots and • his 
troops, and I will give him into your hand’” ?  

Judg 
4:6-7 

 נַפְתָּלִי קֶּדֶשׁמִ בֶּן־אֲבִינֹעַם לְבָרָק וַתִּקְרָא וַתִּשְׁלַח 
 לֵךְ יִשְׂרָאֵלאֱלֹהֵי־ יהוה צִוָּה הֲלאֹ אֵלָיו וַתּאֹמֶר
 אֲלָפִים עֲשֶׂרֶת עִמְּךָ וְלָקַחְתָּ תָּבוֹר בְּהַר וּמָשַׁכְתָּ
 אֵלֶיךָ וּמָשַׁכְתִּי 7זְבֻלוּן׃ וּמִבְּנֵי נַפְתָּלִי מִבְּנֵי אִישׁ

 יָבִין אשַׂר־צְבָ אֶת־סִיסְרָא קִישׁוֹן אֶל־נַחַל
 בְּיָדֶךָ׃ וּנְתַתִּיהוּ וְאֶת־הֲמוֹנוֹ וְאֶת־רִכְבּוֹ

• She sent and summoned Barak the son of 
Abinoam from Kedesh-naphtali and said to 
him, “Has not the Lord, the God of Israel, 
commanded you, ‘Go, • gather your men at 
Mount Tabor, • taking • • 10,000 • from the 
people of Naphtali and • the people of 
Zebulun. And I will draw out • Sisera, the 
general of Jabin’s army, to meet you by the 
river Kishon with • his chariots and • his 
troops, and I will give him into your hand’” ?  

Judg 
5:3 

 אָנֹכִי לַיהוה אָנֹכִי רזְֹנִים הַאֲזִינוּ מְלָכִים שִׁמְעוּ 
 יִשְׂרָאֵל׃ אֱלֹהֵי יהוהלַ אֲזַמֵּר אָשִׁירָה

“Hear, O kings; give ear, O princes; • to the 
Lord I will sing; I will make melody to the 
Lord, the God of Israel.  

Judg 
5:5 

 אֱלֹהֵי יהוה מִפְּנֵי סִינַי הזֶ יהוה מִפְּנֵי נָזְלוּ הָרִים 
 יִשְׂרָאֵל׃

The mountains quaked before the Lord, • even 
Sinai before the Lord, the God of Israel.  

Judg 
6:8-10 

 לָהֶם וַיּאֹמֶר יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי נָבִיא אִישׁ יהוה וַיִּשְׁלַח 
 אֶתְכֶם הֶעֱלֵיתִי יאָנֹכִ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר
 אֶתְכֶם וָאַצִּל 9עֲבָדִים׃ מִבֵּית אֶתְכֶם וָאֹצִיא מִמִּצְרַיִם
 אוֹתָם וָאֲגָרֵשׁ כָּל־לֹחֲצֵיכֶם וּמִיַּד מִצְרַיִם מִיַּד

 אֲנִי לָכֶם וָאֹמְרָה 10אֶת־אַרְצָם׃ לָכֶם וָאֶתְּנָה מִפְּנֵיכֶם
 אֲשֶׁר אֱמֹרִיהָ אֶת־אֱלֹהֵי תִירְאוּ לאֹ אֱלֹהֵיכֶם יהוה
 בְּקוֹלִי׃ שְׁמַעְתֶּם וְלאֹ בְּאַרְצָם יוֹשְׁבִים אַתֶּם

• the Lord sent a prophet * to the people of 
Israel. And he said to them, “Thus says the 
Lord, the God of Israel: I led • you up from 
Egypt and brought • you out of the house of 
bondage. And I delivered • you from the hand 
of the Egyptians and from the hand of all who 
oppressed you, and drove • them out before 
you and gave • you • their land. And I said to 
you, ‘I am the Lord your God; you shall not 
fear • the gods of the Amorites in whose • land 
you dwell.’ But you have not obeyed • my 
voice.”  

Judg 
6:8-10 

 לָהֶם וַיּאֹמֶר יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי נָבִיא אִישׁ יהוה וַיִּשְׁלַח 
 אֶתְכֶם הֶעֱלֵיתִי אָנֹכִי יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר
 אֶתְכֶם וָאַצִּל 9עֲבָדִים׃ מִבֵּית אֶתְכֶם וָאֹצִיא מִמִּצְרַיִם
 אוֹתָם וָאֲגָרֵשׁ כָּל־לֹחֲצֵיכֶם וּמִיַּד מִצְרַיִם מִיַּד

 אֲנִי לָכֶם וָאֹמְרָה 10אֶת־אַרְצָם׃ לָכֶם וָאֶתְּנָה מִפְּנֵיכֶם
 אֲשֶׁר הָאֱמֹרִי אֶת־אֱלֹהֵי תִירְאוּ לאֹ כֶםאֱלֹהֵי יהוה
 בְּקוֹלִי׃ שְׁמַעְתֶּם וְלאֹ בְּאַרְצָם יוֹשְׁבִים אַתֶּם

• the Lord sent a prophet * to the people of 
Israel. And he said to them, “Thus says the 
Lord, the God of Israel: I led • you up from 
Egypt and brought • you out of the house of 
bondage. And I delivered • you from the hand 
of the Egyptians and from the hand of all who 
oppressed you, and drove • them out before 
you and gave • you • their land. And I said to 
you, ‘I am the Lord your God; you shall not 
fear • the gods of the Amorites in whose • land 
you dwell.’ But you have not obeyed • my 
voice.”  



Judg 
6:8-10 

 לָהֶם וַיּאֹמֶר יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי נָבִיא אִישׁ יהוה וַיִּשְׁלַח 
 אֶתְכֶם הֶעֱלֵיתִי אָנֹכִי יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר
 אֶתְכֶם וָאַצִּל 9עֲבָדִים׃ מִבֵּית אֶתְכֶם וָאֹצִיא מִמִּצְרַיִם
 אוֹתָם וָאֲגָרֵשׁ כָּל־לֹחֲצֵיכֶם וּמִיַּד מִצְרַיִם מִיַּד

 אֲנִי לָכֶם וָאֹמְרָה 10אֶת־אַרְצָם׃ לָכֶם וָאֶתְּנָה מִפְּנֵיכֶם
 אֲשֶׁר הָאֱמֹרִי אֶת־אֱלֹהֵי תִירְאוּ לאֹ אֱלֹהֵיכֶם יהוה
 בְּקוֹלִי׃ שְׁמַעְתֶּם וְלאֹ בְּאַרְצָם יוֹשְׁבִים אַתֶּם

• the Lord sent a prophet * to the people of 
Israel. And he said to them, “Thus says the 
Lord, the God of Israel: I led • you up from 
Egypt and brought • you out of the house of 
bondage. And I delivered • you from the hand 
of the Egyptians and from the hand of all who 
oppressed you, and drove • them out before 
you and gave • you • their land. And I said to 
you, ‘I am the Lord your God; you shall not 
fear • the gods of the Amorites in whose • land 
you dwell.’ But you have not obeyed • my 
voice.”  

Judg 
6:8-10 

 לָהֶם וַיּאֹמֶר יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי נָבִיא אִישׁ יהוה וַיִּשְׁלַח 
 אֶתְכֶם הֶעֱלֵיתִי אָנֹכִי יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר
 אֶתְכֶם וָאַצִּל 9עֲבָדִים׃ מִבֵּית אֶתְכֶם וָאֹצִיא מִמִּצְרַיִם
 אוֹתָם וָאֲגָרֵשׁ כָּל־לֹחֲצֵיכֶם וּמִיַּד מִצְרַיִם מִיַּד

 אֲנִי לָכֶם וָאֹמְרָה 10אֶת־אַרְצָם׃ לָכֶם וָאֶתְּנָה מִפְּנֵיכֶם
 אֲשֶׁר הָאֱמֹרִי אֶת־אֱלֹהֵי תִירְאוּ לאֹ כֶםאֱלֹהֵי יהוה
 בְּקוֹלִי׃ שְׁמַעְתֶּם וְלאֹ בְּאַרְצָם יוֹשְׁבִים אַתֶּם

• the Lord sent a prophet * to the people of 
Israel. And he said to them, “Thus says the 
Lord, the God of Israel: I led • you up from 
Egypt and brought • you out of the house of 
bondage. And I delivered • you from the hand 
of the Egyptians and from the hand of all who 
oppressed you, and drove • them out before 
you and gave • you • their land. And I said to 
you, ‘I am the Lord your God; you shall not 
fear • the gods of the Amorites in whose • land 
you dwell.’ But you have not obeyed • my 
voice.”  

Judg 
6:10 

 תִירְאוּ לאֹ כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲנִי לָכֶם אֹמְרָהוָ 
 וְלאֹ בְּאַרְצָם יוֹשְׁבִים אַתֶּם אֲשֶׁר הָאֱמֹרִי אֶת־אֱלֹהֵי
 בְּקוֹלִי׃ שְׁמַעְתֶּם

And I said to you, ‘I am the Lord your God; 
you shall not fear • the gods of the Amorites in 
whose • land you dwell.’ But you have not 
obeyed • my voice.”  

Judg 
6:10 

 תִירְאוּ לאֹ כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲנִי לָכֶם וָאֹמְרָה 
 וְלאֹ בְּאַרְצָם יוֹשְׁבִים אַתֶּם אֲשֶׁר הָאֱמֹרִי אֶת־אֱלֹהֵי
 בְּקוֹלִי׃ שְׁמַעְתֶּם

And I said to you, ‘I am the Lord your God; 
you shall not fear • the gods of the Amorites in 
whose • land you dwell.’ But you have not 
obeyed • my voice.”  

Judg 
6:25-
26 

 קַח יהוה לוֹ וַיּאֹמֶר הַהוּא בַּלַּיְלָה וַיְהִי 
 שָׁנִים שֶׁבַע הַשֵּׁנִי וּפַר לְאָבִיךָ אֲשֶׁר אֶת־פַּר־הַשּׁוֹר

 לְאָבִיךָ שֶׁראֲ הַבַּעַל אֶת־מִזְבַּח וְהָרַסְתָּ
 מִזְבֵּחַ וּבָנִיתָ 26תִּכְרתֹ׃ אֲשֶׁר־עָלָיו וְאֶת־הָאֲשֵׁרָה

 בַּמַּעֲרָכָה הַזֶּה הַמָּעוֹז ראֹשׁ עַל ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ
 בַּעֲצֵי עוֹלָה וְהַעֲלִיתָ הַשֵּׁנִי אֶת־הַפָּר וְלָקַחְתָּ
 תִּכְרתֹ׃ אֲשֶׁר הָאֲשֵׁרָה

• • • • That • night • the Lord said to him, 
“Take • • • • your father’s * bull, and the • 
second bull seven years old, and pull down • 
the altar of • Baal that your father has, * and 
cut down • the Asherah that is beside it and 
build an altar to the Lord your God on the top 
of the stronghold • here, with stones laid in • 
due order. Then take • the • second bull and 
offer it as a burnt offering with the wood of 
the Asherah that you shall cut down.”  

Judg 
6:26 

 הַזֶּה הַמָּעוֹז ראֹשׁ עַל ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ מִזְבֵּחַ בָנִיתָוּ 
 עוֹלָה וְהַעֲלִיתָ הַשֵּׁנִי אֶת־הַפָּר וְלָקַחְתָּ בַּמַּעֲרָכָה
 תִּכְרתֹ׃ אֲשֶׁר הָאֲשֵׁרָה בַּעֲצֵי

and build an altar to the Lord your God on the 
top of the stronghold • here, with stones laid in 
• due order. Then take • the • second bull and 
offer it as a burnt offering with the wood of 
the Asherah that you shall cut down.”  



Judg 
8:34 

 הַמַּצִּיל הֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־ יִשְׂרָאֵל בְּנֵי זָכְרוּ וְלאֹ 
 מִסָּבִיב׃ כָּל־אֹיְבֵיהֶם מִיַּד אוֹתָם

And the people of Israel did not remember • 
the Lord their God, who had delivered • them 
from the hand of all their enemies on every 
side, *  

Judg 
11:21 

 וְאֶת־כָּל־עַמּוֹ אֶת־סִיחוֹן יִשְׂרָאֵלאֱלֹהֵי־ יהוה וַיִּתֵּן 
 כָּל־אֶרֶץ אֵת יִשְׂרָאֵל רַשׁוַיִּי וַיַּכּוּם יִשְׂרָאֵל בְּיַד

 הַהִיא׃ הָאָרֶץ יוֹשֵׁב הָאֱמֹרִי

And the Lord, the God of Israel, gave • Sihon 
and • all his people into the hand of Israel, and 
they defeated them. So Israel took possession 
of • all the land of the Amorites, who 
inhabited • that • country.  

Judg 
11:23 

 מִפְּנֵי אֶת־הָאֱמֹרִי הוֹרִישׁ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה וְעַתָּה 
 תִּירָשֶׁנּוּ׃ וְאַתָּה יִשְׂרָאֵל עַמּוֹ

So then the Lord, the God of Israel, 
dispossessed • the Amorites from before his 
people Israel; and are you to take possession 
of them?  

Judg 
11:24 

 תִירָשׁ אוֹתוֹ אֱלֹהֶיךָ כְּמוֹשׁ יוֹרִישְׁךָ אֲשֶׁר אֵת הֲלאֹ 
 אוֹתוֹ מִפָּנֵינוּ נוּאֱלֹהֵי יהוה הוֹרִישׁ כָּל־אֲשֶׁר וְאֵת
 נִירָשׁ׃

Will you not possess • what Chemosh your 
god gives you to possess • • ? And • all that 
the Lord our God has dispossessed before us, • 
• we will possess.  

Judg 
11:24 

 תִירָשׁ אוֹתוֹ אֱלֹהֶיךָ כְּמוֹשׁ יוֹרִישְׁךָ אֲשֶׁר אֵת הֲלאֹ 
 אוֹתוֹ מִפָּנֵינוּ נוּאֱלֹהֵי יהוה הוֹרִישׁ כָּל־אֲשֶׁר וְאֵת
 נִירָשׁ׃

Will you not possess • what Chemosh your 
god gives you to possess • • ? And • all that 
the Lord our God has dispossessed before us, • 
• we will possess.  

Judg 
21:3 

 זּאֹת הָיְתָה יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה לָמָה וַיּאֹמְרוּ 
 אֶחָד׃ שֵׁבֶט מִיִּשְׂרָאֵל הַיּוֹם לְהִפָּקֵד בְּיִשְׂרָאֵל

And they said, “O Lord, the God of Israel, 
why has this happened in Israel, that today * 
there should be one tribe lacking in Israel?”  

Judg 
21:3 

 זּאֹת הָיְתָה יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה לָמָה וַיּאֹמְרוּ 
 אֶחָד׃ שֵׁבֶט מִיִּשְׂרָאֵל הַיּוֹם לְהִפָּקֵד בְּיִשְׂרָאֵל

And they said, “O Lord, the God of Israel, 
why has this happened in Israel, that today * 
there should be one tribe lacking in Israel?”  

1 Sam 
2:30 

 בֵּיתְךָ אָמַרְתִּי אָמוֹר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהנְאֻם־ לָכֵן 
 וְעַתָּה עַד־עוֹלָם לְפָנַי יִתְהַלְּכוּ אָבִיךָ וּבֵית

 יֵקָלּוּ׃ וּבזַֹי אֲכַבֵּד כִּי־מְכַבְּדַי לִּי חָלִילָה נְאֻם־יהוה

Therefore the Lord the God of Israel declares: 
‘I promised that your house and the house of 
your father should go in and out before me 
forever,’ but now the Lord declares: ‘Far be it 
from me, for those who honor me I will honor, 
and those who despise me shall be lightly 
esteemed.  

1 Sam 
7:8 

 מִמֶּנּוּ אַל־תַּחֲרֵשׁ אֶל־שְׁמוּאֵל בְנֵי־יִשְׂרָאֵל וַיּאֹמְרוּ 
 פְּלִשְׁתִּים׃ מִיַּד וְישִֹׁעֵנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוהאֶל־ מִזְּעקֹ

And the people of Israel said to Samuel, “Do 
not cease to cry out to the Lord our God for 
us, that he may save us from the hand of the 
Philistines.”  

1 Sam 
7:8 

 מִמֶּנּוּ אַל־תַּחֲרֵשׁ אֶל־שְׁמוּאֵל בְנֵי־יִשְׂרָאֵל וַיּאֹמְרוּ 
 פְּלִשְׁתִּים׃ מִיַּד עֵנוּוְישִֹׁ נוּאֱלֹהֵי יהוהאֶל־ מִזְּעקֹ

And the people of Israel said to Samuel, “Do 
not cease to cry out to the Lord our God for 
us, that he may save us from the hand of the 
Philistines.”  

1 Sam 
7:8 

 וּמִמֶּנּ אַל־תַּחֲרֵשׁ אֶל־שְׁמוּאֵל בְנֵי־יִשְׂרָאֵל וַיּאֹמְרוּ 
 פְּלִשְׁתִּים׃ מִיַּד וְישִֹׁעֵנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוהאֶל־ זְּעקֹמִ

And the people of Israel said to Samuel, “Do 
not cease to cry out to the Lord our God for 
us, that he may save us from the hand of the 



Philistines.”  

1 Sam 
10:18-
19 

יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי וַיּאֹמֶר 
 אֶתְכֶם וָאַצִּיל מִמִּצְרָיִם אֶת־יִשְׂרָאֵל הֶעֱלֵיתִי אָנֹכִי
 הַלֹּחֲצִים כָּל־הַמַּמְלָכוֹת וּמִיַּד מִצְרַיִם מִיַּד

 אֶת־אֱלֹהֵיכֶם מְאַסְתֶּם הַיּוֹם וְאַתֶּם 19אֶתְכֶם׃
 וְצָרתֵֹיכֶם ל־רָעוֹתֵיכֶםמִכָּ לָכֶם מוֹשִׁיעַ אֲשֶׁר־הוּא
 הִתְיַצְּבוּ וְעַתָּה עָלֵינוּ תָּשִׂים כִּי־מֶלֶךְ לוֹ וַתּאֹמְרוּ
 וּלְאַלְפֵיכֶם׃ לְשִׁבְטֵיכֶם יהוה לִפְנֵי

And he said to the people of Israel, “Thus says 
the Lord, the God of Israel, ‘I brought up • 
Israel out of Egypt, and I delivered • you from 
the hand of the Egyptians and from the hand 
of all the kingdoms that were oppressing • 
you.’ But today you have rejected • your God, 
who • saves • you from all your calamities and 
your distresses, and you have said to him, ‘ Set 
a king over us.’ Now therefore present 
yourselves before the Lord by your tribes and 
by your thousands.”  

1 Sam 
10:18-
19 

יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי וַיּאֹמֶר 
 אֶתְכֶם וָאַצִּיל מִמִּצְרָיִם אֶת־יִשְׂרָאֵל הֶעֱלֵיתִי אָנֹכִי
 הַלֹּחֲצִים כָּל־הַמַּמְלָכוֹת וּמִיַּד מִצְרַיִם דמִיַּ

 אֶת־אֱלֹהֵיכֶם מְאַסְתֶּם הַיּוֹם וְאַתֶּם 19אֶתְכֶם׃
 וְצָרתֵֹיכֶם מִכָּל־רָעוֹתֵיכֶם לָכֶם מוֹשִׁיעַ אֲשֶׁר־הוּא
 הִתְיַצְּבוּ וְעַתָּה עָלֵינוּ תָּשִׂים כִּי־מֶלֶךְ לוֹ וַתּאֹמְרוּ
 וּלְאַלְפֵיכֶם׃ יכֶםלְשִׁבְטֵ יהוה לִפְנֵי

And he said to the people of Israel, “Thus says 
the Lord, the God of Israel, ‘I brought up • 
Israel out of Egypt, and I delivered • you from 
the hand of the Egyptians and from the hand 
of all the kingdoms that were oppressing • 
you.’ But today you have rejected • your God, 
who • saves • you from all your calamities and 
your distresses, and you have said to him, ‘ Set 
a king over us.’ Now therefore present 
yourselves before the Lord by your tribes and 
by your thousands.”  

1 Sam 
12:9 

 בְּיַד אֹתָם וַיִּמְכּרֹ הֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־ וַיִּשְׁכְּחוּ 
 מֶלֶךְ וּבְיַד וּבְיַד־פְּלִשְׁתִּים חָצוֹר שַׂר־צְבָא סִיסְרָא
 בָּם׃ וַיִּלָּחֲמוּ מוֹאָב

But they forgot • the Lord their God. And he 
sold • them into the hand of Sisera, 
commander of the army of Hazor, and into the 
hand of the Philistines, and into the hand of 
the king of Moab. And they fought against 
them.  

1 Sam 
12:12 

 וַתּאֹמְרוּ עֲלֵיכֶם בָּא בְּנֵי־עַמּוֹן מֶלֶךְ כִּי־נָחָשׁ וַתִּרְאוּ 
מַלְכְּכֶם׃ םכֶאֱלֹהֵי יהוהוַ עָלֵינוּ יִמְלֹךְ כִּי־מֶלֶךְ לאֹ לִי

And when you saw that Nahash the king of the 
Ammonites came against you, • you said to 
me, ‘No, but a king shall reign over us,’ when 
the Lord your God was your king.  

1 Sam 
12:14 

 קלֹוֹבְּ וּשְׁמַעְתֶּם אֹתוֹ וַעֲבַדְתֶּם אֶת־יהוה אִם־תִּירְאוּ 
 וְגַם־הַמֶּלֶךְ גַּם־אַתֶּם הְיִתֶםוִ יהוה אֶת־פִּי תַמְרוּ וְלאֹ
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אַחַר עֲלֵיכֶם מָלַךְ אֲשֶׁר

If you will fear • the Lord and serve • him and 
obey • his voice and not rebel against the 
commandment of the Lord, and if both you 
and • the king who reigns over you will follow 
the Lord your God, it will be well.  

1 Sam 
12:19 

 בְּעַד־עֲבָדֶיךָ הִתְפַּלֵּל אֶל־שְׁמוּאֵל כָל־הָעָם וַיּאֹמְרוּ 
 כִּי־יָסַפְנוּ וְאַל־נָמוּת ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶל־

 מֶלֶךְ׃ לָנוּ לִשְׁאֹל רָעָה עַל־כָּל־חַטּאֹתֵינוּ

And all the people said to Samuel, “Pray for 
your servants to the Lord your God, that we 
may not die, for we have added to all our sins 
this evil, to ask for ourselves a king.”  

1 Sam 
12:19 

 ךָבְּעַד־עֲבָדֶי הִתְפַּלֵּל אֶל־שְׁמוּאֵל כָל־הָעָם וַיּאֹמְרוּ 
 כִּי־יָסַפְנוּ וְאַל־נָמוּת ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶל־

 מֶלֶךְ׃ לָנוּ לִשְׁאֹל רָעָה עַל־כָּל־חַטּאֹתֵינוּ

And all the people said to Samuel, “Pray for 
your servants to the Lord your God, that we 
may not die, for we have added to all our sins 
this evil, to ask for ourselves a king.”  



1 Sam 
13:13 

 שָׁמַרְתָּ לאֹ נִסְכָּלְתָּ אֶל־שָׁאוּל שְׁמוּאֵל וַיּאֹמֶר 
 הֵכִין עַתָּה כִּי צִוָּךְ אֲשֶׁר ךָאֱלֹהֶי יהוה אֶת־מִצְוַת

 עַד־עוֹלָם׃ אֶל־יִשְׂרָאֵל אֶת־מַמְלַכְתְּךָ יהוה

And Samuel said to Saul, “You have done 
foolishly. You have not kept • the command of 
the Lord your God, with which he commanded 
you. For then the Lord would have established 
• your kingdom over Israel • forever.  

1 Sam 
13:13 

 שָׁמַרְתָּ לאֹ נִסְכָּלְתָּ אֶל־שָׁאוּל שְׁמוּאֵל וַיּאֹמֶר 
 הֵכִין עַתָּה כִּי צִוָּךְ אֲשֶׁר ךָאֱלֹהֶי והיה אֶת־מִצְוַת

 עַד־עוֹלָם׃ אֶל־יִשְׂרָאֵל אֶת־מַמְלַכְתְּךָ יהוה

And Samuel said to Saul, “You have done 
foolishly. You have not kept • the command of 
the Lord your God, with which he commanded 
you. For then the Lord would have established 
• your kingdom over Israel • forever.  

1 Sam 
14:41 

 תָמִים הָבָה יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהאֶל־ שָׁאוּל וַיּאֹמֶר 
 יָצָאוּ׃ וְהָעָם וְשָׁאוּל יוֹנָתָן וַיִּלָּכֵד

Therefore Saul said, • “O Lord God of Israel, • 
• why have you not answered your servant this 
day? If this guilt is in me or in Jonathan my 
son, O Lord, God of Israel, give Urim. But if 
this guilt is in your people Israel, give 
Thummim.” And Jonathan and Saul were 
taken, but the people escaped.  

1 Sam 
15:15 

 הָעָם חָמַל אֲשֶׁר הֱבִיאוּם לֵקִימֵעֲמָ שָׁאוּל וַיּאֹמֶר 
 ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ זְבחַֹ לְמַעַן וְהַבָּקָר הַצּאֹן עַל־מֵיטַב
 הֶחֱרַמְנוּ׃ וְאֶת־הַיּוֹתֵר

• Saul said, “They have brought them from the 
Amalekites, for the people spared • the best of 
the sheep and of the oxen to sacrifice to the 
Lord your God, and • the rest we have devoted 
to destruction.”  

1 Sam 
15:15 

 הָעָם חָמַל אֲשֶׁר הֱבִיאוּם מֵעֲמָלֵקִי שָׁאוּל וַיּאֹמֶר 
 ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ זְבחַֹ לְמַעַן וְהַבָּקָר הַצּאֹן עַל־מֵיטַב
 הֶחֱרַמְנוּ׃ וְאֶת־הַיּוֹתֵר

• Saul said, “They have brought them from the 
Amalekites, for the people spared • the best of 
the sheep and of the oxen to sacrifice to the 
Lord your God, and • the rest we have devoted 
to destruction.”  

1 Sam 
15:15 

 הָעָם חָמַל אֲשֶׁר הֱבִיאוּם מֵעֲמָלֵקִי שָׁאוּל וַיּאֹמֶר 
 ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ זְבחַֹ לְמַעַן וְהַבָּקָר הַצּאֹן עַל־מֵיטַב
 הֶחֱרַמְנוּ׃ וְאֶת־הַיּוֹתֵר

• Saul said, “They have brought them from the 
Amalekites, for the people spared • the best of 
the sheep and of the oxen to sacrifice to the 
Lord your God, and • the rest we have devoted 
to destruction.”  

1 Sam 
15:15 

 הָעָם חָמַל אֲשֶׁר הֱבִיאוּם מֵעֲמָלֵקִי שָׁאוּל וַיּאֹמֶר 
 ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ זְבחַֹ לְמַעַן וְהַבָּקָר הַצּאֹן עַל־מֵיטַב
 הֶחֱרַמְנוּ׃ וְאֶת־הַיּוֹתֵר

• Saul said, “They have brought them from the 
Amalekites, for the people spared • the best of 
the sheep and of the oxen to sacrifice to the 
Lord your God, and • the rest we have devoted 
to destruction.”  

1 Sam 
15:20-
21 

 יהוה בְּקוֹל שָׁמַעְתִּי אֲשֶׁר אֶל־שְׁמוּאֵל שָׁאוּל וַיּאֹמֶר 
 אֶת־אֲגַג וָאָבִיא יהוה אֲשֶׁר־שְׁלָחַנִי ךְבַּדֶּרֶ וָאֵלֵךְ
 הָעָם וַיִּקַּח 21הֶחֱרַמְתִּי׃ וְאֶת־עֲמָלֵק עֲמָלֵק מֶלֶךְ

 יהוהלַ לִזְבּחַֹ הַחֵרֶם רֵאשִׁית וּבָקָר צאֹן מֵהַשָּׁלָל
 בַּגִּלְגָּל׃ ךָאֱלֹהֶי

And Saul said to Samuel, • “I have obeyed • 
the voice of the Lord. • I have gone on the 
mission on which the Lord sent me. • I have 
brought • Agag the king of Amalek, and I have 
devoted • the Amalekites to destruction. But 
the people took of the spoil, sheep and oxen, 
the best of the things devoted to destruction, to 
sacrifice to the Lord your God in Gilgal.”  

1 Sam 
15:20-
21 

 יהוה בְּקוֹל שָׁמַעְתִּי אֲשֶׁר אֶל־שְׁמוּאֵל שָׁאוּל וַיּאֹמֶר 
 אֶת־אֲגַג וָאָבִיא יהוה אֲשֶׁר־שְׁלָחַנִי בַּדֶּרֶךְ וָאֵלֵךְ

And Saul said to Samuel, • “I have obeyed • 
the voice of the Lord. • I have gone on the 
mission on which the Lord sent me. • I have 
brought • Agag the king of Amalek, and I have 



 הָעָם וַיִּקַּח 21הֶחֱרַמְתִּי׃ וְאֶת־עֲמָלֵק עֲמָלֵק מֶלֶךְ
 יהוהלַ לִזְבּחַֹ הַחֵרֶם רֵאשִׁית וּבָקָר צאֹן למֵהַשָּׁלָ
 בַּגִּלְגָּל׃ ךָאֱלֹהֶי

devoted • the Amalekites to destruction. But 
the people took of the spoil, sheep and oxen, 
the best of the things devoted to destruction, to 
sacrifice to the Lord your God in Gilgal.”  

1 Sam 
15:21 

בּחַֹלִזְ הַחֵרֶם רֵאשִׁית וּבָקָר צאֹן מֵהַשָּׁלָל הָעָם יִּקַּחוַ 
 בַּגִּלְגָּל׃ ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ

But the people took of the spoil, sheep and 
oxen, the best of the things devoted to 
destruction, to sacrifice to the Lord your God 
in Gilgal.”  

1 Sam 
15:21 

זְבּחַֹלִ הַחֵרֶם רֵאשִׁית וּבָקָר צאֹן מֵהַשָּׁלָל הָעָם וַיִּקַּח 
 בַּגִּלְגָּל׃ ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ

But the people took of the spoil, sheep and 
oxen, the best of the things devoted to 
destruction, to sacrifice to the Lord your God 
in Gilgal.”  

1 Sam 
15:30 

 וְנֶגֶד מִּיזִקְנֵי־עַ נֶגֶד נָא כַּבְּדֵנִי עַתָּה חָטָאתִי וַיּאֹמֶר 
 ךָ׃אֱלֹהֶי יהוהלַ וְהִשְׁתַּחֲוֵיתִי עִמִּי וְשׁוּב יִשְׂרָאֵל

Then he said, “I have sinned; yet honor me • 
now before the elders of my people and before 
Israel, and return with me, that I may bow 
before the Lord your God.”  

1 Sam 
15:30 

 וְנֶגֶד זִקְנֵי־עַמִּי נֶגֶד נָא כַּבְּדֵנִי עַתָּה חָטָאתִי יּאֹמֶרוַ 
 ךָ׃אֱלֹהֶי יהוהלַ הִשְׁתַּחֲוֵיתִיוְ עִמִּי וְשׁוּב יִשְׂרָאֵל

Then he said, “I have sinned; yet honor me • 
now before the elders of my people and before 
Israel, and return with me, that I may bow 
before the Lord your God.”  

1 Sam 
20:12 

 יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה אֶל־דָּוִד יְהוֹנָתָן וַיּאֹמֶר 
 וְהִנֵּה־טוֹב הַשְּׁלִשִׁית מָחָר כָּעֵת אֶת־אָבִי כִּי־אֶחְקרֹ
 אֶת־אָזְנֶךָ׃ וְגָלִיתִי אֵלֶיךָ אֶשְׁלַח וְלאֹ־אָז אֶל־דָּוִד

And Jonathan said to David, “The Lord, the 
God of Israel, be witness! When I have 
sounded out • my father, about this time 
tomorrow, or the third day, • behold, if he is 
well disposed toward David, • shall I not then 
send and disclose it to you? • • •  

1 Sam 
20:12 

 יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה אֶל־דָּוִד יְהוֹנָתָן רוַיּאֹמֶ 
 וְהִנֵּה־טוֹב הַשְּׁלִשִׁית מָחָר כָּעֵת אֶת־אָבִי כִּי־אֶחְקרֹ
 אֶת־אָזְנֶךָ׃ וְגָלִיתִי אֵלֶיךָ אֶשְׁלַח וְלאֹ־אָז אֶל־דָּוִד

And Jonathan said to David, “The Lord, the 
God of Israel, be witness! When I have 
sounded out • my father, about this time 
tomorrow, or the third day, • behold, if he is 
well disposed toward David, • shall I not then 
send and disclose it to you? • • •  

1 Sam 
23:10-
11 

 עַבְדְּךָ שָׁמַע שָׁמֹעַ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה דָּוִד וַיּאֹמֶר 
 לָעִיר לְשַׁחֵת אֶל־קְעִילָה לָבוֹא שָׁאוּל כִּי־מְבַקֵּשׁ
 שָׁאוּל הֲיֵרֵד בְיָדוֹ קְעִילָה בַעֲלֵי הֲיַסְגִּרֻנִי 11בַּעֲבוּרִי׃
 הַגֶּד־נָא יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה עַבְדֶּךָ שָׁמַע כַּאֲשֶׁר
 יֵרֵד׃ יהוה וַיּאֹמֶר לְעַבְדֶּךָ

Then said David, “O Lord, the God of Israel, 
your servant has surely heard that Saul seeks 
to come to Keilah, to destroy • the city on my 
account. Will the men of Keilah surrender me 
into his hand ? Will Saul come down, as your 
servant has heard ? O Lord, the God of Israel, 
please tell • your servant.” And the Lord said, 
“He will come down.”  

1 Sam 
23:10-
11 

 עַבְדְּךָ שָׁמַע שָׁמֹעַ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה דָּוִד וַיּאֹמֶר 
 לָעִיר לְשַׁחֵת אֶל־קְעִילָה לָבוֹא שָׁאוּל כִּי־מְבַקֵּשׁ
 שָׁאוּל הֲיֵרֵד בְיָדוֹ קְעִילָה בַעֲלֵי הֲיַסְגִּרֻנִי 11בַּעֲבוּרִי׃
 הַגֶּד־נָא יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה עַבְדֶּךָ שָׁמַע כַּאֲשֶׁר
 יֵרֵד׃ יהוה וַיּאֹמֶר לְעַבְדֶּךָ

Then said David, “O Lord, the God of Israel, 
your servant has surely heard that Saul seeks 
to come to Keilah, to destroy • the city on my 
account. Will the men of Keilah surrender me 
into his hand ? Will Saul come down, as your 
servant has heard ? O Lord, the God of Israel, 
please tell • your servant.” And the Lord said, 
“He will come down.”  



1 Sam 
23:10 

 עַבְדְּךָ שָׁמַע שָׁמֹעַ ליִשְׂרָאֵ אֱלֹהֵי יהוה דָּוִד וַיּאֹמֶר 
 לָעִיר לְשַׁחֵת אֶל־קְעִילָה לָבוֹא שָׁאוּל כִּי־מְבַקֵּשׁ
 בַּעֲבוּרִי׃

Then said David, “O Lord, the God of Israel, 
your servant has surely heard that Saul seeks 
to come to Keilah, to destroy • the city on my 
account.  

1 Sam 
23:11 

 כַּאֲשֶׁר שָׁאוּל הֲיֵרֵד בְיָדוֹ קְעִילָה בַעֲלֵי הֲיַסְגִּרֻנִי 
 לְעַבְדֶּךָ הַגֶּד־נָא יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה עַבְדֶּךָ שָׁמַע
 יֵרֵד׃ יהוה וַיּאֹמֶר

Will the men of Keilah surrender me into his 
hand ? Will Saul come down, as your servant 
has heard ? O Lord, the God of Israel, please 
tell • your servant.” And the Lord said, “He 
will come down.”  

1 Sam 
25:29 

 נֶפֶשׁ וְהָיְתָה אֶת־נַפְשֶׁךָ וּלְבַקֵּשׁ לִרְדָפְךָ אָדָם וַיָּקָם 
 וְאֵת ךָאֱלֹהֶי יהוה אֵת הַחַיִּים בִּצְרוֹר צְרוּרָה אֲדנִֹי
 הַקָּלַע׃ כַּף בְּתוֹךְ יְקַלְּעֶנָּה בֶיךָאֹיְ נֶפֶשׁ

• If men rise up to pursue you and to seek • 
your life, • the life of my lord shall be bound 
in the bundle of the living in the care of the 
Lord your God. And • the lives of your 
enemies he shall sling • out as from • • the 
hollow of a • sling.  

1 Sam 
25:29 

 נֶפֶשׁ וְהָיְתָה אֶת־נַפְשֶׁךָ וּלְבַקֵּשׁ לִרְדָפְךָ אָדָם וַיָּקָם 
 וְאֵת ךָאֱלֹהֶי יהוה אֵת הַחַיִּים בִּצְרוֹר צְרוּרָה אֲדנִֹי
 הַקָּלַע׃ כַּף בְּתוֹךְ יְקַלְּעֶנָּה אֹיְבֶיךָ נֶפֶשׁ

• If men rise up to pursue you and to seek • 
your life, • the life of my lord shall be bound 
in the bundle of the living in the care of the 
Lord your God. And • the lives of your 
enemies he shall sling • out as from • • the 
hollow of a • sling.  

1 Sam 
25:32-
34 

 אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה בָּרוּךְ לַאֲבִיגַל וִדדָּ וַיּאֹמֶר 
 וּבְרוּכָה טַעְמֵךְ וּבָרוּךְ 33לִקְרָאתִי׃ הַזֶּה הַיּוֹם שְׁלָחֵךְ
 יָדִי וְהשֵֹׁעַ בְדָמִים מִבּוֹא הַזֶּה הַיּוֹם כְּלִתִנִי אֲשֶׁר אָתְּ
 ימְנָעַנִ אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי חַי־יהוה וְאוּלָם 34לִי׃

 כִּי לִקְרָאתִי וַתָּבאֹתִי מִהַרְתְּ לוּלֵי כִּי אֹתָךְ מֵהָרַע
 בְּקִיר׃ מַשְׁתִּין הַבּקֶֹר עַד־אוֹר לְנָבָל אִם־נוֹתַר

And David said to Abigail, “Blessed be the 
Lord, the God of Israel, who sent you • this • 
day to meet me! • Blessed be your discretion, 
and blessed be you, who have kept me • this • 
day from • • bloodguilt and from avenging 
myself with my own hand! • • For as surely as 
the Lord the God of Israel lives, who has 
restrained me from hurting • you, • unless you 
had hurried and come to meet me, truly by • • 
morning there had not been left to Nabal so 
much as one male.” *  

1 Sam 
25:32-
34 

 אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה בָּרוּךְ לַאֲבִיגַל דָּוִד וַיּאֹמֶר 
 וּבְרוּכָה טַעְמֵךְ וּבָרוּךְ 33לִקְרָאתִי׃ הַזֶּה הַיּוֹם שְׁלָחֵךְ
 יָדִי וְהשֵֹׁעַ בְדָמִים מִבּוֹא הַזֶּה הַיּוֹם תִנִיכְּלִ אֲשֶׁר אָתְּ
 מְנָעַנִי אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהחַי־ וְאוּלָם 34לִי׃

 כִּי לִקְרָאתִי וַתָּבאֹתִי מִהַרְתְּ לוּלֵי כִּי אֹתָךְ מֵהָרַע
 בְּקִיר׃ מַשְׁתִּין הַבּקֶֹר עַד־אוֹר לְנָבָל אִם־נוֹתַר

And David said to Abigail, “Blessed be the 
Lord, the God of Israel, who sent you • this • 
day to meet me! • Blessed be your discretion, 
and blessed be you, who have kept me • this • 
day from • • bloodguilt and from avenging 
myself with my own hand! • • For as surely as 
the Lord the God of Israel lives, who has 
restrained me from hurting • you, • unless you 
had hurried and come to meet me, truly by • • 
morning there had not been left to Nabal so 
much as one male.” *  

1 Sam 
25:32 

 אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל הֵיאֱלֹ יהוה בָּרוּךְ לַאֲבִיגַל דָּוִד וַיּאֹמֶר 
 לִקְרָאתִי׃ הַזֶּה הַיּוֹם שְׁלָחֵךְ

And David said to Abigail, “Blessed be the 
Lord, the God of Israel, who sent you • this • 
day to meet me!  

1 Sam 
25:34 

 For as surely as the Lord the God of Israel • • מֵהָרַע מְנָעַנִי אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהחַי־ וְאוּלָם 
lives, who has restrained me from hurting • 



 אִם־נוֹתַר כִּי לִקְרָאתִי וַתָּבאֹתִי מִהַרְתְּ לוּלֵי כִּי אֹתָךְ
 בְּקִיר׃ מַשְׁתִּין הַבּקֶֹר עַד־אוֹר לְנָבָל

you, • unless you had hurried and come to 
meet me, truly by • • morning there had not 
been left to Nabal so much as one male.” *  

1 Sam 
30:6 

 כִּי־מָרָה לְסָקְלוֹ הָעָם כִּי־אָמְרוּ מְאֹד לְדָוִד וַתֵּצֶר 
 דָּוִד וַיִּתְחַזֵּק וְעַל־בְּנֹתָיו עַל־בָּנָו אִישׁ כָּל־הָעָם נֶפֶשׁ
 ו׃אֱלֹהָי יהוהבַּ

And • David was greatly distressed, for the 
people spoke of stoning him, because all the 
people were bitter in soul, each for his sons 
and • • daughters. But David strengthened 
himself in the Lord his God.  

2 Sam 
5:10 

 And David became greater and greater, * for עִמּוֹ׃ תצְבָאוֹ אֱלֹהֵי יהוהוַ וְגָדוֹל הָלוֹךְ דָּוִד וַיֵּלֶךְ 
the Lord, the God of hosts, was with him.  

2 Sam 
7:25 

 עַל־עַבְדְּךָ דִּבַּרְתָּ אֲשֶׁר הַדָּבָר אֱלֹהִים יהוה וְעַתָּה 
 דִּבַּרְתָּ׃ כַּאֲשֶׁר וַעֲשֵׂה עַד־עוֹלָם הָקֵם וְעַל־בֵּיתוֹ

And now, O Lord God, confirm forever the 
word that you have spoken concerning your 
servant and concerning his house, and do as 
you have spoken.  

2 Sam 
12:7-
12 

 יהוה כּהֹ־אָמַר הָאִישׁ אַתָּה אֶל־דָּוִד נָתָן וַיּאֹמֶר 
 ־יִשְׂרָאֵלעַל לְמֶלֶךְ מְשַׁחְתִּיךָ אָנֹכִי יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי
 אֶת־בֵּית לְךָ וָאֶתְּנָה 8שָׁאוּל׃ מִיַּד הִצַּלְתִּיךָ וְאָנֹכִי
 אֶת־בֵּית לְךָ וָאֶתְּנָה בְּחֵיקֶךָ אֲדנֶֹיךָ וְאֶת־נְשֵׁי אֲדנֶֹיךָ
 כָּהֵנָּה לְּךָ וְאֹסִפָה וְאִם־מְעָט וִיהוּדָה יִשְׂרָאֵל
 הָרַע עֲשׂוֹתלַ יהוה אֶת־דְּבַר בָּזִיתָ מַדּוּעַ 9וְכָהֵנָּה׃
 וְאֶת־אִשְׁתּוֹ בַחֶרֶב הִכִּיתָ הַחִתִּי אוּרִיָּה אֵת בְּעֵינָו
 בְּנֵי בְּחֶרֶב הָרַגְתָּ וְאֹתוֹ לְאִשָּׁה לְּךָ לָקַחְתָּ
עֵקֶב עַד־עוֹלָם מִבֵּיתְךָ חֶרֶב לאֹ־תָסוּר וְעַתָּה 10עַמּוֹן׃
 לְךָ לִהְיוֹת תִּיהַחִ אוּרִיָּה אֶת־אֵשֶׁת וַתִּקַּח בְזִתָנִי כִּי

 רָעָה עָלֶיךָ מֵקִים הִנְנִי יהוה אָמַר כּהֹ 11לְאִשָּׁה׃
 לְרֵעֶיךָ וְנָתַתִּי לְעֵינֶיךָ אֶת־נָשֶׁיךָ וְלָקַחְתִּי מִבֵּיתֶךָ
 אַתָּה כִּי 12הַזּאֹת׃ הַשֶּׁמֶשׁ לְעֵינֵי עִם־נָשֶׁיךָ וְשָׁכַב
 נֶגֶד הַזֶּה ראֶת־הַדָּבָ אֶעֱשֶׂה וַאֲנִי בַסָּתֶר עָשִׂיתָ

 הַשָּׁמֶשׁ׃ וְנֶגֶד כָּל־יִשְׂרָאֵל

• Nathan said to David, “You are the man! 
Thus says the Lord, the God of Israel, ‘I 
anointed you • king over Israel, and I delivered 
you out of the hand of Saul. And I gave • you • 
your master’s house and • your master’s wives 
into your arms and gave • you • the house of 
Israel and of Judah. And if this were too little, 
• I would add to you as much more. * Why 
have you despised • the word of the Lord, to 
do what is • evil in his sight? You have struck 
down • Uriah the Hittite with the sword and 
have taken • his wife to be your • wife and 
have killed • him with the sword of the 
Ammonites. Now therefore the sword shall 
never depart from your house, because you 
have despised me and have taken • the wife of 
Uriah the Hittite to be your • wife.’ Thus says 
the Lord, ‘Behold, I will raise up evil against 
you out of your own house. And I will take • 
your wives before your eyes and give them to 
your neighbor, and he shall lie with your 
wives in the sight of • this • sun. For you did it 
secretly, but I will do • • this • thing before all 
Israel and before the sun.’”  

2 Sam 
12:7-
10 

 יהוה כּהֹ־אָמַר הָאִישׁ אַתָּה אֶל־דָּוִד נָתָן וַיּאֹמֶר 
 עַל־יִשְׂרָאֵל לְמֶלֶךְ מְשַׁחְתִּיךָ אָנֹכִי יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי
 אֶת־בֵּית לְךָ וָאֶתְּנָה 8שָׁאוּל׃ מִיַּד לְתִּיךָהִצַּ וְאָנֹכִי
 אֶת־בֵּית לְךָ וָאֶתְּנָה בְּחֵיקֶךָ אֲדנֶֹיךָ וְאֶת־נְשֵׁי אֲדנֶֹיךָ
 כָּהֵנָּה לְּךָ וְאֹסִפָה וְאִם־מְעָט וִיהוּדָה יִשְׂרָאֵל
 הָרַע לַעֲשׂוֹת יהוה אֶת־דְּבַר בָּזִיתָ מַדּוּעַ 9וְכָהֵנָּה׃
 וְאֶת־אִשְׁתּוֹ בַחֶרֶב הִכִּיתָ הַחִתִּי אוּרִיָּה תאֵ בְּעֵינָו

• Nathan said to David, “You are the man! 
Thus says the Lord, the God of Israel, ‘I 
anointed you • king over Israel, and I delivered 
you out of the hand of Saul. And I gave • you • 
your master’s house and • your master’s wives 
into your arms and gave • you • the house of 
Israel and of Judah. And if this were too little, 
• I would add to you as much more. * Why 
have you despised • the word of the Lord, to 
do what is • evil in his sight? You have struck 
down • Uriah the Hittite with the sword and 
have taken • his wife to be your • wife and 



 בְּנֵי בְּחֶרֶב הָרַגְתָּ וְאֹתוֹ לְאִשָּׁה לְּךָ לָקַחְתָּ
עֵקֶב עַד־עוֹלָם מִבֵּיתְךָ חֶרֶב לאֹ־תָסוּר וְעַתָּה 10עַמּוֹן׃
 לְךָ לִהְיוֹת הַחִתִּי אוּרִיָּה אֶת־אֵשֶׁת וַתִּקַּח בְזִתָנִי כִּי

 ה׃לְאִשָּׁ

have killed • him with the sword of the 
Ammonites. Now therefore the sword shall 
never depart from your house, because you 
have despised me and have taken • the wife of 
Uriah the Hittite to be your • wife.’  

2 Sam 
14:11 

 מֵהַרְבִּית ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶת־ הַמֶּלֶךְ יִזְכָּר־נָא וַתּאֹמֶר 
 וַיּאֹמֶר אֶת־בְּנִי יַשְׁמִידוּ וְלאֹ לְשַׁחֵת הַדָּם גֹּאֵל

 אָרְצָה׃ בְּנֵךְ מִשַּׂעֲרַת אִם־יִפֹּל חַי־יהוה

Then she said, “Please let the king invoke • the 
Lord your God, that the avenger of • blood • 
kill • • no more, and • my son be not 
destroyed.” • He said, “As the Lord lives, not • 
• one hair of your son shall fall to the ground.” 

2 Sam 
14:11 

 מֵהַרְבִּית ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶת־ הַמֶּלֶךְ יִזְכָּר־נָא וַתּאֹמֶר 
 וַיּאֹמֶר אֶת־בְּנִי יַשְׁמִידוּ וְלאֹ לְשַׁחֵת הַדָּם גֹּאֵל

 אָרְצָה׃ בְּנֵךְ מִשַּׂעֲרַת אִם־יִפֹּל חַי־יהוה

Then she said, “Please let the king invoke • the 
Lord your God, that the avenger of • blood • 
kill • • no more, and • my son be not 
destroyed.” • He said, “As the Lord lives, not • 
• one hair of your son shall fall to the ground.” 

2 Sam 
14:17 

 הַמֶּלֶךְ דְּבַר־אֲדנִֹי יִהְיֶה־נָּא שִׁפְחָתְךָ וַתּאֹמֶר 
 לִשְׁמֹעַ הַמֶּלֶךְ אֲדנִֹי כֵּן הָאֱלֹהִים כְּמַלְאַךְ כִּי לִמְנוּחָה
 ׃עִמָּךְ יְהִי ךָאֱלֹהֶי יהוהוַ וְהָרָע הַטּוֹב

And your servant thought, ‘The word of my 
lord the king will set • me at rest,’ for • my 
lord the king is like the angel of • God to 
discern • good and • evil. • The Lord your God 
be with you!”  

2 Sam 
18:28 

 וַיִּשְׁתַּחוּ שָׁלוֹם ךְאֶל־הַמֶּלֶ וַיּאֹמֶר אֲחִימַעַץ וַיִּקְרָא 
 ךָאֱלֹהֶי יהוה בָּרוּךְ וַיּאֹמֶר אָרְצָה לְאַפָּיו לַמֶּלֶךְ
 אֶת־יָדָם אֲשֶׁר־נָשְׂאוּ אֶת־הָאֲנָשִׁים סִגַּר אֲשֶׁר
 הַמֶּלֶךְ׃ בַּאדנִֹי

Then Ahimaaz cried out • • to the king, “All is 
well.” And he bowed before the king with his 
face to the earth and said, “Blessed be the 
Lord your God, who has delivered up • the 
men who raised • their hand against my lord 
the king.”  

2 Sam 
18:28 

 וַיִּשְׁתַּחוּ שָׁלוֹם אֶל־הַמֶּלֶךְ וַיּאֹמֶר אֲחִימַעַץ וַיִּקְרָא 
 ךָאֱלֹהֶי יהוה בָּרוּךְ וַיּאֹמֶר אָרְצָה לְאַפָּיו לַמֶּלֶךְ
 אֶת־יָדָם אֲשֶׁר־נָשְׂאוּ אֶת־הָאֲנָשִׁים סִגַּר אֲשֶׁר
 הַמֶּלֶךְ׃ בַּאדנִֹי

Then Ahimaaz cried out • • to the king, “All is 
well.” And he bowed before the king with his 
face to the earth and said, “Blessed be the 
Lord your God, who has delivered up • the 
men who raised • their hand against my lord 
the king.”  

2 Sam 
24:3 

אֶל־הָעָם ךָאֱלֹהֶי יהוה וְיוֹסֵף אֶל־הַמֶּלֶךְ יוֹאָב וַיּאֹמֶר 
 ראֹוֹת אֲדנִֹי־הַמֶּלֶךְ וְעֵינֵי פְעָמִים מֵאָה וְכָהֵם כָּהֵם
 הַזֶּה׃ בַּדָּבָר חָפֵץ הלָמָּ הַמֶּלֶךְ וַאדנִֹי

But Joab said to the king, • “May the Lord 
your God add to the people a hundred times as 
many as they are, * while the eyes of my lord 
the king still see it, but why does my lord the 
king delight in • this • thing?”  

2 Sam 
24:3 

אֶל־הָעָם ךָאֱלֹהֶי יהוה וְיוֹסֵף אֶל־הַמֶּלֶךְ יוֹאָב וַיּאֹמֶר 
 ראֹוֹת אֲדנִֹי־הַמֶּלֶךְ וְעֵינֵי פְעָמִים מֵאָה וְכָהֵם כָּהֵם
 הַזֶּה׃ בַּדָּבָר חָפֵץ לָמָּה הַמֶּלֶךְ וַאדנִֹי

But Joab said to the king, • “May the Lord 
your God add to the people a hundred times as 
many as they are, * while the eyes of my lord 
the king still see it, but why does my lord the 
king delight in • this • thing?”  

2 Sam 
24:23 

 אֲרַוְנָה וַיּאֹמֶר לַמֶּלֶךְ הַמֶּלֶךְ אֲרַוְנָה נָתַן הַכּלֹ 
 ׃יִרְצֶךָ ךָאֱלֹהֶי יהוה אֶל־הַמֶּלֶךְ

All this, O king, Araunah gives to the king.” 
And Araunah said to the king, “The Lord your 
God accept you.”  



2 Sam 
24:23 

 אֲרַוְנָה וַיּאֹמֶר לַמֶּלֶךְ הַמֶּלֶךְ אֲרַוְנָה נָתַן הַכּלֹ 
 יִרְצֶךָ׃ ךָאֱלֹהֶי יהוה אֶל־הַמֶּלֶךְ

All this, O king, Araunah gives to the king.” 
And Araunah said to the king, “The Lord your 
God accept you.”  
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1 
Kings 
1:17-
21 

 ךָאֱלֹהֶי יהוהבַּ נִשְׁבַּעְתָּ אַתָּה אֲדנִֹי לוֹ וַתּאֹמֶר 
 יֵשֵׁב וְהוּא אַחֲרָי יִמְלֹךְ בְנֵךְ כִּי־שְׁלֹמֹה לַאֲמָתֶךָ
 אֲדנִֹי וְעַתָּה מָלָךְ אֲדנִֹיָּה הִנֵּה וְעַתָּה 18י׃עַל־כִּסְאִ
 לָרבֹ וּמְרִיא־וְצאֹן שׁוֹר וַיִּזְבַּח 19יָדָעְתָּ׃ לאֹ הַמֶּלֶךְ
 שַׂר וּלְיאָֹב הַכּהֵֹן וּלְאֶבְיָתָר הַמֶּלֶךְ לְכָל־בְּנֵי וַיִּקְרָא
 יאֲדנִֹ וְאַתָּה 20קָרָא׃ לאֹ עַבְדְּךָ וְלִשְׁלֹמֹה הַצָּבָא
 יֵשֵׁב מִי לָהֶם לְהַגִּיד עָלֶיךָ כָל־יִשְׂרָאֵל עֵינֵי הַמֶּלֶךְ

 כִּשְׁכַב וְהָיָה 21אַחֲרָיו׃ אֲדנִֹי־הַמֶּלֶךְ עַל־כִּסֵּא
 שְׁלֹמֹה וּבְנִי אֲנִי וְהָיִיתִי עִם־אֲבתָֹיו אֲדנִֹי־הַמֶּלֶךְ
 חַטָּאִים׃

• She said to him, “My lord, you swore to your 
servant by the Lord your God, saying, • 
‘Solomon your son shall reign after me, and he 
shall sit on my throne.’ And now, behold, 
Adonijah is king, • although you, my lord the 
king, do not know it. • He has sacrificed oxen, 
• fattened cattle, and sheep in abundance, and 
has invited • all the sons of the king, • • 
Abiathar the priest, and • Joab the commander 
of the army, but • Solomon your servant he has 
not invited. And now, • my lord the king, the 
eyes of all Israel are on you, to tell • them who 
shall sit on the throne of my lord the king after 
him. Otherwise it will come to pass, when my 
lord the king sleeps with his fathers, that I and 
my son Solomon will be counted offenders.”  

1 
Kings 
1:17 

 ךָאֱלֹהֶי יהוהבַּ נִשְׁבַּעְתָּ אַתָּה אֲדנִֹי לוֹ וַתּאֹמֶר 
 יֵשֵׁב וְהוּא אַחֲרָי יִמְלֹךְ בְנֵךְ כִּי־שְׁלֹמֹה מָתֶךָלַאֲ

 עַל־כִּסְאִי׃

• She said to him, “My lord, you swore to your 
servant by the Lord your God, saying, • 
‘Solomon your son shall reign after me, and he 
shall sit on my throne.’  

1 
Kings 
1:29-
30 

אֶת־נַפְשִׁי אֲשֶׁר־פָּדָה חַי־יהוה וַיּאֹמַר הַמֶּלֶךְ שָּׁבַעוַיִּ 
 אֱלֹהֵי יהוהבַּ לָךְ נִשְׁבַּעְתִּי כַּאֲשֶׁר כִּי 30מִכָּל־צָרָה׃
 וְהוּא אַחֲרַי יִמְלֹךְ בְנֵךְ כִּי־שְׁלֹמֹה לֵאמֹר יִשְׂרָאֵל
 ה׃הַזֶּ הַיּוֹם אֶעֱשֶׂה כֵּן כִּי תַּחְתָּי עַל־כִּסְאִי יֵשֵׁב

And the king swore, • saying, “As the Lord 
lives, who has redeemed • my soul out of 
every adversity, • as I swore to you by the 
Lord, the God of Israel, saying, ‘ Solomon 
your son shall reign after me, and he shall sit 
on my throne in my place,’ even • so will I do 
• this • day.”  

1 
Kings 
1:29-
30 

אֶת־נַפְשִׁי אֲשֶׁר־פָּדָה חַי־יהוה וַיּאֹמַר הַמֶּלֶךְ וַיִּשָּׁבַע 
 אֱלֹהֵי יהוהבַּ לָךְ נִשְׁבַּעְתִּי כַּאֲשֶׁר כִּי 30מִכָּל־צָרָה׃
 וְהוּא אַחֲרַי יִמְלֹךְ בְנֵךְ כִּי־שְׁלֹמֹה לֵאמֹר יִשְׂרָאֵל
 הַזֶּה׃ הַיּוֹם אֶעֱשֶׂה כֵּן כִּי תַּחְתָּי עַל־כִּסְאִי יֵשֵׁב

And the king swore, • saying, “As the Lord 
lives, who has redeemed • my soul out of 
every adversity, • as I swore to you by the 
Lord, the God of Israel, saying, ‘ Solomon 
your son shall reign after me, and he shall sit 
on my throne in my place,’ even • so will I do 
• this • day.”  

1 
Kings 
1:30 

 לֵאמֹר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהבַּ לָךְ נִשְׁבַּעְתִּי כַּאֲשֶׁר כִּי 
 עַל־כִּסְאִי יֵשֵׁב וְהוּא אַחֲרַי יִמְלֹךְ בְנֵךְ כִּי־שְׁלֹמֹה
 הַזֶּה׃ הַיּוֹם עֱשֶׂהאֶ כֵּן כִּי תַּחְתָּי

• as I swore to you by the Lord, the God of 
Israel, saying, ‘ Solomon your son shall reign 
after me, and he shall sit on my throne in my 
place,’ even • so will I do • this • day.”  



1 
Kings 
1:36-
37 

 כֵּן אָמֵן וַיּאֹמֶר אֶת־הַמֶּלֶךְ עבֶן־יְהוֹיָדָ בְּנָיָהוּ וַיַּעַן 
 יהוה הָיָה כַּאֲשֶׁר 37הַמֶּלֶךְ׃ אֲדנִֹי אֱלֹהֵי יהוה יאֹמַר

 אֶת־כִּסְאוֹ וִיגַדֵּל עִם־שְׁלֹמֹה יְהִי כֵּן הַמֶּלֶךְ עִם־אֲדנִֹי
 דָּוִד׃ הַמֶּלֶךְ אֲדנִֹי מִכִּסֵּא

And Benaiah the son of Jehoiada answered • 
the king, • • “Amen! May the Lord, the God of 
my lord the king, say so. As the Lord has been 
with my lord the king, even so may he be with 
Solomon, and make • his throne greater than 
the throne of my lord • King David.”  

1 
Kings 
1:36 

 כֵּן אָמֵן וַיּאֹמֶר אֶת־הַמֶּלֶךְ וֹיָדָעבֶן־יְה בְּנָיָהוּ וַיַּעַן 
 הַמֶּלֶךְ׃ אֲדנִֹי אֱלֹהֵי יהוה יאֹמַר

And Benaiah the son of Jehoiada answered • 
the king, • • “Amen! May the Lord, the God of 
my lord the king, say so.  

1 
Kings 
1:48 

 יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה בָּרוּךְ הַמֶּלֶךְ אָמַר וְגַם־כָּכָה 
 ראֹוֹת׃ וְעֵינַי עַל־כִּסְאִי ישֵֹׁב הַיּוֹם נָתַן אֲשֶׁר

And the king also said, • ‘Blessed be the Lord, 
the God of Israel, who has granted someone to 
sit on my throne this day, • my own eyes 
seeing it.’”  

1 
Kings 
1:48 

 יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה בָּרוּךְ הַמֶּלֶךְ מַראָ וְגַם־כָּכָה 
 ראֹוֹת׃ וְעֵינַי עַל־כִּסְאִי ישֵֹׁב הַיּוֹם נָתַן אֲשֶׁר

And the king also said, • ‘Blessed be the Lord, 
the God of Israel, who has granted someone to 
sit on my throne this day, • my own eyes 
seeing it.’”  

1 
Kings 
2:3 

 בִּדְרָכָיו לָלֶכֶת ךָאֱלֹהֶי יהוה אֶת־מִשְׁמֶרֶת שָׁמַרְתָּוְ 
 כַּכָּתוּב וְעֵדְוֹתָיו וּמִשְׁפָּטָיו מִצְוֹתָיו חֻקּתָֹיו לִשְׁמֹר
 תַּעֲשֶׂה כָּל־אֲשֶׁר אֵת תַּשְׂכִּיל לְמַעַן מֹשֶׁה בְּתוֹרַת
 שָׁם׃ תִּפְנֶה כָּל־אֲשֶׁר וְאֵת

and keep • the charge of the Lord your God, 
walking in his ways and keeping his statutes, 
his commandments, • his rules, and his 
testimonies, as • it is written in the Law of 
Moses, that you may prosper • in all that you 
do and • wherever you turn, •  

1 
Kings 
5:16-
17 

 יָדַעְתָּ אַתָּה 17לֵאמֹר׃ אֶל־חִירָם שְׁלֹמֹה וַיִּשְׁלַח 
 יהוה לְשֵׁם בַּיִת לִבְנוֹת יָכלֹ לאֹ כִּי אָבִי אֶת־דָּוִד
 תֵּת־יהוה עַד סְבָבֻהוּ אֲשֶׁר הַמִּלְחָמָה מִפְּנֵי ואֱלֹהָי
 רַגְלָו׃ כַּפּוֹת תַּחַת אֹתָם

And Solomon sent word to Hiram, • • “You 
know that • David my father could not • build 
a house for the name of the Lord his God 
because of the warfare with which his enemies 
surrounded him, until the Lord put • them 
under the soles of his feet.  

1 
Kings 
5:16-
17 

 יָדַעְתָּ אַתָּה 17מֹר׃אלֵ אֶל־חִירָם שְׁלֹמֹה וַיִּשְׁלַח 
 יהוה לְשֵׁם בַּיִת לִבְנוֹת יָכלֹ לאֹ כִּי אָבִי אֶת־דָּוִד
 תֵּת־יהוה עַד סְבָבֻהוּ אֲשֶׁר הַמִּלְחָמָה מִפְּנֵי ואֱלֹהָי
 רַגְלָו׃ כַּפּוֹת תַּחַת אֹתָם

And Solomon sent word to Hiram, • • “You 
know that • David my father could not • build 
a house for the name of the Lord his God 
because of the warfare with which his enemies 
surrounded him, until the Lord put • them 
under the soles of his feet.  
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 בַּיִת לִבְנוֹת יָכלֹ לאֹ כִּי אָבִי אֶת־דָּוִד יָדַעְתָּ אַתָּה 
 עַד סְבָבֻהוּ אֲשֶׁר הַמִּלְחָמָה מִפְּנֵי ואֱלֹהָי הוהי לְשֵׁם

 רַגְלָו׃ כַּפּוֹת תַּחַת אֹתָם תֵּת־יהוה

“You know that • David my father could not • 
build a house for the name of the Lord his God 
because of the warfare with which his enemies 
surrounded him, until the Lord put • them 
under the soles of his feet.  
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 בַּיִת לִבְנוֹת יָכלֹ לאֹ כִּי אָבִי אֶת־דָּוִד יָדַעְתָּ אַתָּה 
 עַד סְבָבֻהוּ אֲשֶׁר הַמִּלְחָמָה מִפְּנֵי ואֱלֹהָי יהוה לְשֵׁם

 רַגְלָו׃ כַּפּוֹת תַּחַת אֹתָם תֵּת־יהוה

“You know that • David my father could not • 
build a house for the name of the Lord his God 
because of the warfare with which his enemies 
surrounded him, until the Lord put • them 
under the soles of his feet.  
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 בַּיִת בְנוֹתלִ יָכלֹ לאֹ כִּי אָבִי אֶת־דָּוִד יָדַעְתָּ אַתָּה 
 עַד סְבָבֻהוּ אֲשֶׁר הַמִּלְחָמָה מִפְּנֵי ואֱלֹהָי יהוה לְשֵׁם

 רַגְלָו׃ כַּפּוֹת תַּחַת אֹתָם תֵּת־יהוה

“You know that • David my father could not • 
build a house for the name of the Lord his God 
because of the warfare with which his enemies 
surrounded him, until the Lord put • them 
under the soles of his feet.  
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 בְּפִיו דִּבֶּר אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה בָּרוּךְ וַיּאֹמֶר 
 אֲשֶׁר מִן־הַיּוֹם 16לֵאמֹר׃ מִלֵּא וּבְיָדוֹ אָבִי דָּוִד אֵת

 לאֹ־בָחַרְתִּי מִמִּצְרַיִם לאֶת־יִשְׂרָאֵ אֶת־עַמִּי הוֹצֵאתִי
 שְׁמִי לִהְיוֹת בַּיִת לִבְנוֹת יִשְׂרָאֵל שִׁבְטֵי מִכּלֹ בְעִיר
 יִשְׂרָאֵל׃ עַל־עַמִּי לִהְיוֹת בְּדָוִד וָאֶבְחַר שָׁם

And he said, “Blessed be the Lord, the God of 
Israel, • who with his hand has fulfilled what 
he promised with his mouth to David my 
father, saying, ‘Since the day that I brought • 
my people • Israel out of Egypt, I chose no • 
city out of all the tribes of Israel in which to 
build a house, that my name might be there. 
But I chose • David to be over my people 
Israel.’  
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 בְּפִיו דִּבֶּר אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה בָּרוּךְ וַיּאֹמֶר 
 אֲשֶׁר מִן־הַיּוֹם 16לֵאמֹר׃ מִלֵּא וּבְיָדוֹ אָבִי דָּוִד אֵת

 לאֹ־בָחַרְתִּי מִמִּצְרַיִם אֶת־יִשְׂרָאֵל אֶת־עַמִּי הוֹצֵאתִי
 ישְׁמִ לִהְיוֹת בַּיִת לִבְנוֹת יִשְׂרָאֵל שִׁבְטֵי מִכּלֹ בְעִיר
 יִשְׂרָאֵל׃ עַל־עַמִּי לִהְיוֹת בְּדָוִד וָאֶבְחַר שָׁם

And he said, “Blessed be the Lord, the God of 
Israel, • who with his hand has fulfilled what 
he promised with his mouth to David my 
father, saying, ‘Since the day that I brought • 
my people • Israel out of Egypt, I chose no • 
city out of all the tribes of Israel in which to 
build a house, that my name might be there. 
But I chose • David to be over my people 
Israel.’  
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אֱלֹהֵי יהוה לְשֵׁם בַּיִת לִבְנוֹת אָבִי דָּוִד עִם־לְבַב וַיְהִי 
 יִשְׂרָאֵל׃

Now it was in the heart of David my father to 
build a house for the name of the Lord, the 
God of Israel.  
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אֱלֹהֵי יהוה לְשֵׁם בַּיִת בְנוֹתלִ אָבִי דָּוִד עִם־לְבַב וַיְהִי 
 יִשְׂרָאֵל׃

Now it was in the heart of David my father to 
build a house for the name of the Lord, the 
God of Israel.  
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 דָּוִד תַּחַת וָאָקֻם דִּבֵּר אֲשֶׁר אֶת־דְּבָרוֹ יהוה וַיָּקֶם 
 יהוה דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל עַל־כִּסֵּא וָאֵשֵׁב אָבִי

 יִשְׂרָאֵל׃ אֱלֹהֵי יהוה לְשֵׁם הַבַּיִת וָאֶבְנֶה

• Now the Lord has fulfilled • his promise that 
he made. For I have risen in the place of David 
my father, and sit on the throne of Israel, as the 
Lord promised, and I have built the house for 
the name of the Lord, the God of Israel.  
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 ֹ  אֱלֹהִים אֵין־כָּמוֹךָ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה אמַרוַיּ
 הַבְּרִית שׁמֵֹר מִתָּחַת וְעַל־הָאָרֶץ מִמַּעַל בַּשָּׁמַיִם
 אֲשֶׁר 24בְּכָל־לִבָּם׃ לְפָנֶיךָ הַהֹלְכִים לַעֲבָדֶיךָ וְהַחֶסֶד
 לוֹ אֲשֶׁר־דִּבַּרְתָּ אֵת אָבִי דָּוִד לְעַבְדְּךָ שָׁמַרְתָּ
 הַזֶּה׃ כַּיּוֹם מִלֵּאתָ וּבְיָדְךָ בְּפִיךָ רוַתְּדַבֵּ

and said, “O Lord, God of Israel, there is no 
God like you, in • heaven above or on • earth 
beneath, keeping • covenant and showing • 
steadfast love to your servants who walk 
before you with all their heart, who have kept 
with your servant David my father • what you 
declared to him. • You spoke with your mouth, 
and with your hand have fulfilled it • • this • 
day.  
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 אֱלֹהִים אֵין־כָּמוֹךָ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה וַיּאֹמַר 
 הַבְּרִית שׁמֵֹר מִתָּחַת וְעַל־הָאָרֶץ מִמַּעַל בַּשָּׁמַיִם
 אֲשֶׁר 24בְּכָל־לִבָּם׃ לְפָנֶיךָ הַהֹלְכִים לַעֲבָדֶיךָ וְהַחֶסֶד

and said, “O Lord, God of Israel, there is no 
God like you, in • heaven above or on • earth 
beneath, keeping • covenant and showing • 
steadfast love to your servants who walk 
before you with all their heart, who have kept 



 לוֹ אֲשֶׁר־דִּבַּרְתָּ אֵת אָבִי דָּוִד לְעַבְדְּךָ שָׁמַרְתָּ
 הַזֶּה׃ כַּיּוֹם מִלֵּאתָ וּבְיָדְךָ בְּפִיךָ וַתְּדַבֵּר

with your servant David my father • what you 
declared to him. • You spoke with your mouth, 
and with your hand have fulfilled it • • this • 
day.  
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 אָבִי דָוִד לְעַבְדְּךָ שְׁמֹר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה וְעַתָּה 
 אִישׁ לְךָ לאֹ־יִכָּרֵת לֵאמֹר לּוֹ דִּבַּרְתָּ אֲשֶׁר אֵת

 בָנֶיךָ אִם־יִשְׁמְרוּ רַק יִשְׂרָאֵל עַל־כִּסֵּא ישֵֹׁב מִלְּפָנַי
 לְפָנָי׃ הָלַכְתָּ כַּאֲשֶׁר לְפָנַי לָלֶכֶת אֶת־דַּרְכָּם

Now therefore, O Lord, God of Israel, keep for 
your servant David my father • what you have 
promised • him, saying, ‘You shall not lack * a 
man to sit before me on the throne of Israel, if 
only your sons pay close attention to • their 
way, to walk before me as you have walked 
before me.’  
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 עִם־אֲבתֵֹינוּ הָיָה כַּאֲשֶׁר עִמָּנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוה יְהִי 
 וְאַל־יִטְּשֵׁנוּ׃ אַל־יַעַזְבֵנוּ

The Lord our God be with us, as he was with 
our fathers. May he not leave us or • forsake 
us,  
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 קְרבִֹים יהוה לִפְנֵי יהִתְחַנַּנְתִּ אֲשֶׁר אֵלֶּה דְבָרַי וְיִהְיוּ 
 עַבְדּוֹ מִשְׁפַּט לַעֲשׂוֹת וָלָיְלָה יוֹמָם נוּאֱלֹהֵי יהוהאֶל־

 דַּעַת לְמַעַן 60בְּיוֹמוֹ׃ דְּבַר־יוֹם יִשְׂרָאֵל עַמּוֹ וּמִשְׁפַּט
 עוֹד׃ אֵין הָאֱלֹהִים הוּא יהוה כִּי הָאָרֶץ כָּל־עַמֵּי

• Let these words of mine, with which I have 
pleaded before the Lord, be near to the Lord 
our God day and night, and may he • maintain 
the cause of his servant and the cause of his 
people Israel, as each day requires, * that all 
the peoples of the earth may know that the 
Lord is • God; there is no other.  
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 בְּחֻקָּיו לָלֶכֶת נוּאֱלֹהֵי יהוה עִם שָׁלֵם לְבַבְכֶם וְהָיָה 
 הַזֶּה׃ כַּיּוֹם מִצְוֹתָיו וְלִשְׁמֹר

Let your heart therefore be wholly true to the 
Lord our God, walking in his statutes and 
keeping his commandments, as at • this • day.” 
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עִמּוֹ וְכָל־יִשְׂרָאֵל אֶת־הֶחָג בָעֵת־הַהִיא שְׁלֹמֹה וַיַּעַשׂ 
 יהוה לִפְנֵי מִצְרַיִם עַד־נַחַל מִלְּבוֹא חֲמָת גָּדוֹל קָהָל
 עָשָׂר אַרְבָּעָה יָמִים וְשִׁבְעַת יָמִים שִׁבְעַת נוּאֱלֹהֵי
 יוֹם׃

So Solomon held • the feast at • that • time, 
and all Israel with him, a great assembly, from 
Lebo-hamath to the Brook of Egypt, before the 
Lord our God, seven days. • • • • • •  
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 אֲשֶׁר הֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־ עָזְבוּ אֲשֶׁר עַל וְאָמְרוּ 
 בֵּאלֹהִים וַיַּחֲזִקוּ מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ אֶת־אֲבתָֹם הוֹצִיא
 יהוה הֵבִיא עַל־כֵּן וַיַּעַבְדֻם לָהֶם וַיִּשְׁתָּחוּ חֵרִיםאֲ

 הַזּאֹת׃ כָּל־הָרָעָה אֵת עֲלֵיהֶם

Then they will say, ‘Because they abandoned • 
the Lord their God who brought • their fathers 
out of the land of Egypt and laid hold on other 
gods and worshiped • them and served them. 
Therefore the Lord has brought • all • this • 
disaster on them.’”  

1 
Kings 
9:9 

 אֲשֶׁר הֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־ עָזְבוּ אֲשֶׁר עַל וְאָמְרוּ 
 בֵּאלֹהִים וַיַּחֲזִקוּ מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ אֶת־אֲבתָֹם הוֹצִיא
 יהוה הֵבִיא עַל־כֵּן יַּעַבְדֻםוַ לָהֶם וַיִּשְׁתָּחוּ אֲחֵרִים
 הַזּאֹת׃ כָּל־הָרָעָה אֵת עֲלֵיהֶם

Then they will say, ‘Because they abandoned • 
the Lord their God who brought • their fathers 
out of the land of Egypt and laid hold on other 
gods and worshiped • them and served them. 
Therefore the Lord has brought • all • this • 
disaster on them.’”  
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 לְתִתְּךָ בְּךָ חָפֵץ אֲשֶׁר בָּרוּךְ ךָאֱלֹהֶי יהוה יְהִי 
 לְעלָֹם אֶת־יִשְׂרָאֵל יהוה בְּאַהֲבַת יִשְׂרָאֵל עַל־כִּסֵּא

Blessed be the Lord your God, who has 
delighted in you and • set you on the throne of 
Israel! Because the Lord loved • Israel forever, 
• he has made you • king, that you may 



  ”.execute justice and righteousness וּצְדָקָה׃ מִשְׁפָּט לַעֲשׂוֹת לְמֶלֶךְ וַיְשִׂימְךָ
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 אַחֲרֵי אֶת־לְבָבוֹ הִטּוּ שָׁיונָ שְׁלֹמֹה זִקְנַת לְעֵת וַיְהִי 
 יהוהעִם־ שָׁלֵם לְבָבוֹ וְלאֹ־הָיָה אֲחֵרִים אֱלֹהִים
 אָבִיו׃ דָּוִיד כִּלְבַב ואֱלֹהָי

For • when * Solomon was old * his wives 
turned away • his heart after other gods, and 
his heart was not wholly true to the Lord his 
God, as was the heart of David his father.  
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 יהוה מֵעִם לְבָבוֹ נָטָהכִּי־ בִּשְׁלֹמֹה יהוה וַיִּתְאַנַּף 
 פַּעֲמָיִם׃ אֵלָיו הַנִּרְאָה יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי

And the Lord was angry with Solomon, 
because his heart had turned away from the 
Lord, the God of Israel, who had appeared to 
him twice  
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 אָמַר כהֹ כִּי קְרָעִים עֲשָׂרָה קַח־לְךָ לְיָרָבְעָם וַיּאֹמֶר 
 מִיַּד אֶת־הַמַּמְלָכָה קרֵֹעַ הִנְנִי יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה
 הַשְּׁבָטִים׃ עֲשָׂרָה אֵת לְךָ וְנָתַתִּי שְׁלֹמֹה

And he said to Jeroboam, “Take for yourself 
ten pieces, for thus says the Lord, the God of 
Israel, ‘Behold, I am about to tear • the 
kingdom from the hand of Solomon and will 
give • you • ten • tribes  
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 אָמַר כהֹ כִּי קְרָעִים עֲשָׂרָה קַח־לְךָ לְיָרָבְעָם וַיּאֹמֶר 
 מִיַּד אֶת־הַמַּמְלָכָה קרֵֹעַ הִנְנִי יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה
 הַשְּׁבָטִים׃ עֲשָׂרָה אֵת לְךָ וְנָתַתִּי שְׁלֹמֹה

And he said to Jeroboam, “Take for yourself 
ten pieces, for thus says the Lord, the God of 
Israel, ‘Behold, I am about to tear • the 
kingdom from the hand of Solomon and will 
give • you • ten • tribes  
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 חַל־נָא הָאֱלֹהִים אֶל־אִישׁ וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶךְ וַיַּעַן 
 אֵלָי יָדִי וְתָשׁבֹ בַּעֲדִי וְהִתְפַּלֵּל ךָאֱלֹהֶי יהוה אֶת־פְּנֵי
 יַד־הַמֶּלֶךְ וַתָּשָׁב יהוה אֶת־פְּנֵי אִישׁ־הָאֱלֹהִים וַיְחַל
 כְּבָרִאשׁנָֹה׃ וַתְּהִי אֵלָיו

And the king said to the man of • God, • • 
“Entreat • now • the favor of the Lord your 
God, and pray for me, that my hand may be 
restored to me.” And the man of • God 
entreated • • the Lord, and the • king’s hand 
was restored to him and became as it was 
before. *  
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 חַל־נָא הָאֱלֹהִים אֶל־אִישׁ וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶךְ וַיַּעַן 
 אֵלָי יָדִי וְתָשׁבֹ בַּעֲדִי וְהִתְפַּלֵּל ךָאֱלֹהֶי יהוה אֶת־פְּנֵי
 יַד־הַמֶּלֶךְ וַתָּשָׁב יהוה אֶת־פְּנֵי אִישׁ־הָאֱלֹהִים וַיְחַל
 כְּבָרִאשׁנָֹה׃ וַתְּהִי אֵלָיו

And the king said to the man of • God, • • 
“Entreat • now • the favor of the Lord your 
God, and pray for me, that my hand may be 
restored to me.” And the man of • God 
entreated • • the Lord, and the • king’s hand 
was restored to him and became as it was 
before. *  
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 לֵאמֹר מִיהוּדָה אֲשֶׁר־בָּא הָאֱלֹהִים אֶל־אִישׁ וַיִּקְרָא 
 שָׁמַרְתָּ וְלאֹ יהוה פִּי מָרִיתָ כִּי יַעַן יהוה אָמַר כּהֹ

 וַתּאֹכַל וַתָּשָׁב 22ךָ׃אֱלֹהֶי יהוה צִוְּךָ אֲשֶׁר אֶת־הַמִּצְוָה
 אֵלֶיךָ דִּבֶּר אֲשֶׁר בַּמָּקוֹם מַיִם וַתֵּשְׁתְּ לֶחֶם

 נִבְלָתְךָ לאֹ־תָבוֹא מָיִם וְאַל־תֵּשְׁתְּ לֶחֶם אַל־תּאֹכַל
 אֲבתֶֹיךָ׃ אֶל־קֶבֶר

And he cried to the man of • God who came 
from Judah, “ Thus says the Lord, ‘Because 
you have disobeyed the word of the Lord and 
have not kept • the command that the Lord 
your God commanded you, but have come 
back and have eaten bread and drunk water in 
the place of which he said to you, “Eat no 
bread and drink no water,” your body shall not 
come to the tomb of your fathers.’”  
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 אמֹרלֵ מִיהוּדָה אֲשֶׁר־בָּא הָאֱלֹהִים אֶל־אִישׁ וַיִּקְרָא 
 שָׁמַרְתָּ וְלאֹ יהוה פִּי מָרִיתָ כִּי יַעַן יהוה אָמַר כּהֹ

 וַתּאֹכַל וַתָּשָׁב 22ךָ׃אֱלֹהֶי יהוה צִוְּךָ אֲשֶׁר אֶת־הַמִּצְוָה

And he cried to the man of • God who came 
from Judah, “ Thus says the Lord, ‘Because 
you have disobeyed the word of the Lord and 
have not kept • the command that the Lord 
your God commanded you, but have come 



 אֵלֶיךָ דִּבֶּר אֲשֶׁר בַּמָּקוֹם מַיִם וַתֵּשְׁתְּ לֶחֶם
ֹ  נִבְלָתְךָ לאֹ־תָבוֹא מָיִם וְאַל־תֵּשְׁתְּ לֶחֶם אכַלאַל־תּ
 אֲבתֶֹיךָ׃ אֶל־קֶבֶר

back and have eaten bread and drunk water in 
the place of which he said to you, “Eat no 
bread and drink no water,” your body shall not 
come to the tomb of your fathers.’”  
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 לֵאמֹר מִיהוּדָה ר־בָּאאֲשֶׁ הָאֱלֹהִים אֶל־אִישׁ וַיִּקְרָא 
 שָׁמַרְתָּ וְלאֹ יהוה פִּי מָרִיתָ כִּי יַעַן יהוה אָמַר כּהֹ

 וַתּאֹכַל וַתָּשָׁב 22ךָ׃אֱלֹהֶי יהוה צִוְּךָ אֲשֶׁר אֶת־הַמִּצְוָה
 אֵלֶיךָ דִּבֶּר אֲשֶׁר בַּמָּקוֹם מַיִם וַתֵּשְׁתְּ לֶחֶם

ֹ מָיִם וְאַל־תֵּשְׁתְּ לֶחֶם אַל־תּאֹכַל  נִבְלָתְךָ א־תָבוֹאל
 אֲבתֶֹיךָ׃ אֶל־קֶבֶר

And he cried to the man of • God who came 
from Judah, “ Thus says the Lord, ‘Because 
you have disobeyed the word of the Lord and 
have not kept • the command that the Lord 
your God commanded you, but have come 
back and have eaten bread and drunk water in 
the place of which he said to you, “Eat no 
bread and drink no water,” your body shall not 
come to the tomb of your fathers.’”  
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 לֵאמֹר מִיהוּדָה אֲשֶׁר־בָּא הָאֱלֹהִים אֶל־אִישׁ וַיִּקְרָא 
 שָׁמַרְתָּ לאֹוְ יהוה פִּי מָרִיתָ כִּי יַעַן הוהי אָמַר כּהֹ

 ךָ׃אֱלֹהֶי יהוה צִוְּךָ אֲשֶׁר אֶת־הַמִּצְוָה

And he cried to the man of • God who came 
from Judah, “ Thus says the Lord, ‘Because 
you have disobeyed the word of the Lord and 
have not kept • the command that the Lord 
your God commanded you,  
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 לֵאמֹר מִיהוּדָה אֲשֶׁר־בָּא הָאֱלֹהִים אֶל־אִישׁ וַיִּקְרָא 
 שָׁמַרְתָּ וְלאֹ יהוה פִּי מָרִיתָ כִּי יַעַן יהוה אָמַר כּהֹ

 ךָ׃אֱלֹהֶי יהוה צִוְּךָ אֲשֶׁר אֶת־הַמִּצְוָה

And he cried to the man of • God who came 
from Judah, “ Thus says the Lord, ‘Because 
you have disobeyed the word of the Lord and 
have not kept • the command that the Lord 
your God commanded you,  
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 בַפֶּתַח בָּאָה רַגְלֶיהָ אֶת־קוֹל אֲחִיָּהוּ כִשְׁמֹעַ וַיְהִי 
 מִתְנַכֵּרָה אַתְּ זֶּה לָמָּה יָרָבְעָם אֵשֶׁת אִיבֹּ וַיּאֹמֶר
 לְיָרָבְעָם אִמְרִי לְכִי 7קָשָׁה׃ אֵלַיִךְ שָׁלוּחַ וְאָנֹכִי

 הֲרִימֹתִיךָ אֲשֶׁר יַעַן יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר
 וָאֶקְרַע 8יִשְׂרָאֵל׃ עַמִּי עַל נָגִיד וָאֶתֶּנְךָ הָעָם מִתּוֹךְ

 וְלאֹ־הָיִיתָ לָךְ וָאֶתְּנֶהָ דָּוִד מִבֵּית לָכָהאֶת־הַמַּמְ
 אַחֲרַי וַאֲשֶׁר־הָלַךְ מִצְוֹתַי שָׁמַר אֲשֶׁר דָוִד כְּעַבְדִּי

 לַעֲשׂוֹת וַתָּרַע 9בְּעֵינָי׃ הַיָּשָׁר רַק לַעֲשׂוֹת בְּכָל־לְבָבוֹ
 אֱלֹהִים וַתַּעֲשֶׂה־לְּךָ וַתֵּלֶךְ לְפָנֶיךָ אֲשֶׁר־הָיוּ מִכּלֹ

 אַחֲרֵי הִשְׁלַכְתָּ וְאֹתִי לְהַכְעִיסֵנִי וּמַסֵּכוֹת אֲחֵרִים
 וְהִכְרַתִּי יָרָבְעָם אֶל־בֵּית רָעָה מֵבִיא הִנְנִי לָכֵן 10גַוֶּךָ׃

 בְּיִשְׂרָאֵל וְעָזוּב עָצוּר בְּקִיר מַשְׁתִּין לְיָרָבְעָם
 לָלהַגָּ יְבַעֵר כַּאֲשֶׁר בֵית־יָרָבְעָם אַחֲרֵי וּבִעַרְתִּי
 הַכְּלָבִים יאֹכְלוּ בָּעִיר לְיָרָבְעָם הַמֵּת 11עַד־תֻּמּוֹ׃
 יהוה כִּי הַשָּׁמָיִם עוֹף יאֹכְלוּ בַּשָּׂדֶה וְהַמֵּת
 הָעִירָה רַגְלַיִךְ בְּבאָֹה לְבֵיתֵךְ לְכִי קוּמִי וְאַתְּ 12דִּבֵּר׃

But • when Ahijah heard • the sound of her 
feet, as she came in at the door, • he said, 
“Come in, wife of Jeroboam. Why do you 
pretend to be another? For I am charged with 
unbearable news for you. Go, tell • Jeroboam, 
‘Thus says the Lord, the God of Israel: 
“Because I exalted you from among the people 
and made you leader over my people Israel 
and tore • the kingdom away from the house of 
David and gave it to you, and yet you have not 
been like my servant David, who kept my 
commandments and • followed me with all his 
heart, doing only that which was • right in my 
eyes, but you have done evil above all who 
were before you and have gone and made for 
yourself other gods and metal images, 
provoking me to anger, and have cast • me 
behind your back, therefore behold, I will 
bring harm upon the house of Jeroboam and 
will cut off from Jeroboam every male, * both 
bond and free in Israel, and will burn up • the 
house of Jeroboam, as a man burns up • dung 
until it is all gone. Anyone belonging to 
Jeroboam who dies in the city the dogs shall 
eat, and anyone who dies in the open country 
the birds of the heavens shall eat, for the Lord 
has spoken it.”’ Arise • therefore, go to your 



 אֹתוֹ קָבְרוּוְ כָל־יִשְׂרָאֵל וְסָפְדוּ־לוֹ 13הַיָּלֶד׃ וּמֵת
 נִמְצָא־בוֹ יַעַן אֶל־קָבֶר לְיָרָבְעָם יָבאֹ לְבַדּוֹ כִּי־זֶה
 בְּבֵית יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי אֶל־יהוה טוֹב דָּבָר

 אֲשֶׁר עַל־יִשְׂרָאֵל מֶלֶךְ לוֹ יהוה וְהֵקִים 14יָרָבְעָם׃
 וּמֶה הַיּוֹם זֶה יָרָבְעָם אֶת־בֵּית יַכְרִית

 יָנוּד כַּאֲשֶׁר רָאֵלאֶת־יִשְׂ יהוה וְהִכָּה 15גַּם־עָתָּה׃
 הָאֲדָמָה מֵעַל אֶת־יִשְׂרָאֵל וְנָתַשׁ בַּמַּיִם הַקָּנֶה
 מֵעֵבֶר וְזֵרָם לַאֲבוֹתֵיהֶם נָתַן אֲשֶׁר הַזּאֹת הַטּוֹבָה
 מַכְעִיסִים אֶת־אֲשֵׁרֵיהֶם עָשׂוּ אֲשֶׁר יַעַן לַנָּהָר

 יָרָבְעָם חַטּאֹות בִּגְלַל אֶת־יִשְׂרָאֵל וְיִתֵּן 16אֶת־יהוה׃
 אֶת־יִשְׂרָאֵל׃ הֶחֱטִיא וַאֲשֶׁר חָטָא אֲשֶׁר

house. When your feet enter the city, • the 
child shall die. And all Israel shall mourn for 
him and bury • him, for he only • of Jeroboam 
shall come to the grave, because in him there 
is found something pleasing to the Lord, the 
God of Israel, in the house of Jeroboam. 
Moreover, the Lord will raise up for himself a 
king over Israel who shall cut off • the house 
of Jeroboam today. * And henceforth, • • • • • 
the Lord will strike • Israel as a • reed is 
shaken in the water, and root up • Israel out of 
• this • good • land that he gave to their fathers 
and scatter them beyond the Euphrates, 
because they have made • their Asherim, 
provoking • the Lord to anger. And he will 
give • Israel up because of the sins of 
Jeroboam, which he sinned and • made • Israel 
to sin.”  
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 בַפֶּתַח בָּאָה רַגְלֶיהָ אֶת־קוֹל אֲחִיָּהוּ מֹעַכִשְׁ וַיְהִי 
 מִתְנַכֵּרָה אַתְּ זֶּה לָמָּה יָרָבְעָם אֵשֶׁת בּאִֹי וַיּאֹמֶר
 לְיָרָבְעָם אִמְרִי לְכִי 7קָשָׁה׃ אֵלַיִךְ שָׁלוּחַ וְאָנֹכִי

 הֲרִימֹתִיךָ אֲשֶׁר יַעַן יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר
 וָאֶקְרַע 8יִשְׂרָאֵל׃ עַמִּי עַל נָגִיד וָאֶתֶּנְךָ הָעָם מִתּוֹךְ

 וְלאֹ־הָיִיתָ לָךְ וָאֶתְּנֶהָ דָּוִד מִבֵּית אֶת־הַמַּמְלָכָה
 אַחֲרַי וַאֲשֶׁר־הָלַךְ מִצְוֹתַי שָׁמַר אֲשֶׁר דָוִד כְּעַבְדִּי

 לַעֲשׂוֹת וַתָּרַע 9בְּעֵינָי׃ הַיָּשָׁר רַק לַעֲשׂוֹת בְּכָל־לְבָבוֹ
 אֱלֹהִים וַתַּעֲשֶׂה־לְּךָ וַתֵּלֶךְ לְפָנֶיךָ אֲשֶׁר־הָיוּ למִכֹּ

 אַחֲרֵי הִשְׁלַכְתָּ וְאֹתִי לְהַכְעִיסֵנִי וּמַסֵּכוֹת אֲחֵרִים
 וְהִכְרַתִּי יָרָבְעָם אֶל־בֵּית רָעָה מֵבִיא הִנְנִי לָכֵן 10גַוֶּךָ׃

 אֵלבְּיִשְׂרָ וְעָזוּב עָצוּר בְּקִיר מַשְׁתִּין לְיָרָבְעָם
 הַגָּלָל יְבַעֵר כַּאֲשֶׁר בֵית־יָרָבְעָם אַחֲרֵי וּבִעַרְתִּי
 הַכְּלָבִים יאֹכְלוּ בָּעִיר לְיָרָבְעָם הַמֵּת 11עַד־תֻּמּוֹ׃
 יהוה כִּי הַשָּׁמָיִם עוֹף יאֹכְלוּ בַּשָּׂדֶה וְהַמֵּת
 הָעִירָה רַגְלַיִךְ בְּבאָֹה לְבֵיתֵךְ לְכִי קוּמִי וְאַתְּ 12דִּבֵּר׃
 אֹתוֹ קָבְרוּוְ כָל־יִשְׂרָאֵל וְסָפְדוּ־לוֹ 13הַיָּלֶד׃ וּמֵת
 נִמְצָא־בוֹ יַעַן אֶל־קָבֶר לְיָרָבְעָם יָבאֹ לְבַדּוֹ כִּי־זֶה
 בְּבֵית יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהאֶל־ טוֹב דָּבָר

 אֲשֶׁר עַל־יִשְׂרָאֵל מֶלֶךְ לוֹ יהוה וְהֵקִים 14יָרָבְעָם׃
 וּמֶה הַיּוֹם זֶה רָבְעָםיָ אֶת־בֵּית יַכְרִית

 יָנוּד כַּאֲשֶׁר אֶת־יִשְׂרָאֵל יהוה וְהִכָּה 15גַּם־עָתָּה׃

But • when Ahijah heard • the sound of her 
feet, as she came in at the door, • he said, 
“Come in, wife of Jeroboam. Why do you 
pretend to be another? For I am charged with 
unbearable news for you. Go, tell • Jeroboam, 
‘Thus says the Lord, the God of Israel: 
“Because I exalted you from among the people 
and made you leader over my people Israel 
and tore • the kingdom away from the house of 
David and gave it to you, and yet you have not 
been like my servant David, who kept my 
commandments and • followed me with all his 
heart, doing only that which was • right in my 
eyes, but you have done evil above all who 
were before you and have gone and made for 
yourself other gods and metal images, 
provoking me to anger, and have cast • me 
behind your back, therefore behold, I will 
bring harm upon the house of Jeroboam and 
will cut off from Jeroboam every male, * both 
bond and free in Israel, and will burn up • the 
house of Jeroboam, as a man burns up • dung 
until it is all gone. Anyone belonging to 
Jeroboam who dies in the city the dogs shall 
eat, and anyone who dies in the open country 
the birds of the heavens shall eat, for the Lord 
has spoken it.”’ Arise • therefore, go to your 
house. When your feet enter the city, • the 
child shall die. And all Israel shall mourn for 
him and bury • him, for he only • of Jeroboam 
shall come to the grave, because in him there 
is found something pleasing to the Lord, the 
God of Israel, in the house of Jeroboam. 
Moreover, the Lord will raise up for himself a 
king over Israel who shall cut off • the house 
of Jeroboam today. * And henceforth, • • • • • 



 הָאֲדָמָה מֵעַל אֶת־יִשְׂרָאֵל וְנָתַשׁ בַּמַּיִם הַקָּנֶה
 מֵעֵבֶר וְזֵרָם לַאֲבוֹתֵיהֶם נָתַן אֲשֶׁר הַזּאֹת הַטּוֹבָה
 עִיסִיםמַכְ אֶת־אֲשֵׁרֵיהֶם עָשׂוּ אֲשֶׁר יַעַן לַנָּהָר

 יָרָבְעָם חַטּאֹות בִּגְלַל אֶת־יִשְׂרָאֵל וְיִתֵּן 16אֶת־יהוה׃
 אֶת־יִשְׂרָאֵל׃ הֶחֱטִיא וַאֲשֶׁר חָטָא אֲשֶׁר

the Lord will strike • Israel as a • reed is 
shaken in the water, and root up • Israel out of 
• this • good • land that he gave to their fathers 
and scatter them beyond the Euphrates, 
because they have made • their Asherim, 
provoking • the Lord to anger. And he will 
give • Israel up because of the sins of 
Jeroboam, which he sinned and • made • Israel 
to sin.”  
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 יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר לְיָרָבְעָם אִמְרִי לְכִי 
עַמִּי עַל נָגִיד וָאֶתֶּנְךָ הָעָם מִתּוֹךְ הֲרִימֹתִיךָ אֲשֶׁר יַעַן

 וָאֶתְּנֶהָ דָּוִד מִבֵּית אֶת־הַמַּמְלָכָה וָאֶקְרַע 8יִשְׂרָאֵל׃
 תַימִצְוֹ שָׁמַר אֲשֶׁר דָוִד כְּעַבְדִּי וְלאֹ־הָיִיתָ לָךְ

 הַיָּשָׁר רַק לַעֲשׂוֹת בְּכָל־לְבָבוֹ אַחֲרַי וַאֲשֶׁר־הָלַךְ
 וַתֵּלֶךְ לְפָנֶיךָ אֲשֶׁר־הָיוּ מִכּלֹ לַעֲשׂוֹת וַתָּרַע 9בְּעֵינָי׃

 לְהַכְעִיסֵנִי וּמַסֵּכוֹת אֲחֵרִים אֱלֹהִים וַתַּעֲשֶׂה־לְּךָ
 רָעָה בִיאמֵ הִנְנִי לָכֵן 10גַוֶּךָ׃ אַחֲרֵי הִשְׁלַכְתָּ וְאֹתִי

 בְּקִיר מַשְׁתִּין לְיָרָבְעָם וְהִכְרַתִּי יָרָבְעָם אֶל־בֵּית
 בֵית־יָרָבְעָם אַחֲרֵי וּבִעַרְתִּי בְּיִשְׂרָאֵל וְעָזוּב עָצוּר
 בָּעִיר לְיָרָבְעָם הַמֵּת 11עַד־תֻּמּוֹ׃ הַגָּלָל יְבַעֵר כַּאֲשֶׁר
כִּי הַשָּׁמָיִם עוֹף לוּיאֹכְ בַּשָּׂדֶה וְהַמֵּת הַכְּלָבִים יאֹכְלוּ
 דִּבֵּר׃ יהוה

Go, tell • Jeroboam, ‘Thus says the Lord, the 
God of Israel: “Because I exalted you from 
among the people and made you leader over 
my people Israel and tore • the kingdom away 
from the house of David and gave it to you, 
and yet you have not been like my servant 
David, who kept my commandments and • 
followed me with all his heart, doing only that 
which was • right in my eyes, but you have 
done evil above all who were before you and 
have gone and made for yourself other gods 
and metal images, provoking me to anger, and 
have cast • me behind your back, therefore 
behold, I will bring harm upon the house of 
Jeroboam and will cut off from Jeroboam 
every male, * both bond and free in Israel, and 
will burn up • the house of Jeroboam, as a man 
burns up • dung until it is all gone. Anyone 
belonging to Jeroboam who dies in the city the 
dogs shall eat, and anyone who dies in the 
open country the birds of the heavens shall eat, 
for the Lord has spoken it.”’  
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 יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר לְיָרָבְעָם אִמְרִי ילְכִ 
עַמִּי עַל נָגִיד וָאֶתֶּנְךָ הָעָם מִתּוֹךְ הֲרִימֹתִיךָ אֲשֶׁר יַעַן

 וָאֶתְּנֶהָ דָּוִד מִבֵּית אֶת־הַמַּמְלָכָה וָאֶקְרַע 8יִשְׂרָאֵל׃
 מִצְוֹתַי שָׁמַר אֲשֶׁר דָוִד כְּעַבְדִּי וְלאֹ־הָיִיתָ לָךְ

 הַיָּשָׁר רַק לַעֲשׂוֹת בְּכָל־לְבָבוֹ אַחֲרַי וַאֲשֶׁר־הָלַךְ
 וַתֵּלֶךְ לְפָנֶיךָ אֲשֶׁר־הָיוּ מִכּלֹ לַעֲשׂוֹת וַתָּרַע 9בְּעֵינָי׃

 לְהַכְעִיסֵנִי וּמַסֵּכוֹת אֲחֵרִים אֱלֹהִים וַתַּעֲשֶׂה־לְּךָ
 רָעָה אמֵבִי הִנְנִי לָכֵן 10גַוֶּךָ׃ אַחֲרֵי הִשְׁלַכְתָּ וְאֹתִי

 בְּקִיר מַשְׁתִּין לְיָרָבְעָם וְהִכְרַתִּי יָרָבְעָם אֶל־בֵּית
 בֵית־יָרָבְעָם אַחֲרֵי וּבִעַרְתִּי בְּיִשְׂרָאֵל וְעָזוּב עָצוּר
 בָּעִיר לְיָרָבְעָם הַמֵּת 11עַד־תֻּמּוֹ׃ הַגָּלָל יְבַעֵר כַּאֲשֶׁר
כִּי הַשָּׁמָיִם עוֹף יאֹכְלוּ בַּשָּׂדֶה וְהַמֵּת הַכְּלָבִים יאֹכְלוּ
 דִּבֵּר׃ יהוה

Go, tell • Jeroboam, ‘Thus says the Lord, the 
God of Israel: “Because I exalted you from 
among the people and made you leader over 
my people Israel and tore • the kingdom away 
from the house of David and gave it to you, 
and yet you have not been like my servant 
David, who kept my commandments and • 
followed me with all his heart, doing only that 
which was • right in my eyes, but you have 
done evil above all who were before you and 
have gone and made for yourself other gods 
and metal images, provoking me to anger, and 
have cast • me behind your back, therefore 
behold, I will bring harm upon the house of 
Jeroboam and will cut off from Jeroboam 
every male, * both bond and free in Israel, and 
will burn up • the house of Jeroboam, as a man 
burns up • dung until it is all gone. Anyone 
belonging to Jeroboam who dies in the city the 
dogs shall eat, and anyone who dies in the 
open country the birds of the heavens shall eat, 
for the Lord has spoken it.”’  
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 יָבאֹ לְבַדּוֹ כִּי־זֶה אֹתוֹ וְקָבְרוּ כָל־יִשְׂרָאֵל וְסָפְדוּ־לוֹ 
 יהוהאֶל־ טוֹב דָּבָר נִמְצָא־בוֹ יַעַן אֶל־קָבֶר לְיָרָבְעָם
 יָרָבְעָם׃ בְּבֵית יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי

And all Israel shall mourn for him and bury • 
him, for he only • of Jeroboam shall come to 
the grave, because in him there is found 
something pleasing to the Lord, the God of 
Israel, in the house of Jeroboam.  
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 לאֹ־הָיָהוְ לְפָנָיו אֲשֶׁר־עָשָׂה אָבִיו בְּכָל־חַטּאֹות וַיֵּלֶךְ 
 בִיו׃אָ דָּוִד כִּלְבַב ואֱלֹהָי יהוהעִם־ שָׁלֵם לְבָבוֹ

And he walked in all the sins that his father did 
before him, and his heart was not wholly true 
to the Lord his God, as the heart of David his 
father.  
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 בִּירוּשָׁלָםִ נִיר לוֹ ואֱלֹהָי יהוה נָתַן דָּוִד לְמַעַן כִּי 
 וּלְהַעֲמִיד אַחֲרָיו נוֹאֶת־בְּ לְהָקִים

 בְּעֵינֵי אֶת־הַיָּשָׁר דָוִד עָשָׂה אֲשֶׁר 5אֶת־יְרוּשָׁלָםִ׃
 רַק חַיָּיו יְמֵי כּלֹ אֲשֶׁר־צִוָּהוּ מִכּלֹ וְלאֹ־סָר יהוה
 הַחִתִּי׃ אוּרִיָּה בִּדְבַר

Nevertheless, for David’s sake the Lord his 
God gave • him a lamp in Jerusalem, setting up 
• his son after him, and establishing • 
Jerusalem, because David did • what was • 
right in the eyes of the Lord and did not turn 
aside from anything that he commanded him 
all the days of his life, except in the matter of 
Uriah the Hittite.  

1 
Kings 
15:29-
30 

 לאֹ־הִשְׁאִיר יָרָבְעָם אֶת־כָּל־בֵּית הִכָּה כְמָלְכוֹ וַיְהִי 
 אֲשֶׁר יהוה כִּדְבַר עַד־הִשְׁמִדוֹ לְיָרָבְעָם כָּל־נְשָׁמָה

 יָרָבְעָם עַל־חַטּאֹות 30הַשִּׁילֹנִי׃ אֲחִיָּה בְּיַד־עַבְדּוֹ דִּבֶּר
 בְּכַעְסוֹ רָאֵלאֶת־יִשְׂ הֶחֱטִיא וַאֲשֶׁר חָטָא אֲשֶׁר
 יִשְׂרָאֵל׃ אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ הִכְעִיס אֲשֶׁר

And • as soon as he was king, he killed • all 
the house of Jeroboam. He left to the house of 
Jeroboam not one that breathed, until he had 
destroyed it, according to the word of the Lord 
that he spoke by • his servant Ahijah the 
Shilonite. It was for the sins of Jeroboam that 
he sinned and that he made • Israel to sin, and 
because of the • anger to which he provoked • 
the Lord, the God of Israel.  

1 
Kings 
15:29-
30 

 לאֹ־הִשְׁאִיר יָרָבְעָם ־כָּל־בֵּיתאֶת הִכָּה כְמָלְכוֹ וַיְהִי 
 אֲשֶׁר יהוה כִּדְבַר הִשְׁמִדוֹעַד־ לְיָרָבְעָם כָּל־נְשָׁמָה

 יָרָבְעָם עַל־חַטּאֹות 30הַשִּׁילֹנִי׃ אֲחִיָּה בְּיַד־עַבְדּוֹ דִּבֶּר
 בְּכַעְסוֹ אֶת־יִשְׂרָאֵל הֶחֱטִיא וַאֲשֶׁר חָטָא אֲשֶׁר
 יִשְׂרָאֵל׃ הֵיאֱלֹ יהוהאֶת־ הִכְעִיס אֲשֶׁר

And • as soon as he was king, he killed • all 
the house of Jeroboam. He left to the house of 
Jeroboam not one that breathed, until he had 
destroyed it, according to the word of the Lord 
that he spoke by • his servant Ahijah the 
Shilonite. It was for the sins of Jeroboam that 
he sinned and that he made • Israel to sin, and 
because of the • anger to which he provoked • 
the Lord, the God of Israel.  
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 הֶחֱטִיא וַאֲשֶׁר חָטָא אֲשֶׁר יָרָבְעָם עַל־חַטּאֹות 
 אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ הִכְעִיס אֲשֶׁר בְּכַעְסוֹ אֶת־יִשְׂרָאֵל
 יִשְׂרָאֵל׃

It was for the sins of Jeroboam that he sinned 
and that he made • Israel to sin, and because of 
the • anger to which he provoked • the Lord, 
the God of Israel.  
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 אֲשֶׁר יהוה כִּדְבַר בַּעְשָׁא בֵּיתכָּל־ אֵת זִמְרִי וַיַּשְׁמֵד 
 כָּל־חַטּאֹות אֶל 13הַנָּבִיא׃ יֵהוּא בְּיַד אֶל־בַּעְשָׁא דִּבֶּר
 וַאֲשֶׁר חָטְאוּ אֲשֶׁר בְנוֹ אֵלָה וְחַטּאֹות בַּעְשָׁא
 אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ לְהַכְעִיס אֶת־יִשְׂרָאֵל הֶחֱטִיאוּ
 בְּהַבְלֵיהֶם׃ יִשְׂרָאֵל

Thus Zimri destroyed • all the house of 
Baasha, according to the word of the Lord, 
which he spoke against Baasha by • Jehu the 
prophet, for all the sins of Baasha and the sins 
of Elah his son, which they sinned and which 
they made • Israel to sin, provoking • the Lord 
God of Israel to anger with their idols.  

 for all the sins of Baasha and the sins of Elah אֲשֶׁר בְנוֹ אֵלָה וְחַטּאֹות בַּעְשָׁא כָּל־חַטּאֹות אֶל  1
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 לְהַכְעִיס אֶת־יִשְׂרָאֵל הֶחֱטִיאוּ וַאֲשֶׁר חָטְאוּ
 בְּהַבְלֵיהֶם׃ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהאֶת־

his son, which they sinned and which they 
made • Israel to sin, provoking • the Lord God 
of Israel to anger with their idols.  
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 אֲשֶׁר בְנוֹ אֵלָה וְחַטּאֹות בַּעְשָׁא כָּל־חַטּאֹות אֶל 
 יסלְהַכְעִ אֶת־יִשְׂרָאֵל הֶחֱטִיאוּ וַאֲשֶׁר חָטְאוּ
 בְּהַבְלֵיהֶם׃ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהאֶת־

for all the sins of Baasha and the sins of Elah 
his son, which they sinned and which they 
made • Israel to sin, provoking • the Lord God 
of Israel to anger with their idols.  
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 אֲשֶׁר בְנוֹ אֵלָה וְחַטּאֹות בַּעְשָׁא כָּל־חַטּאֹות אֶל 
 הַכְעִיסלְ אֶת־יִשְׂרָאֵל הֶחֱטִיאוּ וַאֲשֶׁר חָטְאוּ
 בְּהַבְלֵיהֶם׃ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהאֶת־

for all the sins of Baasha and the sins of Elah 
his son, which they sinned and which they 
made • Israel to sin, provoking • the Lord God 
of Israel to anger with their idols.  
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 אֲשֶׁר וּבְחַטּאֹתָיו בֶּן־נְבָט יָרָבְעָם בְּכָל־דֶּרֶךְ וַיֵּלֶךְ 
 אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ לְהַכְעִיס אֶת־יִשְׂרָאֵל הֶחֱטִיא
 בְּהַבְלֵיהֶם׃ יִשְׂרָאֵל

For he walked in all the way of Jeroboam the 
son of Nebat, and in the sins • that he made • 
Israel to sin, provoking • the Lord, the God of 
Israel, to anger by their idols.  
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 אֲשֶׁר וּבְחַטּאֹתָיו בֶּן־נְבָט יָרָבְעָם בְּכָל־דֶּרֶךְ וַיֵּלֶךְ 
 אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ סהַכְעִילְ אֶת־יִשְׂרָאֵל הֶחֱטִיא
 בְּהַבְלֵיהֶם׃ יִשְׂרָאֵל

For he walked in all the way of Jeroboam the 
son of Nebat, and in the sins • that he made • 
Israel to sin, provoking • the Lord, the God of 
Israel, to anger by their idols.  
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 לַעֲשׂוֹת אַחְאָב וַיּוֹסֶף ת־הָאֲשֵׁרָהאֶ אַחְאָב וַיַּעַשׂ 
יִשְׂרָאֵל מַלְכֵי מִכּלֹ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ לְהַכְעִיס
 לְפָנָיו׃ הָיוּ אֲשֶׁר

And Ahab made • an • Asherah. • Ahab • did 
more to provoke • the Lord, the God of Israel, 
to anger than all the kings of Israel who were 
before him.  
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 עֲשׂוֹתלַ אַחְאָב וַיּוֹסֶף אֶת־הָאֲשֵׁרָה אַחְאָב וַיַּעַשׂ 
יִשְׂרָאֵל מַלְכֵי מִכּלֹ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ לְהַכְעִיס
 לְפָנָיו׃ הָיוּ אֲשֶׁר

And Ahab made • an • Asherah. • Ahab • did 
more to provoke • the Lord, the God of Israel, 
to anger than all the kings of Israel who were 
before him.  
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 לַעֲשׂוֹת אַחְאָב וַיּוֹסֶף אֶת־הָאֲשֵׁרָה אַחְאָב וַיַּעַשׂ 
יִשְׂרָאֵל מַלְכֵי מִכּלֹ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ הַכְעִיסלְ

 לְפָנָיו׃ הָיוּ אֲשֶׁר

And Ahab made • an • Asherah. • Ahab • did 
more to provoke • the Lord, the God of Israel, 
to anger than all the kings of Israel who were 
before him.  
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 אֶל־אַחְאָב גִלְעָד מִתֹּשָׁבֵי הַתִּשְׁבִּי אֵלִיָּהוּ וַיּאֹמֶר 
 לְפָנָיו עָמַדְתִּי ראֲשֶׁ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהחַי־

 כִּי אִם־לְפִי וּמָטָר טַל הָאֵלֶּה הַשָּׁנִים אִם־יִהְיֶה
 דְבָרִי׃

Now • Elijah the Tishbite, of Tishbe in Gilead, 
said to Ahab, “As the Lord the God of Israel 
lives, before • whom I stand, there shall be 
neither dew nor rain • these • years, except by 
my word.”  
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 אֶל־אַחְאָב גִלְעָד מִתֹּשָׁבֵי הַתִּשְׁבִּי אֵלִיָּהוּ וַיּאֹמֶר 
 לְפָנָיו עָמַדְתִּי אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהחַי־

Now • Elijah the Tishbite, of Tishbe in Gilead, 
said to Ahab, “As the Lord the God of Israel 
lives, before • whom I stand, there shall be 
neither dew nor rain • these • years, except by 



 כִּי אִם־לְפִי וּמָטָר טַל הָאֵלֶּה הַשָּׁנִים אִם־יִהְיֶה
 דְבָרִי׃

my word.”  
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כִּי  מָעוֹג אִם־יֶשׁ־לִי ךָאֱלֹהֶי יהוהחַי־ וַתּאֹמֶר 
 וְהִנְנִי בַּצַּפָּחַת וּמְעַט־שֶׁמֶן בַּכַּד כַף־קֶמַח לאֹאִם־מְ

 וְלִבְנִי לִי וַעֲשִׂיתִיהוּ וּבָאתִי עֵצִים שְׁנַיִם מְקשֶֹׁשֶׁת
 וָמָתְנוּ׃ וַאֲכַלְנֻהוּ

And she said, “As the Lord your God lives, I 
have * nothing baked, only a handful of flour 
in a • jar and a little oil in a • jug. And now • I 
am gathering a couple of sticks that I may go 
in and prepare it for myself and • my son, that 
we may eat it and die.”  
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כִּי  מָעוֹג אִם־יֶשׁ־לִי ךָאֱלֹהֶי יהוהחַי־ וַתּאֹמֶר 
 וְהִנְנִי בַּצַּפָּחַת וּמְעַט־שֶׁמֶן בַּכַּד כַף־קֶמַח אִם־מְלאֹ
 וְלִבְנִי לִי וַעֲשִׂיתִיהוּ וּבָאתִי עֵצִים שְׁנַיִם מְקשֶֹׁשֶׁת
 וָמָתְנוּ׃ וַאֲכַלְנֻהוּ

And she said, “As the Lord your God lives, I 
have * nothing baked, only a handful of flour 
in a • jar and a little oil in a • jug. And now • I 
am gathering a couple of sticks that I may go 
in and prepare it for myself and • my son, that 
we may eat it and die.”  
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 כִדְבָרֵךְ עֲשִׂי בּאִֹי אַל־תִּירְאִי אֵלִיָּהוּ אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר 
 לִי וְהוֹצֵאת בָרִאשׁנָֹה נָּהקְטַ עֻגָה מִשָּׁם עֲשִׂי־לִי אַךְ
 יהוה אָמַר כהֹ כִּי 14בָּאַחֲרנָֹה׃ תַּעֲשִׂי וְלִבְנֵךְ וְלָךְ
 הַשֶּׁמֶן וְצַפַּחַת תִכְלָה לאֹ הַקֶּמַח כַּד יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי
 עַל־פְּנֵי גֶּשֶׁם תִּתֵּן־יהוה יוֹם עַד תֶחְסָר לאֹ

 הָאֲדָמָה׃

And Elijah said to her, “Do not fear; go and do 
as you have said. But first make • me a little 
cake of it and bring it to me, and afterward 
make something for yourself and • your son. 
For thus says the Lord the God of Israel, ‘The 
jar of • flour shall not be spent, and the jug of • 
oil shall not be empty, until the day that the 
Lord sends rain upon • the earth.’”  
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 לאֹ הַקֶּמַח כַּד יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה אָמַר כהֹ כִּי 
 תִּתֵּן־יהוה יוֹם עַד תֶחְסָר לאֹ הַשֶּׁמֶן וְצַפַּחַת תִכְלָה
 הָאֲדָמָה׃ עַל־פְּנֵי גֶּשֶׁם

For thus says the Lord the God of Israel, ‘The 
jar of • flour shall not be spent, and the jug of • 
oil shall not be empty, until the day that the 
Lord sends rain upon • the earth.’”  
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 אֶת־עַבְדְּךָ נֹתֵן כִּי־אַתָּה חָטָאתִי מֶה וַיּאֹמֶר 
 אִם־יֶשׁ־גּוֹי ךָאֱלֹהֶי יהוה חַי 10לַהֲמִיתֵנִי׃ אַחְאָבבְּיַד־

 וְאָמְרוּ לְבַקֶּשְׁךָ שָׁם אֲדנִֹי לאֹ־שָׁלַח אֲשֶׁר וּמַמְלָכָה
 לאֹ כִּי וְאֶת־הַגּוֹי אֶת־הַמַּמְלָכָה וְהִשְׁבִּיעַ אָיִן

 הִנֵּה לַאדנֶֹיךָ אֱמֹר לֵךְ אֹמֵר אַתָּה וְעַתָּה 11יִמְצָאֶכָּה׃
 עַל יִשָּׂאֲךָ יהוה וְרוּחַ מֵאִתָּךְ אֵלֵךְ אֲנִי וְהָיָה 12הוּ׃אֵלִיָּ
 יִמְצָאֲךָ וְלאֹ לְאַחְאָב לְהַגִּיד וּבָאתִי לאֹ־אֵדָע אֲשֶׁר
 הֲלאֹ־הֻגַּד 13מִנְּעֻרָי׃ אֶת־יהוה יָרֵא וְעַבְדְּךָ וַהֲרָגָנִי
 ינְבִיאֵ אֵת אִיזֶבֶל בַּהֲרגֹ אֲשֶׁר־עָשִׂיתִי אֵת לַאדנִֹי
 חֲמִשִּׁים אִישׁ מֵאָה יהוה מִנְּבִיאֵי וָאַחְבִּא יהוה

 וְעַתָּה 14וָמָיִם׃ לֶחֶם וָאֲכַלְכְּלֵם בַּמְּעָרָה אִישׁ חֲמִשִּׁים
 וַהֲרָגָנִי׃ אֵלִיָּהוּ הִנֵּה לַאדנֶֹיךָ אֱמֹר לֵךְ אֹמֵר אַתָּה

And he said, “How have I sinned, that you 
would give • your servant into the hand of 
Ahab, to kill me? As the Lord your God lives, 
there is no nation or kingdom where my lord 
has not sent • to seek you. And when they 
would say, ‘He is not here,’ • he would take an 
oath of • the kingdom or • • nation, that they 
had not found you. And now you say, ‘Go, tell 
• your lord, “Behold, Elijah is here.”’ And • as 
soon as I have gone from you, • the Spirit of 
the Lord will carry you I know not • where. 
And so, when I come and • tell • Ahab and he 
cannot find you, he will kill me, although I 
your servant have feared • the Lord from my 
youth. Has it not been told • my lord • what I 
did when Jezebel killed • the prophets of the 
Lord, • how I hid a hundred men of the Lord’s 
prophets by fifties * in a • cave and fed them 
with bread and water ? And now you say, ‘Go, 
tell • your lord, “Behold, Elijah is here”’; and 



he will kill me.”  
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 אֲשֶׁר וּמַמְלָכָה אִם־יֶשׁ־גּוֹי ךָאֱלֹהֶי יהוה חַי 
 וְהִשְׁבִּיעַ אָיִן וְאָמְרוּ לְבַקֶּשְׁךָ שָׁם אֲדנִֹי לאֹ־שָׁלַח

 יִמְצָאֶכָּה׃ לאֹ כִּי אֶת־הַגּוֹיוְ אֶת־הַמַּמְלָכָה

As the Lord your God lives, there is no nation 
or kingdom where my lord has not sent • to 
seek you. And when they would say, ‘He is 
not here,’ • he would take an oath of • the 
kingdom or • • nation, that they had not found 
you.  
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 וַיּאֹמַר הַנָּבִיא אֵלִיָּהוּ וַיִּגַּשׁ הַמִּנְחָה בַּעֲלוֹת וַיְהִי 
 יִוָּדַע הַיּוֹם וְיִשְׂרָאֵל יִצְחָק אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יהוה

 וּבַדְבָרֶיךָ עַבְדֶּךָ וַאֲנִי בְּיִשְׂרָאֵל אֱלֹהִים כִּי־אַתָּה
 עֲנֵנִי יהוה עֲנֵנִי 37הָאֵלֶּה׃ םכָּל־הַדְּבָרִי אֵת עָשִׂיתִי
 וְאַתָּה הָאֱלֹהִים יהוה כִּי־אַתָּה הַזֶּה הָעָם וְיֵדְעוּ
 אֲחֹרַנִּית׃ אֶת־לִבָּם הֲסִבּתָֹ

And • at the time of the offering of the 
oblation, • Elijah the prophet came near and 
said, “O Lord, God of Abraham, Isaac, and 
Israel, let it be known this day that you are 
God in Israel, and that I am your servant, and 
that I have done • all • these • things at your 
word. Answer me, O Lord, answer me, that • 
this • people may know that you, O Lord, are • 
God, and that you have turned • their hearts 
back.”  
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 וַיּאֹמַר הַנָּבִיא אֵלִיָּהוּ וַיִּגַּשׁ הַמִּנְחָה בַּעֲלוֹת וַיְהִי 
 יִוָּדַע הַיּוֹם וְיִשְׂרָאֵל יִצְחָק אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יהוה

 וּבַדְבָרֶיךָ עַבְדֶּךָ וַאֲנִי בְּיִשְׂרָאֵל אֱלֹהִים כִּי־אַתָּה
 הָאֵלֶּה׃ כָּל־הַדְּבָרִים תאֵ עָשִׂיתִי

And • at the time of the offering of the 
oblation, • Elijah the prophet came near and 
said, “O Lord, God of Abraham, Isaac, and 
Israel, let it be known this day that you are 
God in Israel, and that I am your servant, and 
that I have done • all • these • things at your 
word.  
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 כִּי־עָזְבוּ צְבָאוֹת אֱלֹהֵי יהוהלַ קִנֵּאתִי קַנּאֹ וַיּאֹמֶר 
 הָרָסוּ אֶת־מִזְבְּחֹתֶיךָ יִשְׂרָאֵל בְּנֵי בְרִיתְךָ

 וַיְבַקְשׁוּ לְבַדִּי אֲנִי וָאִוָּתֵר בֶחָרֶב הָרְגוּ וְאֶת־נְבִיאֶיךָ
 לְקַחְתָּהּ׃ אֶת־נַפְשִׁי

• He said, “I have been very jealous for the 
Lord, the God of hosts. For the people of Israel 
have forsaken your covenant, thrown down • 
your altars, and killed • your prophets with the 
sword, and I, even I only, am left, and they 
seek • my life, to take it away.”  
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 כִּי־עָזְבוּ צְבָאוֹת אֱלֹהֵי יהוהלַ קִנֵּאתִי קַנּאֹ וַיּאֹמֶר 
 הָרָסוּ אֶת־מִזְבְּחֹתֶיךָ יִשְׂרָאֵל בְּנֵי בְרִיתְךָ

 וַיְבַקְשׁוּ לְבַדִּי אֲנִי וָאִוָּתֵר בֶחָרֶב הָרְגוּ וְאֶת־נְבִיאֶיךָ
 לְקַחְתָּהּ׃ יאֶת־נַפְשִׁ

• He said, “I have been very jealous for the 
Lord, the God of hosts. For the people of Israel 
have forsaken your covenant, thrown down • 
your altars, and killed • your prophets with the 
sword, and I, even I only, am left, and they 
seek • my life, to take it away.”  
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 כִּי־עָזְבוּ צְבָאוֹת אֱלֹהֵי יהוהלַ קִנֵּאתִי קַנּאֹ וַיּאֹמֶר 
 הָרָסוּ אֶת־מִזְבְּחֹתֶיךָ יִשְׂרָאֵל בְּנֵי בְרִיתְךָ

 וַיְבַקְשׁוּ לְבַדִּי אֲנִי וָאִוָּתֵר בֶחָרֶב הָרְגוּ וְאֶת־נְבִיאֶיךָ
 הּ׃לְקַחְתָּ אֶת־נַפְשִׁי

• He said, “I have been very jealous for the 
Lord, the God of hosts. For the people of Israel 
have forsaken your covenant, thrown down • 
your altars, and killed • your prophets with the 
sword, and I, even I only, am left, and they 
seek • my life, to take it away.”  
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 כִּי־עָזְבוּ צְבָאוֹת אֱלֹהֵי יהוהלַ קִנֵּאתִי קַנּאֹ וַיּאֹמֶר 
 הָרָסוּ אֶת־מִזְבְּחֹתֶיךָ יִשְׂרָאֵל בְּנֵי בְרִיתְךָ

 וַיְבַקְשׁוּ לְבַדִּי אֲנִי וָאִוָּתֵר בֶחָרֶב הָרְגוּ וְאֶת־נְבִיאֶיךָ
 לְקַחְתָּהּ׃ אֶת־נַפְשִׁי

• He said, “I have been very jealous for the 
Lord, the God of hosts. For the people of Israel 
have forsaken your covenant, thrown down • 
your altars, and killed • your prophets with the 
sword, and I, even I only, am left, and they 
seek • my life, to take it away.”  
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 יהוהאֶת־ וַיַּכְעֵס לוֹ וַיִּשְׁתַּחֲוֶה אֶת־הַבַּעַל וַיַּעֲבדֹ 
 אָבִיו׃ אֲשֶׁר־עָשָׂה כְּכלֹ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי

He served • • Baal and worshiped • him and 
provoked the • Lord, the God of Israel, to 
anger in every way that his father had done.  

2 
Kings 
2:14 

 וַיַּכֶּה מֵעָלָיו אֲשֶׁר־נָפְלָה אֵלִיָּהוּ אֶת־אַדֶּרֶת וַיִּקַּח 
 אַף־הוּא אֵלִיָּהוּ אֱלֹהֵי יהוה אַיֵּה וַיּאֹמַר אֶת־הַמַּיִם

 אֱלִישָׁע׃ וַיַּעֲברֹ וָהֵנָּה הֵנָּה וַיֵּחָצוּ אֶת־הַמַּיִם וַיַּכֶּה

Then he took • the cloak of Elijah that had 
fallen from him and struck • the water, • 
saying, “Where is the Lord, the God of 
Elijah?” And when * he had struck • the water, 
• the water was parted to the one side and to 
the other, * and Elisha went over.  
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 וַיַּכֶּה מֵעָלָיו אֲשֶׁר־נָפְלָה אֵלִיָּהוּ דֶּרֶתאֶת־אַ וַיִּקַּח 
 אַף־הוּא אֵלִיָּהוּ אֱלֹהֵי יהוה אַיֵּה וַיּאֹמַר אֶת־הַמַּיִם

 אֱלִישָׁע׃ וַיַּעֲברֹ וָהֵנָּה הֵנָּה וַיֵּחָצוּ אֶת־הַמַּיִם וַיַּכֶּה

Then he took • the cloak of Elijah that had 
fallen from him and struck • the water, • 
saying, “Where is the Lord, the God of 
Elijah?” And when * he had struck • the water, 
• the water was parted to the one side and to 
the other, * and Elisha went over.  

2 
Kings 
5:11-
12 

יָצוֹא יֵצֵא אֵלַי תִּיאָמַרְ הִנֵּה וַיּאֹמֶר וַיֵּלַךְ נַעֲמָן וַיִּקְצףֹ 
 יָדוֹ וְהֵנִיף ואֱלֹהָי יהוהבְּשֵׁם־ וְקָרָא וְעָמַד

 אֲבָנָה טוֹב הֲלאֹ 12הַמְּצרָֹע׃ וְאָסַף אֶל־הַמָּקוֹם
 יִשְׂרָאֵל מֵימֵי מִכּלֹ דַּמֶּשֶׂק נַהֲרוֹת וּפַרְפַּר

 בְּחֵמָה׃ וַיֵּלֶךְ וַיִּפֶן וְטָהָרְתִּי בָּהֶם הֲלאֹ־אֶרְחַץ

But Naaman was angry and went away, • 
saying, “Behold, I thought that he would 
surely come out * to me and stand and call 
upon the name of the Lord his God, and wave 
his hand over the place and cure the leper. Are 
not Abana and Pharpar, the rivers of 
Damascus, better than all the waters of Israel ? 
Could I not wash in them and be clean” ? So 
he turned and went away in a rage.  

2 
Kings 
5:11-
12 

יָצוֹא יֵצֵא אֵלַי אָמַרְתִּי הִנֵּה וַיּאֹמֶר וַיֵּלַךְ נַעֲמָן וַיִּקְצףֹ 
 יָדוֹ נִיףוְהֵ ואֱלֹהָי יהוהבְּשֵׁם־ וְקָרָא וְעָמַד

 אֲבָנָה טוֹב הֲלאֹ 12הַמְּצרָֹע׃ וְאָסַף אֶל־הַמָּקוֹם
 יִשְׂרָאֵל מֵימֵי מִכּלֹ דַּמֶּשֶׂק נַהֲרוֹת וּפַרְפַּר

 בְּחֵמָה׃ וַיֵּלֶךְ וַיִּפֶן וְטָהָרְתִּי בָּהֶם הֲלאֹ־אֶרְחַץ

But Naaman was angry and went away, • 
saying, “Behold, I thought that he would 
surely come out * to me and stand and call 
upon the name of the Lord his God, and wave 
his hand over the place and cure the leper. Are 
not Abana and Pharpar, the rivers of 
Damascus, better than all the waters of Israel ? 
Could I not wash in them and be clean” ? So 
he turned and went away in a rage.  

2 
Kings 
5:11 

יָצוֹא יֵצֵא אֵלַי אָמַרְתִּי הִנֵּה וַיּאֹמֶר וַיֵּלַךְ נַעֲמָן וַיִּקְצףֹ 
 יָדוֹ וְהֵנִיף ואֱלֹהָי יהוהבְּשֵׁם־ קָרָאוְ וְעָמַד

 הַמְּצרָֹע׃ וְאָסַף אֶל־הַמָּקוֹם

But Naaman was angry and went away, • 
saying, “Behold, I thought that he would 
surely come out * to me and stand and call 
upon the name of the Lord his God, and wave 
his hand over the place and cure the leper.  

2 
Kings 
9:6 

ֹ הַשֶּׁמֶן וַיִּצקֹ הַבַּיְתָה וַיָּבאֹ וַיָּקָם   לוֹ וַיּאֹמֶר אשׁוֹאֶל־ר
 לְמֶלֶךְ מְשַׁחְתִּיךָ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר
 אֶל־יִשְׂרָאֵל׃ יהוה אֶל־עַם

So he arose and went into the house. And the 
young man poured the oil on his head, • saying 
to him, “Thus says the Lord the God of Israel, 
I anoint you king over the people of the Lord, 
over Israel.  

2 
Kings 
9:6 

 לוֹ וַיּאֹמֶר אֶל־ראֹשׁוֹ הַשֶּׁמֶן וַיִּצקֹ הַבַּיְתָה וַיָּבאֹ וַיָּקָם 
 לְמֶלֶךְ מְשַׁחְתִּיךָ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר
 אֶל־יִשְׂרָאֵל׃ יהוה אֶל־עַם

So he arose and went into the house. And the 
young man poured the oil on his head, • saying 
to him, “Thus says the Lord the God of Israel, 
I anoint you king over the people of the Lord, 
over Israel.  



2 
Kings 
10:31 

 יִשְׂרָאֵלאֱלֹהֵי־ יהוהבְּתוֹרַת־ לָלֶכֶת שָׁמַר לאֹ וְיֵהוּא 
 אֲשֶׁר יָרָבְעָם חַטּאֹות מֵעַל סָר לאֹ ל־לְבָבוֹבְּכָ

 אֶת־יִשְׂרָאֵל׃ הֶחֱטִיא

But Jehu was not careful to walk in the law of 
the Lord the God of Israel with all his heart. 
He did not turn from the sins of Jeroboam, 
which he made • Israel to sin.  

2 
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10:31 

 יִשְׂרָאֵלאֱלֹהֵי־ יהוהבְּתוֹרַת־ לֶכֶתלָ שָׁמַר לאֹ וְיֵהוּא 
 אֲשֶׁר יָרָבְעָם חַטּאֹות מֵעַל סָר לאֹ בְּכָל־לְבָבוֹ
 אֶת־יִשְׂרָאֵל׃ הֶחֱטִיא

But Jehu was not careful to walk in the law of 
the Lord the God of Israel with all his heart. 
He did not turn from the sins of Jeroboam, 
which he made • Israel to sin.  

2 
Kings 
14:25 

 עַד־יָם מִלְּבוֹא חֲמָת יִשְׂרָאֵל אֶת־גְּבוּל הֵשִׁיב הוּא 
 דִּבֶּר אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כִּדְבַר הָעֲרָבָה
חֵפֶר׃מִגַּת הַ אֲשֶׁר הַנָּבִיא בֶן־אֲמִתַּי יוֹנָה בְּיַד־עַבְדּוֹ

He restored • the border of Israel from Lebo-
hamath as far as the Sea of the Arabah, 
according to the word of the Lord, the God of 
Israel, which he spoke by • his servant Jonah 
the son of Amittai, the prophet, who was from 
Gath-hepher.  

2 
Kings 
16:2 

 שָׁנָה וְשֵׁשׁ־עֶשְׂרֵה בְּמָלְכוֹ אָחָז שָׁנָה בֶּן־עֶשְׂרִים 
 ואֱלֹהָי יהוה בְּעֵינֵי הַיָּשָׁר וְלאֹ־עָשָׂה בִּירוּשָׁלָםִ מָלַךְ
 אָבִיו׃ כְּדָוִד

Ahaz was twenty years old when he began to 
reign, and he reigned sixteen years in 
Jerusalem. And he did not do what was right in 
the eyes of the Lord his God, as his father 
David had done,  

2 
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17:7 

 הַמַּעֲלֶה הֶםאֱלֹהֵי יהוהלַ בְנֵי־יִשְׂרָאֵל חָטְאוּכִּי־ וַיְהִי 
 מֶלֶךְ־מִצְרָיִם פַּרְעהֹ יַד מִתַּחַת מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ אֹתָם
 חֵרִים׃אֲ אֱלֹהִים וַיִּירְאוּ

And this occurred because the people of Israel 
had sinned against the Lord their God, who 
had brought • them up out of the land of Egypt 
from under the hand of Pharaoh king of Egypt, 
and had feared other gods  

2 
Kings 
17:9 

 יהוהעַל־ לאֹ־כֵן אֲשֶׁר דְּבָרִים שְׂרָאֵלבְנֵי־יִ וַיְחַפְּאוּ 
 מִמִּגְדַּל בְּכָל־עָרֵיהֶם בָּמוֹת לָהֶם וַיִּבְנוּ הֶםאֱלֹהֵי
 מִבְצָר׃ עַד־עִיר נוֹצְרִים

And the people of Israel did secretly against 
the Lord their God things that were not right. * 
• They built for themselves high places in all 
their towns, from watchtower to fortified city.  
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 אֲשֶׁר אֲבוֹתָם כְּערֶֹף אֶת־עָרְפָּם וַיַּקְשׁוּ שָׁמֵעוּ וְלאֹ 
 הֶם׃אֱלֹהֵי יהוהבַּ הֶאֱמִינוּ לאֹ

But they would not listen, but were stubborn, * 
as their fathers had been, * who did not believe 
in the Lord their God.  
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 אֲשֶׁר אֲבוֹתָם כְּערֶֹף אֶת־עָרְפָּם וַיַּקְשׁוּ שָׁמֵעוּ וְלאֹ 
 הֶם׃אֱלֹהֵי יהוהבַּ הֶאֱמִינוּ לאֹ

But they would not listen, but were stubborn, * 
as their fathers had been, * who did not believe 
in the Lord their God.  

2 
Kings 
17:16 

 לָהֶם וַיַּעֲשׂוּ הֶםאֱלֹהֵי יהוה אֶת־כָּל־מִצְוֹת וַיַּעַזְבוּ 
 וַיִּשְׁתַּחֲווּ אֲשֵׁירָה וַיַּעֲשׂוּ עֲגָלִים שְׁנֵים מַסֵּכָה

 אֶת־הַבָּעַל׃ וַיַּעַבְדוּ הַשָּׁמַיִם לְכָל־צְבָא

And they abandoned • all the commandments 
of the Lord their God, and made for 
themselves metal images of two calves; and 
they made an Asherah and worshiped all the 
host of heaven and served • Baal.  

2 
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 וַיֵּלְכוּ הֶםאֱלֹהֵי יהוה אֶת־מִצְוֹת שָׁמַר לאֹ גַּם־יְהוּדָה 
 עָשׂוּ׃ אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל חֻקּוֹתבְּ

Judah also did not keep • the commandments 
of the Lord their God, but walked in the 
customs that Israel had introduced.  



2 
Kings 
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 אֶתְכֶם יַצִּיל וְהוּא תִּירָאוּ כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־כִּי אִם־ 
 ם׃כָּל־אֹיְבֵיכֶ מִיַּד

but you shall fear • the Lord your God, and he 
will deliver • you out of the hand of all your 
enemies.”  

2 
Kings 
18:5 

 כָמֹהוּ לאֹ־הָיָה וְאַחֲרָיו בָּטָח יִשְׂרָאֵלאֱלֹהֵי־ יהוהבַּ 
 לְפָנָיו׃ הָיוּ וַאֲשֶׁר יְהוּדָה מַלְכֵי בְּכלֹ

He trusted in the Lord the God of Israel, so 
that there was none like him among all the 
kings of Judah after him, nor among those who 
were before him.  

2 
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 בַּחְלַח וַיַּנְחֵם אַשּׁוּרָה אֶת־יִשְׂרָאֵל מֶלֶךְ־אַשּׁוּר וַיֶּגֶל 
 לאֹ־שָׁמְעוּ אֲשֶׁר עַל 12מָדָי׃ וְעָרֵי גּוֹזָן נְהַר וּבְחָבוֹר
 אֵת אֶת־בְּרִיתוֹ וַיַּעַבְרוּ הֶםאֱלֹהֵי יהוה בְּקוֹל

 וְלאֹ שָׁמְעוּ וְלאֹ יהוה עֶבֶד מֹשֶׁה צִוָּה כָּל־אֲשֶׁר
 עָשׂוּ׃

• The king of Assyria carried • the Israelites 
away to Assyria and put them in Halah, and on 
the Habor, the river of Gozan, and in the cities 
of the Medes, because they did not obey • the 
voice of the Lord their God but transgressed • 
his covenant, • even all that Moses the servant 
of the Lord commanded. • They neither 
listened nor obeyed.  
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 וַיַּעַבְרוּ הֶםאֱלֹהֵי יהוה בְּקוֹל לאֹ־שָׁמְעוּ אֲשֶׁר עַל 
 וְלאֹ יהוה עֶבֶד מֹשֶׁה צִוָּה כָּל־אֲשֶׁר אֵת אֶת־בְּרִיתוֹ
 עָשׂוּ׃ וְלאֹ שָׁמְעוּ

because they did not obey • the voice of the 
Lord their God but transgressed • his covenant, 
• even all that Moses the servant of the Lord 
commanded. • They neither listened nor 
obeyed.  

2 
Kings 
18:22 

 בָּטָחְנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוהאֶל־ אֵלַי תאֹמְרוּןוְכִי־ 
 אֶת־בָּמֹתָיו חִזְקִיָּהוּ הֵסִיר אֲשֶׁר הֲלוֹא־הוּא

 לִפְנֵי וְלִירוּשָׁלַםִ לִיהוּדָה וַיּאֹמֶר וְאֶת־מִזְבְּחֹתָיו
 בִּירוּשָׁלָםִ׃ תִּשְׁתַּחֲווּ הַזֶּה הַמִּזְבֵּחַ

But if you say to me, “We trust in the Lord our 
God,” is it not he whose • • high places and • • 
altars Hezekiah has removed, • saying to Judah 
and to Jerusalem, “You shall worship before • 
this • altar in Jerusalem” ?  
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 בָּטָחְנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוהאֶל־ אֵלַי וְכִי־תאֹמְרוּן 
 אֶת־בָּמֹתָיו חִזְקִיָּהוּ הֵסִיר אֲשֶׁר הֲלוֹא־הוּא

 לִפְנֵי וְלִירוּשָׁלַםִ לִיהוּדָה וַיּאֹמֶר וְאֶת־מִזְבְּחֹתָיו
 לָםִ׃בִּירוּשָׁ תִּשְׁתַּחֲווּ הַזֶּה הַמִּזְבֵּחַ

But if you say to me, “We trust in the Lord our 
God,” is it not he whose • • high places and • • 
altars Hezekiah has removed, • saying to Judah 
and to Jerusalem, “You shall worship before • 
this • altar in Jerusalem” ?  

2 
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19:4 

 רַב־שָׁקֵה כָּל־דִּבְרֵי אֵת ךָאֱלֹהֶי יהוה עיִשְׁמַ אוּלַי 
 חַי אֱלֹהִים לְחָרֵף אֲדנָֹיו מֶלֶךְ־אַשּׁוּר שְׁלָחוֹ אֲשֶׁר
 וְנָשָׂאתָ אֱלֹהֶיךָ יהוה שָׁמַע אֲשֶׁר בַּדְּבָרִים וְהוֹכִיחַ
 הַנִּמְצָאָה׃ הַשְּׁאֵרִית בְּעַד תְפִלָּה

It may be that the Lord your God heard • all 
the words of the Rabshakeh, whom his master 
the king of Assyria has sent • to mock the 
living God, and will rebuke • the words that 
the Lord your God has heard; therefore lift up 
your prayer for the remnant that is left.”  
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 רַב־שָׁקֵה כָּל־דִּבְרֵי אֵת אֱלֹהֶיךָ יהוה מַעיִשְׁ אוּלַי 
 חַי אֱלֹהִים לְחָרֵף אֲדנָֹיו מֶלֶךְ־אַשּׁוּר שְׁלָחוֹ אֲשֶׁר
 וְנָשָׂאתָ ךָאֱלֹהֶי יהוה שָׁמַע אֲשֶׁר בַּדְּבָרִים וְהוֹכִיחַ
 הַנִּמְצָאָה׃ הַשְּׁאֵרִית בְּעַד תְפִלָּה

It may be that the Lord your God heard • all 
the words of the Rabshakeh, whom his master 
the king of Assyria has sent • to mock the 
living God, and will rebuke • the words that 
the Lord your God has heard; therefore lift up 
your prayer for the remnant that is left.”  
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2 
Kings 
19:4 

 רַב־שָׁקֵה כָּל־דִּבְרֵי אֵת אֱלֹהֶיךָ יהוה יִשְׁמַע אוּלַי 
 חַי אֱלֹהִים לְחָרֵף אֲדנָֹיו מֶלֶךְ־אַשּׁוּר שְׁלָחוֹ אֲשֶׁר
 וְנָשָׂאתָ ךָאֱלֹהֶי יהוה שָׁמַע אֲשֶׁר בָרִיםבַּדְּ וְהוֹכִיחַ
 הַנִּמְצָאָה׃ הַשְּׁאֵרִית בְּעַד תְפִלָּה

It may be that the Lord your God heard • all 
the words of the Rabshakeh, whom his 
master the king of Assyria has sent • to mock 
the living God, and will rebuke • the words 
that the Lord your God has heard; therefore 
lift up your prayer for the remnant that is 
left.”  

2 
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 אֱלֹהֵי יהוה וַיּאֹמַר יהוה לִפְנֵי חִזְקִיָּהוּ וַיִּתְפַּלֵּל 
 לְכלֹ לְבַדְּךָ הָאֱלֹהִים אַתָּה־הוּא הַכְּרֻבִים ישֵֹׁב יִשְׂרָאֵל

 אֶת־הַשָּׁמַיִם עָשִׂיתָ אַתָּה הָאָרֶץ מְלְכוֹתמַ
 וְאֶת־הָאָרֶץ׃

And Hezekiah prayed before the Lord and 
said: “O Lord the God of Israel, who is 
enthroned above the cherubim, you are the 
God, you alone, of all the kingdoms of the 
earth; you have made • • heaven and • • earth. 
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 אֱלֹהֵי יהוה וַיּאֹמַר יהוה לִפְנֵי חִזְקִיָּהוּ וַיִּתְפַּלֵּל 
 לְכלֹ לְבַדְּךָ הָאֱלֹהִים אַתָּה־הוּא הַכְּרֻבִים ישֵֹׁב יִשְׂרָאֵל
 אֶת־הַשָּׁמַיִם עָשִׂיתָ אַתָּה הָאָרֶץ מַמְלְכוֹת

 וְאֶת־הָאָרֶץ׃

And Hezekiah prayed before the Lord and 
said: “O Lord the God of Israel, who is 
enthroned above the cherubim, you are the 
God, you alone, of all the kingdoms of the 
earth; you have made • • heaven and • • earth. 
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 וְיֵדְעוּ דוֹמִיָּ נָא הוֹשִׁיעֵנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוה וְעַתָּה 
 לְבַדֶּךָ׃ אֱלֹהִים יהוה אַתָּה כִּי הָאָרֶץ כָּל־מַמְלְכוֹת

So now, O Lord our God, save us, please, 
from his hand, that all the kingdoms of the 
earth may know that you, O Lord, are God • 
alone.”  
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 לֵאמֹר אֶל־חִזְקִיָּהוּ בֶן־אָמוֹץ וּיְשַׁעְיָה וַיִּשְׁלַח 
 אֵלַי הִתְפַּלַּלְתָּ אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר
 הַדָּבָר זֶה 21שָׁמָעְתִּי׃ מֶלֶךְ־אַשּׁוּר אֶל־סַנְחֵרִב
 בְּתוּלַת לְךָ לָעֲגָה לְךָ בָּזָה עָלָיו יהוה אֲשֶׁר־דִּבֶּר
 יְרוּשָׁלָםִ׃ בַּת עָההֵנִי ראֹשׁ אַחֲרֶיךָ בַּת־צִיּוֹן

Then Isaiah the son of Amoz sent to 
Hezekiah, saying, “Thus says the Lord, the 
God of Israel: • Your prayer to me about 
Sennacherib king of Assyria I have heard. 
This is the word that the Lord has spoken 
concerning him: “She despises • you, she 
scorns • you— the virgin daughter of Zion; 
she wags her head behind you— the daughter 
of Jerusalem.  
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 אמֹרלֵ אֶל־חִזְקִיָּהוּ בֶן־אָמוֹץ יְשַׁעְיָהוּ וַיִּשְׁלַח 
 אֵלַי הִתְפַּלַּלְתָּ אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר
 הַדָּבָר זֶה 21שָׁמָעְתִּי׃ מֶלֶךְ־אַשּׁוּר אֶל־סַנְחֵרִב
 בְּתוּלַת לְךָ לָעֲגָה לְךָ בָּזָה עָלָיו יהוה אֲשֶׁר־דִּבֶּר
 יְרוּשָׁלָםִ׃ בַּת הֵנִיעָה ראֹשׁ אַחֲרֶיךָ בַּת־צִיּוֹן

Then Isaiah the son of Amoz sent to 
Hezekiah, saying, “Thus says the Lord, the 
God of Israel: • Your prayer to me about 
Sennacherib king of Assyria I have heard. 
This is the word that the Lord has spoken 
concerning him: “She despises • you, she 
scorns • you— the virgin daughter of Zion; 
she wags her head behind you— the daughter 



of Jerusalem.  
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 לֵאמֹר אֶל־חִזְקִיָּהוּ בֶן־אָמוֹץ יְשַׁעְיָהוּ וַיִּשְׁלַח 
 אֵלַי הִתְפַּלַּלְתָּ אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר
 הַדָּבָר זֶה 21שָׁמָעְתִּי׃ מֶלֶךְ־אַשּׁוּר אֶל־סַנְחֵרִב
 בְּתוּלַת לְךָ לָעֲגָה לְךָ בָּזָה עָלָיו יהוה אֲשֶׁר־דִּבֶּר
 יְרוּשָׁלָםִ׃ בַּת הֵנִיעָה ראֹשׁ אַחֲרֶיךָ בַּת־צִיּוֹן

Then Isaiah the son of Amoz sent to 
Hezekiah, saying, “Thus says the Lord, the 
God of Israel: • Your prayer to me about 
Sennacherib king of Assyria I have heard. 
This is the word that the Lord has spoken 
concerning him: “She despises • you, she 
scorns • you— the virgin daughter of Zion; 
she wags her head behind you— the daughter 
of Jerusalem.  
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 הָיָה דְבַר־יהוהוּ הַתִּיכנָֹה הָעִיר יָצָא לאֹ יְשַׁעְיָהוּ וַיְהִי 
 נְגִיד־עַמִּי אֶל־חִזְקִיָּהוּ וְאָמַרְתָּ שׁוּב 5לֵאמֹר׃ אֵלָיו

 אֶת־תְּפִלָּתֶךָ שָׁמַעְתִּי אָבִיךָ דָּוִד אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר
 הַשְּׁלִישִׁי בַּיּוֹם לָךְ רפֶֹא הִנְנִי אֶת־דִּמְעָתֶךָ רָאִיתִי
 עֶשְׂרֵה חֲמֵשׁ עַל־יָמֶיךָ וְהסַֹפְתִּי 6יהוה׃ בֵּית תַּעֲלֶה
 הַזּאֹת הָעִיר וְאֵת אַצִּילְךָ וּרמֶלֶךְ־אַשּׁ וּמִכַּף שָׁנָה
 עַבְדִּי׃ דָּוִד וּלְמַעַן לְמַעֲנִי הַזּאֹת עַל־הָעִיר וְגַנּוֹתִי

And • before Isaiah had • gone out of the • 
middle court, • the word of the Lord came to 
him: • • “Turn back, and say to Hezekiah the 
leader of my people, Thus says the Lord, the 
God of David your father: I have heard • 
your prayer; I have seen • your tears. Behold, 
I will heal • you. On the • third day you shall 
go up to the house of the Lord, and I will add 
fifteen years to your life. • I will deliver you 
and • • this • city out of the hand of the king 
of Assyria, and I will defend • this • city for 
my own sake and for my servant David’s 
sake.”  
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 הָיָה וּדְבַר־יהוה הַתִּיכנָֹה הָעִיר יָצָא לאֹ יְשַׁעְיָהוּ וַיְהִי 
 נְגִיד־עַמִּי אֶל־חִזְקִיָּהוּ וְאָמַרְתָּ שׁוּב 5אמֹר׃לֵ אֵלָיו

 אֶת־תְּפִלָּתֶךָ שָׁמַעְתִּי אָבִיךָ דָּוִד אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר
 שְּׁלִישִׁיהַ בַּיּוֹם לָךְ רפֶֹא הִנְנִי אֶת־דִּמְעָתֶךָ רָאִיתִי
 עֶשְׂרֵה חֲמֵשׁ עַל־יָמֶיךָ וְהסַֹפְתִּי 6יהוה׃ בֵּית תַּעֲלֶה
 הַזּאֹת הָעִיר וְאֵת אַצִּילְךָ מֶלֶךְ־אַשּׁוּר וּמִכַּף שָׁנָה
 עַבְדִּי׃ דָּוִד וּלְמַעַן לְמַעֲנִי הַזּאֹת עַל־הָעִיר וְגַנּוֹתִי

And • before Isaiah had • gone out of the • 
middle court, • the word of the Lord came to 
him: • • “Turn back, and say to Hezekiah the 
leader of my people, Thus says the Lord, the 
God of David your father: I have heard • 
your prayer; I have seen • your tears. Behold, 
I will heal • you. On the • third day you shall 
go up to the house of the Lord, and I will add 
fifteen years to your life. • I will deliver you 
and • • this • city out of the hand of the king 
of Assyria, and I will defend • this • city for 
my own sake and for my servant David’s 
sake.”  
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 יהוה כּהֹ־אָמַר נְגִיד־עַמִּי אֶל־חִזְקִיָּהוּ אָמַרְתָּוְ שׁוּב 
 רָאִיתִי אֶת־תְּפִלָּתֶךָ שָׁמַעְתִּי אָבִיךָ דָּוִד אֱלֹהֵי

 בֵּית תַּעֲלֶה הַשְּׁלִישִׁי בַּיּוֹם לָךְ רפֶֹא הִנְנִי אֶת־דִּמְעָתֶךָ
 וּמִכַּף שָׁנָה העֶשְׂרֵ חֲמֵשׁ עַל־יָמֶיךָ וְהסַֹפְתִּי 6יהוה׃

 וְגַנּוֹתִי הַזּאֹת הָעִיר וְאֵת אַצִּילְךָ מֶלֶךְ־אַשּׁוּר
 עַבְדִּי׃ דָּוִד וּלְמַעַן לְמַעֲנִי הַזּאֹת עַל־הָעִיר

“Turn back, and say to Hezekiah the leader 
of my people, Thus says the Lord, the God of 
David your father: I have heard • your 
prayer; I have seen • your tears. Behold, I 
will heal • you. On the • third day you shall 
go up to the house of the Lord, and I will add 
fifteen years to your life. • I will deliver you 
and • • this • city out of the hand of the king 
of Assyria, and I will defend • this • city for 
my own sake and for my servant David’s 
sake.”  
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 יהוה כּהֹ־אָמַר נְגִיד־עַמִּי אֶל־חִזְקִיָּהוּ וְאָמַרְתָּ שׁוּב 
 רָאִיתִי אֶת־תְּפִלָּתֶךָ שָׁמַעְתִּי אָבִיךָ דָּוִד אֱלֹהֵי

“Turn back, and say to Hezekiah the leader 
of my people, Thus says the Lord, the God of 
David your father: I have heard • your 
prayer; I have seen • your tears. Behold, I 



 בֵּית תַּעֲלֶה הַשְּׁלִישִׁי בַּיּוֹם לָךְ רפֶֹא הִנְנִי אֶת־דִּמְעָתֶךָ
 מִכַּףוּ שָׁנָה עֶשְׂרֵה חֲמֵשׁ עַל־יָמֶיךָ וְהסַֹפְתִּי 6יהוה׃

 וְגַנּוֹתִי הַזּאֹת הָעִיר וְאֵת אַצִּילְךָ מֶלֶךְ־אַשּׁוּר
 עַבְדִּי׃ דָּוִד וּלְמַעַן לְמַעֲנִי הַזּאֹת עַל־הָעִיר

will heal • you. On the • third day you shall 
go up to the house of the Lord, and I will add 
fifteen years to your life. • I will deliver you 
and • • this • city out of the hand of the king 
of Assyria, and I will defend • this • city for 
my own sake and for my servant David’s 
sake.”  
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 אֲשֶׁר יַעַן 11לֵאמֹר׃ הַנְּבִיאִים בְּיַד־עֲבָדָיו יהוה וַיְדַבֵּר 
 מִכּלֹ הֵרַע הָאֵלֶּה הַתֹּעֵבוֹת מֶלֶךְ־יְהוּדָה מְנַשֶּׁה עָשָׂה

גַם־אֶת־יְהוּדָה וַיַּחֲטִא לְפָנָיו אֲשֶׁר הָאֱמֹרִי אֲשֶׁר־עָשׂוּ
 הִנְנִי אֵליִשְׂרָ אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר לָכֵן 12בְּגִלּוּלָיו׃
 כָּל־שׁמְֹעָיו אֲשֶׁר וִיהוּדָה עַל־יְרוּשָׁלַםִ רָעָה מֵבִיא
 קָו אֵת עַל־יְרוּשָׁלַםִ וְנָטִיתִי 13אָזְנָיו׃ שְׁתֵּי תִּצַּלְנָה
 וּמָחִיתִי אַחְאָב בֵּית וְאֶת־מִשְׁקלֶֹת שׁמְֹרוֹן

 פַךְוְהָ מָחָה אֶת־הַצַּלַּחַת כַּאֲשֶׁר־יִמְחֶה אֶת־יְרוּשָׁלַםִ
 בְּיַד וּנְתַתִּים נַחֲלָתִי שְׁאֵרִית אֵת וְנָטַשְׁתִּי 14עַל־פָּנֶיהָ׃
 אֲשֶׁר יַעַן 15לְכָל־אֹיְבֵיהֶם׃ וְלִמְשִׁסָּה לְבַז הָיוּוְ אֹיְבֵיהֶם
 מִן־הַיּוֹם אֹתִי מַכְעִסִים וַיִּהְיוּ בְּעֵינַי אֶת־הָרַע עָשׂוּ
 הַזֶּה׃ הַיּוֹם עַדוְ מִמִּצְרַיִם אֲבוֹתָם יָצְאוּ אֲשֶׁר

And the Lord said by • his servants the 
prophets, • “Because Manasseh king of Judah 
has committed • these • abominations and has 
done things more evil than all that the 
Amorites did, who were before him, and has 
made • Judah also to sin with his idols, 
therefore thus says the Lord, the God of 
Israel: Behold, I am bringing upon Jerusalem 
and Judah such disaster that the • • ears of 
everyone who hears of it will tingle. And I 
will stretch over Jerusalem • the measuring 
line of Samaria, and • the plumb line of the 
house of Ahab, and I will wipe • Jerusalem as 
one wipes • a • dish, wiping it and turning it 
upside down. * And I will forsake • the 
remnant of my heritage and give them into 
the hand of their enemies, and they shall 
become a prey and • a spoil to all their 
enemies, because they have done • what is • 
evil in my sight and have provoked • me to 
anger, since the day • their fathers came out 
of Egypt, even to • this • day.”  
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 אֲשֶׁר יַעַן 11אמֹר׃לֵ יםהַנְּבִיאִ בְּיַד־עֲבָדָיו יהוה וַיְדַבֵּר 
 מִכּלֹ הֵרַע הָאֵלֶּה הַתֹּעֵבוֹת מֶלֶךְ־יְהוּדָה מְנַשֶּׁה עָשָׂה

גַם־אֶת־יְהוּדָה וַיַּחֲטִא לְפָנָיו אֲשֶׁר הָאֱמֹרִי אֲשֶׁר־עָשׂוּ
 הִנְנִי יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר לָכֵן 12בְּגִלּוּלָיו׃
 כָּל־שׁמְֹעָיו אֲשֶׁר וִיהוּדָה עַל־יְרוּשָׁלַםִ רָעָה מֵבִיא
 קָו אֵת עַל־יְרוּשָׁלַםִ וְנָטִיתִי 13אָזְנָיו׃ שְׁתֵּי תִּצַּלְנָה
 וּמָחִיתִי אַחְאָב בֵּית וְאֶת־מִשְׁקלֶֹת שׁמְֹרוֹן

 וְהָפַךְ מָחָה אֶת־הַצַּלַּחַת כַּאֲשֶׁר־יִמְחֶה אֶת־יְרוּשָׁלַםִ
 בְּיַד וּנְתַתִּים נַחֲלָתִי אֵרִיתשְׁ אֵת וְנָטַשְׁתִּי 14עַל־פָּנֶיהָ׃
 אֲשֶׁר יַעַן 15לְכָל־אֹיְבֵיהֶם׃ וְלִמְשִׁסָּה לְבַז הָיוּוְ אֹיְבֵיהֶם
 מִן־הַיּוֹם אֹתִי מַכְעִסִים וַיִּהְיוּ בְּעֵינַי אֶת־הָרַע עָשׂוּ
 הַזֶּה׃ הַיּוֹם וְעַד מִמִּצְרַיִם אֲבוֹתָם יָצְאוּ אֲשֶׁר

And the Lord said by • his servants the 
prophets, • “Because Manasseh king of Judah 
has committed • these • abominations and has 
done things more evil than all that the 
Amorites did, who were before him, and has 
made • Judah also to sin with his idols, 
therefore thus says the Lord, the God of 
Israel: Behold, I am bringing upon Jerusalem 
and Judah such disaster that the • • ears of 
everyone who hears of it will tingle. And I 
will stretch over Jerusalem • the measuring 
line of Samaria, and • the plumb line of the 
house of Ahab, and I will wipe • Jerusalem as 
one wipes • a • dish, wiping it and turning it 
upside down. * And I will forsake • the 
remnant of my heritage and give them into 
the hand of their enemies, and they shall 
become a prey and • a spoil to all their 
enemies, because they have done • what is • 
evil in my sight and have provoked • me to 
anger, since the day • their fathers came out 
of Egypt, even to • this • day.”  

 therefore thus says the Lord, the God of רָעָה מֵבִיא הִנְנִי יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר לָכֵן  2
Israel: Behold, I am bringing upon Jerusalem 



Kings 
21:12-
15 

 שְׁתֵּי תִּצַּלְנָה כָּל־שׁמְֹעָיו אֲשֶׁר וִיהוּדָה עַל־יְרוּשָׁלַםִ
 שׁמְֹרוֹן קָו אֵת עַל־יְרוּשָׁלַםִ וְנָטִיתִי 13אָזְנָיו׃

 אֶת־יְרוּשָׁלַםִ וּמָחִיתִי אַחְאָב בֵּית וְאֶת־מִשְׁקלֶֹת
 וְהָפַךְ מָחָה אֶת־הַצַּלַּחַת ר־יִמְחֶהכַּאֲשֶׁ

 בְּיַד וּנְתַתִּים נַחֲלָתִי שְׁאֵרִית אֵת וְנָטַשְׁתִּי 14עַל־פָּנֶיהָ׃
 אֲשֶׁר יַעַן 15לְכָל־אֹיְבֵיהֶם׃ וְלִמְשִׁסָּה לְבַז הָיוּוְ אֹיְבֵיהֶם
 מִן־הַיּוֹם אֹתִי מַכְעִסִים וַיִּהְיוּ בְּעֵינַי אֶת־הָרַע עָשׂוּ
 הַזֶּה׃ הַיּוֹם וְעַד מִמִּצְרַיִם אֲבוֹתָם יָצְאוּ ראֲשֶׁ

and Judah such disaster that the • • ears of 
everyone who hears of it will tingle. And I 
will stretch over Jerusalem • the measuring 
line of Samaria, and • the plumb line of the 
house of Ahab, and I will wipe • Jerusalem as 
one wipes • a • dish, wiping it and turning it 
upside down. * And I will forsake • the 
remnant of my heritage and give them into 
the hand of their enemies, and they shall 
become a prey and • a spoil to all their 
enemies, because they have done • what is • 
evil in my sight and have provoked • me to 
anger, since the day • their fathers came out 
of Egypt, even to • this • day.”  

2 
Kings 
21:22 

 He abandoned • the Lord, the God of his יהוה׃ בְּדֶרֶךְ הָלַךְ וְלאֹ אֲבתָֹיו אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ וַיַּעֲזבֹ 
fathers, and did not walk in the way of the 
Lord.  

2 
Kings 
22:15-
17 

 אִמְרוּ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר אֲלֵיהֶם וַתּאֹמֶר 
 הִנְנִי יהוה אָמַר כּהֹ 16אֵלָי׃ אֶתְכֶם לַחאֲשֶׁר־שָׁ לָאִישׁ
 אֵת וְעַל־ישְֹׁבָיו הַזֶּה אֶל־הַמָּקוֹם רָעָה מֵבִיא

 תַּחַת 17יְהוּדָה׃ מֶלֶךְ קָרָא אֲשֶׁר הַסֵּפֶר כָּל־דִּבְרֵי
 הַכְעִיסֵנִי לְמַעַן אֲחֵרִים לֵאלֹהִים וַיְקַטְּרוּ עֲזָבוּנִי אֲשֶׁר
 וְלאֹ הַזֶּה בַּמָּקוֹם חֲמָתִי וְנִצְּתָה םיְדֵיהֶ מַעֲשֵׂה בְּכלֹ

 תִכְבֶּה׃

And she said to them, “Thus says the Lord, 
the God of Israel: ‘Tell • the man who sent • 
you to me, Thus says the Lord, behold, I will 
bring disaster upon • this • place and upon its 
inhabitants, • all the words of the book that 
the king of Judah has read. Because they 
have forsaken me and have made offerings to 
other gods, that they might provoke me to 
anger with all the work of their hands, 
therefore my wrath will be kindled against • 
this • place, and it will not be quenched.  

2 
Kings 
22:15-
17 

 אִמְרוּ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר אֲלֵיהֶם וַתּאֹמֶר 
 הִנְנִי יהוה אָמַר כּהֹ 16אֵלָי׃ אֶתְכֶם אֲשֶׁר־שָׁלַח לָאִישׁ
 אֵת וְעַל־ישְֹׁבָיו הַזֶּה אֶל־הַמָּקוֹם רָעָה מֵבִיא

 תַּחַת 17יְהוּדָה׃ מֶלֶךְ קָרָא אֲשֶׁר הַסֵּפֶר כָּל־דִּבְרֵי
 הַכְעִיסֵנִי לְמַעַן אֲחֵרִים לֵאלֹהִים וַיְקַטְּרוּ יעֲזָבוּנִ אֲשֶׁר
 וְלאֹ הַזֶּה בַּמָּקוֹם חֲמָתִי וְנִצְּתָה יְדֵיהֶם מַעֲשֵׂה בְּכלֹ

 תִכְבֶּה׃

And she said to them, “Thus says the Lord, 
the God of Israel: ‘Tell • the man who sent • 
you to me, Thus says the Lord, behold, I will 
bring disaster upon • this • place and upon its 
inhabitants, • all the words of the book that 
the king of Judah has read. Because they 
have forsaken me and have made offerings to 
other gods, that they might provoke me to 
anger with all the work of their hands, 
therefore my wrath will be kindled against • 
this • place, and it will not be quenched.  

2 
Kings 
22:18-
19 

 כּהֹ אֶת־יהוה לִדְרשֹׁ אֶתְכֶם הַשּׁלֵֹחַ יְהוּדָה וְאֶל־מֶלֶךְ 
 הַדְּבָרִים יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר אֵלָיו תאֹמְרוּ
 יהוה מִפְּנֵי וַתִּכָּנַע רַךְ־לְבָבְךָ יַעַן 19שָׁמָעְתָּ׃ אֲשֶׁר

ֹ הַזֶּה עַל־הַמָּקוֹם דִּבַּרְתִּי אֲשֶׁר בְּשָׁמְעֲךָ  שְׁבָיווְעַל־י
 וַתִּבְכֶּה אֶת־בְּגָדֶיךָ וַתִּקְרַע וְלִקְלָלָה לְשַׁמָּה לִהְיוֹת
 נְאֻם־יהוה׃ שָׁמַעְתִּי אָנֹכִי וְגַם לְפָנָי

But to the king of Judah, who sent • you to 
inquire of • the Lord, thus shall you say to 
him, Thus says the Lord, the God of Israel: 
Regarding the words that you have heard, 
because your heart was penitent, and you 
humbled yourself before the Lord, when you 
heard how I spoke against • this • place and 
against its inhabitants, that they should 
become a desolation and • a curse, and you 
have torn • your clothes and wept before me, 
• I also have heard you, declares the Lord.  



2 
Kings 
22:18-
19 

 כּהֹ אֶת־יהוה לִדְרשֹׁ אֶתְכֶם הַשּׁלֵֹחַ יְהוּדָה וְאֶל־מֶלֶךְ 
 הַדְּבָרִים יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר אֵלָיו תאֹמְרוּ
 יהוה מִפְּנֵי וַתִּכָּנַע רַךְ־לְבָבְךָ יַעַן 19שָׁמָעְתָּ׃ אֲשֶׁר

ֹ הַזֶּה עַל־הַמָּקוֹם דִּבַּרְתִּי אֲשֶׁר בְּשָׁמְעֲךָ  שְׁבָיווְעַל־י
 וַתִּבְכֶּה אֶת־בְּגָדֶיךָ וַתִּקְרַע וְלִקְלָלָה לְשַׁמָּה לִהְיוֹת
 נְאֻם־יהוה׃ שָׁמַעְתִּי אָנֹכִי וְגַם לְפָנָי

But to the king of Judah, who sent • you to 
inquire of • the Lord, thus shall you say to 
him, Thus says the Lord, the God of Israel: 
Regarding the words that you have heard, 
because your heart was penitent, and you 
humbled yourself before the Lord, when you 
heard how I spoke against • this • place and 
against its inhabitants, that they should 
become a desolation and • a curse, and you 
have torn • your clothes and wept before me, 
• I also have heard you, declares the Lord.  

2 
Kings 
23:21 

 יהוהלַ פֶסַח עֲשׂוּ לֵאמֹר אֶת־כָּל־הָעָם הַמֶּלֶךְ וַיְצַו 
 הַזֶּה׃ הַבְּרִית סֵפֶר עַל כַּכָּתוּב כֶםאֱלֹהֵי

And the king commanded • all the people, “ 
Keep the Passover to the Lord your God, as • 
it is written in • this Book of the Covenant.”  

2 
Kings 
23:21 

 יהוהלַ פֶסַח עֲשׂוּ אמֹרלֵ אֶת־כָּל־הָעָם הַמֶּלֶךְ וַיְצַו 
 הַזֶּה׃ הַבְּרִית סֵפֶר עַל כַּכָּתוּב כֶםאֱלֹהֵי

And the king commanded • all the people, “ 
Keep the Passover to the Lord your God, as • 
it is written in • this Book of the Covenant.”  

2 
Kings 
23:21 

 יהוהלַ פֶסַח עֲשׂוּ לֵאמֹר אֶת־כָּל־הָעָם הַמֶּלֶךְ וַיְצַו 
 הַזֶּה׃ הַבְּרִית סֵפֶר עַל כַּכָּתוּב כֶםאֱלֹהֵי

And the king commanded • all the people, “ 
Keep the Passover to the Lord your God, as • 
it is written in • this Book of the Covenant.”  

Isa 
7:10-
11 

 אוֹת שְׁאַל־לְךָ 11לֵאמֹר׃ אֶל־אָחָז דַּבֵּר יהוה וַיּוֹסֶף 
 לְמָעְלָה׃ הַגְבֵּהַּ אוֹ שְׁאָלָה הַעְמֵק ךָאֱלֹהֶי יהוה מֵעִם

• Again the Lord spoke to Ahaz, “ Ask • • a 
sign of the Lord your God; let it be deep as 
Sheol or high as heaven.”  

Isa 
7:10-
11 

 אוֹת שְׁאַל־לְךָ 11אמֹר׃לֵ אֶל־אָחָז דַּבֵּר יהוה וַיּוֹסֶף 
 לְמָעְלָה׃ הַגְבֵּהַּ אוֹ שְׁאָלָה הַעְמֵק ךָאֱלֹהֶי יהוה מֵעִם

• Again the Lord spoke to Ahaz, “ Ask • • a 
sign of the Lord your God; let it be deep as 
Sheol or high as heaven.”  

Isa 
7:11 

 אוֹ שְׁאָלָה הַעְמֵק ךָאֱלֹהֶי יהוה מֵעִם אוֹת שְׁאַל־לְךָ 
 לְמָעְלָה׃ הַגְבֵּהַּ

• Again the Lord spoke to Ahaz, “ Ask • • a 
sign of the Lord your God; let it be deep as 
Sheol or high as heaven.”  

Isa 
17:5-6 

 וְהָיָה יִקְצוֹר שִׁבֳּלִים זְרעֹוֹוּ קָמָה קָצִיר כֶּאֱסֹף וְהָיָה 
 עוֹלֵלֹת וְנִשְׁאַר־בּוֹ 6בְּעֵמֶק רְפָאִים׃ שִׁבֳּלִים כִּמְלַקֵּט
 אָמִיר בְּראֹשׁ גַּרְגְּרִים שְׁלֹשָׁה שְׁנַיִם זַיִת כְּנֹקֶף

 אֱלֹהֵי יהוהנְאֻם־ פֹּרִיָּה בִּסְעִפֶיהָ חֲמִשָּׁה אַרְבָּעָה
 יִשְׂרָאֵל׃

And it shall be as when the reaper gathers 
standing grain and his arm harvests the ears, 
and • as when one gleans the ears of grain in 
the Valley of Rephaim. • Gleanings will be 
left in it, as when an olive tree is beaten— 
two or three berries in the top of the highest 
bough, four or five on the branches of a • 
fruit tree, declares the Lord God of Israel.  

Isa 
17:6 

 גַּרְגְּרִים שְׁלֹשָׁה שְׁנַיִם זַיִת כְּנֹקֶף עוֹלֵלֹת בּוֹנִשְׁאַר־וְ 
 פֹּרִיָּה בִּסְעִפֶיהָ חֲמִשָּׁה אַרְבָּעָה אָמִיר בְּראֹשׁ
 יִשְׂרָאֵל׃ אֱלֹהֵי יהוהנְאֻם־

• Gleanings will be left in it, as when an olive 
tree is beaten— two or three berries in the 
top of the highest bough, four or five on the 
branches of a • fruit tree, declares the Lord 
God of Israel.  

Isa 
21:16-

 וְכָלָה שָׂכִיר כִּשְׁנֵי שָׁנָה בְּעוֹד אֵלָי אֲדנָֹי אָמַר כהֹכִּי־ 
 י־קֵדָרבְנֵ גִּבּוֹרֵי מִסְפַּר־קֶשֶׁת וּשְׁאָר 17קֵדָר׃ כָּל־כְּבוֹד

For thus the • Lord said to me, “Within a 
year, according to the years of a hired 
worker, • all the glory of Kedar will come to 



 an end. And the remainder • of the archers of דִּבֵּר׃ יִשְׂרָאֵלאֱלֹהֵי־ יהוה כִּי יִמְעָטוּ 17
the mighty men of the sons of Kedar will be 
few, for the Lord, the God of Israel, has 
spoken.”  

Isa 
21:17 

 יהוה כִּי יִמְעָטוּ בְנֵי־קֵדָר גִּבּוֹרֵי מִסְפַּר־קֶשֶׁת וּשְׁאָר 
 דִּבֵּר׃ יִשְׂרָאֵלאֱלֹהֵי־

And the remainder • of the archers of the 
mighty men of the sons of Kedar will be few, 
for the Lord, the God of Israel, has spoken.”  

Isa 
24:15 

 אֱלֹהֵי יהוה שֵׁם הַיָּם בְּאִיֵּי יהוה כַּבְּדוּ בָּאֻרִים עַל־כֵּן 
 יִשְׂרָאֵל׃

Therefore in the east give glory to the Lord; 
in the coastlands of the sea, give glory to the 
name of the Lord, the God of Israel.  

Isa 
26:13 

 נַזְכִּיר לְבַד־בְּךָ זוּלָתֶךָ אֲדנִֹים בְּעָלוּנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוה 
 שְׁמֶךָ׃

O Lord our God, other lords besides you 
have ruled over us, but • • your name alone 
we bring to remembrance.  

Isa 
36:7 

 הֲלוֹא־הוּא בָּטָחְנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוהאֶל־ יאֵלַ תאֹמַרוְכִי־ 
 וַיּאֹמֶר וְאֶת־מִזְבְּחֹתָיו אֶת־בָּמֹתָיו חִזְקִיָּהוּ הֵסִיר אֲשֶׁר

 תִּשְׁתַּחֲווּ׃ הַזֶּה הַמִּזְבֵּחַ לִפְנֵי וְלִירוּשָׁלַםִ לִיהוּדָה

But if you say to me, “We trust in the Lord 
our God,” is it not he whose • high places • 
and • altars • Hezekiah has removed, • saying 
to Judah and to Jerusalem, “You shall 
worship before • this • altar” ?  

Isa 
36:7 

 הֲלוֹא־הוּא בָּטָחְנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוהאֶל־ אֵלַי וְכִי־תאֹמַר 
 וַיּאֹמֶר ת־מִזְבְּחֹתָיווְאֶ אֶת־בָּמֹתָיו חִזְקִיָּהוּ הֵסִיר אֲשֶׁר

 תִּשְׁתַּחֲווּ׃ הַזֶּה הַמִּזְבֵּחַ לִפְנֵי וְלִירוּשָׁלַםִ לִיהוּדָה

But if you say to me, “We trust in the Lord 
our God,” is it not he whose • high places • 
and • altars • Hezekiah has removed, • saying 
to Judah and to Jerusalem, “You shall 
worship before • this • altar” ?  

Isa 
37:3-4 

 וְתוֹכֵחָה יוֹם־צָרָה חִזְקִיָּהוּ אָמַר כּהֹ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ 
 אַיִן וְכחַֹ עַד־מַשְׁבֵּר בָנִים בָאוּ כִּי הַזֶּה הַיּוֹם וּנְאָצָה
 קֵהרַב־שָׁ דִּבְרֵי אֵת ךָאֱלֹהֶי יהוה יִשְׁמַע אוּלַי 4לְלֵדָה׃
 חַי אֱלֹהִים לְחָרֵף אֲדנָֹיו מֶלֶךְ־אַשּׁוּר שְׁלָחוֹ אֲשֶׁר
 וְנָשָׂאתָ אֱלֹהֶיךָ יהוה שָׁמַע אֲשֶׁר בַּדְּבָרִים וְהוֹכִיחַ
 הַנִּמְצָאָה׃ הַשְּׁאֵרִית בְּעַד תְפִלָּה

• They said to him, “Thus says Hezekiah, • 
‘This • day is a day of distress, • of rebuke, 
and of disgrace; • children have come to the 
point of birth, and there is no strength to 
bring them forth. It may be that the Lord 
your God will hear • the words of the 
Rabshakeh, whom his master the king of 
Assyria has sent • to mock the living God, 
and will rebuke • the words that the Lord 
your God has heard; therefore lift up your 
prayer for the remnant that is left.’”  

Isa 
37:3-4 

 וְתוֹכֵחָה יוֹם־צָרָה חִזְקִיָּהוּ אָמַר כּהֹ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ 
 אַיִן וְכחַֹ עַד־מַשְׁבֵּר בָנִים בָאוּ כִּי הַזֶּה הַיּוֹם וּנְאָצָה
 רַב־שָׁקֵה דִּבְרֵי אֵת אֱלֹהֶיךָ יהוה יִשְׁמַע אוּלַי 4לְלֵדָה׃
 חַי םאֱלֹהִי לְחָרֵף אֲדנָֹיו מֶלֶךְ־אַשּׁוּר שְׁלָחוֹ אֲשֶׁר
 וְנָשָׂאתָ ךָאֱלֹהֶי יהוה שָׁמַע אֲשֶׁר בַּדְּבָרִים וְהוֹכִיחַ
 הַנִּמְצָאָה׃ הַשְּׁאֵרִית בְּעַד תְפִלָּה

• They said to him, “Thus says Hezekiah, • 
‘This • day is a day of distress, • of rebuke, 
and of disgrace; • children have come to the 
point of birth, and there is no strength to 
bring them forth. It may be that the Lord 
your God will hear • the words of the 
Rabshakeh, whom his master the king of 
Assyria has sent • to mock the living God, 
and will rebuke • the words that the Lord 
your God has heard; therefore lift up your 
prayer for the remnant that is left.’”  

Isa 
37:3-4 

 וְתוֹכֵחָה יוֹם־צָרָה חִזְקִיָּהוּ אָמַר כּהֹ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ 
 אַיִן וְכחַֹ עַד־מַשְׁבֵּר בָנִים בָאוּ כִּי הַזֶּה הַיּוֹם וּנְאָצָה

• They said to him, “Thus says Hezekiah, • 
‘This • day is a day of distress, • of rebuke, 
and of disgrace; • children have come to the 



 רַב־שָׁקֵה דִּבְרֵי אֵת ךָאֱלֹהֶי יהוה יִשְׁמַע אוּלַי 4לְלֵדָה׃
 חַי םאֱלֹהִי לְחָרֵף אֲדנָֹיו מֶלֶךְ־אַשּׁוּר שְׁלָחוֹ אֲשֶׁר
 וְנָשָׂאתָ אֱלֹהֶיךָ יהוה שָׁמַע אֲשֶׁר בַּדְּבָרִים וְהוֹכִיחַ
 הַנִּמְצָאָה׃ הַשְּׁאֵרִית בְּעַד תְפִלָּה

point of birth, and there is no strength to 
bring them forth. It may be that the Lord 
your God will hear • the words of the 
Rabshakeh, whom his master the king of 
Assyria has sent • to mock the living God, 
and will rebuke • the words that the Lord 
your God has heard; therefore lift up your 
prayer for the remnant that is left.’”  

Isa 
37:3-4 

 וְתוֹכֵחָה יוֹם־צָרָה חִזְקִיָּהוּ אָמַר כּהֹ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ 
 אַיִן וְכחַֹ עַד־מַשְׁבֵּר בָנִים בָאוּ כִּי הַזֶּה הַיּוֹם וּנְאָצָה
 רַב־שָׁקֵה דִּבְרֵי אֵת אֱלֹהֶיךָ יהוה יִשְׁמַע אוּלַי 4לְלֵדָה׃
 חַי םאֱלֹהִי לְחָרֵף אֲדנָֹיו מֶלֶךְ־אַשּׁוּר שְׁלָחוֹ אֲשֶׁר
 וְנָשָׂאתָ ךָאֱלֹהֶי יהוה שָׁמַע אֲשֶׁר בַּדְּבָרִים וְהוֹכִיחַ
 הַנִּמְצָאָה׃ הַשְּׁאֵרִית בְּעַד תְפִלָּה

• They said to him, “Thus says Hezekiah, • 
‘This • day is a day of distress, • of rebuke, 
and of disgrace; • children have come to the 
point of birth, and there is no strength to 
bring them forth. It may be that the Lord 
your God will hear • the words of the 
Rabshakeh, whom his master the king of 
Assyria has sent • to mock the living God, 
and will rebuke • the words that the Lord 
your God has heard; therefore lift up your 
prayer for the remnant that is left.’”  

Isa 
37:4 

 אֲשֶׁר רַב־שָׁקֵה דִּבְרֵי אֵת ךָאֱלֹהֶי יהוה יִשְׁמַע אוּלַי 
 וְהוֹכִיחַ חַי אֱלֹהִים לְחָרֵף אֲדנָֹיו מֶלֶךְ־אַשּׁוּר שְׁלָחוֹ
 תְפִלָּה וְנָשָׂאתָ אֱלֹהֶיךָ יהוה שָׁמַע אֲשֶׁר בַּדְּבָרִים
 הַנִּמְצָאָה׃ הַשְּׁאֵרִית בְּעַד

It may be that the Lord your God will hear • 
the words of the Rabshakeh, whom his 
master the king of Assyria has sent • to mock 
the living God, and will rebuke • the words 
that the Lord your God has heard; therefore 
lift up your prayer for the remnant that is 
left.’”  

Isa 
37:4 

 אֲשֶׁר רַב־שָׁקֵה דִּבְרֵי אֵת אֱלֹהֶיךָ יהוה יִשְׁמַע אוּלַי 
 הוֹכִיחַוְ חַי אֱלֹהִים לְחָרֵף אֲדנָֹיו מֶלֶךְ־אַשּׁוּר שְׁלָחוֹ
 תְפִלָּה וְנָשָׂאתָ ךָאֱלֹהֶי יהוה שָׁמַע אֲשֶׁר בַּדְּבָרִים
 הַנִּמְצָאָה׃ הַשְּׁאֵרִית בְּעַד

It may be that the Lord your God will hear • 
the words of the Rabshakeh, whom his 
master the king of Assyria has sent • to mock 
the living God, and will rebuke • the words 
that the Lord your God has heard; therefore 
lift up your prayer for the remnant that is 
left.’”  

Isa 
37:4 

 אֲשֶׁר רַב־שָׁקֵה דִּבְרֵי אֵת אֱלֹהֶיךָ יהוה עיִשְׁמַ אוּלַי 
 וְהוֹכִיחַ חַי אֱלֹהִים לְחָרֵף אֲדנָֹיו מֶלֶךְ־אַשּׁוּר שְׁלָחוֹ
 תְפִלָּה וְנָשָׂאתָ ךָאֱלֹהֶי יהוה שָׁמַע אֲשֶׁר בַּדְּבָרִים
 הַנִּמְצָאָה׃ הַשְּׁאֵרִית בְּעַד

It may be that the Lord your God will hear • 
the words of the Rabshakeh, whom his 
master the king of Assyria has sent • to mock 
the living God, and will rebuke • the words 
that the Lord your God has heard; therefore 
lift up your prayer for the remnant that is 
left.’”  

Isa 
37:20 

 וְיֵדְעוּ מִיָּדוֹ הוֹשִׁיעֵנוּ נוּיאֱלֹהֵ יהוה וְעַתָּה 
 לְבַדֶּךָ׃ יהוה כִּי־אַתָּה הָאָרֶץ כָּל־מַמְלְכוֹת

So now, O Lord our God, save us from his 
hand, that all the kingdoms of the earth may 
know that you • alone are the Lord.”  

Isa 
37:21-
22 

 לֵאמֹר אֶל־חִזְקִיָּהוּ ן־אָמוֹץבֶ יְשַׁעְיָהוּ וַיִּשְׁלַח 
 אֵלַי הִתְפַּלַּלְתָּ אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר

 יהוה אֲשֶׁר־דִּבֶּר הַדָּבָר זֶה 22אַשּׁוּר׃ מֶלֶךְ אֶל־סַנְחֵרִיב
 ראֹשׁ אַחֲרֶיךָ בַּת־צִיּוֹן בְּתוּלַת לְךָ לָעֲגָה לְךָ בָּזָה עָלָיו

Then Isaiah the son of Amoz sent to 
Hezekiah, saying, “Thus says the Lord, the 
God of Israel: Because you have prayed to 
me concerning Sennacherib king of Assyria, 
this is the word that the Lord has spoken 
concerning him: “‘She despises • you, she 
scorns • you— the virgin daughter of Zion; 



 she wags her head behind you— the daughter לָםִ׃יְרוּשָׁ בַּת הֵנִיעָה
of Jerusalem.  

Isa 
37:21-
22 

 אמֹרלֵ אֶל־חִזְקִיָּהוּ בֶן־אָמוֹץ יְשַׁעְיָהוּ וַיִּשְׁלַח 
 אֵלַי הִתְפַּלַּלְתָּ אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר

 יהוה אֲשֶׁר־דִּבֶּר הַדָּבָר זֶה 22אַשּׁוּר׃ לֶךְמֶ אֶל־סַנְחֵרִיב
 ראֹשׁ אַחֲרֶיךָ בַּת־צִיּוֹן בְּתוּלַת לְךָ לָעֲגָה לְךָ בָּזָה עָלָיו
 יְרוּשָׁלָםִ׃ בַּת הֵנִיעָה

Then Isaiah the son of Amoz sent to 
Hezekiah, saying, “Thus says the Lord, the 
God of Israel: Because you have prayed to 
me concerning Sennacherib king of Assyria, 
this is the word that the Lord has spoken 
concerning him: “‘She despises • you, she 
scorns • you— the virgin daughter of Zion; 
she wags her head behind you— the daughter 
of Jerusalem.  

Isa 
37:21-
22 

 לֵאמֹר אֶל־חִזְקִיָּהוּ בֶן־אָמוֹץ יְשַׁעְיָהוּ וַיִּשְׁלַח 
 אֵלַי הִתְפַּלַּלְתָּ אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר

 יהוה אֲשֶׁר־דִּבֶּר הַדָּבָר זֶה 22אַשּׁוּר׃ מֶלֶךְ אֶל־סַנְחֵרִיב
 ראֹשׁ אַחֲרֶיךָ בַּת־צִיּוֹן בְּתוּלַת לְךָ לָעֲגָה לְךָ בָּזָה עָלָיו
 יְרוּשָׁלָםִ׃ בַּת הֵנִיעָה

Then Isaiah the son of Amoz sent to 
Hezekiah, saying, “Thus says the Lord, the 
God of Israel: Because you have prayed to 
me concerning Sennacherib king of Assyria, 
this is the word that the Lord has spoken 
concerning him: “‘She despises • you, she 
scorns • you— the virgin daughter of Zion; 
she wags her head behind you— the daughter 
of Jerusalem.  

Isa 
38:4-6 

 וְאָמַרְתָּ הָלוֹךְ 5לֵאמֹר׃ אֶל־יְשַׁעְיָהוּ דְּבַר־יהוה וַיְהִי 
 שָׁמַעְתִּי בִיךָאָ דָּוִד אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר אֶל־חִזְקִיָּהוּ
 עַל־יָמֶיךָ יוֹסִף הִנְנִי אֶת־דִּמְעָתֶךָ רָאִיתִי אֶת־תְּפִלָּתֶךָ

 וְאֵת אַצִּילְךָ מֶלֶךְ־אַשּׁוּר וּמִכַּף 6שָׁנָה׃ עֶשְׂרֵה חֲמֵשׁ
 הַזּאֹת׃ עַל־הָעִיר וְגַנּוֹתִי הַזּאֹת הָעִיר

Then the word of the Lord came to Isaiah: • 
“Go and say to Hezekiah, Thus says the 
Lord, the God of David your father: I have 
heard • your prayer; I have seen • your tears. 
Behold, I will add fifteen years to your life. • 
I will deliver you and • • this • city out of the 
hand of the king of Assyria, and will defend • 
this • city.  

Isa 
38:4-6 

 וְאָמַרְתָּ הָלוֹךְ 5אמֹר׃לֵ אֶל־יְשַׁעְיָהוּ דְּבַר־יהוה וַיְהִי 
 שָׁמַעְתִּי אָבִיךָ דָּוִד אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר אֶל־חִזְקִיָּהוּ
 עַל־יָמֶיךָ יוֹסִף הִנְנִי אֶת־דִּמְעָתֶךָ רָאִיתִי אֶת־תְּפִלָּתֶךָ

 וְאֵת ילְךָאַצִּ מֶלֶךְ־אַשּׁוּר וּמִכַּף 6שָׁנָה׃ עֶשְׂרֵה חֲמֵשׁ
 הַזּאֹת׃ עַל־הָעִיר וְגַנּוֹתִי הַזּאֹת הָעִיר

Then the word of the Lord came to Isaiah: • 
“Go and say to Hezekiah, Thus says the 
Lord, the God of David your father: I have 
heard • your prayer; I have seen • your tears. 
Behold, I will add fifteen years to your life. • 
I will deliver you and • • this • city out of the 
hand of the king of Assyria, and will defend • 
this • city.  

Isa 
38:5-6 

 דָּוִד אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר אֶל־חִזְקִיָּהוּ אָמַרְתָּוְ הָלוֹךְ 
 הִנְנִי אֶת־דִּמְעָתֶךָ רָאִיתִי אֶת־תְּפִלָּתֶךָ שָׁמַעְתִּי אָבִיךָ
 מֶלֶךְ־אַשּׁוּר וּמִכַּף 6שָׁנָה׃ עֶשְׂרֵה חֲמֵשׁ עַל־יָמֶיךָ יוֹסִף
 הַזּאֹת׃ עַל־הָעִיר וְגַנּוֹתִי הַזּאֹת הָעִיר וְאֵת אַצִּילְךָ

“Go and say to Hezekiah, Thus says the 
Lord, the God of David your father: I have 
heard • your prayer; I have seen • your tears. 
Behold, I will add fifteen years to your life. • 
I will deliver you and • • this • city out of the 
hand of the king of Assyria, and will defend • 
this • city.  

Isa 
38:5-6 

 דָּוִד אֱלֹהֵי יהוה אָמַרכּהֹ־ אֶל־חִזְקִיָּהוּ וְאָמַרְתָּ הָלוֹךְ 
 הִנְנִי אֶת־דִּמְעָתֶךָ רָאִיתִי אֶת־תְּפִלָּתֶךָ שָׁמַעְתִּי אָבִיךָ
 מֶלֶךְ־אַשּׁוּר וּמִכַּף 6שָׁנָה׃ עֶשְׂרֵה חֲמֵשׁ עַל־יָמֶיךָ יוֹסִף
 הַזּאֹת׃ עַל־הָעִיר וְגַנּוֹתִי הַזּאֹת הָעִיר וְאֵת אַצִּילְךָ

“Go and say to Hezekiah, Thus says the 
Lord, the God of David your father: I have 
heard • your prayer; I have seen • your tears. 
Behold, I will add fifteen years to your life. • 
I will deliver you and • • this • city out of the 
hand of the king of Assyria, and will defend • 
this • city.  



Isa 
41:13-
14 

 לְךָ הָאֹמֵר יְמִינֶךָ מַחֲזִיק ךָאֱלֹהֶי יהוה אֲנִי כִּי 
 יַעֲקבֹ תּוֹלַעַת אַל־תִּירְאִי 14עֲזַרְתִּיךָ׃ אֲנִי אַל־תִּירָא

 קְדוֹשׁ וְגֹאֲלֵךְ נְאֻם־יהוה עֲזַרְתִּיךְ אֲנִי יִשְׂרָאֵל מְתֵי
 יִשְׂרָאֵל׃

For I, the Lord your God, hold your right 
hand; it is I who say to you, “Fear not, I am 
the one who helps you.” Fear not, you worm 
Jacob, you men of Israel! I am the one who 
helps you, declares the Lord; • your 
Redeemer is the Holy One of Israel.  

Isa 
43:3 

 נָתַתִּי מוֹשִׁיעֶךָ יִשְׂרָאֵל דוֹשׁקְ ךָאֱלֹהֶי יהוה אֲנִי כִּי 
 תַּחְתֶּיךָ׃ וּסְבָא כּוּשׁ מִצְרַיִם כָפְרְךָ

For I am the Lord your God, the Holy One of 
Israel, your Savior. I give Egypt as your 
ransom, Cush and Seba in exchange for you. 

Isa 
48:17 

 ךָאֱלֹהֶי יהוה אֲנִי יִשְׂרָאֵל דוֹשׁקְ גֹּאַלְךָ יהוה כּהֹ־אָמַר 
 תֵּלֵךְ׃ בְּדֶרֶךְ מַדְרִיכֲךָ לְהוֹעִיל מְלַמֶּדְךָ

Thus says the Lord, your Redeemer, the Holy 
One of Israel: “I am the Lord your God, who 
teaches you to profit, who leads you in the 
way you should go.  

Isa 
48:17 

 ךָאֱלֹהֶי יהוה אֲנִי יִשְׂרָאֵל קְדוֹשׁ גֹּאַלְךָ יהוה כּהֹ־אָמַר 
 תֵּלֵךְ׃ בְּדֶרֶךְ מַדְרִיכֲךָ לְהוֹעִיל מְלַמֶּדְךָ

Thus says the Lord, your Redeemer, the Holy 
One of Israel: “I am the Lord your God, who 
teaches you to profit, who leads you in the 
way you should go.  

Isa 
51:15 

 צְבָאוֹת יהוה גַּלָּיו וַיֶּהֱמוּ הַיָּם רגַֹע ךָאֱלֹהֶי יהוה וְאָנֹכִי 
 שְׁמוֹ׃

• I am the Lord your God, who stirs up the 
sea so that its waves roar— the Lord of hosts 
is his name.  

Isa 
55:5 

 יָרוּצוּ אֵלֶיךָ לאֹ־יְדָעוּךָ וֹיוְג תִּקְרָא לאֹ־תֵדַע גּוֹי הֵן 
 פֵאֲרָךְ׃ כִּי יִשְׂרָאֵל וְלִקְדוֹשׁ ךָאֱלֹהֶי יהוה לְמַעַן

Behold, you shall call a nation that you do 
not know, and a nation that did not know you 
shall run to you, because of the Lord your 
God, and of the Holy One of Israel, for he 
has glorified you.  

Isa 
60:9 

 לְהָבִיא בָּרִאשׁנָֹה תַּרְשִׁישׁ אֳנִיּוֹתוָ יְקַוּוּ אִיִּים כִּי־לִי 
 ךְאֱלֹהַיִ יהוה לְשֵׁם אִתָּם וּזְהָבָם כַּסְפָּם מֵרָחוֹק בָנַיִךְ

 פֵאֲרָךְ׃ כִּי יִשְׂרָאֵל וְלִקְדוֹשׁ

For the coastlands shall hope for me, • the 
ships of Tarshish • • first, to bring your 
children from afar, their silver and • gold 
with them, for the name of the Lord your 
God, and for the Holy One of Israel, because 
he has made you beautiful.  

Isa 
60:9 

 הָבִיאלְ בָּרִאשׁנָֹה תַּרְשִׁישׁ יּוֹתוָאֳנִ יְקַוּוּ אִיִּים כִּי־לִי 
 ךְאֱלֹהַיִ יהוה לְשֵׁם אִתָּם וּזְהָבָם כַּסְפָּם מֵרָחוֹק בָנַיִךְ

 פֵאֲרָךְ׃ כִּי יִשְׂרָאֵל וְלִקְדוֹשׁ

For the coastlands shall hope for me, • the 
ships of Tarshish • • first, to bring your 
children from afar, their silver and • gold 
with them, for the name of the Lord your 
God, and for the Holy One of Israel, because 
he has made you beautiful.  

Jer 
2:17 

 בְּעֵת ךְאֱלֹהַיִ יהוהאֶת־ עָזְבֵךְ תַּעֲשֶׂה־לָּךְ הֲלוֹא־זאֹת 
 בַּדָּרֶךְ׃ מוֹלִיכֵךְ

Have you not brought this upon yourself by • 
forsaking • the Lord your God, when he led 
you in the way ?  

Jer 
2:17 

 בְּעֵת ךְאֱלֹהַיִ יהוהאֶת־ עָזְבֵךְ תַּעֲשֶׂה־לָּךְ הֲלוֹא־זאֹת 
 בַּדָּרֶךְ׃ מוֹלִיכֵךְ

Have you not brought this upon yourself by • 
forsaking • the Lord your God, when he led 
you in the way ?  

Jer 
2:19 

 כִּי־רַע וּרְאִי וּדְעִי תּוֹכִחֻךְ וּמְשֻׁבוֹתַיִךְ רָעָתֵךְ תְּיַסְּרֵךְ 
 אֵלַיִךְ פַחְדָּתִי וְלאֹ ךְאֱלֹהָיִ יהוהאֶת־ עָזְבֵךְ וָמָר

Your evil will chastise you, and your 
apostasy will reprove you. • Know and see 
that it is evil and bitter for you to forsake • 



 the Lord your God; • the fear of me is not in צְבָאוֹת׃ יהוה נְאֻם־אֲדנָֹי
you, declares the • Lord God of hosts.  

Jer 
2:19 

 רַעכִּי־ וּרְאִי וּדְעִי תּוֹכִחֻךְ וּמְשֻׁבוֹתַיִךְ רָעָתֵךְ תְּיַסְּרֵךְ 
 אֵלַיִךְ פַחְדָּתִי וְלאֹ ךְאֱלֹהָיִ יהוהאֶת־ עָזְבֵךְ וָמָר

 צְבָאוֹת׃ יהוה נְאֻם־אֲדנָֹי

Your evil will chastise you, and your 
apostasy will reprove you. • Know and see 
that it is evil and bitter for you to forsake • 
the Lord your God; • the fear of me is not in 
you, declares the • Lord God of hosts.  

Jer 
2:19 

 כִּי־רַע וּרְאִי וּדְעִי תּוֹכִחֻךְ וּמְשֻׁבוֹתַיִךְ רָעָתֵךְ תְּיַסְּרֵךְ 
 אֵלַיִךְ פַחְדָּתִי וְלאֹ ךְאֱלֹהָיִ יהוהאֶת־ עָזְבֵךְ וָמָר

 צְבָאוֹת׃ יהוה נְאֻם־אֲדנָֹי

Your evil will chastise you, and your 
apostasy will reprove you. • Know and see 
that it is evil and bitter for you to forsake • 
the Lord your God; • the fear of me is not in 
you, declares the • Lord God of hosts.  

Jer 
3:13 

 פַזְּרִיוַתְּ פָּשָׁעַתְּ ךְאֱלֹהַיִ יהוהבַּ כִּי עֲוֹנֵךְ דְּעִי אַךְ 
 וּבְקוֹלִי רַעֲנָן כָּל־עֵץ תַּחַת לַזָּרִים אֶת־דְּרָכַיִךְ
 נְאֻם־יהוה׃ לאֹ־שְׁמַעְתֶּם

Only acknowledge your guilt, that you 
rebelled against the Lord your God and 
scattered • your favors among • foreigners 
under every green tree, and that you have not 
obeyed • my voice, declares the Lord.  

Jer 
3:21 

 כִּי יִשְׂרָאֵל בְּנֵי תַחֲנוּנֵי בְּכִי נִשְׁמָע עַל־שְׁפָיִים קוֹל 
 הֶם׃אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ שָׁכְחוּ אֶת־דַּרְכָּם הֶעֱווּ

A voice on the bare heights is heard, the 
weeping and pleading of Israel’s sons 
because they have perverted • their way; they 
have forgotten • the Lord their God.  

Jer 
3:22 

 אָתָנוּ הִנְנוּ מְשׁוּבתֵֹיכֶם אֶרְפָּה שׁוֹבָבִים בָּנִים שׁוּבוּ 
 נוּ׃אֱלֹהֵי יהוה אַתָּה כִּי לָךְ

“Return, O faithless sons; I will heal your 
faithlessness.” “Behold, we come to you, for 
you are the Lord our God.  

Jer 
3:23 

 נוּאֱלֹהֵי יהוהבַּ אָכֵן הָרִים הָמוֹן מִגְּבָעוֹת לַשֶּׁקֶר אָכֵן 
 יִשְׂרָאֵל׃ תְּשׁוּעַת

Truly • the hills are a • • delusion, the orgies 
on the mountains. Truly in the Lord our God 
is the salvation of Israel.  

Jer 
3:25 

 נוּאֱלֹהֵי יהוהלַ כִּי כְּלִמָּתֵנוּ וּתְכַסֵּנוּ בְּבָשְׁתֵּנוּ נִשְׁכְּבָה 
 הַזֶּה וְעַד־הַיּוֹם מִנְּעוּרֵינוּ וַאֲבוֹתֵינוּ אֲנַחְנוּ חָטָאנוּ
 אֱלֹהֵינוּ׃ יהוה בְּקוֹל שָׁמַעְנוּ וְלאֹ

Let us lie down in our shame, and let our 
dishonor cover us. For we have sinned 
against the Lord our God, we and our fathers, 
from our youth even to • this • day, and we 
have not obeyed • the voice of the Lord our 
God.”  

Jer 
3:25 

 אֱלֹהֵינוּ לַיהוה כִּי נוּכְּלִמָּתֵ וּתְכַסֵּנוּ בְּבָשְׁתֵּנוּ נִשְׁכְּבָה 
 הַזֶּה וְעַד־הַיּוֹם מִנְּעוּרֵינוּ וַאֲבוֹתֵינוּ אֲנַחְנוּ חָטָאנוּ

 נוּ׃אֱלֹהֵי יהוה בְּקוֹל שָׁמַעְנוּ לאֹוְ

Let us lie down in our shame, and let our 
dishonor cover us. For we have sinned 
against the Lord our God, we and our fathers, 
from our youth even to • this • day, and we 
have not obeyed • the voice of the Lord our 
God.”  

Jer 
5:14 

 דַּבֶּרְכֶם יַעַן צְבָאוֹת אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר לָכֵן 
 וְהָעָם לְאֵשׁ בְּפִיךָ דְּבָרַי נֹתֵן הִנְנִי הַזֶּה אֶת־הַדָּבָר

 אֲכָלָתַם׃וַ עֵצִים הַזֶּה

Therefore thus says the Lord, the God of 
hosts: “Because you have spoken • • this • 
word, behold, I am making my words in your 
mouth • a fire, and • this • people wood, and 
the fire shall consume them.  

Jer 
5:19 

 לָנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוה עָשָׂה המֶ תַּחַת תאֹמְרוּ כִּי וְהָיָה 
 אוֹתִי עֲזַבְתֶּם כַּאֲשֶׁר אֲלֵיהֶם וְאָמַרְתָּ אֶת־כָּל־אֵלֶּה

And • when your people say, ‘Why has the 
Lord our God done • all these things to us?’ • 
you shall say to them, ‘As you have forsaken 



 בְּאֶרֶץ זָרִים תַּעַבְדוּ כֵּן בְּאַרְצְכֶם נֵכָר אֱלֹהֵי וַתַּעַבְדוּ
 לָכֶם׃ לאֹ

• me and served foreign gods in your land, so 
you shall serve foreigners in a land that is not 
yours.’”  

Jer 
5:19 

 לָנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוה עָשָׂה מֶה תַּחַת תאֹמְרוּ כִּי וְהָיָה 
 אוֹתִי עֲזַבְתֶּם כַּאֲשֶׁר אֲלֵיהֶם מַרְתָּוְאָ אֶת־כָּל־אֵלֶּה

 בְּאֶרֶץ זָרִים תַּעַבְדוּ כֵּן בְּאַרְצְכֶם נֵכָר אֱלֹהֵי וַתַּעַבְדוּ
 לָכֶם׃ לאֹ

And • when your people say, ‘Why has the 
Lord our God done • all these things to us?’ • 
you shall say to them, ‘As you have forsaken 
• me and served foreign gods in your land, so 
you shall serve foreigners in a land that is not 
yours.’”  

Jer 
5:24 

 הַנֹּתֵן נוּאֱלֹהֵי יהוהאֶת־ נָא נִירָא בִלְבָבָם וְלאֹ־אָמְרוּ 
 קָצִיר חֻקּוֹת שְׁבֻעוֹת בְּעִתּוֹ וּמַלְקוֹשׁ וְירֶֹה גֶּשֶׁם
 ר־לָנוּ׃יִשְׁמָ

• They do not say in their hearts, ‘Let us fear 
• • the Lord our God, who gives the rain in its 
season, • the autumn rain and the spring rain, 
and keeps for us the weeks appointed for the 
harvest.’  

Jer 
5:24 

 הַנֹּתֵן נוּאֱלֹהֵי יהוהת־אֶ נָא נִירָא בִלְבָבָם וְלאֹ־אָמְרוּ 
 קָצִיר חֻקּוֹת שְׁבֻעוֹת בְּעִתּוֹ וּמַלְקוֹשׁ וְירֶֹה גֶּשֶׁם

 יִשְׁמָר־לָנוּ׃

• They do not say in their hearts, ‘Let us fear 
• • the Lord our God, who gives the rain in its 
season, • the autumn rain and the spring rain, 
and keeps for us the weeks appointed for the 
harvest.’  

Jer 
7:28 

 יהוה בְּקוֹל לוֹא־שָׁמְעוּ אֲשֶׁר הַגּוֹי זֶה אֲלֵיהֶם וְאָמַרְתָּ 
 וְנִכְרְתָה הָאֱמוּנָה אָבְדָה מוּסָר לָקְחוּ וְלאֹ ואֱלֹהָי

 מִפִּיהֶם׃

And you shall say to them, ‘This is the nation 
that did not obey • the voice of the Lord their 
God, and did not accept discipline; • truth has 
perished; • it is cut off from their lips.  

Jer 
7:28 

 יהוה בְּקוֹל לוֹא־שָׁמְעוּ אֲשֶׁר הַגּוֹי זֶה אֲלֵיהֶם וְאָמַרְתָּ 
 וְנִכְרְתָה נָההָאֱמוּ אָבְדָה מוּסָר לָקְחוּ וְלאֹ ואֱלֹהָי

 מִפִּיהֶם׃

And you shall say to them, ‘This is the nation 
that did not obey • the voice of the Lord their 
God, and did not accept discipline; • truth has 
perished; • it is cut off from their lips.  

Jer 
7:28 

 יהוה בְּקוֹל לוֹא־שָׁמְעוּ אֲשֶׁר וֹיהַגּ זֶה אֲלֵיהֶם וְאָמַרְתָּ 
 וְנִכְרְתָה הָאֱמוּנָה אָבְדָה מוּסָר לָקְחוּ וְלאֹ ואֱלֹהָי

 מִפִּיהֶם׃

And you shall say to them, ‘This is the nation 
that did not obey • the voice of the Lord their 
God, and did not accept discipline; • truth has 
perished; • it is cut off from their lips.  

Jer 
8:14 

 אֶל־עָרֵי וְנָבוֹא הֵאָסְפוּ ישְֹׁבִים אֲנַחְנוּ עַל־מָה 
 וַיַּשְׁקֵנוּ הֲדִמָּנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוה כִּי וְנִדְּמָה־שָּׁם הַמִּבְצָר
 לַיהוה׃ חָטָאנוּ כִּי מֵי־ראֹשׁ

Why do we sit still? Gather together; • let us 
go into the • fortified cities and perish there, 
for the Lord our God has doomed us to 
perish and has given us poisoned water to 
drink, because we have sinned against the 
Lord.  

Jer 
11:1-5 

 יהוה מֵאֵת אֶל־יִרְמְיָהוּ הָיָה אֲשֶׁר הַדָּבָר 
 וְדִבַּרְתָּם הַזּאֹת הַבְּרִית אֶת־דִּבְרֵי שִׁמְעוּ 2לֵאמֹר׃
 אֲלֵיהֶם וְאָמַרְתָּ 3יְרוּשָׁלָםִ׃ וְעַל־ישְֹׁבֵי יְהוּדָה אֶל־אִישׁ
 לאֹ אֲשֶׁר הָאִישׁ אָרוּר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר
 צִוִּיתִי אֲשֶׁר 4הַזּאֹת׃ הַבְּרִית אֶת־דִּבְרֵי יִשְׁמַע

The word that came to Jeremiah from the 
Lord: • • “Hear • the words of • this • 
covenant, and speak • to the men of Judah 
and • the inhabitants of Jerusalem. • You 
shall say to them, Thus says the Lord, the 
God of Israel: Cursed be the man who does 
not hear • the words of • this • covenant that I 
commanded • your fathers when I brought • 



 מֵאֶרֶץ־מִצְרַיִם הוֹצִיאִי־אוֹתָם בְּיוֹם כֶםאֶת־אֲבוֹתֵי
 אוֹתָם וַעֲשִׂיתֶם בְקוֹלִי שִׁמְעוּ לֵאמֹר הַבַּרְזֶל מִכּוּר
 אֶהְיֶה וְאָנֹכִי לְעָם לִי וִהְיִיתֶם אֶתְכֶם אֲשֶׁר־אֲצַוֶּה כְּכלֹ
 אֶת־הַשְּׁבוּעָה הָקִים לְמַעַן 5לֵאלֹהִים׃ לָכֶם

 חָלָב זָבַת אֶרֶץ לָהֶם לָתֵת בוֹתֵיכֶםלַאֲ אֲשֶׁר־נִשְׁבַּעְתִּי
 יהוה׃ אָמֵן וָאֹמַר וָאַעַן הַזֶּה כַּיּוֹם וּדְבַשׁ

them out of the land of Egypt, from the • iron 
furnace, saying, Listen to my voice, and do • 
• • all that I command • you. So shall you be 
my • people, and I will be your • God, that I 
may confirm • the oath that I swore to your 
fathers, to give • them a land flowing with 
milk and honey, as at • this • day.” Then I 
answered, • • “So be it, Lord.”  

Jer 
11:1-5 

 יהוה מֵאֵת אֶל־יִרְמְיָהוּ הָיָה אֲשֶׁר הַדָּבָר 
 וְדִבַּרְתָּם הַזּאֹת הַבְּרִית אֶת־דִּבְרֵי שִׁמְעוּ 2לֵאמֹר׃
 אֲלֵיהֶם וְאָמַרְתָּ 3יְרוּשָׁלָםִ׃ וְעַל־ישְֹׁבֵי יְהוּדָה אֶל־אִישׁ
 לאֹ אֲשֶׁר ישׁהָאִ אָרוּר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר
 צִוִּיתִי אֲשֶׁר 4הַזּאֹת׃ הַבְּרִית אֶת־דִּבְרֵי יִשְׁמַע

 מֵאֶרֶץ־מִצְרַיִם הוֹצִיאִי־אוֹתָם בְּיוֹם אֶת־אֲבוֹתֵיכֶם
 אוֹתָם וַעֲשִׂיתֶם בְקוֹלִי שִׁמְעוּ לֵאמֹר הַבַּרְזֶל מִכּוּר
 אֶהְיֶה יוְאָנֹכִ לְעָם לִי וִהְיִיתֶם אֶתְכֶם אֲשֶׁר־אֲצַוֶּה כְּכלֹ
 אֶת־הַשְּׁבוּעָה הָקִים לְמַעַן 5לֵאלֹהִים׃ לָכֶם

 חָלָב זָבַת אֶרֶץ לָהֶם לָתֵת לַאֲבוֹתֵיכֶם אֲשֶׁר־נִשְׁבַּעְתִּי
 יהוה׃ אָמֵן וָאֹמַר וָאַעַן הַזֶּה כַּיּוֹם וּדְבַשׁ

The word that came to Jeremiah from the 
Lord: • • “Hear • the words of • this • 
covenant, and speak • to the men of Judah 
and • the inhabitants of Jerusalem. • You 
shall say to them, Thus says the Lord, the 
God of Israel: Cursed be the man who does 
not hear • the words of • this • covenant that I 
commanded • your fathers when I brought • 
them out of the land of Egypt, from the • iron 
furnace, saying, Listen to my voice, and do • 
• • all that I command • you. So shall you be 
my • people, and I will be your • God, that I 
may confirm • the oath that I swore to your 
fathers, to give • them a land flowing with 
milk and honey, as at • this • day.” Then I 
answered, • • “So be it, Lord.”  

Jer 
11:1-5 

 יהוה מֵאֵת אֶל־יִרְמְיָהוּ הָיָה אֲשֶׁר הַדָּבָר 
 וְדִבַּרְתָּם הַזּאֹת הַבְּרִית אֶת־דִּבְרֵי שִׁמְעוּ 2אמֹר׃לֵ

 אֲלֵיהֶם וְאָמַרְתָּ 3יְרוּשָׁלָםִ׃ בֵיוְעַל־ישְֹׁ יְהוּדָה אֶל־אִישׁ
 לאֹ אֲשֶׁר הָאִישׁ אָרוּר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר
 צִוִּיתִי אֲשֶׁר 4הַזּאֹת׃ הַבְּרִית אֶת־דִּבְרֵי יִשְׁמַע

 מֵאֶרֶץ־מִצְרַיִם הוֹצִיאִי־אוֹתָם בְּיוֹם אֶת־אֲבוֹתֵיכֶם
 אוֹתָם וַעֲשִׂיתֶם בְקוֹלִי שִׁמְעוּ לֵאמֹר הַבַּרְזֶל מִכּוּר
 אֶהְיֶה וְאָנֹכִי לְעָם לִי וִהְיִיתֶם אֶתְכֶם אֲשֶׁר־אֲצַוֶּה כְּכלֹ
 אֶת־הַשְּׁבוּעָה הָקִים לְמַעַן 5לֵאלֹהִים׃ לָכֶם

 חָלָב זָבַת אֶרֶץ לָהֶם לָתֵת לַאֲבוֹתֵיכֶם אֲשֶׁר־נִשְׁבַּעְתִּי
 יהוה׃ מֵןאָ וָאֹמַר וָאַעַן הַזֶּה כַּיּוֹם וּדְבַשׁ

The word that came to Jeremiah from the 
Lord: • • “Hear • the words of • this • 
covenant, and speak • to the men of Judah 
and • the inhabitants of Jerusalem. • You 
shall say to them, Thus says the Lord, the 
God of Israel: Cursed be the man who does 
not hear • the words of • this • covenant that I 
commanded • your fathers when I brought • 
them out of the land of Egypt, from the • iron 
furnace, saying, Listen to my voice, and do • 
• • all that I command • you. So shall you be 
my • people, and I will be your • God, that I 
may confirm • the oath that I swore to your 
fathers, to give • them a land flowing with 
milk and honey, as at • this • day.” Then I 
answered, • • “So be it, Lord.”  

Jer 
11:3-5 

 אָרוּר ליִשְׂרָאֵ אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר אֲלֵיהֶם אָמַרְתָּוְ 
 הַבְּרִית אֶת־דִּבְרֵי יִשְׁמַע לאֹ אֲשֶׁר הָאִישׁ
 בְּיוֹם אֶת־אֲבוֹתֵיכֶם צִוִּיתִי אֲשֶׁר 4הַזּאֹת׃

 לֵאמֹר הַבַּרְזֶל מִכּוּר מֵאֶרֶץ־מִצְרַיִם הוֹצִיאִי־אוֹתָם

• You shall say to them, Thus says the Lord, 
the God of Israel: Cursed be the man who 
does not hear • the words of • this • covenant 
that I commanded • your fathers when I 
brought • them out of the land of Egypt, from 
the • iron furnace, saying, Listen to my voice, 
and do • • • all that I command • you. So 



 אֲשֶׁר־אֲצַוֶּה כְּכלֹ אוֹתָם וַעֲשִׂיתֶם בְקוֹלִי שִׁמְעוּ
 לָכֶם אֶהְיֶה וְאָנֹכִי לְעָם לִי וִהְיִיתֶם אֶתְכֶם

 אֲשֶׁר־נִשְׁבַּעְתִּי אֶת־הַשְּׁבוּעָה הָקִים לְמַעַן 5לֵאלֹהִים׃
 כַּיּוֹם וּדְבַשׁ חָלָב זָבַת אֶרֶץ לָהֶם לָתֵת לַאֲבוֹתֵיכֶם

 יהוה׃ אָמֵן וָאֹמַר וָאַעַן הַזֶּה

shall you be my • people, and I will be your • 
God, that I may confirm • the oath that I 
swore to your fathers, to give • them a land 
flowing with milk and honey, as at • this • 
day.” Then I answered, • • “So be it, Lord.”  

Jer 
11:3-5 

 אָרוּר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה רכּהֹ־אָמַ אֲלֵיהֶם וְאָמַרְתָּ 
 הַבְּרִית אֶת־דִּבְרֵי יִשְׁמַע לאֹ אֲשֶׁר הָאִישׁ
 בְּיוֹם אֶת־אֲבוֹתֵיכֶם צִוִּיתִי אֲשֶׁר 4הַזּאֹת׃

 לֵאמֹר הַבַּרְזֶל מִכּוּר מֵאֶרֶץ־מִצְרַיִם הוֹצִיאִי־אוֹתָם
 אֲשֶׁר־אֲצַוֶּה כְּכלֹ אוֹתָם וַעֲשִׂיתֶם בְקוֹלִי שִׁמְעוּ
 לָכֶם אֶהְיֶה וְאָנֹכִי לְעָם לִי וִהְיִיתֶם אֶתְכֶם

 אֲשֶׁר־נִשְׁבַּעְתִּי אֶת־הַשְּׁבוּעָה הָקִים לְמַעַן 5לֵאלֹהִים׃
 כַּיּוֹם וּדְבַשׁ חָלָב זָבַת אֶרֶץ לָהֶם לָתֵת לַאֲבוֹתֵיכֶם

 יהוה׃ אָמֵן וָאֹמַר וָאַעַן הַזֶּה

• You shall say to them, Thus says the Lord, 
the God of Israel: Cursed be the man who 
does not hear • the words of • this • covenant 
that I commanded • your fathers when I 
brought • them out of the land of Egypt, from 
the • iron furnace, saying, Listen to my voice, 
and do • • • all that I command • you. So 
shall you be my • people, and I will be your • 
God, that I may confirm • the oath that I 
swore to your fathers, to give • them a land 
flowing with milk and honey, as at • this • 
day.” Then I answered, • • “So be it, Lord.”  

Jer 
13:12 

 אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר הַזֶּה אֶת־הַדָּבָר אֲלֵיהֶם רְתָּוְאָמַ 
 נֵדַע לאֹ הֲיָדעַֹ אֵלֶיךָ וְאָמְרוּ יָיִן יִמָּלֵא כָּל־נֵבֶל יִשְׂרָאֵל

 יָיִן׃ יִמָּלֵא כָל־נֵבֶל כִּי

• “You shall speak to them • • this • word: 
‘Thus says the Lord, the God of Israel, 
“Every jar shall be filled with wine.”’ And 
they will say to you, ‘Do we not indeed know 
that every jar will be filled with wine’ ?  

Jer 
13:12 

 אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר הַזֶּה אֶת־הַדָּבָר אֲלֵיהֶם וְאָמַרְתָּ 
 נֵדַע לאֹ הֲיָדעַֹ אֵלֶיךָ וְאָמְרוּ יָיִן יִמָּלֵא כָּל־נֵבֶל יִשְׂרָאֵל

 יָיִן׃ יִמָּלֵא כָל־נֵבֶל כִּי

• “You shall speak to them • • this • word: 
‘Thus says the Lord, the God of Israel, 
“Every jar shall be filled with wine.”’ And 
they will say to you, ‘Do we not indeed know 
that every jar will be filled with wine’ ?  

Jer 
13:16 

 וּבְטֶרֶם יַחְשִׁךְ בְּטֶרֶם כָּבוֹד כֶםאֱלֹהֵי יהוהלַ תְּנוּ 
 וְשָׂמָהּ לְאוֹר וְקִוִּיתֶם נָשֶׁף עַל־הָרֵי רַגְלֵיכֶם יִתְנַגְּפוּ
 לַעֲרָפֶל׃ יָשִׁית לְצַלְמָוֶת

Give glory to the Lord your God before he 
brings darkness, • before your feet stumble 
on the twilight mountains, and while you 
look for light • he turns it into gloom and 
makes it • deep darkness.  

Jer 
14:22 

 יִתְּנוּ וְאִם־הַשָּׁמַיִם מַגְשִׁמִים הַגּוֹיִם בְּהַבְלֵי הֲיֵשׁ 
 נְקַוֶּה־לָּךְוּ נוּאֱלֹהֵי יהוה אַתָּה־הוּא הֲלאֹ רְבִבִים
 אֶת־כָּל־אֵלֶּה׃ עָשִׂיתָ כִּי־אַתָּה

Are there any among the false gods of the 
nations that can bring rain ? Or • can the 
heavens give showers? Are you not he, O 
Lord our God ? • We set our hope on you, for 
you do all • these things.  

Jer 
15:16 

 לְשָׂשׂוֹן לִי דְבָרֶיךָ וַיְהִי וָאֹכְלֵם דְבָרֶיךָ נִמְצְאוּ 
 אֱלֹהֵי יהוה עָלַי שִׁמְךָ נִקְרָאכִּי־ לְבָבִי וּלְשִׂמְחַת
 צְבָאוֹת׃

Your words were found, and I ate them, and • 
your words became to me a joy and • the 
delight of my heart, for I am called by your 
name, • • O Lord, God of hosts.  

Jer 
16:10 

 • And • when you tell • • this • people • all“ הָאֵלֶּה כָּל־הַדְּבָרִים אֵת הַזֶּה לָעָם תַגִּיד כִּי וְהָיָה 
these • words, and they say to you, ‘Why has 



 כָּל־הָרָעָה אֵת עָלֵינוּ יהוה דִבֶּר עַל־מֶה אֵלֶיךָ אָמְרוּוְ
 אֲשֶׁר חַטָּאתֵנוּ וּמֶה עֲוֹנֵנוּ וּמֶה הַזּאֹת הַגְּדוֹלָה
 נוּ׃אֱלֹהֵי יהוהלַ נוּחָטָא

the Lord pronounced • all • this • great • evil 
against us? • What is our iniquity? • What is 
the • sin that we have committed against the 
Lord our God?’  

Jer 
16:10 

 הָאֵלֶּה כָּל־הַדְּבָרִים אֵת הַזֶּה לָעָם תַגִּיד כִּי וְהָיָה 
 כָּל־הָרָעָה אֵת עָלֵינוּ יהוה דִבֶּר עַל־מֶה אֵלֶיךָ וְאָמְרוּ
 אֲשֶׁר חַטָּאתֵנוּ מֶהוּ עֲוֹנֵנוּ וּמֶה הַזּאֹת הַגְּדוֹלָה
 נוּ׃אֱלֹהֵי יהוהלַ חָטָאנוּ

“And • when you tell • • this • people • all • 
these • words, and they say to you, ‘Why has 
the Lord pronounced • all • this • great • evil 
against us? • What is our iniquity? • What is 
the • sin that we have committed against the 
Lord our God?’  

Jer 
16:10 

 הָאֵלֶּה כָּל־הַדְּבָרִים אֵת הַזֶּה לָעָם תַגִּיד כִּי וְהָיָה 
 כָּל־הָרָעָה אֵת עָלֵינוּ יהוה דִבֶּר עַל־מֶה אֵלֶיךָ וְאָמְרוּ
 אֲשֶׁר חַטָּאתֵנוּ וּמֶה עֲוֹנֵנוּ וּמֶה הַזּאֹת הַגְּדוֹלָה
 נוּ׃אֱלֹהֵי יהוהלַ חָטָאנוּ

“And • when you tell • • this • people • all • 
these • words, and they say to you, ‘Why has 
the Lord pronounced • all • this • great • evil 
against us? • What is our iniquity? • What is 
the • sin that we have committed against the 
Lord our God?’  

Jer 
21:3-4 

 ןתאֹמְרֻ כּהֹ אֲלֵיהֶם יִרְמְיָהוּ וַיּאֹמֶר 
 מֵסֵב הִנְנִי יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר 4אֶל־צִדְקִיָּהוּ׃
 נִלְחָמִים אַתֶּם אֲשֶׁר בְּיֶדְכֶם אֲשֶׁר הַמִּלְחָמָה אֶת־כְּלֵי
 עֲלֵיכֶם הַצָּרִים וְאֶת־הַכַּשְׂדִּים בָּבֶל אֶת־מֶלֶךְ בָּם

 זּאֹת׃הַ הָעִיר אֶל־תּוֹךְ אוֹתָם וְאָסַפְתִּי לַחוֹמָה מִחוּץ

Then Jeremiah said to them: “Thus you shall 
say to Zedekiah, ‘Thus says the Lord, the 
God of Israel: Behold, I will turn back • the 
weapons of war that are in your hands and 
with which you are fighting against • the king 
of Babylon and against • the Chaldeans who 
are besieging you outside • the walls. And I 
will bring • them together into the midst of 
this city.  

Jer 
21:3-4 

 תאֹמְרֻן כּהֹ אֲלֵיהֶם יִרְמְיָהוּ וַיּאֹמֶר 
 מֵסֵב הִנְנִי יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר 4אֶל־צִדְקִיָּהוּ׃
 נִלְחָמִים אַתֶּם אֲשֶׁר בְּיֶדְכֶם אֲשֶׁר מִּלְחָמָההַ אֶת־כְּלֵי
 עֲלֵיכֶם הַצָּרִים וְאֶת־הַכַּשְׂדִּים בָּבֶל אֶת־מֶלֶךְ בָּם

 הַזּאֹת׃ הָעִיר אֶל־תּוֹךְ אוֹתָם וְאָסַפְתִּי לַחוֹמָה מִחוּץ

Then Jeremiah said to them: “Thus you shall 
say to Zedekiah, ‘Thus says the Lord, the 
God of Israel: Behold, I will turn back • the 
weapons of war that are in your hands and 
with which you are fighting against • the king 
of Babylon and against • the Chaldeans who 
are besieging you outside • the walls. And I 
will bring • them together into the midst of 
this city.  

Jer 
21:4 

 אֶת־כְּלֵי מֵסֵב הִנְנִי יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר 
 בָּם נִלְחָמִים אַתֶּם אֲשֶׁר בְּיֶדְכֶם אֲשֶׁר הַמִּלְחָמָה
 מִחוּץ עֲלֵיכֶם הַצָּרִים וְאֶת־הַכַּשְׂדִּים בָּבֶל אֶת־מֶלֶךְ
 הַזּאֹת׃ הָעִיר אֶל־תּוֹךְ תָםאוֹ וְאָסַפְתִּי לַחוֹמָה

Then Jeremiah said to them: “Thus you shall 
say to Zedekiah, ‘Thus says the Lord, the 
God of Israel: Behold, I will turn back • the 
weapons of war that are in your hands and 
with which you are fighting against • the king 
of Babylon and against • the Chaldeans who 
are besieging you outside • the walls. And I 
will bring • them together into the midst of 
this city.  

Jer 
22:9 

 הֶםאֱלֹהֵי יהוה אֶת־בְּרִית עָזְבוּ אֲשֶׁר עַל וְאָמְרוּ 
 וּם׃וַיַּעַבְד אֲחֵרִים לֵאלֹהִים וַיִּשְׁתַּחֲווּ

And they will answer, “Because they have 
forsaken • the covenant of the Lord their God 
and worshiped • other gods and served 
them.”’”  



Jer 
22:9 

 הֶםאֱלֹהֵי יהוה אֶת־בְּרִית עָזְבוּ אֲשֶׁר עַל וְאָמְרוּ 
 ם׃וַיַּעַבְדוּ אֲחֵרִים לֵאלֹהִים וַיִּשְׁתַּחֲווּ

And they will answer, “Because they have 
forsaken • the covenant of the Lord their God 
and worshiped • other gods and served 
them.”’”  

Jer 
22:9 

 הֶםאֱלֹהֵי יהוה אֶת־בְּרִית עָזְבוּ אֲשֶׁר עַל וְאָמְרוּ 
 ם׃וַיַּעַבְדוּ אֲחֵרִים לֵאלֹהִים וַיִּשְׁתַּחֲווּ

And they will answer, “Because they have 
forsaken • the covenant of the Lord their God 
and worshiped • other gods and served 
them.”’”  

Jer 
23:2 

 הָרעִֹים עַל־הָרעִֹים יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר לָכֵן 
 וְלאֹ דִּחוּםוַתַּ אֶת־צאֹנִי הֲפִצתֶֹם אַתֶּם אֶת־עַמִּי
 מַעַלְלֵיכֶם אֶת־רעַֹ עֲלֵיכֶם פֹקֵד הִנְנִי אֹתָם פְקַדְתֶּם

 נְאֻם־יהוה׃

Therefore thus says the Lord, the God of 
Israel, concerning the shepherds who care for 
• my people: “You have scattered • my flock 
and have driven them away, and you have 
not attended to • them. Behold, I will attend 
to you • for your evil deeds, declares the 
Lord.  

Jer 
24:4-5 

 אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר 5לֵאמֹר׃ אֵלַי דְבַר־יהוה וַיְהִי 
 אֶת־גָּלוּת כֵּן־אַכִּיר הָאֵלֶּה הַטּבֹוֹת כַּתְּאֵנִים יִשְׂרָאֵל
 כַּשְׂדִּים אֶרֶץ הַזֶּה מִן־הַמָּקוֹם שִׁלַּחְתִּי אֲשֶׁר יְהוּדָה
 לְטוֹבָה׃

Then the word of the Lord came to me: • • 
“Thus says the Lord, the God of Israel: Like • 
these • good • figs, so I will regard as good • 
the exiles from Judah, whom I have sent 
away from • this • place to the land of the 
Chaldeans.  

Jer 
24:4-5 

 אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר 5אמֹר׃לֵ אֵלַי דְבַר־יהוה וַיְהִי 
 אֶת־גָּלוּת כֵּן־אַכִּיר הָאֵלֶּה הַטּבֹוֹת כַּתְּאֵנִים יִשְׂרָאֵל
 כַּשְׂדִּים אֶרֶץ הַזֶּה מִן־הַמָּקוֹם שִׁלַּחְתִּי אֲשֶׁר יְהוּדָה
 לְטוֹבָה׃

Then the word of the Lord came to me: • • 
“Thus says the Lord, the God of Israel: Like • 
these • good • figs, so I will regard as good • 
the exiles from Judah, whom I have sent 
away from • this • place to the land of the 
Chaldeans.  

Jer 
24:5 

 הָאֵלֶּה הַטּבֹוֹת כַּתְּאֵנִים יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר 
 מִן־הַמָּקוֹם שִׁלַּחְתִּי אֲשֶׁר יְהוּדָה אֶת־גָּלוּת כֵּן־אַכִּיר
 לְטוֹבָה׃ כַּשְׂדִּים אֶרֶץ הַזֶּה

“Thus says the Lord, the God of Israel: Like • 
these • good • figs, so I will regard as good • 
the exiles from Judah, whom I have sent 
away from • this • place to the land of the 
Chaldeans.  

Jer 
25:15-
16 

 אֶת־כּוֹס קַח אֵלַי יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה אָמַר כהֹ כִּי 
 אֹתוֹ וְהִשְׁקִיתָה מִיָּדִי הַזּאֹת הַחֵמָה הַיַּיִן

 אוֹתְךָ שׁלֵֹחַ יאָנֹכִ אֲשֶׁר אֶת־כָּל־הַגּוֹיִם
 הַחֶרֶב מִפְּנֵי וְהִתְהֹלָלוּ וְהִתְגֹּעֲשׁוּ וְשָׁתוּ 16אֲלֵיהֶם׃
 בֵּינֹתָם׃ שׁלֵֹחַ אָנֹכִי אֲשֶׁר

• Thus the Lord, the God of Israel, said to 
me: “Take • from my hand • this cup of the 
wine of • wrath, and make • all the nations to 
• whom I send • you drink • it. • They shall 
drink and stagger and be crazed because of 
the sword that I am sending among them.”  
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Jer 
26:12-
15 

 וְאֶל־כָּל־הָעָם אֶל־כָּל־הַשָּׂרִים יִרְמְיָהוּ וַיּאֹמֶר 
 הַזֶּה אֶל־הַבַּיִת לְהִנָּבֵא שְׁלָחַנִי יהוה לֵאמֹר

 אֲשֶׁר כָּל־הַדְּבָרִים אֵת הַזּאֹת וְאֶל־הָעִיר
 וּמַעַלְלֵיכֶם דַרְכֵיכֶם הֵיטִיבוּ וְעַתָּה 13שְׁמַעְתֶּם׃
 יהוה וְיִנָּחֵם כֶםאֱלֹהֵי יהוה בְּקוֹל וְשִׁמְעוּ

 בְיֶדְכֶם הִנְנִי וַאֲנִי 14עֲלֵיכֶם׃ דִּבֶּר אֲשֶׁר אֶל־הָרָעָה
 כִּי תֵּדְעוּ דעַֹיָ אַךְ 15בְּעֵינֵיכֶם׃ וְכַיָּשָׁר כַּטּוֹב עֲשׂוּ־לִי

 נֹתְנִים אַתֶּם נָקִי כִּי־דָם אֹתִי אַתֶּם אִם־מְמִתִים
 בֶאֱמֶת כִּי וְאֶל־ישְֹׁבֶיהָ הַזּאֹת וְאֶל־הָעִיר עֲלֵיכֶם
 אֵת בְּאָזְנֵיכֶם לְדַבֵּר עֲלֵיכֶם יהוה שְׁלָחַנִי

 הָאֵלֶּה׃ כָּל־הַדְּבָרִים

Then Jeremiah spoke to all the officials and • all 
the people, saying, “The Lord sent me to 
prophesy against • this • house and • • this • city 
• all the words • you have heard. Now therefore 
mend your ways and your deeds, and obey • the 
voice of the Lord your God, and the Lord will 
relent of the disaster that he has pronounced 
against you. But as for me, behold, I am in your 
hands. Do with me as seems * • good and • • 
right to you. * Only know for certain that if you 
put • me to death, • you will bring innocent 
blood upon yourselves and upon • this • city and 
• its inhabitants, for in truth the Lord sent me to 
you to speak • all • these • words in your ears.”  

Jer 
26:12-
15 

 וְאֶל־כָּל־הָעָם אֶל־כָּל־הַשָּׂרִים יִרְמְיָהוּ וַיּאֹמֶר 
 הַזֶּה אֶל־הַבַּיִת לְהִנָּבֵא שְׁלָחַנִי יהוה אמֹרלֵ

 אֲשֶׁר כָּל־הַדְּבָרִים אֵת הַזּאֹת ירוְאֶל־הָעִ
 וּמַעַלְלֵיכֶם דַרְכֵיכֶם הֵיטִיבוּ וְעַתָּה 13שְׁמַעְתֶּם׃
 יהוה וְיִנָּחֵם כֶםאֱלֹהֵי יהוה בְּקוֹל וְשִׁמְעוּ

 בְיֶדְכֶם הִנְנִי וַאֲנִי 14עֲלֵיכֶם׃ דִּבֶּר אֲשֶׁר אֶל־הָרָעָה
 כִּי תֵּדְעוּ יָדעַֹ אַךְ 15כֶם׃בְּעֵינֵי וְכַיָּשָׁר כַּטּוֹב עֲשׂוּ־לִי

 נֹתְנִים אַתֶּם נָקִי כִּי־דָם אֹתִי אַתֶּם אִם־מְמִתִים
 בֶאֱמֶת כִּי וְאֶל־ישְֹׁבֶיהָ הַזּאֹת וְאֶל־הָעִיר עֲלֵיכֶם
 אֵת בְּאָזְנֵיכֶם לְדַבֵּר עֲלֵיכֶם יהוה שְׁלָחַנִי

 הָאֵלֶּה׃ כָּל־הַדְּבָרִים

Then Jeremiah spoke to all the officials and • all 
the people, saying, “The Lord sent me to 
prophesy against • this • house and • • this • city 
• all the words • you have heard. Now therefore 
mend your ways and your deeds, and obey • the 
voice of the Lord your God, and the Lord will 
relent of the disaster that he has pronounced 
against you. But as for me, behold, I am in your 
hands. Do with me as seems * • good and • • 
right to you. * Only know for certain that if you 
put • me to death, • you will bring innocent 
blood upon yourselves and upon • this • city and 
• its inhabitants, for in truth the Lord sent me to 
you to speak • all • these • words in your ears.”  

Jer 
26:13 

 בְּקוֹל שִׁמְעוּוְ וּמַעַלְלֵיכֶם דַרְכֵיכֶם הֵיטִיבוּ וְעַתָּה 
 דִּבֶּר ראֲשֶׁ אֶל־הָרָעָה יהוה וְיִנָּחֵם כֶםאֱלֹהֵי יהוה

 עֲלֵיכֶם׃

Now therefore mend your ways and your deeds, 
and obey • the voice of the Lord your God, and 
the Lord will relent of the disaster that he has 
pronounced against you.  

Jer  ּאֶל־הַכּהֲֹנִים וְכָל־הָעָם הַשָּׂרִים וַיּאֹמְרו Then the officials and all the people said to the 
priests and • the prophets, • • “This • man does 



 כִּי מִשְׁפַּט־מָוֶת הַזֶּה אֵין־לָאִישׁ ־הַנְּבִיאִיםוְאֶל 26:16
 אֵלֵינוּ׃ דִּבֶּר נוּאֱלֹהֵי יהוה בְּשֵׁם

not deserve the sentence of death, for he has 
spoken to us in the name of the Lord our God.”  

Jer 
26:16 

 אֶל־הַכּהֲֹנִים וְכָל־הָעָם הַשָּׂרִים וַיּאֹמְרוּ 
 כִּי מִשְׁפַּט־מָוֶת הַזֶּה אֵין־לָאִישׁ וְאֶל־הַנְּבִיאִים

 אֵלֵינוּ׃ דִּבֶּר נוּאֱלֹהֵי יהוה בְּשֵׁם

Then the officials and all the people said to the 
priests and • the prophets, • • “This • man does 
not deserve the sentence of death, for he has 
spoken to us in the name of the Lord our God.”  

Jer 
30:1-3 

 יהוה מֵאֵת אֶל־יִרְמְיָהוּ הָיָה אֲשֶׁר הַדָּבָר 
 לֵאמֹר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר 2לֵאמֹר׃
 אֵלֶיךָ אֲשֶׁר־דִּבַּרְתִּי כָּל־הַדְּבָרִים אֵת ב־לְךָכְּתָ

 וְשַׁבְתִּי נְאֻם־יהוה בָּאִים יָמִים הִנֵּה כִּי 3אֶל־סֵפֶר׃
 יהוה אָמַר וִיהוּדָה יִשְׂרָאֵל עַמִּי אֶת־שְׁבוּת
 לַאֲבוֹתָם אֲשֶׁר־נָתַתִּי אֶל־הָאָרֶץ וַהֲשִׁבתִֹים
 וִירֵשׁוּהָ׃

The word that came to Jeremiah from the Lord: 
• • “Thus says the Lord, the God of Israel: • • 
Write • • in a book • all the words that I have 
spoken to you. For behold, days are coming, 
declares the Lord, when I will restore • the 
fortunes of my people, Israel and Judah, says 
the Lord, and I will bring them back to the land 
that I gave to their fathers, and they shall take 
possession of it.”  

Jer 
30:1-3 

 יהוה מֵאֵת אֶל־יִרְמְיָהוּ הָיָה אֲשֶׁר הַדָּבָר 
 לֵאמֹר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר 2לֵאמֹר׃
 אֵלֶיךָ אֲשֶׁר־דִּבַּרְתִּי כָּל־הַדְּבָרִים אֵת כְּתָב־לְךָ
 וְשַׁבְתִּי נְאֻם־יהוה בָּאִים יָמִים הִנֵּה כִּי 3אֶל־סֵפֶר׃
 יהוה אָמַר הוּדָהוִי יִשְׂרָאֵל עַמִּי אֶת־שְׁבוּת
 לַאֲבוֹתָם אֲשֶׁר־נָתַתִּי אֶל־הָאָרֶץ וַהֲשִׁבתִֹים
 וִירֵשׁוּהָ׃

The word that came to Jeremiah from the Lord: 
• • “Thus says the Lord, the God of Israel: • • 
Write • • in a book • all the words that I have 
spoken to you. For behold, days are coming, 
declares the Lord, when I will restore • the 
fortunes of my people, Israel and Judah, says 
the Lord, and I will bring them back to the land 
that I gave to their fathers, and they shall take 
possession of it.”  

Jer 
30:1-3 

 יהוה מֵאֵת אֶל־יִרְמְיָהוּ יָההָ אֲשֶׁר הַדָּבָר 
 לֵאמֹר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר 2אמֹר׃לֵ

 אֵלֶיךָ אֲשֶׁר־דִּבַּרְתִּי כָּל־הַדְּבָרִים אֵת כְּתָב־לְךָ
 וְשַׁבְתִּי נְאֻם־יהוה בָּאִים יָמִים הִנֵּה כִּי 3אֶל־סֵפֶר׃
 יהוה אָמַר וִיהוּדָה יִשְׂרָאֵל עַמִּי אֶת־שְׁבוּת
 לַאֲבוֹתָם אֲשֶׁר־נָתַתִּי אֶל־הָאָרֶץ וַהֲשִׁבתִֹים
 וִירֵשׁוּהָ׃

The word that came to Jeremiah from the Lord: 
• • “Thus says the Lord, the God of Israel: • • 
Write • • in a book • all the words that I have 
spoken to you. For behold, days are coming, 
declares the Lord, when I will restore • the 
fortunes of my people, Israel and Judah, says 
the Lord, and I will bring them back to the land 
that I gave to their fathers, and they shall take 
possession of it.”  

Jer 
30:2-3 

 אֵת כְּתָב־לְךָ אמֹרלֵ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר 
 כִּי 3אֶל־סֵפֶר׃ אֵלֶיךָ אֲשֶׁר־דִּבַּרְתִּי כָּל־הַדְּבָרִים

 אֶת־שְׁבוּת וְשַׁבְתִּי נְאֻם־יהוה בָּאִים יָמִים הִנֵּה
 וַהֲשִׁבתִֹים יהוה אָמַר וִיהוּדָה יִשְׂרָאֵל עַמִּי

 וִירֵשׁוּהָ׃ לַאֲבוֹתָם אֲשֶׁר־נָתַתִּי אֶל־הָאָרֶץ

“Thus says the Lord, the God of Israel: • • Write 
• • in a book • all the words that I have spoken 
to you. For behold, days are coming, declares 
the Lord, when I will restore • the fortunes of 
my people, Israel and Judah, says the Lord, and 
I will bring them back to the land that I gave to 
their fathers, and they shall take possession of 
it.”  



Jer 
30:9 

 אֲשֶׁר מַלְכָּם דָּוִד וְאֵת הֶםאֱלֹהֵי יהוה אֵת וְעָבְדוּ 
 לָהֶם׃ אָקִים

But they shall serve • the Lord their God and • 
David their king, whom I will raise up for them. 

Jer 
31:6 

 וְנַעֲלֶה קוּמוּ אֶפְרָיִם בְּהַר נֹצְרִים קָרְאוּ יֶשׁ־יוֹם כִּי 
 נוּ׃אֱלֹהֵי יהוהאֶל־ צִיּוֹן

For there shall be a day when watchmen will 
call in the hill country of Ephraim: ‘Arise, and 
let us go up to Zion, to the Lord our God.’”  

Jer 
32:26-
28 

יהוה אֲנִי הִנֵּה 27לֵאמֹר׃ אֶל־יִרְמְיָהוּ דְּבַר־יהוה וַיְהִי 
 כּהֹ לָכֵן 28כָּל־דָּבָר׃ יִפָּלֵא הֲמִמֶּנִּי שָׂרכָּל־בָּ אֱלֹהֵי
 בְּיַד הַזּאֹת אֶת־הָעִיר נֹתֵן הִנְנִי יהוה אָמַר

 וּלְכָדָהּ׃ מֶלֶךְ־בָּבֶל נְבוּכַדְרֶאצַּר וּבְיַד הַכַּשְׂדִּים

• The word of the Lord came to Jeremiah: • • 
“Behold, I am the Lord, the God of all flesh. Is 
anything too hard for me ? Therefore, thus says 
the Lord: Behold, I am giving • • this • city into 
the hands of the Chaldeans and into the hand of 
Nebuchadnezzar king of Babylon, and he shall 
capture it.  

Jer 
32:26-
28 

יהוה אֲנִי הִנֵּה 27אמֹר׃לֵ מְיָהוּאֶל־יִרְ דְּבַר־יהוה וַיְהִי 
 כּהֹ לָכֵן 28כָּל־דָּבָר׃ יִפָּלֵא הֲמִמֶּנִּי כָּל־בָּשָׂר אֱלֹהֵי
 בְּיַד הַזּאֹת אֶת־הָעִיר נֹתֵן הִנְנִי יהוה אָמַר

 וּלְכָדָהּ׃ מֶלֶךְ־בָּבֶל נְבוּכַדְרֶאצַּר וּבְיַד הַכַּשְׂדִּים

• The word of the Lord came to Jeremiah: • • 
“Behold, I am the Lord, the God of all flesh. Is 
anything too hard for me ? Therefore, thus says 
the Lord: Behold, I am giving • • this • city into 
the hands of the Chaldeans and into the hand of 
Nebuchadnezzar king of Babylon, and he shall 
capture it.  

Jer 
32:27 

 יִפָּלֵא הֲמִמֶּנִּי כָּל־בָּשָׂר אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי הִנֵּה 
 כָּל־דָּבָר׃

“Behold, I am the Lord, the God of all flesh. Is 
anything too hard for me ?  

Jer 
32:36 

 אֶל־הָעִיר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר לָכֵן וְעַתָּה 
 מֶלֶךְ־בָּבֶל בְּיַד תְּנָהנִ אֹמְרִים אַתֶּם אֲשֶׁר הַזּאֹת
 וּבַדָּבֶר׃ וּבָרָעָב בַּחֶרֶב

• “Now therefore thus says the Lord, the God of 
Israel, concerning • this • city of which you say, 
‘It is given into the hand of the king of Babylon 
by • sword, • by • famine, and by • pestilence’:  

Jer 
33:4-5 

 הָעִיר עַל־בָּתֵּי יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה אָמַר כהֹ כִּי 
 הַנְּתֻצִים יְהוּדָה מַלְכֵי וְעַל־בָּתֵּי הַזּאֹת

 לְהִלָּחֵם בָּאִים 5וְאֶל־הֶחָרֶב׃ אֶל־הַסֹּלְלוֹת
 הָאָדָם אֶת־פִּגְרֵי וּלְמַלְאָם אֶת־הַכַּשְׂדִּים
 פָנַי הִסְתַּרְתִּי וַאֲשֶׁר בַחֲמָתִיוּ בְאַפִּי אֲשֶׁר־הִכֵּיתִי

 כָּל־רָעָתָם׃ עַל הַזּאֹת מֵהָעִיר

For thus says the Lord, the God of Israel, 
concerning the houses of • this • city and • the 
houses of the kings of Judah that were torn 
down to make a defense against the siege 
mounds and against the sword: They are coming 
in to fight against the Chaldeans and to fill them 
with the dead bodies of • men whom I shall 
strike down in my anger and • my wrath, • for I 
have hidden my face from • this • city because 
of all their evil.  

Jer 
34:1-2 

 יהוה מֵאֵת אֶל־יִרְמְיָהוּ אֲשֶׁר־הָיָה הַדָּבָר 
 וְכָל־מַמְלְכוֹת וְכָל־חֵילוֹ מֶלֶךְ־בָּבֶל וּנְבוּכַדְרֶאצַּר

 נִלְחָמִים וְכָל־הָעַמִּים יָדוֹ מֶמְשֶׁלֶת אֶרֶץ
 יהוה כּהֹ־אָמַר 2לֵאמֹר׃ וְעַל־כָּל־עָרֶיהָ עַל־יְרוּשָׁלַםִ

 מֶלֶךְ אֶל־צִדְקִיָּהוּ תָּוְאָמַרְ הָלֹךְ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי
 נֹתֵן הִנְנִי יהוה אָמַר כּהֹ אֵלָיו וְאָמַרְתָּ יְהוּדָה

 בָּאֵשׁ׃ וּשְׂרָפָהּ מֶלֶךְ־בָּבֶל בְּיַד הַזּאֹת אֶת־הָעִיר

The word that came to Jeremiah from the Lord, 
when Nebuchadnezzar king of Babylon and all 
his army and all the kingdoms of the earth under 
his dominion * and all the peoples were fighting 
against Jerusalem and • all of its cities: • • “Thus 
says the Lord, the God of Israel: Go and speak 
to Zedekiah king of Judah and say to him, ‘Thus 
says the Lord: Behold, I am giving • • this • city 
into the hand of the king of Babylon, and he 
shall burn it with • fire.  



Jer 
34:1-2 

 יהוה מֵאֵת אֶל־יִרְמְיָהוּ אֲשֶׁר־הָיָה הַדָּבָר 
 וְכָל־מַמְלְכוֹת וְכָל־חֵילוֹ מֶלֶךְ־בָּבֶל וּנְבוּכַדְרֶאצַּר

 נִלְחָמִים וְכָל־הָעַמִּים יָדוֹ מֶמְשֶׁלֶת אֶרֶץ
 יהוה כּהֹ־אָמַר 2אמֹר׃לֵ וְעַל־כָּל־עָרֶיהָ עַל־יְרוּשָׁלַםִ

 מֶלֶךְ אֶל־צִדְקִיָּהוּ תָּוְאָמַרְ הָלֹךְ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי
 נֹתֵן הִנְנִי יהוה אָמַר כּהֹ אֵלָיו וְאָמַרְתָּ יְהוּדָה

 בָּאֵשׁ׃ וּשְׂרָפָהּ מֶלֶךְ־בָּבֶל בְּיַד הַזּאֹת אֶת־הָעִיר

The word that came to Jeremiah from the Lord, 
when Nebuchadnezzar king of Babylon and all 
his army and all the kingdoms of the earth under 
his dominion * and all the peoples were fighting 
against Jerusalem and • all of its cities: • • “Thus 
says the Lord, the God of Israel: Go and speak 
to Zedekiah king of Judah and say to him, ‘Thus 
says the Lord: Behold, I am giving • • this • city 
into the hand of the king of Babylon, and he 
shall burn it with • fire.  

Jer 
34:2 

 וְאָמַרְתָּ הָלֹךְ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר 
 אָמַר כּהֹ אֵלָיו וְאָמַרְתָּ יְהוּדָה מֶלֶךְ אֶל־צִדְקִיָּהוּ

 מֶלֶךְ־בָּבֶל בְּיַד הַזּאֹת אֶת־הָעִיר נֹתֵן הִנְנִי יהוה
 בָּאֵשׁ׃ וּשְׂרָפָהּ

“Thus says the Lord, the God of Israel: Go and 
speak to Zedekiah king of Judah and say to him, 
‘Thus says the Lord: Behold, I am giving • • this 
• city into the hand of the king of Babylon, and 
he shall burn it with • fire.  

Jer 
34:12-
16 

 יהוה מֵאֵת אֶל־יִרְמְיָהוּ דְבַר־יהוה וַיְהִי 
 כָּרַתִּי אָנֹכִי יִשְׂרָאֵל לֹהֵיאֱ יהוה כּהֹ־אָמַר 13לֵאמֹר׃
 מֵאֶרֶץ אוֹתָם הוֹצִאִי בְּיוֹם אֶת־אֲבוֹתֵיכֶם בְרִית
 שָׁנִים שֶׁבַע מִקֵּץ 14לֵאמֹר׃ עֲבָדִים מִבֵּית מִצְרַיִם
 לְךָ אֲשֶׁר־יִמָּכֵר הָעִבְרִי אֶת־אָחִיו אִישׁ תְּשַׁלְּחוּ
 מֵעִמָּךְ יחָפְשִׁ וְשִׁלַּחְתּוֹ שָׁנִים שֵׁשׁ וַעֲבָדְךָ

 הִטּוּ וְלאֹ אֵלַי אֲבוֹתֵיכֶם וְלאֹ־שָׁמְעוּ
 אֶת־הַיָּשָׁר וַתַּעֲשׂוּ הַיּוֹם אַתֶּם וַתָּשֻׁבוּ 15אֶת־אָזְנָם׃

 בְרִית וַתִּכְרְתוּ לְרֵעֵהוּ אִישׁ דְרוֹר לִקְראֹ בְּעֵינַי
 וַתָּשֻׁבוּ 16עָלָיו׃ שְׁמִי אֲשֶׁר־נִקְרָא בַּבַּיִת לְפָנַי
 וְאִישׁ אֶת־עַבְדּוֹ אִישׁ וַתָּשִׁבוּ אֶת־שְׁמִי לְּלוּוַתְּחַ

 לְנַפְשָׁם חָפְשִׁים אֲשֶׁר־שִׁלַּחְתֶּם אֶת־שִׁפְחָתוֹ
 וְלִשְׁפָחוֹת׃ לַעֲבָדִים לָכֶם לִהְיוֹת אֹתָם וַתִּכְבְּשׁוּ

• The word of the Lord came to Jeremiah from 
the Lord: • • “Thus says the Lord, the God of 
Israel: I myself made a covenant with your 
fathers when I brought • them out of the land of 
Egypt, out of the house of bondage, saying, ‘At 
the end of seven years each of you must set free 
• the • fellow Hebrew who has been sold to you 
and has served you six years; • you must set him 
free from your service.’ But your fathers did not 
listen to me or • incline • their ears to me. • You 
recently repented and did • what was • right in 
my eyes by proclaiming liberty, each to his 
neighbor, and you made a covenant before me 
in the house that is called by my name, • • but 
then you turned around and profaned • my name 
when each of you took back • his male and • • 
female • slaves, whom you had set free 
according to their desire, and you brought • 
them into subjection to be your slaves. *  

Jer 
34:12-
16 

 יהוה מֵאֵת אֶל־יִרְמְיָהוּ דְבַר־יהוה וַיְהִי 
 כָּרַתִּי אָנֹכִי יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר 13אמֹר׃לֵ

 מֵאֶרֶץ אוֹתָם הוֹצִאִי בְּיוֹם אֶת־אֲבוֹתֵיכֶם בְרִית
 שָׁנִים שֶׁבַע מִקֵּץ 14לֵאמֹר׃ עֲבָדִים מִבֵּית מִצְרַיִם
 לְךָ אֲשֶׁר־יִמָּכֵר בְרִיהָעִ אֶת־אָחִיו אִישׁ תְּשַׁלְּחוּ
 מֵעִמָּךְ חָפְשִׁי וְשִׁלַּחְתּוֹ שָׁנִים שֵׁשׁ וַעֲבָדְךָ

 הִטּוּ וְלאֹ אֵלַי אֲבוֹתֵיכֶם וְלאֹ־שָׁמְעוּ
 אֶת־הַיָּשָׁר וַתַּעֲשׂוּ הַיּוֹם אַתֶּם וַתָּשֻׁבוּ 15אֶת־אָזְנָם׃

• The word of the Lord came to Jeremiah from 
the Lord: • • “Thus says the Lord, the God of 
Israel: I myself made a covenant with your 
fathers when I brought • them out of the land of 
Egypt, out of the house of bondage, saying, ‘At 
the end of seven years each of you must set free 
• the • fellow Hebrew who has been sold to you 
and has served you six years; • you must set him 
free from your service.’ But your fathers did not 
listen to me or • incline • their ears to me. • You 
recently repented and did • what was • right in 
my eyes by proclaiming liberty, each to his 
neighbor, and you made a covenant before me 



 רִיתבְ וַתִּכְרְתוּ לְרֵעֵהוּ אִישׁ דְרוֹר לִקְראֹ בְּעֵינַי
 וַתָּשֻׁבוּ 16עָלָיו׃ שְׁמִי אֲשֶׁר־נִקְרָא בַּבַּיִת לְפָנַי

 וְאִישׁ אֶת־עַבְדּוֹ אִישׁ וַתָּשִׁבוּ אֶת־שְׁמִי וַתְּחַלְּלוּ
 לְנַפְשָׁם חָפְשִׁים אֲשֶׁר־שִׁלַּחְתֶּם אֶת־שִׁפְחָתוֹ
 וְלִשְׁפָחוֹת׃ לַעֲבָדִים לָכֶם לִהְיוֹת אֹתָם וַתִּכְבְּשׁוּ

in the house that is called by my name, • • but 
then you turned around and profaned • my name 
when each of you took back • his male and • • 
female • slaves, whom you had set free 
according to their desire, and you brought • 
them into subjection to be your slaves. *  

Jer 
34:13-
16 

 בְרִית כָּרַתִּי אָנֹכִי יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר 
 מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ אוֹתָם הוֹצִאִי בְּיוֹם אֶת־אֲבוֹתֵיכֶם

 תְּשַׁלְּחוּ שָׁנִים שֶׁבַע מִקֵּץ 14לֵאמֹר׃ עֲבָדִים מִבֵּית
 וַעֲבָדְךָ לְךָ אֲשֶׁר־יִמָּכֵר הָעִבְרִי אֶת־אָחִיו אִישׁ
 וְלאֹ־שָׁמְעוּ מֵעִמָּךְ חָפְשִׁי לַּחְתּוֹוְשִׁ שָׁנִים שֵׁשׁ

 אַתֶּם וַתָּשֻׁבוּ 15אֶת־אָזְנָם׃ הִטּוּ וְלאֹ אֵלַי אֲבוֹתֵיכֶם
 אִישׁ דְרוֹר לִקְראֹ בְּעֵינַי אֶת־הַיָּשָׁר וַתַּעֲשׂוּ הַיּוֹם
 אֲשֶׁר־נִקְרָא בַּבַּיִת לְפָנַי בְרִית וַתִּכְרְתוּ לְרֵעֵהוּ
 אִישׁ וַתָּשִׁבוּ אֶת־שְׁמִי וַתְּחַלְּלוּ וַתָּשֻׁבוּ 16עָלָיו׃ שְׁמִי

 אֲשֶׁר־שִׁלַּחְתֶּם אֶת־שִׁפְחָתוֹ וְאִישׁ אֶת־עַבְדּוֹ
 לָכֶם לִהְיוֹת אֹתָם וַתִּכְבְּשׁוּ לְנַפְשָׁם חָפְשִׁים
 וְלִשְׁפָחוֹת׃ לַעֲבָדִים

“Thus says the Lord, the God of Israel: I myself 
made a covenant with your fathers when I 
brought • them out of the land of Egypt, out of 
the house of bondage, saying, ‘At the end of 
seven years each of you must set free • the • 
fellow Hebrew who has been sold to you and 
has served you six years; • you must set him 
free from your service.’ But your fathers did not 
listen to me or • incline • their ears to me. • You 
recently repented and did • what was • right in 
my eyes by proclaiming liberty, each to his 
neighbor, and you made a covenant before me 
in the house that is called by my name, • • but 
then you turned around and profaned • my name 
when each of you took back • his male and • • 
female • slaves, whom you had set free 
according to their desire, and you brought • 
them into subjection to be your slaves. *  

Jer 
35:17 

 יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי צְבָאוֹת אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר לָכֵן 
 אֵת יְרוּשָׁלַםִ כָּל־יוֹשְׁבֵי וְאֶל אֶל־יְהוּדָה מֵבִיא הִנְנִי

 דִּבַּרְתִּי יַעַן עֲלֵיהֶם דִּבַּרְתִּי אֲשֶׁר כָּל־הָרָעָה
 עָנוּ׃ וְלאֹ לָהֶם וָאֶקְרָא שָׁמֵעוּ וְלאֹ אֲלֵיהֶם

Therefore, thus says the Lord, the God of hosts, 
the God of Israel: Behold, I am bringing upon 
Judah and • all the inhabitants of Jerusalem • all 
the disaster that I have pronounced against 
them, because I have spoken to them and they 
have not listened, • I have called to them and 
they have not answered.”  

Jer 
37:3 

 בֶּן־שֶׁלֶמְיָה אֶת־יְהוּכַל צִדְקִיָּהוּ הַמֶּלֶךְ וַיִּשְׁלַח 
 הַנָּבִיא אֶל־יִרְמְיָהוּ הַכּהֵֹן בֶן־מַעֲשֵׂיָה וְאֶת־צְפַנְיָהוּ

 נוּ׃אֱלֹהֵי יהוהאֶל־ בַעֲדֵנוּ הִתְפַּלֶּל־נָא לֵאמֹר

• • King Zedekiah sent • Jehucal the son of 
Shelemiah, and • Zephaniah the priest, the son 
of Maaseiah, to Jeremiah the prophet, saying, 
“Please pray for us to the Lord our God.”  

Jer 
37:3 

 בֶּן־שֶׁלֶמְיָה אֶת־יְהוּכַל צִדְקִיָּהוּ הַמֶּלֶךְ וַיִּשְׁלַח 
 הַנָּבִיא אֶל־יִרְמְיָהוּ הַכּהֵֹן בֶן־מַעֲשֵׂיָה וְאֶת־צְפַנְיָהוּ

 נוּ׃אֱלֹהֵי יהוהאֶל־ בַעֲדֵנוּ הִתְפַּלֶּל־נָא אמֹרלֵ

• • King Zedekiah sent • Jehucal the son of 
Shelemiah, and • Zephaniah the priest, the son 
of Maaseiah, to Jeremiah the prophet, saying, 
“Please pray for us to the Lord our God.”  

Jer 
37:3 

 בֶּן־שֶׁלֶמְיָה אֶת־יְהוּכַל צִדְקִיָּהוּ הַמֶּלֶךְ וַיִּשְׁלַח 
 הַנָּבִיא אֶל־יִרְמְיָהוּ הַכּהֵֹן בֶן־מַעֲשֵׂיָה וְאֶת־צְפַנְיָהוּ

 נוּ׃אֱלֹהֵי יהוהאֶל־ בַעֲדֵנוּ הִתְפַּלֶּל־נָא לֵאמֹר

• • King Zedekiah sent • Jehucal the son of 
Shelemiah, and • Zephaniah the priest, the son 
of Maaseiah, to Jeremiah the prophet, saying, 
“Please pray for us to the Lord our God.”  



Jer 
37:6-8 

 הַנָּבִיא אֶל־יִרְמְיָהוּ דְּבַר־יהוה וַיְהִי 
 תאֹמְרוּ כּהֹ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר 7לֵאמֹר׃
 הִנֵּה לְדָרְשֵׁנִי לַיאֵ אֶתְכֶם הַשּׁלֵֹחַ יְהוּדָה אֶל־מֶלֶךְ
 לְאַרְצוֹ שָׁב לְעֶזְרָה לָכֶם הַיּצֵֹא פַּרְעהֹ חֵיל

 הַזּאֹת עַל־הָעִיר וְנִלְחֲמוּ הַכַּשְׂדִּים וְשָׁבוּ 8מִצְרָיִם׃
 בָאֵשׁ׃ וּשְׂרָפֻהָ וּלְכָדֻהָ

Then the word of the Lord came to Jeremiah the 
prophet: • • “Thus says the Lord, God of Israel: 
Thus shall you say to the king of Judah who 
sent • you to me to inquire of me, ‘Behold, 
Pharaoh’s army that came to help • you is about 
to return to Egypt, to its own land. And the 
Chaldeans shall come back and fight against • 
this • city. • They shall capture it and burn it 
with • fire.  

Jer 
37:6-8 

 הַנָּבִיא אֶל־יִרְמְיָהוּ דְּבַר־יהוה וַיְהִי 
 תאֹמְרוּ כּהֹ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר 7אמֹר׃לֵ

 הִנֵּה לְדָרְשֵׁנִי אֵלַי אֶתְכֶם הַשּׁלֵֹחַ יְהוּדָה אֶל־מֶלֶךְ
 לְאַרְצוֹ שָׁב לְעֶזְרָה לָכֶם הַיּצֵֹא פַּרְעהֹ חֵיל

 הַזּאֹת עַל־הָעִיר וְנִלְחֲמוּ םהַכַּשְׂדִּי וְשָׁבוּ 8מִצְרָיִם׃
 בָאֵשׁ׃ וּשְׂרָפֻהָ וּלְכָדֻהָ

Then the word of the Lord came to Jeremiah the 
prophet: • • “Thus says the Lord, God of Israel: 
Thus shall you say to the king of Judah who 
sent • you to me to inquire of me, ‘Behold, 
Pharaoh’s army that came to help • you is about 
to return to Egypt, to its own land. And the 
Chaldeans shall come back and fight against • 
this • city. • They shall capture it and burn it 
with • fire.  

Jer 
37:7-8 

אֶל־מֶלֶךְ תאֹמְרוּ כּהֹ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר 
 חֵיל הִנֵּה לְדָרְשֵׁנִי אֵלַי אֶתְכֶם הַשּׁלֵֹחַ יְהוּדָה
 לְאַרְצוֹ שָׁב לְעֶזְרָה לָכֶם הַיּצֵֹא פַּרְעהֹ
 הַזּאֹת עַל־הָעִיר וְנִלְחֲמוּ הַכַּשְׂדִּים וְשָׁבוּ 8מִצְרָיִם׃
 בָאֵשׁ׃ וּשְׂרָפֻהָ וּלְכָדֻהָ

“Thus says the Lord, God of Israel: Thus shall 
you say to the king of Judah who sent • you to 
me to inquire of me, ‘Behold, Pharaoh’s army 
that came to help • you is about to return to 
Egypt, to its own land. And the Chaldeans shall 
come back and fight against • this • city. • They 
shall capture it and burn it with • fire.  

Jer 
38:17-
18 

 אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר אֶל־צִדְקִיָּהוּ יִרְמְיָהוּ וַיּאֹמֶר 
 אֶל־שָׂרֵי תֵצֵא אִם־יָצאֹ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי צְבָאוֹת

 תִשָּׂרֵף לאֹ הַזּאֹת וְהָעִיר נַפְשֶׁךָ חָיְתָהוְ מֶלֶךְ־בָּבֶל
 לאֹ־תֵצֵא וְאִם 18וּבֵיתֶךָ׃ אַתָּה וְחָיִתָה בָּאֵשׁ

 בְּיַד הַזּאֹת הָעִיר וְנִתְּנָה בֶלבָּ מֶלֶךְ אֶל־שָׂרֵי
 מִיָּדָם׃ לאֹ־תִמָּלֵט וְאַתָּה בָּאֵשׁ וּשְׂרָפוּהָ הַכַּשְׂדִּים

Then Jeremiah said to Zedekiah, “Thus says the 
Lord, the God of hosts, the God of Israel: If you 
will surrender to the officials of the king of 
Babylon, then your life shall be spared, and • 
this • city shall not be burned with • fire, and 
you and your house shall live. But if you do not 
surrender to the officials of the king of Babylon, 
then • this • city shall be given into the hand of 
the Chaldeans, and they shall burn it with • fire, 
and you shall not escape from their hand.”  

Jer 
38:17-
18 

 אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר אֶל־צִדְקִיָּהוּ יִרְמְיָהוּ וַיּאֹמֶר 
 אֶל־שָׂרֵי תֵצֵא אִם־יָצאֹ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי צְבָאוֹת

 תִשָּׂרֵף לאֹ הַזּאֹת וְהָעִיר נַפְשֶׁךָ חָיְתָהוְ מֶלֶךְ־בָּבֶל
 לאֹ־תֵצֵא וְאִם 18וּבֵיתֶךָ׃ אַתָּה וְחָיִתָה בָּאֵשׁ

 בְּיַד הַזּאֹת הָעִיר וְנִתְּנָה בֶלבָּ מֶלֶךְ אֶל־שָׂרֵי
 מִיָּדָם׃ לאֹ־תִמָּלֵט וְאַתָּה בָּאֵשׁ וּשְׂרָפוּהָ הַכַּשְׂדִּים

Then Jeremiah said to Zedekiah, “Thus says the 
Lord, the God of hosts, the God of Israel: If you 
will surrender to the officials of the king of 
Babylon, then your life shall be spared, and • 
this • city shall not be burned with • fire, and 
you and your house shall live. But if you do not 
surrender to the officials of the king of Babylon, 
then • this • city shall be given into the hand of 
the Chaldeans, and they shall burn it with • fire, 
and you shall not escape from their hand.”  

Jer 
40:2 

 יהוה אֵלָיו וַיּאֹמֶר לְיִרְמְיָהוּ רַב־טַבָּחִים וַיִּקַּח 
 הַזֶּה׃ אֶל־הַמָּקוֹם הַזּאֹת אֶת־הָרָעָה דִּבֶּר ךָאֱלֹהֶי

• The captain of the guard took • Jeremiah and 
said to him, “The Lord your God pronounced • • 
this • disaster against • this • place.  



Jer 
40:2 

 יהוה אֵלָיו וַיּאֹמֶר לְיִרְמְיָהוּ רַב־טַבָּחִים וַיִּקַּח 
 הַזֶּה׃ אֶל־הַמָּקוֹם הַזּאֹת אֶת־הָרָעָה דִּבֶּר ךָאֱלֹהֶי

• The captain of the guard took • Jeremiah and 
said to him, “The Lord your God pronounced • • 
this • disaster against • this • place.  

Jer 
42:2-3 

 תְחִנָּתֵנוּ תִּפָּל־נָא הַנָּבִיא אֶל־יִרְמְיָהוּ וַיּאֹמְרוּ 
 בְּעַד ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶל־ בַּעֲדֵנוּ וְהִתְפַּלֵּל לְפָנֶיךָ

 מֵהַרְבֵּה מְעַט כִּי־נִשְׁאַרְנוּ הַזּאֹת כָּל־הַשְּׁאֵרִית
 אֱלֹהֶיךָ יהוה נוּיַגֶּד־לָוְ 3אֹתָנוּ׃ ראֹוֹת עֵינֶיךָ כַּאֲשֶׁר

 אֲשֶׁר וְאֶת־הַדָּבָר נֵלֶךְ־בָּהּ אֲשֶׁר אֶת־הַדֶּרֶךְ
 נַעֲשֶׂה׃

and said to Jeremiah the prophet, “Let our plea 
for mercy come • before you, and pray to the 
Lord your God for us, for all • this • remnant— 
because we are left with but a few, • • as your 
eyes see • us— that the Lord your God may 
show • us • the way • we should go, • • and • the 
thing that we should do.”  

Jer 
42:2-3 

 תְחִנָּתֵנוּ תִּפָּל־נָא הַנָּבִיא אֶל־יִרְמְיָהוּ וַיּאֹמְרוּ 
 בְּעַד אֱלֹהֶיךָ האֶל־יהו בַּעֲדֵנוּ וְהִתְפַּלֵּל לְפָנֶיךָ

 מֵהַרְבֵּה מְעַט כִּי־נִשְׁאַרְנוּ הַזּאֹת כָּל־הַשְּׁאֵרִית
 ךָאֱלֹהֶי יהוה יַגֶּד־לָנוּוְ 3אֹתָנוּ׃ ראֹוֹת עֵינֶיךָ כַּאֲשֶׁר

 אֲשֶׁר וְאֶת־הַדָּבָר נֵלֶךְ־בָּהּ אֲשֶׁר אֶת־הַדֶּרֶךְ
 נַעֲשֶׂה׃

and said to Jeremiah the prophet, “Let our plea 
for mercy come • before you, and pray to the 
Lord your God for us, for all • this • remnant— 
because we are left with but a few, • • as your 
eyes see • us— that the Lord your God may 
show • us • the way • we should go, • • and • the 
thing that we should do.”  

Jer 
42:2 

 תְחִנָּתֵנוּ תִּפָּל־נָא הַנָּבִיא אֶל־יִרְמְיָהוּ וַיּאֹמְרוּ 
 בְּעַד ךָאֱלֹהֶי יהוהאֶל־ בַּעֲדֵנוּ הִתְפַּלֵּלוְ לְפָנֶיךָ

 מֵהַרְבֵּה מְעַט כִּי־נִשְׁאַרְנוּ הַזּאֹת כָּל־הַשְּׁאֵרִית
 אֹתָנוּ׃ ראֹוֹת עֵינֶיךָ כַּאֲשֶׁר

and said to Jeremiah the prophet, “Let our plea 
for mercy come • before you, and pray to the 
Lord your God for us, for all • this • remnant— 
because we are left with but a few, • • as your 
eyes see • us—  

Jer 
42:3 

 נֵלֶךְ־בָּהּ אֲשֶׁר אֶת־הַדֶּרֶךְ ךָאֱלֹהֶי יהוה יַגֶּד־לָנוּוְ 
 נַעֲשֶׂה׃ אֲשֶׁר בָרוְאֶת־הַדָּ

that the Lord your God may show • us • the way 
• we should go, • • and • the thing that we 
should do.”  

Jer 
42:4 

 הִנְנִי שָׁמַעְתִּי הַנָּבִיא יִרְמְיָהוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר 
 וְהָיָה כְּדִבְרֵיכֶם כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶל־ מִתְפַּלֵּל

 לָכֶם אַגִּיד אֶתְכֶם יהוה אֲשֶׁר־יַעֲנֶה ־הַדָּבָרכָּל
 דָּבָר׃ מִכֶּם לאֹ־אֶמְנַע

• Jeremiah the prophet said to them, “I have 
heard you. Behold, I will pray to the Lord your 
God according to your request, and • whatever 
the Lord answers • you I will tell you. I will 
keep nothing back from you.”  

Jer 
42:4 

 הִנְנִי שָׁמַעְתִּי הַנָּבִיא יִרְמְיָהוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר 
 וְהָיָה כְּדִבְרֵיכֶם כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶל־ מִתְפַּלֵּל
 לָכֶם אַגִּיד אֶתְכֶם יהוה אֲשֶׁר־יַעֲנֶה כָּל־הַדָּבָר
 דָּבָר׃ מִכֶּם לאֹ־אֶמְנַע

• Jeremiah the prophet said to them, “I have 
heard you. Behold, I will pray to the Lord your 
God according to your request, and • whatever 
the Lord answers • you I will tell you. I will 
keep nothing back from you.”  

Jer 
42:5-6 

 אֱמֶת לְעֵד בָּנוּ יהוה יְהִי אֶל־יִרְמְיָהוּ אָמְרוּ וְהֵמָּה 
 יהוה יִשְׁלָחֲךָ אֲשֶׁר כְּכָל־הַדָּבָר אִם־לאֹ וְנֶאֱמָן

Then they said to Jeremiah, “May the Lord be • 
a true and faithful witness against us if we do 
not act according to • all the word with which 
the Lord your God sends you to us. Whether it 



 בְּקוֹל וְאִם־רָע אִם־טוֹב 6נַעֲשֶׂה׃ כֵּן אֵלֵינוּ ךָאֱלֹהֶי
 נִשְׁמָע אֵלָיו אֹתְךָ שׁלְֹחִים אֲנוּ אֲשֶׁר אֱלֹהֵינוּ יהוה
 יהוה קוֹלבְּ נִשְׁמַע כִּי יִיטַב־לָנוּ אֲשֶׁר לְמַעַן

 אֱלֹהֵינוּ׃

is good or • bad, we will obey • the voice of the 
Lord our God to • whom we are sending • you, 
that • it may be well with us when we obey • the 
voice of the Lord our God.”  

Jer 
42:5-6 

 אֱמֶת לְעֵד בָּנוּ יהוה יְהִי אֶל־יִרְמְיָהוּ אָמְרוּ וְהֵמָּה 
 יהוה יִשְׁלָחֲךָ אֲשֶׁר כְּכָל־הַדָּבָר אִם־לאֹ וְנֶאֱמָן
 בְּקוֹל וְאִם־רָע אִם־טוֹב 6נַעֲשֶׂה׃ כֵּן אֵלֵינוּ אֱלֹהֶיךָ
 נִשְׁמָע אֵלָיו אֹתְךָ שׁלְֹחִים אֲנוּ אֲשֶׁר נוּאֱלֹהֵי יהוה
 יהוה בְּקוֹל נִשְׁמַע כִּי יִיטַב־לָנוּ אֲשֶׁר לְמַעַן

 אֱלֹהֵינוּ׃

Then they said to Jeremiah, “May the Lord be • 
a true and faithful witness against us if we do 
not act according to • all the word with which 
the Lord your God sends you to us. Whether it 
is good or • bad, we will obey • the voice of the 
Lord our God to • whom we are sending • you, 
that • it may be well with us when we obey • the 
voice of the Lord our God.”  

Jer 
42:5-6 

 אֱמֶת לְעֵד בָּנוּ יהוה יְהִי אֶל־יִרְמְיָהוּ אָמְרוּ וְהֵמָּה 
 יהוה יִשְׁלָחֲךָ אֲשֶׁר כְּכָל־הַדָּבָר אִם־לאֹ וְנֶאֱמָן
 בְּקוֹל וְאִם־רָע אִם־טוֹב 6נַעֲשֶׂה׃ כֵּן אֵלֵינוּ אֱלֹהֶיךָ
 נִשְׁמָע אֵלָיו אֹתְךָ שׁלְֹחִים אֲנוּ אֲשֶׁר אֱלֹהֵינוּ יהוה
 יהוה בְּקוֹל נִשְׁמַע כִּי יִיטַב־לָנוּ ראֲשֶׁ לְמַעַן
 נוּ׃אֱלֹהֵי

Then they said to Jeremiah, “May the Lord be • 
a true and faithful witness against us if we do 
not act according to • all the word with which 
the Lord your God sends you to us. Whether it 
is good or • bad, we will obey • the voice of the 
Lord our God to • whom we are sending • you, 
that • it may be well with us when we obey • the 
voice of the Lord our God.”  

Jer 
42:5 

 אֱמֶת לְעֵד בָּנוּ יהוה יְהִי אֶל־יִרְמְיָהוּ אָמְרוּ וְהֵמָּה 
 יהוה יִשְׁלָחֲךָ אֲשֶׁר כָל־הַדָּבָרכְּ לאֹאִם־ וְנֶאֱמָן
 נַעֲשֶׂה׃ כֵּן אֵלֵינוּ ךָאֱלֹהֶי

Then they said to Jeremiah, “May the Lord be • 
a true and faithful witness against us if we do 
not act according to • all the word with which 
the Lord your God sends you to us.  

Jer 
42:5 

 אֱמֶת לְעֵד בָּנוּ יהוה יְהִי אֶל־יִרְמְיָהוּ אָמְרוּ וְהֵמָּה 
 יהוה יִשְׁלָחֲךָ אֲשֶׁר כְּכָל־הַדָּבָר אִם־לאֹ וְנֶאֱמָן
 נַעֲשֶׂה׃ כֵּן אֵלֵינוּ ךָאֱלֹהֶי

Then they said to Jeremiah, “May the Lord be • 
a true and faithful witness against us if we do 
not act according to • all the word with which 
the Lord your God sends you to us.  

Jer 
42:6 

 אֲנוּ אֲשֶׁר נוּאֱלֹהֵי יהוה בְּקוֹל וְאִם־רָע אִם־טוֹב 
 כִּי יִיטַב־לָנוּ אֲשֶׁר לְמַעַן נִשְׁמָע אֵלָיו אֹתְךָ שׁלְֹחִים
 אֱלֹהֵינוּ׃ יהוה בְּקוֹל נִשְׁמַע

Whether it is good or • bad, we will obey • the 
voice of the Lord our God to • whom we are 
sending • you, that • it may be well with us 
when we obey • the voice of the Lord our God.” 

Jer 
42:6 

 אֲנוּ אֲשֶׁר אֱלֹהֵינוּ יהוה בְּקוֹל וְאִם־רָע אִם־טוֹב 
 כִּי יִיטַב־לָנוּ אֲשֶׁר לְמַעַן נִשְׁמָע אֵלָיו אֹתְךָ שׁלְֹחִים
 נוּ׃אֱלֹהֵי יהוה בְּקוֹל נִשְׁמַע

Whether it is good or • bad, we will obey • the 
voice of the Lord our God to • whom we are 
sending • you, that • it may be well with us 
when we obey • the voice of the Lord our God.” 

Jer 
42:9-
10 

 אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר 
 תְּחִנַּתְכֶם לְהַפִּיל אֵלָיו אֹתִי שְׁלַחְתֶּם

and said to them, “Thus says the Lord, the God 
of Israel, to • whom you sent • me to present 
your plea for mercy before him: If you will 
remain in • this • land, then I will build • you up 



 וּבָנִיתִי הַזּאֹת בָּאָרֶץ תֵּשְׁבוּ אִם־שׁוֹב 10לְפָנָיו׃
 כִּי וֹשׁאֶתּ וְלאֹ אֶתְכֶם וְנָטַעְתִּי אֶהֱרסֹ וְלאֹ אֶתְכֶם
 לָכֶם׃ עָשִׂיתִי אֲשֶׁר אֶל־הָרָעָה נִחַמְתִּי

and not pull you down; • I will plant • you, and 
not pluck you up; for I relent of the disaster that 
I did to you.  

Jer 
42:9-
10 

 אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר 
 תְּחִנַּתְכֶם לְהַפִּיל אֵלָיו אֹתִי שְׁלַחְתֶּם
 וּבָנִיתִי הַזּאֹת בָּאָרֶץ שְׁבוּתֵּ אִם־שׁוֹב 10לְפָנָיו׃
 כִּי אֶתּוֹשׁ וְלאֹ אֶתְכֶם וְנָטַעְתִּי אֶהֱרסֹ וְלאֹ אֶתְכֶם
 לָכֶם׃ עָשִׂיתִי אֲשֶׁר אֶל־הָרָעָה נִחַמְתִּי

and said to them, “Thus says the Lord, the God 
of Israel, to • whom you sent • me to present 
your plea for mercy before him: If you will 
remain in • this • land, then I will build • you up 
and not pull you down; • I will plant • you, and 
not pluck you up; for I relent of the disaster that 
I did to you.  

Jer 
42:13-
14 

ֹ בָּאָרֶץ נֵשֵׁב לאֹ אַתֶּם אֹמְרִיםוְאִם־   לְבִלְתִּי אתהַזּ
 אֶרֶץ כִּי לאֹ לֵאמֹר 14כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה בְּקוֹל שְׁמֹעַ
 שׁוֹפָר וְקוֹל מִלְחָמָה לאֹ־נִרְאֶה אֲשֶׁר נָבוֹא מִצְרַיִם
 נֵשֵׁב׃ וְשָׁם לאֹ־נִרְעָב וְלַלֶּחֶם נִשְׁמָע לאֹ

But if you say, ‘We will not remain in • this • 
land,’ disobeying • the voice of the Lord your 
God and saying, ‘No, • we will go to the land of 
Egypt, where we shall not see war or • hear the 
sound of the trumpet or • be hungry for • bread, 
and we will dwell there,’  

Jer 
42:13-
14 

 בִלְתִּילְ זּאֹתהַ בָּאָרֶץ נֵשֵׁב לאֹ אַתֶּם וְאִם־אֹמְרִים 
 אֶרֶץ כִּי לאֹ לֵאמֹר 14כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה בְּקוֹל שְׁמֹעַ
 שׁוֹפָר וְקוֹל מִלְחָמָה לאֹ־נִרְאֶה אֲשֶׁר נָבוֹא מִצְרַיִם
 נֵשֵׁב׃ וְשָׁם לאֹ־נִרְעָב וְלַלֶּחֶם נִשְׁמָע לאֹ

But if you say, ‘We will not remain in • this • 
land,’ disobeying • the voice of the Lord your 
God and saying, ‘No, • we will go to the land of 
Egypt, where we shall not see war or • hear the 
sound of the trumpet or • be hungry for • bread, 
and we will dwell there,’  

Jer 
42:20 

 אֹתִי שְׁלַחְתֶּם םאַתֶּכִּי־ בְּנַפְשׁוֹתֵיכֶם הִתְעֵתֶים כִּי 
 בַּעֲדֵנוּ הִתְפַּלֵּל לֵאמֹר כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶל־

 אֱלֹהֵינוּ יהוה יאֹמַר אֲשֶׁר וּכְכלֹ אֱלֹהֵינוּ אֶל־יהוה
 וְעָשִׂינוּ׃ הַגֶּד־לָנוּ כֵּן

that you have gone astray at the cost of your 
lives. For you sent • me to the Lord your God, 
saying, ‘Pray for us to the Lord our God, and 
whatever the Lord our God says • declare to us 
and we will do it.’  

Jer 
42:20 

 אֹתִי שְׁלַחְתֶּם אַתֶּםכִּי־ בְּנַפְשׁוֹתֵיכֶם הִתְעֵתֶים כִּי 
 בַּעֲדֵנוּ הִתְפַּלֵּל לֵאמֹר אֱלֹהֵיכֶם אֶל־יהוה
 אֱלֹהֵינוּ יהוה יאֹמַר אֲשֶׁר וּכְכלֹ נוּאֱלֹהֵי יהוהאֶל־
 וְעָשִׂינוּ׃ הַגֶּד־לָנוּ כֵּן

that you have gone astray at the cost of your 
lives. For you sent • me to the Lord your God, 
saying, ‘Pray for us to the Lord our God, and 
whatever the Lord our God says • declare to us 
and we will do it.’  

Jer 
42:20 

 אֹתִי שְׁלַחְתֶּם אַתֶּםכִּי־ בְּנַפְשׁוֹתֵיכֶם הִתְעֵתֶים כִּי 
 בַּעֲדֵנוּ הִתְפַּלֵּל לֵאמֹר אֱלֹהֵיכֶם אֶל־יהוה
 נוּאֱלֹהֵי יהוה יאֹמַר אֲשֶׁר וּכְכלֹ אֱלֹהֵינוּ אֶל־יהוה

 וְעָשִׂינוּ׃ הַגֶּד־לָנוּ כֵּן

that you have gone astray at the cost of your 
lives. For you sent • me to the Lord your God, 
saying, ‘Pray for us to the Lord our God, and 
whatever the Lord our God says • declare to us 
and we will do it.’  

Jer 
42:20 

 אֹתִי םשְׁלַחְתֶּ כִּי־אַתֶּם בְּנַפְשׁוֹתֵיכֶם הִתְעֵתֶים כִּי 
 בַּעֲדֵנוּ הִתְפַּלֵּל אמֹרלֵ אֱלֹהֵיכֶם אֶל־יהוה

that you have gone astray at the cost of your 
lives. For you sent • me to the Lord your God, 
saying, ‘Pray for us to the Lord our God, and 
whatever the Lord our God says • declare to us 



 אֱלֹהֵינוּ יהוה יאֹמַר אֲשֶׁר וּכְכלֹ נוּאֱלֹהֵי יהוהאֶל־
 וְעָשִׂינוּ׃ הַגֶּד־לָנוּ כֵּן

and we will do it.’  

Jer 
42:20 

 אֹתִי שְׁלַחְתֶּם כִּי־אַתֶּם בְּנַפְשׁוֹתֵיכֶם הִתְעֵתֶים כִּי 
 בַּעֲדֵנוּ הִתְפַּלֵּל אמֹרלֵ אֱלֹהֵיכֶם אֶל־יהוה
 נוּאֱלֹהֵי יהוה יאֹמַר שֶׁראֲ וּכְכלֹ אֱלֹהֵינוּ אֶל־יהוה

 וְעָשִׂינוּ׃ הַגֶּד־לָנוּ כֵּן

that you have gone astray at the cost of your 
lives. For you sent • me to the Lord your God, 
saying, ‘Pray for us to the Lord our God, and 
whatever the Lord our God says • declare to us 
and we will do it.’  

Jer 
42:20 

 אֹתִי שְׁלַחְתֶּם כִּי־אַתֶּם בְּנַפְשׁוֹתֵיכֶם הִתְעֵתֶים כִּי 
 בַּעֲדֵנוּ הִתְפַּלֵּל לֵאמֹר אֱלֹהֵיכֶם אֶל־יהוה
 אֱלֹהֵינוּ יהוה יאֹמַר אֲשֶׁר וּכְכלֹ נוּאֱלֹהֵי יהוהאֶל־
 וְעָשִׂינוּ׃ הַגֶּד־לָנוּ כֵּן

that you have gone astray at the cost of your 
lives. For you sent • me to the Lord your God, 
saying, ‘Pray for us to the Lord our God, and 
whatever the Lord our God says • declare to us 
and we will do it.’  

Jer 
42:20 

 אֹתִי שְׁלַחְתֶּם כִּי־אַתֶּם בְּנַפְשׁוֹתֵיכֶם הִתְעֵתֶים כִּי 
 בַּעֲדֵנוּ הִתְפַּלֵּל לֵאמֹר אֱלֹהֵיכֶם ל־יהוהאֶ

 נוּאֱלֹהֵי יהוה יאֹמַר אֲשֶׁר כְכלֹוּ אֱלֹהֵינוּ אֶל־יהוה
 וְעָשִׂינוּ׃ הַגֶּד־לָנוּ כֵּן

that you have gone astray at the cost of your 
lives. For you sent • me to the Lord your God, 
saying, ‘Pray for us to the Lord our God, and 
whatever the Lord our God says • declare to us 
and we will do it.’  

Jer 
42:20 

 אֹתִי שְׁלַחְתֶּם כִּי־אַתֶּם בְּנַפְשׁוֹתֵיכֶם הִתְעֵתֶים כִּי 
 בַּעֲדֵנוּ הִתְפַּלֵּל לֵאמֹר אֱלֹהֵיכֶם אֶל־יהוה
 נוּאֱלֹהֵי יהוה יאֹמַר אֲשֶׁר וּכְכלֹ אֱלֹהֵינוּ אֶל־יהוה

 וְעָשִׂינוּ׃ הַגֶּד־לָנוּ כֵּן

that you have gone astray at the cost of your 
lives. For you sent • me to the Lord your God, 
saying, ‘Pray for us to the Lord our God, and 
whatever the Lord our God says • declare to us 
and we will do it.’  

Jer 
42:21 

 יהוה בְּקוֹל שְׁמַעְתֶּם וְלאֹ הַיּוֹם לָכֶם וָאַגִּד 
 אֲלֵיכֶם׃ אֲשֶׁר־שְׁלָחַנִי וּלְכלֹ כֶםאֱלֹהֵי

And I have this day declared it to you, but you 
have not obeyed • the voice of the Lord your 
God in anything * that he sent me to tell you.  

Jer 
43:1-3 

 אֶל־כָּל־הָעָם לְדַבֵּר יִרְמְיָהוּ כְּכַלּוֹת וַיְהִי 
 יהוה שְׁלָחוֹ אֲשֶׁר הֶםאֱלֹהֵי יהוה אֶת־כָּל־דִּבְרֵי
 וַיּאֹמֶר 2הָאֵלֶּה׃ כָּל־הַדְּבָרִים אֵת אֲלֵיהֶם אֱלֹהֵיהֶם
 וְכָל־הָאֲנָשִׁים בֶּן־קָרֵחַ וְיוֹחָנָן בֶן־הוֹשַׁעְיָה עֲזַרְיָה
 לאֹ מְדַבֵּר אַתָּה שֶׁקֶר אֶל־יִרְמְיָהוּ אֹמְרִים דִיםהַזֵּ

 מִצְרַיִם לאֹ־תָבאֹוּ לֵאמֹר אֱלֹהֵינוּ יהוה שְׁלָחֲךָ
לְמַעַן בָּנוּ אֹתְךָ מַסִּית בֶּן־נֵרִיָּה בָּרוּךְ כִּי 3שָׁם׃ לָגוּר
 וּלְהַגְלוֹת אֹתָנוּ לְהָמִית בְיַד־הַכַּשְׂדִּים אֹתָנוּ תֵּת
 בֶל׃בָּ אֹתָנוּ

• • When Jeremiah finished speaking to all the 
people • all these words of the Lord their God, 
with which the Lord their God had sent him to 
them, • • • • • • • Azariah the son of Hoshaiah 
and Johanan the son of Kareah and all the • 
insolent men said • to Jeremiah, “You are telling 
a lie. The Lord our God did not send you to say, 
‘Do not go to Egypt to live there,’ but Baruch 
the son of Neriah has set • you against us, to 
deliver • us into the hand of the Chaldeans, that 
they may kill • us or • take • us into exile in 
Babylon.”  

Jer 
43:1-3 

 When Jeremiah finished speaking to all the • • אֶל־כָּל־הָעָם לְדַבֵּר יִרְמְיָהוּ כְּכַלּוֹת וַיְהִי 
people • all these words of the Lord their God, 



 יהוה שְׁלָחוֹ אֲשֶׁר אֱלֹהֵיהֶם יהוה אֶת־כָּל־דִּבְרֵי
 וַיּאֹמֶר 2הָאֵלֶּה׃ כָּל־הַדְּבָרִים אֵת אֲלֵיהֶם הֶםאֱלֹהֵי
 וְכָל־הָאֲנָשִׁים ן־קָרֵחַבֶּ וְיוֹחָנָן בֶן־הוֹשַׁעְיָה עֲזַרְיָה
 לאֹ מְדַבֵּר אַתָּה שֶׁקֶר אֶל־יִרְמְיָהוּ אֹמְרִים הַזֵּדִים
 מִצְרַיִם לאֹ־תָבאֹוּ לֵאמֹר אֱלֹהֵינוּ יהוה שְׁלָחֲךָ
לְמַעַן בָּנוּ אֹתְךָ מַסִּית בֶּן־נֵרִיָּה בָּרוּךְ כִּי 3שָׁם׃ לָגוּר
 וּלְהַגְלוֹת אֹתָנוּ תלְהָמִי בְיַד־הַכַּשְׂדִּים אֹתָנוּ תֵּת
 בָּבֶל׃ אֹתָנוּ

with which the Lord their God had sent him to 
them, • • • • • • • Azariah the son of Hoshaiah 
and Johanan the son of Kareah and all the • 
insolent men said • to Jeremiah, “You are telling 
a lie. The Lord our God did not send you to say, 
‘Do not go to Egypt to live there,’ but Baruch 
the son of Neriah has set • you against us, to 
deliver • us into the hand of the Chaldeans, that 
they may kill • us or • take • us into exile in 
Babylon.”  

Jer 
43:1-3 

 אֶל־כָּל־הָעָם לְדַבֵּר יִרְמְיָהוּ כְּכַלּוֹת וַיְהִי 
 יהוה שְׁלָחוֹ אֲשֶׁר אֱלֹהֵיהֶם יהוה אֶת־כָּל־דִּבְרֵי
 וַיּאֹמֶר 2הָאֵלֶּה׃ כָּל־הַדְּבָרִים אֵת אֲלֵיהֶם אֱלֹהֵיהֶם
 וְכָל־הָאֲנָשִׁים בֶּן־קָרֵחַ וְיוֹחָנָן בֶן־הוֹשַׁעְיָה העֲזַרְיָ
 לאֹ מְדַבֵּר אַתָּה שֶׁקֶר אֶל־יִרְמְיָהוּ אֹמְרִים הַזֵּדִים
 מִצְרַיִם לאֹ־תָבאֹוּ לֵאמֹר נוּאֱלֹהֵי יהוה שְׁלָחֲךָ
לְמַעַן בָּנוּ אֹתְךָ מַסִּית בֶּן־נֵרִיָּה בָּרוּךְ כִּי 3שָׁם׃ לָגוּר
 וּלְהַגְלוֹת אֹתָנוּ לְהָמִית בְיַד־הַכַּשְׂדִּים נוּאֹתָ תֵּת
 בָּבֶל׃ אֹתָנוּ

• • When Jeremiah finished speaking to all the 
people • all these words of the Lord their God, 
with which the Lord their God had sent him to 
them, • • • • • • • Azariah the son of Hoshaiah 
and Johanan the son of Kareah and all the • 
insolent men said • to Jeremiah, “You are telling 
a lie. The Lord our God did not send you to say, 
‘Do not go to Egypt to live there,’ but Baruch 
the son of Neriah has set • you against us, to 
deliver • us into the hand of the Chaldeans, that 
they may kill • us or • take • us into exile in 
Babylon.”  

Jer 
43:1 

 אֶל־כָּל־הָעָם לְדַבֵּר יִרְמְיָהוּ כַלּוֹתכְּ וַיְהִי 
 יהוה שְׁלָחוֹ אֲשֶׁר הֶםאֱלֹהֵי יהוה אֶת־כָּל־דִּבְרֵי
 הָאֵלֶּה׃ כָּל־הַדְּבָרִים אֵת אֲלֵיהֶם אֱלֹהֵיהֶם

• • When Jeremiah finished speaking to all the 
people • all these words of the Lord their God, 
with which the Lord their God had sent him to 
them, • • • • • •  

Jer 
43:1 

 אֶל־כָּל־הָעָם לְדַבֵּר יִרְמְיָהוּ כַלּוֹתכְּ וַיְהִי 
 יהוה שְׁלָחוֹ אֲשֶׁר אֱלֹהֵיהֶם יהוה אֶת־כָּל־דִּבְרֵי

 הָאֵלֶּה׃ כָּל־הַדְּבָרִים אֵת אֲלֵיהֶם הֶםאֱלֹהֵי

• • When Jeremiah finished speaking to all the 
people • all these words of the Lord their God, 
with which the Lord their God had sent him to 
them, • • • • • •  

Jer 
43:1 

 אֶל־כָּל־הָעָם דַבֵּרלְ יִרְמְיָהוּ כְּכַלּוֹת וַיְהִי 
 יהוה שְׁלָחוֹ אֲשֶׁר הֶםאֱלֹהֵי יהוה אֶת־כָּל־דִּבְרֵי
 הָאֵלֶּה׃ כָּל־הַדְּבָרִים אֵת אֲלֵיהֶם אֱלֹהֵיהֶם

• • When Jeremiah finished speaking to all the 
people • all these words of the Lord their God, 
with which the Lord their God had sent him to 
them, • • • • • •  

Jer 
43:1 

 אֶל־כָּל־הָעָם דַבֵּרלְ יִרְמְיָהוּ כְּכַלּוֹת וַיְהִי 
 יהוה שְׁלָחוֹ אֲשֶׁר אֱלֹהֵיהֶם יהוה אֶת־כָּל־דִּבְרֵי

 הָאֵלֶּה׃ כָּל־הַדְּבָרִים אֵת אֲלֵיהֶם הֶםאֱלֹהֵי

• • When Jeremiah finished speaking to all the 
people • all these words of the Lord their God, 
with which the Lord their God had sent him to 
them, • • • • • •  

Jer 
43:1 

 אֶל־כָּל־הָעָם לְדַבֵּר יִרְמְיָהוּ כְּכַלּוֹת וַיְהִי 
 יהוה לָחוֹשְׁ אֲשֶׁר אֱלֹהֵיהֶם יהוה אֶת־כָּל־דִּבְרֵי

• • When Jeremiah finished speaking to all the 
people • all these words of the Lord their God, 
with which the Lord their God had sent him to 



  • • • • • • ,them הָאֵלֶּה׃ כָּל־הַדְּבָרִים אֵת אֲלֵיהֶם הֶםאֱלֹהֵי

Jer 
43:2-3 

 בֶּן־קָרֵחַ וְיוֹחָנָן בֶן־הוֹשַׁעְיָה עֲזַרְיָה וַיּאֹמֶר 
 שֶׁקֶר אֶל־יִרְמְיָהוּ אֹמְרִים הַזֵּדִים וְכָל־הָאֲנָשִׁים

 לֵאמֹר נוּאֱלֹהֵי יהוה שְׁלָחֲךָ לאֹ מְדַבֵּר אַתָּה
 בֶּן־נֵרִיָּה בָּרוּךְ כִּי 3שָׁם׃ לָגוּר מִצְרַיִם לאֹ־תָבאֹוּ
 בְיַד־הַכַּשְׂדִּים נוּאֹתָ תֵּת לְמַעַן בָּנוּ אֹתְךָ מַסִּית
 בָּבֶל׃ אֹתָנוּ וּלְהַגְלוֹת אֹתָנוּ לְהָמִית

• Azariah the son of Hoshaiah and Johanan the 
son of Kareah and all the • insolent men said • 
to Jeremiah, “You are telling a lie. The Lord our 
God did not send you to say, ‘Do not go to 
Egypt to live there,’ but Baruch the son of 
Neriah has set • you against us, to deliver • us 
into the hand of the Chaldeans, that they may 
kill • us or • take • us into exile in Babylon.”  

Jer 
43:2 

 רֵחַבֶּן־קָ וְיוֹחָנָן בֶן־הוֹשַׁעְיָה עֲזַרְיָה וַיּאֹמֶר 
 שֶׁקֶר אֶל־יִרְמְיָהוּ אֹמְרִים הַזֵּדִים וְכָל־הָאֲנָשִׁים

 לֵאמֹר נוּאֱלֹהֵי יהוה שְׁלָחֲךָ לאֹ מְדַבֵּר אַתָּה
 שָׁם׃ לָגוּר מִצְרַיִם לאֹ־תָבאֹוּ

• Azariah the son of Hoshaiah and Johanan the 
son of Kareah and all the • insolent men said • 
to Jeremiah, “You are telling a lie. The Lord our 
God did not send you to say, ‘Do not go to 
Egypt to live there,’  

Jer 
44:7-8 

 יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי צְבָאוֹת אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר וְעַתָּה 
 אֶל־נַפְשׁתֵֹכֶם גְדוֹלָה רָעָה עשִֹׂים אַתֶּם לָמָה

 מִתּוֹךְ וְיוֹנֵק עוֹלֵל ־וְאִשָּׁהאִישׁ לָכֶם לְהַכְרִית
 לְהַכְעִסֵנִי 8שְׁאֵרִית׃ לָכֶם הוֹתִיר לְבִלְתִּי יְהוּדָה
 בְּאֶרֶץ אֲחֵרִים לֵאלֹהִים לְקַטֵּר יְדֵיכֶם בְּמַעֲשֵׂי
 הַכְרִית לְמַעַן שָׁם לָגוּר בָּאִים אֲשֶׁר־אַתֶּם מִצְרַיִם
 גּוֹיֵי בְּכלֹ חֶרְפָּהוּלְ לִקְלָלָה הֱיוֹתְכֶם וּלְמַעַן לָכֶם

 הָאָרֶץ׃

And now thus says the Lord God of hosts, the 
God of Israel: Why do you commit this great 
evil against yourselves, to cut off from you man 
and woman, infant and child, from the midst of 
Judah, • leaving • you no remnant? Why do you 
• provoke me to anger with the works of your 
hands, making offerings to other gods in the 
land of Egypt where you have come to live, • so 
that • you may be cut off and • • become a curse 
and • a taunt among all the nations of the earth? 

Jer 
45:1-3 

 אֶל־בָּרוּךְ הַנָּבִיא יִרְמְיָהוּ דִּבֶּר אֲשֶׁר הַדָּבָר 
 עַל־סֵפֶר הָאֵלֶּה אֶת־הַדְּבָרִים בְּכָתְבוֹ בֶּן־נֵרִיָּה
 בֶּן־יאֹשִׁיָּהוּ לִיהוֹיָקִים הָרְבִעִית בַּשָּׁנָה יִרְמְיָהוּ מִפִּי
 יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר 2לֵאמֹר׃ יְהוּדָה מֶלֶךְ
 יָגוֹן יהוה כִּי־יָסַף לִי אוֹי־נָא אָמַרְתָּ 3בָּרוּךְ׃ עָלֶיךָ

 מָצָאתִי׃ לאֹ וּמְנוּחָה בְּאַנְחָתִי יָגַעְתִּי עַל־מַכְאֹבִי

The word that Jeremiah the prophet spoke to 
Baruch the son of Neriah, when he wrote • • 
these • words in a book at the dictation of 
Jeremiah, in the fourth year of Jehoiakim the 
son of Josiah, king of Judah: • • “Thus says the 
Lord, the God of Israel, to you, O Baruch: You 
said, ‘Woe • is • me! For the Lord has added 
sorrow to my pain. I am weary with my 
groaning, and I find no rest.’  

Jer 
45:1-3 

 אֶל־בָּרוּךְ הַנָּבִיא יִרְמְיָהוּ דִּבֶּר אֲשֶׁר הַדָּבָר 
 עַל־סֵפֶר הָאֵלֶּה אֶת־הַדְּבָרִים בְּכָתְבוֹ בֶּן־נֵרִיָּה
 בֶּן־יאֹשִׁיָּהוּ לִיהוֹיָקִים הָרְבִעִית בַּשָּׁנָה יִרְמְיָהוּ מִפִּי
 יִשְׂרָאֵל יאֱלֹהֵ יהוה כּהֹ־אָמַר 2אמֹר׃לֵ יְהוּדָה מֶלֶךְ
 יָגוֹן יהוה כִּי־יָסַף לִי אוֹי־נָא אָמַרְתָּ 3בָּרוּךְ׃ עָלֶיךָ

 מָצָאתִי׃ לאֹ וּמְנוּחָה בְּאַנְחָתִי יָגַעְתִּי עַל־מַכְאֹבִי

The word that Jeremiah the prophet spoke to 
Baruch the son of Neriah, when he wrote • • 
these • words in a book at the dictation of 
Jeremiah, in the fourth year of Jehoiakim the 
son of Josiah, king of Judah: • • “Thus says the 
Lord, the God of Israel, to you, O Baruch: You 
said, ‘Woe • is • me! For the Lord has added 
sorrow to my pain. I am weary with my 
groaning, and I find no rest.’  



Jer 
45:2-3 

 אָמַרְתָּ 3בָּרוּךְ׃ עָלֶיךָ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר 
 יָגַעְתִּי עַל־מַכְאֹבִי יָגוֹן יהוה כִּי־יָסַף לִי אוֹי־נָא
 מָצָאתִי׃ לאֹ וּמְנוּחָה בְּאַנְחָתִי

“Thus says the Lord, the God of Israel, to you, 
O Baruch: You said, ‘Woe • is • me! For the 
Lord has added sorrow to my pain. I am weary 
with my groaning, and I find no rest.’  

Jer 
50:4 

 יָבאֹוּ נְאֻם־יהוה הַהִיא וּבָעֵת הָהֵמָּה בַּיָּמִים 
 וּבָכוֹ הָלוֹךְ יַחְדָּו וּבְנֵי־יְהוּדָה הֵמָּה בְנֵי־יִשְׂרָאֵל

 יְבַקֵּשׁוּ׃ הֶםאֱלֹהֵי יהוהוְאֶת־ יֵלֵכוּ

“In those days and in that time, declares the 
Lord, the people of Israel • and the people of 
Judah shall come together, • weeping as they 
come, * and they shall seek • the Lord their 
God.  

Jer 
50:28 

 בְּצִיּוֹן לְהַגִּיד בָּבֶל מֵאֶרֶץ טִיםוּפְלֵ נָסִים קוֹל 
 הֵיכָלוֹ׃ נִקְמַת נוּאֱלֹהֵי יהוה אֶת־נִקְמַת

“A voice! They flee and escape from the land of 
Babylon, to declare in Zion • the vengeance of 
the Lord our God, vengeance for his temple.  

Jer 
50:28 

 בְּצִיּוֹן הַגִּידלְ בָּבֶל מֵאֶרֶץ לֵטִיםוּפְ נָסִים קוֹל 
 הֵיכָלוֹ׃ נִקְמַת נוּאֱלֹהֵי יהוה אֶת־נִקְמַת

“A voice! They flee and escape from the land of 
Babylon, to declare in Zion • the vengeance of 
the Lord our God, vengeance for his temple.  

Jer 
51:10 

 בְצִיּוֹן וּנְסַפְּרָה בּאֹוּ ת־צִדְקתֵֹינוּאֶ יהוה הוֹצִיא 
 נוּ׃אֱלֹהֵי יהוה אֶת־מַעֲשֵׂה

The Lord has brought about • our vindication; 
come, • let us declare in Zion • the work of the 
Lord our God.  

Ezek 
20:5-6 

 חֳרִיבָּ בְּיוֹם יהוה אֲדנָֹי כּהֹ־אָמַר אֲלֵיהֶם וְאָמַרְתָּ 
 לָהֶם וָאִוָּדַע יַעֲקבֹ בֵּית לְזֶרַע יָדִי וָאֶשָּׂא בְיִשְׂרָאֵל
 יהוה אֲנִי לֵאמֹר לָהֶם יָדִי וָאֶשָּׂא מִצְרָיִם בְּאֶרֶץ
 לְהוֹצִיאָם לָהֶם יָדִי נָשָׂאתִי הַהוּא בַּיּוֹם 6כֶם׃אֱלֹהֵי
 זָבַת לָהֶם אֲשֶׁר־תַּרְתִּי אֶל־אֶרֶץ מִצְרָיִם מֵאֶרֶץ
 לְכָל־הָאֲרָצוֹת׃ הִיא צְבִי וּדְבַשׁ לָבחָ

and say to them, Thus says the • Lord God: On 
the day when I chose • Israel, • I swore * to the 
offspring of the house of Jacob, • making myself 
known to them in the land of Egypt; • I swore * 
to them, saying, I am the Lord your God. On • 
that • day I swore * to them that I would bring 
them out of the land of Egypt into a land that I 
had searched out for them, a land flowing with 
milk and honey, • the most glorious of all • 
lands.  

Ezek 
20:5-6 

 בָּחֳרִי בְּיוֹם יהוה אֲדנָֹי כּהֹ־אָמַר םאֲלֵיהֶ וְאָמַרְתָּ 
 לָהֶם וָאִוָּדַע יַעֲקבֹ בֵּית לְזֶרַע יָדִי וָאֶשָּׂא בְיִשְׂרָאֵל
 יהוה אֲנִי לֵאמֹר לָהֶם יָדִי וָאֶשָּׂא מִצְרָיִם בְּאֶרֶץ
 לְהוֹצִיאָם לָהֶם יָדִי נָשָׂאתִי הַהוּא בַּיּוֹם 6כֶם׃אֱלֹהֵי
 זָבַת לָהֶם אֲשֶׁר־תַּרְתִּי רֶץאֶל־אֶ מִצְרָיִם מֵאֶרֶץ
 לְכָל־הָאֲרָצוֹת׃ הִיא צְבִי וּדְבַשׁ חָלָב

and say to them, Thus says the • Lord God: On 
the day when I chose • Israel, • I swore * to the 
offspring of the house of Jacob, • making myself 
known to them in the land of Egypt; • I swore * 
to them, saying, I am the Lord your God. On • 
that • day I swore * to them that I would bring 
them out of the land of Egypt into a land that I 
had searched out for them, a land flowing with 
milk and honey, • the most glorious of all • 
lands.  

Ezek 
20:5-6 

 בָּחֳרִי בְּיוֹם יהוה אֲדנָֹי כּהֹ־אָמַר אֲלֵיהֶם וְאָמַרְתָּ 
 לָהֶם וָאִוָּדַע יַעֲקבֹ בֵּית לְזֶרַע יָדִי וָאֶשָּׂא בְיִשְׂרָאֵל
 יהוה אֲנִי לֵאמֹר לָהֶם יָדִי וָאֶשָּׂא מִצְרָיִם בְּאֶרֶץ
 לְהוֹצִיאָם לָהֶם יָדִי נָשָׂאתִי הַהוּא בַּיּוֹם 6כֶם׃אֱלֹהֵי
 זָבַת לָהֶם אֲשֶׁר־תַּרְתִּי אֶל־אֶרֶץ מִצְרָיִם מֵאֶרֶץ
 לְכָל־הָאֲרָצוֹת׃ הִיא צְבִי וּדְבַשׁ חָלָב

and say to them, Thus says the • Lord God: On 
the day when I chose • Israel, • I swore * to the 
offspring of the house of Jacob, • making myself 
known to them in the land of Egypt; • I swore * 
to them, saying, I am the Lord your God. On • 
that • day I swore * to them that I would bring 
them out of the land of Egypt into a land that I 
had searched out for them, a land flowing with 
milk and honey, • the most glorious of all • 
lands.  



Ezek 
20:5 

 בָּחֳרִי בְּיוֹם יהוה אֲדנָֹי כּהֹ־אָמַר אֲלֵיהֶם וְאָמַרְתָּ 
 לָהֶם וָאִוָּדַע יַעֲקבֹ בֵּית לְזֶרַע יָדִי וָאֶשָּׂא בְיִשְׂרָאֵל
 יהוה אֲנִי לֵאמֹר לָהֶם יָדִי אֶשָּׂאוָ מִצְרָיִם בְּאֶרֶץ
 כֶם׃אֱלֹהֵי

and say to them, Thus says the • Lord God: On 
the day when I chose • Israel, • I swore * to the 
offspring of the house of Jacob, • making myself 
known to them in the land of Egypt; • I swore * 
to them, saying, I am the Lord your God.  

Ezek 
20:5 

 בָּחֳרִי בְּיוֹם יהוה אֲדנָֹי כּהֹ־אָמַר אֲלֵיהֶם וְאָמַרְתָּ 
 לָהֶם וָאִוָּדַע יַעֲקבֹ בֵּית לְזֶרַע יָדִי וָאֶשָּׂא בְיִשְׂרָאֵל
 יהוה אֲנִי אמֹרלֵ לָהֶם יָדִי וָאֶשָּׂא מִצְרָיִם בְּאֶרֶץ
 כֶם׃אֱלֹהֵי

and say to them, Thus says the • Lord God: On 
the day when I chose • Israel, • I swore * to the 
offspring of the house of Jacob, • making myself 
known to them in the land of Egypt; • I swore * 
to them, saying, I am the Lord your God.  

Ezek 
20:5 

 בָּחֳרִי בְּיוֹם יהוה אֲדנָֹי כּהֹ־אָמַר אֲלֵיהֶם וְאָמַרְתָּ 
 לָהֶם וָאִוָּדַע יַעֲקבֹ בֵּית לְזֶרַע יָדִי וָאֶשָּׂא בְיִשְׂרָאֵל
 יהוה אֲנִי לֵאמֹר לָהֶם יָדִי וָאֶשָּׂא מִצְרָיִם בְּאֶרֶץ
 כֶם׃אֱלֹהֵי

and say to them, Thus says the • Lord God: On 
the day when I chose • Israel, • I swore * to the 
offspring of the house of Jacob, • making myself 
known to them in the land of Egypt; • I swore * 
to them, saying, I am the Lord your God.  

Ezek 
20:7 

 וּבְגִלּוּלֵי הַשְׁלִיכוּ עֵינָיו שִׁקּוּצֵי אִישׁ אֲלֵהֶם וָאֹמַר 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי אַל־תִּטַּמָּאוּ מִצְרַיִם

And I said to them, Cast away the detestable 
things your eyes feast on, every one of you, and 
do not defile yourselves with the idols of Egypt; 
I am the Lord your God.  

Ezek 
20:7 

 וּבְגִלּוּלֵי הַשְׁלִיכוּ עֵינָיו שִׁקּוּצֵי אִישׁ אֲלֵהֶם וָאֹמַר 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה נִיאֲ אַל־תִּטַּמָּאוּ מִצְרַיִם

And I said to them, Cast away the detestable 
things your eyes feast on, every one of you, and 
do not defile yourselves with the idols of Egypt; 
I am the Lord your God.  

Ezek 
20:19 

 פָּטַיוְאֶת־מִשְׁ לֵכוּ בְּחֻקּוֹתַי כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲנִי 
 אוֹתָם׃ וַעֲשׂוּ שִׁמְרוּ

I am the Lord your God; walk in my statutes, 
and be careful • to obey • my rules, • •  

Ezek 
20:20 

 וּבֵינֵיכֶם בֵּינִי לְאוֹת וְהָיוּ קַדֵּשׁוּ וְאֶת־שַׁבְּתוֹתַי 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי לָדַעַת

and keep • my Sabbaths holy that they may be • 
a sign between me and • you, that you may 
know that I am the Lord your God.  

Ezek 
20:20 

 וּבֵינֵיכֶם בֵּינִי לְאוֹת וְהָיוּ קַדֵּשׁוּ וְאֶת־שַׁבְּתוֹתַי 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי דַעַתלָ

and keep • my Sabbaths holy that they may be • 
a sign between me and • you, that you may 
know that I am the Lord your God.  

Ezek 
20:20 

 וּבֵינֵיכֶם בֵּינִי לְאוֹת וְהָיוּ קַדֵּשׁוּ וְאֶת־שַׁבְּתוֹתַי 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי לָדַעַת

and keep • my Sabbaths holy that they may be • 
a sign between me and • you, that you may 
know that I am the Lord your God.  

Ezek 
28:26 

 כְרָמִים וְנָטְעוּ בָתִּים וּבָנוּ לָבֶטַח עָלֶיהָ וְיָשְׁבוּ 
 הַשָּׁאטִים בְּכלֹ שְׁפָטִים בַּעֲשׂוֹתִי לָבֶטַח וְיָשְׁבוּ
 הֶם׃יאֱלֹהֵ יהוה אֲנִי כִּי וְיָדְעוּ מִסְּבִיבוֹתָם אֹתָם

And they shall dwell securely in it, and they 
shall build houses and plant vineyards. • They 
shall dwell securely, when I execute judgments 
upon all • their neighbors who have treated • 
them with contempt. Then they will know that I 
am the Lord their God.”  



Ezek 
28:26 

 כְרָמִים וְנָטְעוּ בָתִּים וּבָנוּ לָבֶטַח עָלֶיהָ וְיָשְׁבוּ 
 הַשָּׁאטִים בְּכלֹ שְׁפָטִים בַּעֲשׂוֹתִי לָבֶטַח וְיָשְׁבוּ
 הֶם׃אֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי וְיָדְעוּ מִסְּבִיבוֹתָם אֹתָם

And they shall dwell securely in it, and they 
shall build houses and plant vineyards. • They 
shall dwell securely, when I execute judgments 
upon all • their neighbors who have treated • 
them with contempt. Then they will know that I 
am the Lord their God.”  

Ezek 
34:30 

 בֵּית עַמִּי וְהֵמָּה אִתָּם םהֶאֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי וְיָדְעוּ 
 יהוה׃ אֲדנָֹי נְאֻם יִשְׂרָאֵל

And they shall know that I am the Lord their 
God with them, and that they, the house of 
Israel, are my people, declares the • Lord God.  

Ezek 
34:30 

 בֵּית עַמִּי וְהֵמָּה אִתָּם הֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי וְיָדְעוּ 
 יהוה׃ אֲדנָֹי נְאֻם יִשְׂרָאֵל

And they shall know that I am the Lord their 
God with them, and that they, the house of 
Israel, are my people, declares the • Lord God.  

Ezek 
39:22 

 מִן־הַיּוֹם םהֶאֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי יִשְׂרָאֵל בֵּית וְיָדְעוּ 
 וָהָלְאָה׃ הַהוּא

• The house of Israel shall know that I am the 
Lord their God, from • that • day • forward.  

Ezek 
39:22 

 מִן־הַיּוֹם הֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי יִשְׂרָאֵל בֵּית וְיָדְעוּ 
 וָהָלְאָה׃ הַהוּא

• The house of Israel shall know that I am the 
Lord their God, from • that • day • forward.  

Ezek 
39:28 

 אֹתָם בְּהַגְלוֹתִי הֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי וְיָדְעוּ 
 עוֹד וְלאֹ־אוֹתִיר עַל־אַדְמָתָם וְכִנַּסְתִּים אֶל־הַגּוֹיִם
 שָׁם׃ מֵהֶם

Then they shall know that I am the Lord their 
God, because I sent • them into exile among the 
nations and then assembled them into their own 
land. • I will leave none of them remaining 
among the nations • anymore.  

Ezek 
39:28 

 אֹתָם בְּהַגְלוֹתִי הֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי וְיָדְעוּ 
 עוֹד וְלאֹ־אוֹתִיר עַל־אַדְמָתָם סְתִּיםוְכִנַּ אֶל־הַגּוֹיִם
 שָׁם׃ מֵהֶם

Then they shall know that I am the Lord their 
God, because I sent • them into exile among the 
nations and then assembled them into their own 
land. • I will leave none of them remaining 
among the nations • anymore.  

Ezek 
44:2 

 לאֹ יִהְיֶה סָגוּר הַזֶּה הַשַּׁעַר יהוה אֵלַי וַיּאֹמֶר 
 יִשְׂרָאֵלאֱלֹהֵי־ יהוה כִּי בוֹ לאֹ־יָבאֹ וְאִישׁ יִפָּתֵחַ
 סָגוּר׃ וְהָיָה בוֹ בָּא

And the Lord said to me, • “This • gate shall 
remain shut; it shall not be opened, and no one 
shall enter by it, for the Lord, the God of Israel, 
has entered by it. Therefore it shall remain shut. 

Hos 
1:7 

 יהוהבַּ וְהוֹשַׁעְתִּים אֲרַחֵם יְהוּדָה וְאֶת־בֵּית 
 וּבְמִלְחָמָה וּבְחֶרֶב בְּקֶשֶׁת אוֹשִׁיעֵם וְלאֹ הֶםאֱלֹהֵי

 שִׁים׃וּבְפָרָ בְּסוּסִים

But I will have mercy • on the house of Judah, 
and I will save them by the Lord their God. • I 
will not save them by bow or by sword or by 
war or by horses or by horsemen.”  

Hos 
3:5 

 הֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־ וּבִקְשׁוּ יִשְׂרָאֵל בְּנֵי יָשֻׁבוּ אַחַר 
 וְאֶל־טוּבוֹ אֶל־יהוה וּפָחֲדוּ מַלְכָּם דָּוִד וְאֵת

 הַיָּמִים׃ בְּאַחֲרִית

Afterward the children of Israel shall return and 
seek • the Lord their God, and • David their 
king, and they shall come in fear to the Lord and 
to his goodness in the latter days.  
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Hos 
7:10 

 יהוהאֶל־ וְלאֹ־שָׁבוּ בְּפָנָיו גְאוֹן־יִשְׂרָאֵל וְעָנָה 
 בְּכָל־זאֹת׃ בִקְשֻׁהוּ וְלאֹ הֶםאֱלֹהֵי

• The pride of Israel testifies to his face; yet 
they do not return to the Lord their God, nor 
seek him, for all this.  

Hos 
12:6 

 the Lord, the God of • hosts, the Lord is his • זִכְרוֹ׃ יהוה הַצְּבָאוֹת אֱלֹהֵי יהוהוַ 
memorial name:  

Hos 
12:10 

 וֹשִׁיבְךָא עדֹ מִצְרָיִם מֵאֶרֶץ ךָאֱלֹהֶי יהוה וְאָנֹכִי 
 מוֹעֵד׃ כִּימֵי בָאֳהָלִים

• I am the Lord your God from the land of 
Egypt; I will again make you dwell in tents, as 
in the days of the appointed feast.  

Hos 
13:4 

 זוּלָתִי וֵאלֹהִים מִצְרָיִם מֵאֶרֶץ ךָאֱלֹהֶי יהוה וְאָנֹכִי 
 בִּלְתִּי׃ אַיִן יעַוּמוֹשִׁ תֵדָע לאֹ

But I am the Lord your God from the land of 
Egypt; • you know no God but me, and 
besides me there is no savior.  

Hos 
14:2 

 Return, O Israel, to the Lord your God, for בַּעֲוֹנֶךָ׃ כָשַׁלְתָּ כִּי ךָאֱלֹהֶי יהוה עַד יִשְׂרָאֵל שׁוּבָה 
you have stumbled because of your iniquity.  

Joel 
1:14 

 ישְֹׁבֵי כּלֹ זְקֵנִים אִסְפוּ עֲצָרָה קִרְאוּ קַדְּשׁוּ־צוֹם 
 אֶל־יהוה׃ וְזַעֲקוּ כֶםאֱלֹהֵי יהוה בֵּית הָאָרֶץ

Consecrate a fast; call a solemn assembly. 
Gather the elders and all the inhabitants of the 
land to the house of the Lord your God, and 
cry out to the Lord.  

Joel 
2:13 

 יהוהאֶל־ שׁוּבוּוְ וְאַל־בִּגְדֵיכֶם לְבַבְכֶם וְקִרְעוּ 
 וְרַב־חֶסֶד אַפַּיִם אֶרֶךְ הוּא וְרַחוּם כִּי־חַנּוּן כֶםאֱלֹהֵי
 עַל־הָרָעָה׃ וְנִחָם

and rend your hearts and not your garments.” 
Return to the Lord, your God, for he is 
gracious and merciful, slow to anger, * and 
abounding in steadfast love; and he relents 
over • disaster.  

Joel 
2:14 

 מִנְחָה בְּרָכָה אַחֲרָיו וְהִשְׁאִיר וְנִחָם יָשׁוּב יוֹדֵעַ מִי 
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוהלַ וָנֶסֶךְ

Who knows whether he will not turn and 
relent, and leave a blessing behind him, a 
grain offering and a drink offering for the 
Lord your God?  

Joel 
2:23 

 לָכֶם כִּי־נָתַן כֶםאֱלֹהֵי יהוהבַּ שִׂמְחוּוְ גִּילוּ צִיּוֹן וּבְנֵי 
 מוֹרֶה גֶּשֶׁם לָכֶם וַיּוֹרֶד לִצְדָקָה אֶת־הַמּוֹרֶה
 בָּרִאשׁוֹן׃ וּמַלְקוֹשׁ

“Be glad, O children of Zion, and rejoice in 
the Lord your God, for he has given • • • the 
early rain for your vindication; • he has 
poured down for you abundant rain, the early 
and the latter rain, as • before.  

Joel 
2:26 

 יהוה אֶת־שֵׁם וְהִלַּלְתֶּם וְשָׂבוֹעַ אָכוֹל וַאֲכַלְתֶּם 
 וְלאֹ־יֵבשֹׁוּ לְהַפְלִיא עִמָּכֶם אֲשֶׁר־עָשָׂה כֶםאֱלֹהֵי
 לְעוֹלָם׃ עַמִּי

“You shall eat in plenty and be satisfied, and 
praise • the name of the Lord your God, who 
has dealt wondrously with you. And my 
people shall never again * be put to shame.  



Joel 
2:27 

 כֶםאֱלֹהֵי יהוה וַאֲנִי אָנִי יִשְׂרָאֵל בְקֶרֶב כִּי וִידַעְתֶּם 
 לְעוֹלָם׃ עַמִּי וְלאֹ־יֵבשֹׁוּ עוֹד וְאֵין

You shall know that I am in the midst of 
Israel, and that I am the Lord your God and 
there is none else. And my people shall never 
again * be put to shame.  

Joel 
4:17 

 הַר־קָדְשִׁי בְּצִיּוֹן שׁכֵֹן כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי וִידַעְתֶּם 
 עוֹד׃ לאֹ־יַעַבְרוּ־בָהּ וְזָרִים קדֶֹשׁ יְרוּשָׁלַםִ וְהָיְתָה

“So you shall know that I am the Lord your 
God, who dwells in Zion, my holy mountain. 
And Jerusalem shall be holy, and strangers 
shall never again pass through it.  

Joel 
4:17 

 הַר־קָדְשִׁי בְּצִיּוֹן שׁכֵֹן כֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי וִידַעְתֶּם 
 עוֹד׃ לאֹ־יַעַבְרוּ־בָהּ וְזָרִים קדֶֹשׁ יְרוּשָׁלַםִ הָיְתָהוְ

“So you shall know that I am the Lord your 
God, who dwells in Zion, my holy mountain. 
And Jerusalem shall be holy, and strangers 
shall never again pass through it.  

Amos 
3:13 

 אֱלֹהֵי יהוה נְאֻם־אֲדנָֹי יַעֲקבֹ בְּבֵית דוּוְהָעִי שִׁמְעוּ 
 הַצְּבָאוֹת׃

“Hear, and testify against the house of Jacob,” 
declares the • Lord God, the God of hosts,  

Amos 
4:13 

 לְאָדָם וּמַגִּיד רוּחַ וּברֵֹא הָרִים יוֹצֵר הִנֵּה כִּי 
 אָרֶץ עַל־בָּמֳתֵי וְדרֵֹךְ עֵיפָה שַׁחַר עשֵֹׂה מַה־שֵּׂחוֹ
 שְׁמוֹ׃ צְבָאוֹתאֱלֹהֵי־ יהוה

For behold, he who forms the mountains and 
creates the wind, and declares to man what is 
his thought, who makes the morning darkness, 
and treads on the heights of the earth— the 
Lord, the God of hosts, is his name!  

Amos 
5:14 

 יהוה וִיהִי־כֵן תִּחְיוּ לְמַעַן וְאַל־רָע דִּרְשׁוּ־טוֹב 
 אֲמַרְתֶּם׃ כַּאֲשֶׁר אִתְּכֶם צְבָאוֹתאֱלֹהֵי־

Seek good, and not evil, that you may live; 
and so the Lord, the God of hosts, will be with 
you, as you have said.  

Amos 
5:15 

 אוּלַי מִשְׁפָּט בַשַּׁעַר וְהַצִּיגוּ טוֹב וְאֶהֱבוּ שִׂנְאוּ־רָע 
 יוֹסֵף׃ שְׁאֵרִית צְבָאוֹתאֱלֹהֵי־ יהוה יֶחֱנַן

Hate evil, and love good, and establish justice 
in the gate; it may be that the Lord, the God of 
hosts, will be gracious to the remnant of 
Joseph.  

Amos 
5:16 

 אֲדנָֹי צְבָאוֹת אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר לָכֵן 
 הוֹ־הוֹ יאֹמְרוּ וּבְכָל־חוּצוֹת מִסְפֵּד בְּכָל־רְחֹבוֹת

 נֶהִי׃ אֶל־יוֹדְעֵי וּמִסְפֵּד אֶל־אֵבֶל אִכָּר וְקָרְאוּ

Therefore thus says the Lord, the God of 
hosts, the • Lord: “In all the squares there 
shall be wailing, and in all the streets they 
shall say, ‘Alas! Alas!’ • They shall call the 
farmers to mourning and to wailing • those 
who are skilled in lamentation,  

Amos 
6:8 

 צְבָאוֹת יאֱלֹהֵ יהוהנְאֻם־ בְּנַפְשׁוֹ יהוה אֲדנָֹי נִשְׁבַּע 
 שָׂנֵאתִי וְאַרְמְנֹתָיו יַעֲקבֹ אֶת־גְּאוֹן אָנֹכִי מְתָאֵב
 וּמְלֹאָהּ׃ עִיר וְהִסְגַּרְתִּי

The • Lord God has sworn by himself, 
declares the Lord, the God of hosts: “I abhor • 
the pride of Jacob and hate his strongholds, 
and I will deliver up the city and all that is in 
it.”  

Amos 
6:14 

 אֱלֹהֵי יהוהנְאֻם־ יִשְׂרָאֵל בֵּית עֲלֵיכֶם מֵקִים הִנְנִי כִּי 
 עַד־נַחַל מִלְּבוֹא חֲמָת אֶתְכֶם וְלָחֲצוּ גּוֹי הַצְּבָאוֹת
 הָעֲרָבָה׃

“For behold, I will raise up against you a 
nation, O house of Israel,” declares the Lord, 
the God of • hosts; “and they shall oppress • 
you from Lebo-hamath to the Brook of the 
Arabah.”  

Amos 
9:15 

 מֵעַל עוֹד יִנָּתְשׁוּ וְלאֹ עַל־אַדְמָתָם וּנְטַעְתִּים 
 ךָ׃אֱלֹהֶי יהוה אָמַר לָהֶם נָתַתִּי אֲשֶׁר אַדְמָתָם

• I will plant them on their land, and they shall 
never again be uprooted out of the land • that I 
have given • them,” says the Lord your God.  



Jonah 
1:9 

 הַשָּׁמַיִם אֱלֹהֵי יהוהוְאֶת־ אָנֹכִי עִבְרִי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר 
 בָּשָׁה׃וְאֶת־הַיַּ אֶת־הַיָּם אֲשֶׁר־עָשָׂה יָרֵא אֲנִי

And he said to them, “I am a Hebrew, and I 
fear • the Lord, the God of heaven, who made 
• the sea and • the dry land.”  

Jonah 
1:9 

 הַשָּׁמַיִם אֱלֹהֵי יהוהאֶת־וְ אָנֹכִי עִבְרִי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר 
 בָּשָׁה׃וְאֶת־הַיַּ אֶת־הַיָּם אֲשֶׁר־עָשָׂה יָרֵא אֲנִי

And he said to them, “I am a Hebrew, and I 
fear • the Lord, the God of heaven, who made 
• the sea and • the dry land.”  

Jonah 
2:2 

 Then Jonah prayed to the Lord his God from הַדָּגָה׃ מִמְּעֵי ואֱלֹהָי יהוהאֶל־ יוֹנָה וַיִּתְפַּלֵּל 
the belly of the fish,  

Jonah 
4:6 

 לִהְיוֹת לְיוֹנָה מֵעַל וַיַּעַל קִיקָיוֹן אֱלֹהִיםיהוה־ וַיְמַן 
 יוֹנָה וַיִּשְׂמַח מֵרָעָתוֹ לוֹ לְהַצִּיל עַל־ראֹשׁוֹ צֵל

 גְדוֹלָה׃ שִׂמְחָה עַל־הַקִּיקָיוֹן

Now the Lord God appointed a plant and 
made it come up over • Jonah, that it might be 
a shade over his head, to save • him from his 
discomfort. So Jonah was exceedingly * glad 
because of the plant.  

Micah 
4:5 

 נֵלֵךְ אֲנַחְנוּוַ אֱלֹהָיו בְּשֵׁם אִישׁ יֵלְכוּ כָּל־הָעַמִּים כִּי 
 וָעֶד׃ לְעוֹלָם נוּאֱלֹהֵי יהוהבְּשֵׁם־

For all the peoples walk each in the name of 
its god, but we will walk in the name of the 
Lord our God forever and ever.  

Micah 
5:3 

 ואֱלֹהָי יהוה שֵׁם בִּגְאוֹן יהוה בְּעזֹ וְרָעָה וְעָמַד 
 עַד־אַפְסֵי־אָרֶץ׃ יִגְדַּל כִּי־עַתָּה וְיָשָׁבוּ

And he shall stand and shepherd his flock in 
the strength of the Lord, in the majesty of the 
name of the Lord his God. And they shall 
dwell secure, for now he shall be great to the 
ends of the earth.  

Micah 
7:10 

 יהוה וֹאַיּ אֵלַי הָאֹמְרָה בוּשָׁה וּתְכַסֶּהָ אֹיַבְתִּי וְתֵרֶא 
כְּטִיט לְמִרְמָס תִּהְיֶה עַתָּה בָּהּ תִּרְאֶינָּה עֵינַי ךְאֱלֹהָיִ
 חוּצוֹת׃

Then my enemy will see, and shame will 
cover her who said to me, “Where • is the 
Lord your God?” My eyes will look upon her; 
now she will be trampled down like the mire 
of the streets.  

Micah 
7:10 

 יהוה אַיּוֹ אֵלַי אֹמְרָההָ בוּשָׁה וּתְכַסֶּהָ אֹיַבְתִּי וְתֵרֶא 
כְּטִיט לְמִרְמָס תִּהְיֶה עַתָּה בָּהּ תִּרְאֶינָּה עֵינַי ךְאֱלֹהָיִ
 חוּצוֹת׃

Then my enemy will see, and shame will 
cover her who said to me, “Where • is the 
Lord your God?” My eyes will look upon her; 
now she will be trampled down like the mire 
of the streets.  

Micah 
7:10 

 יהוה אַיּוֹ אֵלַי הָאֹמְרָה בוּשָׁה וּתְכַסֶּהָ אֹיַבְתִּי וְתֵרֶא 
טִיטכְּ לְמִרְמָס תִּהְיֶה עַתָּה בָּהּ תִּרְאֶינָּה עֵינַי ךְאֱלֹהָיִ
 חוּצוֹת׃

Then my enemy will see, and shame will 
cover her who said to me, “Where • is the 
Lord your God?” My eyes will look upon her; 
now she will be trampled down like the mire 
of the streets.  

Micah 
7:17 

 מִמִּסְגְּרתֵֹיהֶם יִרְגְּזוּ ץאֶרֶ כְּזחֲֹלֵי כַּנָּחָשׁ עָפָר יְלַחֲכוּ 
 מִמֶּךָּ׃ וְיִרְאוּ יִפְחָדוּ נוּאֱלֹהֵי יהוהאֶל־

they shall lick • the dust like a serpent, like 
the crawling things of the earth; they shall 
come trembling out of their strongholds; they 
shall turn in dread to the Lord our God, and 
they shall be in fear of you.  

Zeph 
2:7 

 יִרְעוּן עֲלֵיהֶם יְהוּדָה בֵּית לִשְׁאֵרִית חֶבֶל וְהָיָה 
 יהוה יִפְקְדֵם כִּי יִרְבָּצוּן בָּעֶרֶב אַשְׁקְלוֹן בְּבָתֵּי
 שְׁבוּתָם׃ וְשָׁב הֶםאֱלֹהֵי

• The seacoast shall become the possession of 
* the remnant of the house of Judah, on which 
they shall graze, and in the houses of 
Ashkelon they shall lie down at • evening. For 
the Lord their God will be mindful of them 



and restore their fortunes.  

Zeph 
3:17 

 עָלַיִךְ יָשִׂישׂ עַיוֹשִׁי גִּבּוֹר בְּקִרְבֵּךְ ךְאֱלֹהַיִ יהוה 
 בְּרִנָּה׃ עָלַיִךְ יָגִיל בְּאַהֲבָתוֹ יַחֲרִישׁ בְּשִׂמְחָה

The Lord your God is in your midst, a mighty 
one who will save; he will rejoice over you 
with gladness; he will quiet you by his love; 
he will exult over you with loud singing.  

Haggai 
1:12 

 בֶּן־יְהוֹצָדָק וִיהוֹשֻׁעַ בֶּן־שַׁלְתִּיאֵל זְרֻבָּבֶל וַיִּשְׁמַע 
 יהוה בְּקוֹל הָעָם שְׁאֵרִית וְכלֹ הַגָּדוֹל הַכּהֵֹן
 יהוה שְׁלָחוֹ כַּאֲשֶׁר הַנָּבִיא חַגַּי וְעַל־דִּבְרֵי הֶםאֱלֹהֵי

 יהוה׃ מִפְּנֵי הָעָם וַיִּירְאוּ אֱלֹהֵיהֶם

Then Zerubbabel the son of Shealtiel, and 
Joshua the son of Jehozadak, the • high priest, 
with all the remnant of the people, obeyed • 
the voice of the Lord their God, and • the 
words of Haggai the prophet, as the Lord their 
God had sent him. And the people feared • • 
the Lord.  

Haggai 
1:12 

 בֶּן־יְהוֹצָדָק וִיהוֹשֻׁעַ בֶּן־שַׁלְתִּיאֵל זְרֻבָּבֶל וַיִּשְׁמַע 
 יהוה בְּקוֹל הָעָם שְׁאֵרִית וְכלֹ הַגָּדוֹל הַכּהֵֹן

 יהוה שְׁלָחוֹ כַּאֲשֶׁר הַנָּבִיא חַגַּי וְעַל־דִּבְרֵי אֱלֹהֵיהֶם
 יהוה׃ מִפְּנֵי הָעָם וַיִּירְאוּ הֶםאֱלֹהֵי

Then Zerubbabel the son of Shealtiel, and 
Joshua the son of Jehozadak, the • high priest, 
with all the remnant of the people, obeyed • 
the voice of the Lord their God, and • the 
words of Haggai the prophet, as the Lord their 
God had sent him. And the people feared • • 
the Lord.  

Haggai 
1:12 

 בֶּן־יְהוֹצָדָק וִיהוֹשֻׁעַ בֶּן־שַׁלְתִּיאֵל זְרֻבָּבֶל וַיִּשְׁמַע 
 יהוה בְּקוֹל הָעָם שְׁאֵרִית וְכלֹ הַגָּדוֹל הַכּהֵֹן

 יהוה שְׁלָחוֹ כַּאֲשֶׁר הַנָּבִיא חַגַּי וְעַל־דִּבְרֵי אֱלֹהֵיהֶם
 יהוה׃ מִפְּנֵי הָעָם וַיִּירְאוּ הֶםאֱלֹהֵי

Then Zerubbabel the son of Shealtiel, and 
Joshua the son of Jehozadak, the • high priest, 
with all the remnant of the people, obeyed • 
the voice of the Lord their God, and • the 
words of Haggai the prophet, as the Lord their 
God had sent him. And the people feared • • 
the Lord.  

Zech 
6:15 

 כִּי־יהוה וִידַעְתֶּם יהוה בְּהֵיכַל וּבָנוּ יָבאֹוּ וּרְחוֹקִים 
 תִּשְׁמְעוּן שָׁמוֹעַאִם־ וְהָיָה אֲלֵיכֶם שְׁלָחַנִי צְבָאוֹת
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוה בְּקוֹל

“And those who are far off shall come and 
help to build • the temple of the Lord. And 
you shall know that the Lord of hosts has sent 
me to you. And this shall come to pass, if you 
will diligently obey • the voice of the Lord 
your God.”  

Zech 
9:16 

 כִּי עַמּוֹ כְּצאֹן הַהוּא בַּיּוֹם הֶםאֱלֹהֵי יהוה הוֹשִׁיעָםוְ 
 עַל־אַדְמָתוֹ׃ מִתְנוֹסְסוֹת אַבְנֵי־נֵזֶר

• On • that • day the Lord their God will save 
them, as the flock of his people; for like the 
jewels of a crown they shall shine on his land. 

Zech 
10:6 

 אוֹשִׁיעַ יוֹסֵף וְאֶת־בֵּית יְהוּדָה אֶת־בֵּית וְגִבַּרְתִּי 
 לאֹ־זְנַחְתִּים כַּאֲשֶׁר וְהָיוּ רִחַמְתִּים כִּי וְהוֹשְׁבוֹתִים

 וְאֶעֶינֵם׃ הֶםאֱלֹהֵי יהוה אֲנִי כִּי

• “I will strengthen • the house of Judah, and I 
will save • the house of Joseph. • I will bring 
them back because I have compassion on 
them, and they shall be as though I had not 
rejected them, for I am the Lord their God and 
I will answer them.  

Mal 
2:16 

 חָמָס וְכִסָּה יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה אָמַר שַׁלַּח כִּי־שָׂנֵא 
 בְּרוּחֲכֶם וְנִשְׁמַרְתֶּם צְבָאוֹת יהוה אָמַר עַל־לְבוּשׁוֹ

 תִבְגֹּדוּ׃ וְלאֹ

“For the man who hates and divorces, says the 
Lord, the God of Israel, • covers • his garment 
with violence, says the Lord of hosts. So 
guard yourselves in your spirit, and do not be 
faithless.”  

Ps 
20:8 

 ,Some trust in • chariots and some in • horses יהוהבְּשֵׁם־ אֲנַחְנוּוַ בַסּוּסִים וְאֵלֶּה בָרֶכֶב אֵלֶּה 
but we trust in the name of the Lord our God. 



 נַזְכִּיר׃ נוּאֱלֹהֵי

Ps 
41:14 

אָמֵן הָעוֹלָם וְעַד מֵהָעוֹלָם יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה בָּרוּךְ 
 וְאָמֵן׃

Blessed be the Lord, the God of Israel, from 
everlasting • to everlasting! Amen and Amen. 

Ps 
72:18 

 נִפְלָאוֹת עשֵֹׂה יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי אֱלֹהִים יהוה בָּרוּךְ 
 לְבַדּוֹ׃

Blessed be the Lord, • the God of Israel, who 
alone does wondrous things.  

Ps 
76:12 

 שַׁי יוֹבִילוּ כָּל־סְבִיבָיו כֶםאֱלֹהֵי יהוהלַ וְשַׁלְּמוּ נִדֲרוּ 
 לַמּוֹרָא׃

Make your vows to the Lord your God and 
perform them; let all around him bring gifts to 
him who is to be feared,  

Ps 
80:5 

עַמֶּךָ׃ בִּתְפִלַּת עָשַׁנְתָּ עַד־מָתַי צְבָאוֹת אֱלֹהִים יהוה  O Lord God of hosts, how long * will you be 
angry with your people’s prayers?  

Ps 
80:5 

עַמֶּךָ׃ בִּתְפִלַּת עָשַׁנְתָּ עַד־מָתַי צְבָאוֹת אֱלֹהִים יהוה  O Lord God of hosts, how long * will you be 
angry with your people’s prayers?  

Ps 
80:20 

 Restore us, O Lord God of hosts! let your face וְנִוָּשֵׁעָה׃ פָּנֶיךָ הָאֵר הֲשִׁיבֵנוּ צְבָאוֹת אֱלֹהִים יהוה 
shine, that we may be saved!  

Ps 
80:20 

 Restore us, O Lord God of hosts! let your face וְנִוָּשֵׁעָה׃ פָּנֶיךָ הָאֵר הֲשִׁיבֵנוּ צְבָאוֹת אֱלֹהִים יהוה 
shine, that we may be saved!  

Ps 
81:11 

 מִצְרָיִם מֵאֶרֶץ מַּעַלְךָהַ ךָאֱלֹהֶי יהוה אָנֹכִי 
 וַאֲמַלְאֵהוּ׃ הַרְחֶב־פִּיךָ

I am the Lord your God, who brought you up 
out of the land of Egypt. Open your mouth 
wide, and I will fill it.  

Ps 
84:9 

 אֱלֹהֵי הַאֲזִינָה תְפִלָּתִי שִׁמְעָה צְבָאוֹת אֱלֹהִים יהוה 
 ה׃סֶלָ יַעֲקבֹ

O Lord God of hosts, hear my prayer; give 
ear, O God of Jacob! Selah  

Ps 
84:9 

 אֱלֹהֵי הַאֲזִינָה תְפִלָּתִי שִׁמְעָה צְבָאוֹת אֱלֹהִים יהוה 
 סֶלָה׃ יַעֲקבֹ

O Lord God of hosts, hear my prayer; give 
ear, O God of Jacob! Selah  

Ps 
84:12 

 לאֹ יהוה יִתֵּן וְכָבוֹד חֵן אֱלֹהִים יהוה וּמָגֵן שֶׁמֶשׁ כִּי 
 בְּתָמִים׃ לַהֹלְכִים יִמְנַע־טוֹב

For the Lord God is a sun and shield; the Lord 
bestows favor and honor. No good thing does 
he withhold from those who walk uprightly.  

Ps 
88:2 

 A Song. A Psalm of the Sons of Korah. To the נֶגְדֶּךָ׃ בַלַּיְלָה יוֹם־צָעַקְתִּי יְשׁוּעָתִי אֱלֹהֵי יהוה 
choirmaster: according to Mahalath Leannoth. 
A Maskil of Heman the Ezrahite. O Lord, 
God of my salvation; I cry out day and • • 
night before you.  

Ps 
89:9 

 וֶאֱמוּנָתְךָ יָהּ חֲסִין מִי־כָמוֹךָ בָאוֹתצְ אֱלֹהֵי יהוה 
 סְבִיבוֹתֶיךָ׃

O Lord God of hosts, who is mighty as you 
are, O Lord, with your faithfulness all around 
you?  

Ps 
94:23 

 He will bring back on them • their iniquity • יַצְמִיתֵם יַצְמִיתֵם וּבְרָעָתָם אֶת־אוֹנָם עֲלֵיהֶם וַיָּשֶׁב 
and wipe them out for their wickedness; the 



  .Lord our God will wipe them out נוּ׃אֱלֹהֵי יהוה

Ps 
99:5 

 קָדוֹשׁ רַגְלָיו לַהֲדםֹ וְהִשְׁתַּחֲווּ נוּאֱלֹהֵי יהוה רוֹמְמוּ 
 הוּא׃

Exalt the Lord our God; • worship at his 
footstool! Holy is he!  

Ps 
99:8 

 לָהֶם הָיִיתָ נֹשֵׂא אֵל עֲנִיתָם אַתָּה נוּאֱלֹהֵי יהוה 
 עַל־עֲלִילוֹתָם׃ וְנֹקֵם

O Lord our God, you answered them; you 
were a forgiving God to them, but an avenger 
of their wrongdoings.  

Ps 
99:9 

 קָדְשׁוֹ לְהַר ווּוְהִשְׁתַּחֲ נוּאֱלֹהֵי יהוה רוֹמְמוּ 
 אֱלֹהֵינוּ׃ יהוה כִּי־קָדוֹשׁ

Exalt the Lord our God, and worship at his 
holy mountain; for the Lord our God is holy!  

Ps 
99:9 

 קָדְשׁוֹ לְהַר וְהִשְׁתַּחֲווּ אֱלֹהֵינוּ יהוה רוֹמְמוּ 
 נוּ׃אֱלֹהֵי יהוה קָדוֹשׁכִּי־

Exalt the Lord our God, and worship at his 
holy mountain; for the Lord our God is holy!  

Ps 
105:7 

 He is the Lord our God; his judgments are in מִשְׁפָּטָיו׃ בְּכָל־הָאָרֶץ נוּאֱלֹהֵי יהוה הוּא 
all the earth.  

Ps 
106:47 

 לְהֹדוֹת וֹיִםמִן־הַגּ וְקַבְּצֵנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוה הוֹשִׁיעֵנוּ 
 בִּתְהִלָּתֶךָ׃ לְהִשְׁתַּבֵּחַ קָדְשֶׁךָ לְשֵׁם

Save us, O Lord our God, and gather us from 
among the nations, that we may give thanks to 
your holy name and • glory in your praise.  

Ps 
106:48 

 הָעוֹלָם וְעַד מִן־הָעוֹלָם יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהבָּרוּךְ־ 
 הַלְלוּ־יָהּ׃ אָמֵן כָּל־הָעָם וְאָמַר

Blessed be the Lord, the God of Israel, from • 
everlasting • to • everlasting! And let all the 
people say, “Amen!” Praise the Lord!  

Ps 
113:5-
9 

 פִּילִיהַמַּשְׁ 6לָשָׁבֶת׃ הַמַּגְבִּיהִי נוּאֱלֹהֵי יהוהכַּ מִי 
 מֵאַשְׁפֹּת דָּל מֵעָפָר מְקִימִי 7וּבָאָרֶץ׃ בַּשָּׁמַיִם לִרְאוֹת
 נְדִיבֵי עִם עִם־נְדִיבִים לְהוֹשִׁיבִי 8אֶבְיוֹן׃ יָרִים
 שְׂמֵחָה אֵם־הַבָּנִים הַבַּיִת עֲקֶרֶת מוֹשִׁיבִי 9עַמּוֹ׃

 הַלְלוּ־יָהּ׃

Who is like the Lord our God, who is • seated 
on high, who • looks far down on the heavens 
and • the earth? He raises the poor from the 
dust and lifts the needy from the ash heap, to 
make them sit with princes, with the princes 
of his people. He gives the barren woman a • 
home, making her the joyous mother of • 
children. Praise the Lord!  

Ps 
122:8-
9 

 לְמַעַן 9בָּךְ׃ שָׁלוֹם אֲדַבְּרָה־נָּא וְרֵעָי אַחַי לְמַעַן 
 לָךְ׃ טוֹב אֲבַקְשָׁה נוּאֱלֹהֵי יהוהבֵּית־

For my brothers and • companions’ sake I will 
say, • “Peace be within you!” For the sake of 
the house of the Lord our God, I will seek 
your * good.  

Ps 
123:2 

 שִׁפְחָה כְּעֵינֵי אֲדוֹנֵיהֶם אֶל־יַד עֲבָדִים כְעֵינֵי הִנֵּה 
 עַד נוּאֱלֹהֵי יהוהאֶל־ עֵינֵינוּ כֵּן גְּבִרְתָּהּ אֶל־יַד
 שֶׁיְּחָנֵּנוּ׃

Behold, as the eyes of servants look to the 
hand of their master, as the eyes of a 
maidservant to the hand of her mistress, so 
our eyes look to the Lord our God, till • he has 
mercy upon us.  

Ps 
123:2 

 שִׁפְחָה כְּעֵינֵי אֲדוֹנֵיהֶם אֶל־יַד עֲבָדִים כְעֵינֵי הִנֵּה 
 עַד נוּאֱלֹהֵי יהוהאֶל־ עֵינֵינוּ כֵּן גְּבִרְתָּהּ אֶל־יַד
 שֶׁיְּחָנֵּנוּ׃

Behold, as the eyes of servants look to the 
hand of their master, as the eyes of a 
maidservant to the hand of her mistress, so 
our eyes look to the Lord our God, till • he has 
mercy upon us.  



Ps 
146:5-
7 

 יהוהעַל־ שִׂבְרוֹ בְּעֶזְרוֹ יַעֲקבֹ שֶׁאֵל אַשְׁרֵי 
 אֶת־הַיָּם וָאָרֶץ שָׁמַיִם העשֶֹׂ 6ו׃אֱלֹהָי

 עשֶֹׂה 7לְעוֹלָם׃ אֱמֶת הַשּׁמֵֹר וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־בָּם
 מַתִּיר יהוה לָרְעֵבִים לֶחֶם נֹתֵן לָעֲשׁוּקִים מִשְׁפָּט
 אֲסוּרִים׃

Blessed is he whose • • help is the God of 
Jacob, whose hope is in the Lord his God, 
who made heaven and earth, • the sea, and • 
all that is in them, who keeps faith forever; 
who executes justice for the oppressed, who 
gives food to the hungry. The Lord sets the 
prisoners free;  

Ps 
146:5-
7 

 יהוהעַל־ שִׂבְרוֹ בְּעֶזְרוֹ יַעֲקבֹ שֶׁאֵל אַשְׁרֵי 
 אֶת־הַיָּם וָאָרֶץ שָׁמַיִם עשֶֹׂה 6ו׃יאֱלֹהָ

 עשֶֹׂה 7לְעוֹלָם׃ אֱמֶת הַשּׁמֵֹר וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־בָּם
 מַתִּיר יהוה לָרְעֵבִים לֶחֶם נֹתֵן לָעֲשׁוּקִים מִשְׁפָּט
 אֲסוּרִים׃

Blessed is he whose • • help is the God of 
Jacob, whose hope is in the Lord his God, 
who made heaven and earth, • the sea, and • 
all that is in them, who keeps faith forever; 
who executes justice for the oppressed, who 
gives food to the hungry. The Lord sets the 
prisoners free;  

Ruth 
2:12 

 מֵעִם לֵמָהשְׁ מַשְׂכֻּרְתֵּךְ וּתְהִי פָּעֳלֵךְ יהוה יְשַׁלֵּם 
 לַחֲסוֹת אֲשֶׁר־בָּאת יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה

 תַּחַת־כְּנָפָיו׃

The Lord repay you for what you have done, 
and a full reward be given you by the Lord, 
the God of Israel, under whose wings • you 
have come to take refuge!”  

Dan 
9:10 

 בְּתוֹרתָֹיו לָלֶכֶת נוּאֱלֹהֵי יהוה בְּקוֹל עְנוּשָׁמַ לאֹוְ 
 הַנְּבִיאִים׃ עֲבָדָיו בְּיַד לְפָנֵינוּ נָתַן אֲשֶׁר

and have not obeyed • the voice of the Lord 
our God by walking in his laws, which he set 
before us by • his servants the prophets.  

Dan 
9:13 

 הַזּאֹת כָּל־הָרָעָה אֵת מֹשֶׁה בְּתוֹרַת כָּתוּב רכַּאֲשֶׁ 
 לָשׁוּב נוּאֱלֹהֵי יהוה אֶת־פְּנֵי וְלאֹ־חִלִּינוּ עָלֵינוּ בָּאָה
 בַּאֲמִתֶּךָ׃ וּלְהַשְׂכִּיל מֵעֲוֹנֵנוּ

As it is written in the Law of Moses, • all • 
this • calamity has come upon us; yet we have 
not entreated • the favor of the Lord our God, 
turning from our iniquities and gaining insight 
by your truth.  

Dan 
9:14 

 צַדִּיקכִּי־ עָלֵינוּ וַיְבִיאֶהָ עַל־הָרָעָה יהוה וַיִּשְׁקדֹ 
 וְלאֹ עָשָׂה אֲשֶׁר עַל־כָּל־מַעֲשָׂיו נוּאֱלֹהֵי יהוה
 וֹ׃בְּקלֹ שָׁמַעְנוּ

Therefore the Lord • has kept ready • the 
calamity and has brought it upon us, for the 
Lord our God is righteous in all the • works 
that he has done, and we have not obeyed • 
his voice.  

Ezra 
1:1-2 

 בַר־יהוהדְּ לִכְלוֹת פָּרַס מֶלֶךְ לְכוֹרֶשׁ אַחַת וּבִשְׁנַת 
 מֶלֶךְ־פָּרַס כּרֶֹשׁ אֶת־רוּחַ יהוה הֵעִיר יִרְמְיָה מִפִּי

 כּהֹ 2לֵאמֹר׃ וְגַם־בְּמִכְתָּב בְּכָל־מַלְכוּתוֹ וַיַּעֲבֶר־קוֹל
 לִי נָתַן הָאָרֶץ מַמְלְכוֹת כּלֹ פָּרַס מֶלֶךְ כּרֶֹשׁ אָמַר
 בַיִת לִבְנוֹת־לוֹ עָלַי וְהוּא־פָקַד הַשָּׁמָיִם אֱלֹהֵי יהוה

 בִּיהוּדָה׃ אֲשֶׁר בִּירוּשָׁלַםִ

• In the first year of Cyrus king of Persia, that 
the word of the Lord by the mouth of 
Jeremiah might be fulfilled, the Lord stirred 
up • the spirit of Cyrus king of Persia, so that 
he made a proclamation * throughout all his 
kingdom and also put it in writing: • • “Thus 
says Cyrus king of Persia: The Lord, the God 
of • heaven, has given • me all the kingdoms 
of the earth, and he has charged • me to build 
• him a house at Jerusalem, which is in Judah. 

Ezra 
1:1-2 

 דְּבַר־יהוה לִכְלוֹת פָּרַס מֶלֶךְ לְכוֹרֶשׁ אַחַת וּבִשְׁנַת 
 מֶלֶךְ־פָּרַס כּרֶֹשׁ אֶת־רוּחַ יהוה הֵעִיר יִרְמְיָה מִפִּי

 כּהֹ 2אמֹר׃לֵ וְגַם־בְּמִכְתָּב בְּכָל־מַלְכוּתוֹ וַיַּעֲבֶר־קוֹל

• In the first year of Cyrus king of Persia, that 
the word of the Lord by the mouth of 
Jeremiah might be fulfilled, the Lord stirred 
up • the spirit of Cyrus king of Persia, so that 
he made a proclamation * throughout all his 



 לִי נָתַן הָאָרֶץ מַמְלְכוֹת כּלֹ פָּרַס מֶלֶךְ כּרֶֹשׁ אָמַר
 בַיִת לִבְנוֹת־לוֹ עָלַי וְהוּא־פָקַד הַשָּׁמָיִם אֱלֹהֵי יהוה

 בִּיהוּדָה׃ אֲשֶׁר בִּירוּשָׁלַםִ

kingdom and also put it in writing: • • “Thus 
says Cyrus king of Persia: The Lord, the God 
of • heaven, has given • me all the kingdoms 
of the earth, and he has charged • me to build 
• him a house at Jerusalem, which is in Judah. 

Ezra 
1:2 

 נָתַן הָאָרֶץ מַמְלְכוֹת כּלֹ פָּרַס מֶלֶךְ כּרֶֹשׁ אָמַר כּהֹ 
 לִבְנוֹת־לוֹ עָלַי וְהוּא־פָקַד הַשָּׁמָיִם אֱלֹהֵי יהוה לִי
 בִּיהוּדָה׃ אֲשֶׁר בִּירוּשָׁלַםִ בַיִת

“Thus says Cyrus king of Persia: The Lord, 
the God of • heaven, has given • me all the 
kingdoms of the earth, and he has charged • 
me to build • him a house at Jerusalem, which 
is in Judah.  

Ezra 
1:2 

 נָתַן הָאָרֶץ מַמְלְכוֹת כּלֹ פָּרַס מֶלֶךְ כּרֶֹשׁ אָמַר כּהֹ 
 לִבְנוֹת־לוֹ עָלַי א־פָקַדוְהוּ הַשָּׁמָיִם אֱלֹהֵי יהוה לִי
 בִּיהוּדָה׃ אֲשֶׁר בִּירוּשָׁלַםִ בַיִת

“Thus says Cyrus king of Persia: The Lord, 
the God of • heaven, has given • me all the 
kingdoms of the earth, and he has charged • 
me to build • him a house at Jerusalem, which 
is in Judah.  

Ezra 
1:3 

 לִירוּשָׁלַםִ וְיַעַל עִמּוֹ אֱלֹהָיו יְהִי מִכָּל־עַמּוֹ מִי־בָכֶם 
 יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה אֶת־בֵּית וְיִבֶן בִּיהוּדָה אֲשֶׁר
 בִּירוּשָׁלָםִ׃ אֲשֶׁר הָאֱלֹהִים הוּא

Whoever is among you of all his people, may 
his God be with him, and let him go up to 
Jerusalem, which is in Judah, and rebuild • the 
house of the Lord, the God of Israel— he is 
the God who is in Jerusalem.  

Ezra 
4:1 

 בּוֹנִים הַגּוֹלָה בְנֵיכִּי־ וּבִנְיָמִן יְהוּדָה צָרֵי וַיִּשְׁמְעוּ 
 יִשְׂרָאֵל׃ אֱלֹהֵי יהוהלַ הֵיכָל

• Now when the adversaries of Judah and 
Benjamin heard that the * returned exiles * 
were building a temple to the Lord, the God 
of Israel,  

Ezra 
4:3 

 הָאָבוֹת רָאשֵׁי וּשְׁאָר וְיֵשׁוּעַ זְרֻבָּבֶל לָהֶם וַיּאֹמֶר 
 כִּי לֵאלֹהֵינוּ תבַּיִ לִבְנוֹת וָלָנוּ לאֹ־לָכֶם לְיִשְׂרָאֵל
 צִוָּנוּ כַּאֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהלַ נִבְנֶה יַחַד אֲנַחְנוּ
 מֶלֶךְ־פָּרָס׃ כּוֹרֶשׁ הַמֶּלֶךְ

But Zerubbabel, • Jeshua, and the rest of the 
heads of • fathers’ houses in Israel said to 
them, “You have nothing to do • with us in 
building a house to our God; but we • alone 
will build to the Lord, the God of Israel, as • 
King Cyrus the king of Persia has 
commanded us.”  

Ezra 
4:3 

 הָאָבוֹת רָאשֵׁי וּשְׁאָר וְיֵשׁוּעַ זְרֻבָּבֶל לָהֶם וַיּאֹמֶר 
 כִּי לֵאלֹהֵינוּ בַּיִת תלִבְנוֹ וָלָנוּ לאֹ־לָכֶם לְיִשְׂרָאֵל
 צִוָּנוּ כַּאֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהלַ נִבְנֶה יַחַד אֲנַחְנוּ
 מֶלֶךְ־פָּרָס׃ כּוֹרֶשׁ הַמֶּלֶךְ

But Zerubbabel, • Jeshua, and the rest of the 
heads of • fathers’ houses in Israel said to 
them, “You have nothing to do • with us in 
building a house to our God; but we • alone 
will build to the Lord, the God of Israel, as • 
King Cyrus the king of Persia has 
commanded us.”  

Ezra 
6:21 

 הַנִּבְדָּל וְכלֹ מֵהַגּוֹלָה הַשָּׁבִים בְנֵי־יִשְׂרָאֵל וַיּאֹכְלוּ 
 אֱלֹהֵי יהוהלַ לִדְרשֹׁ אֲלֵהֶם ץגּוֹיֵ־הָאָרֶ מִטֻּמְאַת
 יִשְׂרָאֵל׃

It was eaten by the people of Israel who had 
returned from • exile, and also by everyone 
who had joined • them and • separated himself 
from the uncleanness of the peoples of the 
land to worship • the Lord, the God of Israel.  

Ezra 
6:21 

 הַנִּבְדָּל וְכלֹ מֵהַגּוֹלָה הַשָּׁבִים בְנֵי־יִשְׂרָאֵל וַיּאֹכְלוּ 
 אֱלֹהֵי יהוהלַ דְרשֹׁלִ אֲלֵהֶם גּוֹיֵ־הָאָרֶץ מִטֻּמְאַת
 יִשְׂרָאֵל׃

It was eaten by the people of Israel who had 
returned from • exile, and also by everyone 
who had joined • them and • separated himself 
from the uncleanness of the peoples of the 
land to worship • the Lord, the God of Israel.  



Ezra 
7:6 

 בְּתוֹרַת מָהִיר וְהוּא־סֹפֵר מִבָּבֶל עָלָה עֶזְרָא הוּא 
 הַמֶּלֶךְ תֶּן־לוֹוַיִּ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה אֲשֶׁר־נָתַן מֹשֶׁה

 בַּקָּשָׁתוֹ׃ כּלֹ עָלָיו אֱלֹהָיו כְּיַד־יהוה

this Ezra went up from Babylonia. • He was a 
scribe skilled in the Law of Moses that the 
Lord the God of Israel had given, and the king 
granted • him all that he asked, for the hand of 
the Lord his God was on him.  

Ezra 
7:6 

 בְּתוֹרַת מָהִיר וְהוּא־סֹפֵר מִבָּבֶל עָלָה עֶזְרָא הוּא 
 הַמֶּלֶךְ וַיִּתֶּן־לוֹ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה נָתַןאֲשֶׁר־ מֹשֶׁה

 בַּקָּשָׁתוֹ׃ כּלֹ עָלָיו אֱלֹהָיו כְּיַד־יהוה

this Ezra went up from Babylonia. • He was a 
scribe skilled in the Law of Moses that the 
Lord the God of Israel had given, and the king 
granted • him all that he asked, for the hand of 
the Lord his God was on him.  

Ezra 
7:6 

 בְּתוֹרַת מָהִיר וְהוּא־סֹפֵר מִבָּבֶל עָלָה עֶזְרָא הוּא 
 הַמֶּלֶךְ וַיִּתֶּן־לוֹ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה תַןאֲשֶׁר־נָ מֹשֶׁה
 בַּקָּשָׁתוֹ׃ כּלֹ עָלָיו ואֱלֹהָי יהוהכְּיַד־

this Ezra went up from Babylonia. • He was a 
scribe skilled in the Law of Moses that the 
Lord the God of Israel had given, and the king 
granted • him all that he asked, for the hand of 
the Lord his God was on him.  

Ezra 
7:27-
28 

 בְּלֵב כָּזאֹת נָתַן אֲשֶׁר אֲבוֹתֵינוּ אֱלֹהֵי יהוה בָּרוּךְ 
 וְעָלַי 28בִּירוּשָׁלָםִ׃ אֲשֶׁר יהוה אֶת־בֵּית לְפָאֵר הַמֶּלֶךְ

 הַמֶּלֶךְ רֵיוּלְכָל־שָׂ וְיוֹעֲצָיו הַמֶּלֶךְ לִפְנֵי הִטָּה־חֶסֶד
 עָלַי אֱלֹהַי כְּיַד־יהוה הִתְחַזַּקְתִּי וַאֲנִי הַגִּבּרִֹים
 עִמִּי׃ לַעֲלוֹת רָאשִׁים מִיִּשְׂרָאֵל וָאֶקְבְּצָה

Blessed be the Lord, the God of our fathers, 
who put such a thing as this into the heart of 
the king, to beautify • the house of the Lord 
that is in Jerusalem, and who extended to me 
his steadfast love before the king and his 
counselors, and before all the • king’s • 
mighty officers. • I took courage, for the hand 
of the Lord my God was on me, and I 
gathered leading men from Israel to go up 
with me.  

Ezra 
8:28 

 קדֶֹשׁ וְהַכֵּלִים לַיהוה קדֶֹשׁ אַתֶּם אֲלֵהֶם וָאֹמְרָה 
 אֲבתֵֹיכֶם׃ אֱלֹהֵי יהוהלַ נְדָבָה וְהַזָּהָב וְהַכֶּסֶף

And I said to them, “You are holy to the Lord, 
and the vessels are holy, and the silver and the 
gold are a freewill offering to the Lord, the 
God of your fathers.  

Ezra 
9:8 

 נוּאֱלֹהֵי יהוה מֵאֵת תְחִנָּה הָיְתָה כִּמְעַט־רֶגַע עַתָּהוְ 
 קָדְשׁוֹ בִּמְקוֹם יָתֵד וְלָתֶת־לָנוּ פְּלֵיטָה לָנוּ לְהַשְׁאִיר
 טמְעַ מִחְיָה וּלְתִתֵּנוּ אֱלֹהֵינוּ עֵינֵינוּ לְהָאִיר

 בְּעַבְדֻתֵנוּ׃

But now for a brief moment favor has been 
shown by the Lord our God, to leave • us a 
remnant and to give • us a secure hold within 
his holy place, that our God may brighten our 
eyes and • grant us a little reviving in our 
slavery.  

Ezra 
9:15 

 פְלֵיטָה כִּי־נִשְׁאַרְנוּ אַתָּה צַדִּיק יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה 
 לַעֲמוֹד אֵין כִּי בְּאַשְׁמָתֵינוּ לְפָנֶיךָ הִנְנוּ הַזֶּה כְּהַיּוֹם
 עַל־זאֹת׃ לְפָנֶיךָ

O Lord the God of Israel, you are just, for we 
are left a remnant that has escaped, as it is 
today. * Behold, we are before you in our 
guilt, for none • can stand before you because 
of this.”  

Ezra 
10:11 

רְצוֹנוֹ וַעֲשׂוּ אֲבתֵֹיכֶםאֱלֹהֵי־ יהוהלַ תוֹדָה תְּנוּ וְעַתָּה 
 הַנָּכְרִיּוֹת׃ וּמִן־הַנָּשִׁים הָאָרֶץ מֵעַמֵּי וְהִבָּדְלוּ

Now then make confession to the Lord, the 
God of your fathers and do his will. • Separate 
yourselves from the peoples of the land and 
from the • foreign wives.”  

Neh 
1:5-6 

וְהַנּוֹרָא הַגָּדוֹל הָאֵל הַשָּׁמַיִם אֱלֹהֵי יהוה אָנָּא וָאֹמַר 
 תְּהִי 6מִצְוֹתָיו׃ וּלְשׁמְֹרֵי לְאֹהֲבָיו דוָחֶסֶ הַבְּרִית שׁמֵֹר
 אֶל־תְּפִלַּת לִשְׁמֹעַ פְתוּחוֹת וְעֵינֶיךָ אָזְנְךָ־קַשֶּׁבֶת נָא

And I said, “O Lord God of • heaven, the • 
great and • awesome God who keeps • 
covenant and steadfast love with those who 
love him and • keep his commandments, let 



 וָלַיְלָה יוֹמָם הַיּוֹם לְפָנֶיךָ מִתְפַּלֵּל אָנֹכִי אֲשֶׁר עַבְדְּךָ
 עַל־חַטּאֹות וּמִתְוַדֶּה עֲבָדֶיךָ יִשְׂרָאֵל עַל־בְּנֵי
 וּבֵית־אָבִי וַאֲנִי לָךְ חָטָאנוּ אֲשֶׁר רָאֵלבְּנֵי־יִשְׂ
 חָטָאנוּ׃

your ear be • attentive and your eyes open, to 
hear • the prayer of your servant that I now * 
pray before you day and night for the people 
of Israel your servants, • confessing • the sins 
of the people of Israel, which we have sinned 
against you. Even I and my father’s house 
have sinned.  

Neh 
1:5-6 

וְהַנּוֹרָא הַגָּדוֹל הָאֵל הַשָּׁמַיִם אֱלֹהֵי יהוה אָנָּא וָאֹמַר 
 תְּהִי 6מִצְוֹתָיו׃ וּלְשׁמְֹרֵי לְאֹהֲבָיו וָחֶסֶד הַבְּרִית שׁמֵֹר
 אֶל־תְּפִלַּת לִשְׁמֹעַ פְתוּחוֹת וְעֵינֶיךָ אָזְנְךָ־קַשֶּׁבֶת נָא

 וָלַיְלָה יוֹמָם הַיּוֹם פָנֶיךָלְ מִתְפַּלֵּל אָנֹכִי אֲשֶׁר עַבְדְּךָ
 עַל־חַטּאֹות וּמִתְוַדֶּה עֲבָדֶיךָ יִשְׂרָאֵל עַל־בְּנֵי

 וּבֵית־אָבִי וַאֲנִי לָךְ חָטָאנוּ אֲשֶׁר בְּנֵי־יִשְׂרָאֵל
 חָטָאנוּ׃

And I said, “O Lord God of • heaven, the • 
great and • awesome God who keeps • 
covenant and steadfast love with those who 
love him and • keep his commandments, let 
your ear be • attentive and your eyes open, to 
hear • the prayer of your servant that I now * 
pray before you day and night for the people 
of Israel your servants, • confessing • the sins 
of the people of Israel, which we have sinned 
against you. Even I and my father’s house 
have sinned.  

Neh 
8:9 

 הַסֹּפֵר הַכּהֵֹן וְעֶזְרָא הַתִּרְשָׁתָא הוּא נְחֶמְיָה יּאֹמֶרוַ 
 הַיּוֹם לְכָל־הָעָם אֶת־הָעָם הַמְּבִינִים וְהַלְוִיִּם

 וְאַל־תִּבְכּוּ אַל־תִּתְאַבְּלוּ כֶםאֱלֹהֵי יהוהלַ קָדשֹׁ־הוּא
 הַתּוֹרָה׃ אֶת־דִּבְרֵי כְּשָׁמְעָם כָּל־הָעָם בוֹכִים כִּי

And Nehemiah, who was the governor, and 
Ezra the priest and • scribe, and the Levites 
who taught • the people said to all the people, 
“This day is holy to the Lord your God; do 
not mourn or • weep.” For all the people wept 
as they heard • the words of the Law.  

Neh 
8:9 

 הַסֹּפֵר הַכּהֵֹן וְעֶזְרָא הַתִּרְשָׁתָא הוּא נְחֶמְיָה וַיּאֹמֶר 
 הַיּוֹם לְכָל־הָעָם אֶת־הָעָם הַמְּבִינִים וְהַלְוִיִּם
 וְאַל־תִּבְכּוּ אַל־תִּתְאַבְּלוּ כֶםאֱלֹהֵי יהוהלַ אקָדשֹׁ־הוּ

 הַתּוֹרָה׃ אֶת־דִּבְרֵי כְּשָׁמְעָם כָּל־הָעָם בוֹכִים כִּי

And Nehemiah, who was the governor, and 
Ezra the priest and • scribe, and the Levites 
who taught • the people said to all the people, 
“This day is holy to the Lord your God; do 
not mourn or • weep.” For all the people wept 
as they heard • the words of the Law.  

Neh 
9:3 

 יהוה תּוֹרַת בְּסֵפֶר וַיִּקְרְאוּ עַל־עָמְדָם וַיָּקוּמוּ 
 םוּמִשְׁתַּחֲוִי מִתְוַדִּים וּרְבִעִית הַיּוֹם רְבִעִית הֶםאֱלֹהֵי
 אֱלֹהֵיהֶם׃ לַיהוה

And they stood up in their place and read 
from the Book of the Law of the Lord their 
God for a quarter of the day; • for another 
quarter of it they made confession and 
worshiped • the Lord their God.  

Neh 
9:3 

 יהוה תּוֹרַת בְּסֵפֶר וַיִּקְרְאוּ עַל־עָמְדָם וַיָּקוּמוּ 
 וּמִשְׁתַּחֲוִים מִתְוַדִּים וּרְבִעִית הַיּוֹם רְבִעִית אֱלֹהֵיהֶם

 הֶם׃אֱלֹהֵי יהוהלַ

And they stood up in their place and read 
from the Book of the Law of the Lord their 
God for a quarter of the day; • for another 
quarter of it they made confession and 
worshiped • the Lord their God.  

Neh 
9:4 

 שְׁבַנְיָה קַדְמִיאֵל וּבָנִי יֵשׁוּעַ הַלְוִיִּם עַל־מַעֲלֵה וַיָּקָם 
 יהוהאֶל־ גָּדוֹל בְּקוֹל וַיִּזְעֲקוּ כְנָנִי בָּנִי שֵׁרֵבְיָה בֻּנִּי
 הֶם׃אֱלֹהֵי

• On the stairs of the Levites stood Jeshua, • 
Bani, Kadmiel, Shebaniah, Bunni, Sherebiah, 
Bani, and Chenani; and they cried with a loud 
voice to the Lord their God.  

Neh 
9:5 

 שֵׁרֵבְיָה חֲשַׁבְנְיָה בָּנִי וְקַדְמִיאֵל יֵשׁוּעַ הַלְוִיִּם וַיּאֹמְרוּ 
 יהוהאֶת־ בָּרֲכוּ קוּמוּ חְיָהפְתַ שְׁבַנְיָה הוֹדִיָּה

Then the Levites, Jeshua, • Kadmiel, Bani, 
Hashabneiah, Sherebiah, Hodiah, Shebaniah, 
and Pethahiah, said, “Stand up and bless • the 



 כְּבוֹדֶךָ שֵׁם וִיבָרְכוּ עַד־הָעוֹלָם מִן־הָעוֹלָם כֶםאֱלֹהֵי
 וּתְהִלָּה׃ עַל־כָּל־בְּרָכָה וּמְרוֹמַם

Lord your God from • everlasting to • 
everlasting. • Blessed be your glorious name, 
which is exalted above all blessing and praise. 

Neh 
9:5 

 שֵׁרֵבְיָה חֲשַׁבְנְיָה בָּנִי וְקַדְמִיאֵל יֵשׁוּעַ הַלְוִיִּם וַיּאֹמְרוּ 
 יהוהאֶת־ בָּרֲכוּ קוּמוּ תַחְיָהפְ שְׁבַנְיָה הוֹדִיָּה
 כְּבוֹדֶךָ שֵׁם וִיבָרְכוּ עַד־הָעוֹלָם מִן־הָעוֹלָם כֶםאֱלֹהֵי

 וּתְהִלָּה׃ עַל־כָּל־בְּרָכָה וּמְרוֹמַם

Then the Levites, Jeshua, • Kadmiel, Bani, 
Hashabneiah, Sherebiah, Hodiah, Shebaniah, 
and Pethahiah, said, “Stand up and bless • the 
Lord your God from • everlasting to • 
everlasting. • Blessed be your glorious name, 
which is exalted above all blessing and praise. 

Neh 
10:35-
38 

 הַלְוִיִּם הַכּהֲֹנִים הָעֵצִים עַל־קֻרְבַּן הִפַּלְנוּ וְהַגּוֹרָלוֹת 
 לְעִתִּים לְבֵית־אֲבתֵֹינוּ אֱלֹהֵינוּ יתלְבֵ לְהָבִיא וְהָעָם
 נוּאֱלֹהֵי יהוה עַל־מִזְבַּח לְבַעֵר בְשָׁנָה שָׁנָה מְזֻמָּנִים
 אַדְמָתֵנוּ אֶת־בִּכּוּרֵי וּלְהָבִיא 36בַּתּוֹרָה׃ כַּכָּתוּב
 לְבֵית בְשָׁנָה שָׁנָה כָל־עֵץ כָּל־פְּרִי וּבִכּוּרֵי
 בַּתּוֹרָה כַּכָּתוּב וּבְהֶמְתֵּינוּ נוּבָּנֵי וְאֶת־בְּכרֹוֹת 37יהוה׃

 אֱלֹהֵינוּ לְבֵית לְהָבִיא וְצאֹנֵינוּ בְקָרֵינוּ וְאֶת־בְּכוֹרֵי
 וְאֶת־רֵאשִׁית 38אֱלֹהֵינוּ׃ בְּבֵית הַמְשָׁרְתִים לַכּהֲֹנִים
 וְיִצְהָר תִּירוֹשׁ כָל־עֵץ וּפְרִי וּתְרוּמֹתֵינוּ עֲרִיסֹתֵינוּ
 וּמַעְשַׂר בֵּית־אֱלֹהֵינוּ אֶל־לִשְׁכוֹת לַכּהֲֹנִים נָבִיא

 עָרֵי בְּכלֹ הַמְעַשְּׂרִים הַלְוִיִּם וְהֵם לַלְוִיִּם אַדְמָתֵנוּ
 עֲבדָֹתֵנוּ׃

• We, the priests, the Levites, and the people, 
have likewise • cast lots for the • wood 
offering, to bring it into the house of our God, 
according to our fathers’ houses, at times 
appointed, year by year, to burn on the altar of 
the Lord our God, as it is • written in the Law. 
• We obligate ourselves to bring • the 
firstfruits of our ground and the firstfruits of 
all fruit of every tree, year by year, to the 
house of the Lord; also to bring to the house 
of our God, to the priests who minister in the 
house of our God, • the firstborn of our sons 
and of our cattle, as it is • written in the Law, 
and • the firstborn of our herds and of our 
flocks; and to bring • the first of our dough, 
and our contributions, • the fruit of every tree, 
the wine and the oil, to the priests, to the 
chambers of the house of our God; and to 
bring to the Levites the tithes from our 
ground, for it is the Levites who collect the 
tithes in all our towns where we labor.  
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Neh 
10:35 

 הַכּהֲֹנִים הָעֵצִים עַל־קֻרְבַּן הִפַּלְנוּ וְהַגּוֹרָלוֹת 
 אֱלֹהֵינוּ לְבֵית הָבִיאלְ וְהָעָם הַלְוִיִּם

 בְשָׁנָה שָׁנָה נִיםמְזֻמָּ לְעִתִּים לְבֵית־אֲבתֵֹינוּ
 כַּכָּתוּב נוּאֱלֹהֵי יהוה עַל־מִזְבַּח לְבַעֵר
 בַּתּוֹרָה׃

• We, the priests, the Levites, and the people, have 
likewise • cast lots for the • wood offering, to bring it 
into the house of our God, according to our fathers’ 
houses, at times appointed, year by year, to burn on 
the altar of the Lord our God, as it is • written in the 
Law.  

Neh 
10:35 

 הַכּהֲֹנִים הָעֵצִים עַל־קֻרְבַּן הִפַּלְנוּ וְהַגּוֹרָלוֹת 
 אֱלֹהֵינוּ לְבֵית לְהָבִיא וְהָעָם הַלְוִיִּם

 בְשָׁנָה שָׁנָה מָּנִיםמְזֻ לְעִתִּים לְבֵית־אֲבתֵֹינוּ
 כַּכָּתוּב נוּאֱלֹהֵי יהוה עַל־מִזְבַּח בַעֵרלְ

 בַּתּוֹרָה׃

• We, the priests, the Levites, and the people, have 
likewise • cast lots for the • wood offering, to bring it 
into the house of our God, according to our fathers’ 
houses, at times appointed, year by year, to burn on 
the altar of the Lord our God, as it is • written in the 
Law.  

1 
Chron 
11:1-2 

 לֵאמֹר חֶבְרוֹנָה אֶל־דָּוִיד כָל־יִשְׂרָאֵל וַיִּקָּבְצוּ 
 גַּם־תְּמוֹל 2אֲנָחְנוּ׃ וּבְשָׂרְךָ עַצְמְךָ הִנֵּה

 אַתָּה מֶלֶךְ שָׁאוּל בִּהְיוֹת םגַּ גַּם־שִׁלְשׁוֹם
 יהוה וַיּאֹמֶר אֶת־יִשְׂרָאֵל וְהַמֵּבִיא הַמּוֹצִיא
 אֶת־יִשְׂרָאֵל אֶת־עַמִּי תִרְעֶה אַתָּה לְךָ ךָאֱלֹהֶי
 יִשְׂרָאֵל׃ עַמִּי עַל נָגִיד תִּהְיֶה וְאַתָּה

Then all Israel gathered together to David at Hebron 
and said, “Behold, we are your bone and • flesh. In 
times past, * even when Saul was king, it was you 
who led out and brought in • Israel. And the Lord 
your God said to you, ‘You shall be shepherd of • my 
people • Israel, and you shall be prince over my 
people Israel.’”  

1 
Chron 
11:1-2 

 אמֹרלֵ חֶבְרוֹנָה אֶל־דָּוִיד כָל־יִשְׂרָאֵל וַיִּקָּבְצוּ 
 גַּם־תְּמוֹל 2אֲנָחְנוּ׃ וּבְשָׂרְךָ עַצְמְךָ הִנֵּה

 אַתָּה מֶלֶךְ שָׁאוּל בִּהְיוֹת גַּם גַּם־שִׁלְשׁוֹם
 יהוה וַיּאֹמֶר אֶת־יִשְׂרָאֵל וְהַמֵּבִיא הַמּוֹצִיא
 אֶת־יִשְׂרָאֵל יאֶת־עַמִּ תִרְעֶה אַתָּה לְךָ ךָאֱלֹהֶי
 יִשְׂרָאֵל׃ עַמִּי עַל נָגִיד תִּהְיֶה וְאַתָּה

Then all Israel gathered together to David at Hebron 
and said, “Behold, we are your bone and • flesh. In 
times past, * even when Saul was king, it was you 
who led out and brought in • Israel. And the Lord 
your God said to you, ‘You shall be shepherd of • my 
people • Israel, and you shall be prince over my 
people Israel.’”  

1 
Chron 
11:2 

 מֶלֶךְ שָׁאוּל בִּהְיוֹת גַּם גַּם־שִׁלְשׁוֹם גַּם־תְּמוֹל 
 יּאֹמֶרוַ אֶת־יִשְׂרָאֵל וְהַמֵּבִיא הַמּוֹצִיא אַתָּה
 אֶת־עַמִּי תִרְעֶה אַתָּה לְךָ ךָאֱלֹהֶי יהוה

 עַמִּי עַל נָגִיד תִּהְיֶה וְאַתָּה אֶת־יִשְׂרָאֵל

In times past, * even when Saul was king, it was you 
who led out and brought in • Israel. And the Lord 
your God said to you, ‘You shall be shepherd of • my 
people • Israel, and you shall be prince over my 
people Israel.’”  



 יִשְׂרָאֵל׃

1 
Chron 
13:2 

 אִם־עֲלֵיכֶם יִשְׂרָאֵל קְהַל לְכלֹ דָּוִיד וַיּאֹמֶר 
 נִשְׁלְחָה נִפְרְצָה נוּאֱלֹהֵי יהוהוּמִן־ טוֹב

 ליִשְׂרָאֵ אַרְצוֹת בְּכלֹ הַנִּשְׁאָרִים עַל־אַחֵינוּ
 מִגְרְשֵׁיהֶם בְּעָרֵי וְהַלְוִיִּם הַכּהֲֹנִים וְעִמָּהֶם
 אֵלֵינוּ׃ וְיִקָּבְצוּ

And David said to all the assembly of Israel, “If it 
seems good to you and from the Lord our God, let us 
send abroad to our brothers who remain in all the 
lands of Israel, as well as * to the priests and • 
Levites in the cities that have • pasturelands, that 
they may be gathered to us.  

1 
Chron 
13:2 

 אִם־עֲלֵיכֶם יִשְׂרָאֵל קְהַל לְכלֹ דָּוִיד וַיּאֹמֶר 
 נִשְׁלְחָה נִפְרְצָה נוּאֱלֹהֵי יהוהמִן־וּ טוֹב

 יִשְׂרָאֵל אַרְצוֹת בְּכלֹ רִיםהַנִּשְׁאָ עַל־אַחֵינוּ
 מִגְרְשֵׁיהֶם בְּעָרֵי וְהַלְוִיִּם הַכּהֲֹנִים וְעִמָּהֶם
 אֵלֵינוּ׃ וְיִקָּבְצוּ

And David said to all the assembly of Israel, “If it 
seems good to you and from the Lord our God, let us 
send abroad to our brothers who remain in all the 
lands of Israel, as well as * to the priests and • 
Levites in the cities that have • pasturelands, that 
they may be gathered to us.  

1 
Chron 
15:12-
13 

 לַלְוִיִּם הָאָבוֹת רָאשֵׁי אַתֶּם לָהֶם וַיּאֹמֶר 
 אֲרוֹן אֵת לִיתֶםוְהַעֲ וַאֲחֵיכֶם אַתֶּם הִתְקַדְּשׁוּ
 כִּי 13לוֹ׃ אֶל־הֲכִינוֹתִי יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה

 אֱלֹהֵינוּ יהוה פָּרַץ אַתֶּם לאֹ לְמַבָּרִאשׁוֹנָה
 כַּמִּשְׁפָּט׃ דְרַשְׁנֻהוּ כִּי־לאֹ בָּנוּ

and said to them, “You are the heads of the fathers’ 
houses of the Levites. Consecrate yourselves, you 
and your brothers, so that you may bring up • the ark 
of the Lord, the God of Israel, to the place that I have 
prepared for it. Because you did not carry it • • the 
first time, the Lord our God broke out against us, 
because we did not seek him according to the rule.”  

1 
Chron 
15:12-
13 

 לַלְוִיִּם הָאָבוֹת רָאשֵׁי אַתֶּם לָהֶם וַיּאֹמֶר 
 אֲרוֹן אֵת וְהַעֲלִיתֶם וַאֲחֵיכֶם אַתֶּם הִתְקַדְּשׁוּ
 כִּי 13לוֹ׃ אֶל־הֲכִינוֹתִי יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה

 נוּאֱלֹהֵי יהוה פָּרַץ אַתֶּם לאֹ לְמַבָּרִאשׁוֹנָה
 כַּמִּשְׁפָּט׃ דְרַשְׁנֻהוּ כִּי־לאֹ בָּנוּ

and said to them, “You are the heads of the fathers’ 
houses of the Levites. Consecrate yourselves, you 
and your brothers, so that you may bring up • the ark 
of the Lord, the God of Israel, to the place that I have 
prepared for it. Because you did not carry it • • the 
first time, the Lord our God broke out against us, 
because we did not seek him according to the rule.”  

1 
Chron 
15:12 

 לַלְוִיִּם הָאָבוֹת רָאשֵׁי אַתֶּם לָהֶם וַיּאֹמֶר 
 אֲרוֹן אֵת הַעֲלִיתֶםוְ וַאֲחֵיכֶם אַתֶּם הִתְקַדְּשׁוּ
 לוֹ׃ אֶל־הֲכִינוֹתִי יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה

and said to them, “You are the heads of the fathers’ 
houses of the Levites. Consecrate yourselves, you 
and your brothers, so that you may bring up • the ark 
of the Lord, the God of Israel, to the place that I have 
prepared for it.  

1 
Chron 
15:13 

 נוּאֱלֹהֵי יהוה פָּרַץ אַתֶּם לאֹ לְמַבָּרִאשׁוֹנָה כִּי 
 כַּמִּשְׁפָּט׃ דְרַשְׁנֻהוּ כִּי־לאֹ בָּנוּ

Because you did not carry it • • the first time, the 
Lord our God broke out against us, because we did 
not seek him according to the rule.”  

1 
Chron 
15:14 

 אֶת־אֲרוֹן לְהַעֲלוֹת וְהַלְוִיִּם הַכּהֲֹנִים וַיִּתְקַדְּשׁוּ 
 יִשְׂרָאֵל׃ אֱלֹהֵי יהוה

So the priests and the Levites consecrated themselves 
to bring up • the ark of the Lord, the God of Israel.  

1 
Chron 

 So the priests and the Levites consecrated themselves אֶת־אֲרוֹן הַעֲלוֹתלְ וְהַלְוִיִּם הַכּהֲֹנִים וַיִּתְקַדְּשׁוּ 
to bring up • the ark of the Lord, the God of Israel.  



 יִשְׂרָאֵל׃ אֱלֹהֵי יהוה 15:14

1 
Chron 
16:4-5 

 מְשָׁרְתִים מִן־הַלְוִיִּם יהוה אֲרוֹן לִפְנֵי וַיִּתֵּן 
 אֱלֹהֵי יהוהלַ וּלְהַלֵּל וּלְהוֹדוֹת וּלְהַזְכִּיר
 יְעִיאֵל זְכַרְיָה וּמִשְׁנֵהוּ הָראֹשׁ אָסָף 5יִשְׂרָאֵל׃

 וּבְנָיָהוּ וֶאֱלִיאָב וּמַתִּתְיָה אֵלוִיחִי וּשְׁמִירָמוֹת
 וּבְכִנֹּרוֹת נְבָלִים בִּכְלֵי וִיעִיאֵל וְעבֵֹד אֱדםֹ

 מַשְׁמִיעַ׃ בַּמְצִלְתַּיִם וְאָסָף

Then he appointed some of the Levites as ministers 
before the ark of the Lord, • to invoke, • to thank, 
and to praise • the Lord, the God of Israel. Asaph 
was the chief, and second to him were Zechariah, 
Jeiel, • Shemiramoth, • Jehiel, • Mattithiah, • Eliab, • 
Benaiah, • Obed-edom, and Jeiel, who were to play • 
• harps and • lyres; • Asaph was to sound • the 
cymbals,  

1 
Chron 
16:4 

 מְשָׁרְתִים מִן־הַלְוִיִּם יהוה אֲרוֹן לִפְנֵי וַיִּתֵּן 
 אֱלֹהֵי יהוהלַ וּלְהַלֵּל וּלְהוֹדוֹת הַזְכִּירוּלְ

 יִשְׂרָאֵל׃

Then he appointed some of the Levites as ministers 
before the ark of the Lord, • to invoke, • to thank, 
and to praise • the Lord, the God of Israel.  

1 
Chron 
16:4 

 מְשָׁרְתִים מִן־הַלְוִיִּם יהוה אֲרוֹן לִפְנֵי וַיִּתֵּן 
 אֱלֹהֵי יהוהלַ וּלְהַלֵּל הוֹדוֹתוּלְ וּלְהַזְכִּיר
 יִשְׂרָאֵל׃

Then he appointed some of the Levites as ministers 
before the ark of the Lord, • to invoke, • to thank, 
and to praise • the Lord, the God of Israel.  

1 
Chron 
16:4-5 

 מְשָׁרְתִים מִן־הַלְוִיִּם יהוה אֲרוֹן לִפְנֵי וַיִּתֵּן 
 אֱלֹהֵי יהוהלַ הַלֵּלוּלְ וּלְהוֹדוֹת וּלְהַזְכִּיר
 יְעִיאֵל זְכַרְיָה וּמִשְׁנֵהוּ הָראֹשׁ אָסָף 5יִשְׂרָאֵל׃

 וּבְנָיָהוּ וֶאֱלִיאָב וּמַתִּתְיָה וִיחִיאֵל וּשְׁמִירָמוֹת
 וּבְכִנֹּרוֹת נְבָלִים בִּכְלֵי וִיעִיאֵל וְעבֵֹד אֱדםֹ

 מַשְׁמִיעַ׃ בַּמְצִלְתַּיִם וְאָסָף

Then he appointed some of the Levites as ministers 
before the ark of the Lord, • to invoke, • to thank, 
and to praise • the Lord, the God of Israel. Asaph 
was the chief, and second to him were Zechariah, 
Jeiel, • Shemiramoth, • Jehiel, • Mattithiah, • Eliab, • 
Benaiah, • Obed-edom, and Jeiel, who were to play • 
• harps and • lyres; • Asaph was to sound • the 
cymbals,  

1 
Chron 
16:14 

 He is the Lord our God; his judgments are in all the מִשְׁפָּטָיו׃ בְּכָל־הָאָרֶץ נוּאֱלֹהֵי יהוה הוּא 
earth.  

1 
Chron 
16:36 

 וְעַד מִן־הָעוֹלָם יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה בָּרוּךְ 
 לַיהוה׃ וְהַלֵּל אָמֵן כָל־הָעָם וַיּאֹמְרוּ הָעלָֹם

Blessed be the Lord, the God of Israel, from • 
everlasting • to • everlasting!” Then all the people 
said, “Amen!” and praised • the Lord.  

1 
Chron 
17:16 

 וַיּאֹמֶר יהוה לִפְנֵי וַיֵּשֶׁב דָּוִיד הַמֶּלֶךְ וַיָּבאֹ 
 הֲבִיאֹתַנִי כִּי בֵיתִי וּמִי אֱלֹהִים יהוה מִי־אֲנִי
 ם׃עַד־הֲלֹ

Then • King David went in and sat before the Lord 
and said, “Who am I, O Lord God, and what is my 
house, that you have brought me thus far? *  

1 
Chron 
17:16 

 וַיּאֹמֶר יהוה לִפְנֵי וַיֵּשֶׁב דָּוִיד הַמֶּלֶךְ וַיָּבאֹ 
 הֲבִיאֹתַנִי כִּי תִיבֵי וּמִי אֱלֹהִים יהוה מִי־אֲנִי

 עַד־הֲלֹם׃

Then • King David went in and sat before the Lord 
and said, “Who am I, O Lord God, and what is my 
house, that you have brought me thus far? *  



1 
Chron 
17:17 

 וַתְּדַבֵּר אֱלֹהִים בְּעֵינֶיךָ זאֹת וַתִּקְטַן 
 כְּתוֹר וּרְאִיתַנִי לְמֵרָחוֹק דְּךָעַל־בֵּית־עַבְ

 אֱלֹהִים׃ יהוה הַמַּעֲלָה הָאָדָם

And this was a small thing in your eyes, O God. You 
have also spoken of your servant’s house for a great 
while to come, * and have shown me future 
generations, * O Lord God!  

1 
Chron 
22:6 

 יהוהלַ בַּיִת לִבְנוֹת וַיְצַוֵּהוּ בְנוֹ לִשְׁלֹמֹה וַיִּקְרָא 
 יִשְׂרָאֵל׃ אֱלֹהֵי

Then he called for Solomon his son and charged him 
to build a house for the Lord, the God of Israel.  

1 
Chron 
22:6 

 יהוהלַ בַּיִת וֹתבְנלִ וַיְצַוֵּהוּ בְנוֹ לִשְׁלֹמֹה וַיִּקְרָא 
 יִשְׂרָאֵל׃ אֱלֹהֵי

Then he called for Solomon his son and charged him 
to build a house for the Lord, the God of Israel.  

1 
Chron 
22:11 

 בֵּית וּבָנִיתָ וְהִצְלַחְתָּ עִמָּךְ יהוה יְהִי בְנִי עַתָּה 
 ךָ׃עָלֶי דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר ךָאֱלֹהֶי יהוה

“Now, my son, the Lord be with you, so that you 
may succeed • in building the house of the Lord your 
God, as he has spoken concerning you.  

1 
Chron 
22:12 

 ךָיצַוְּוִ וּבִינָה שֵׂכֶל יהוה יִתֶּן־לְּךָ אַךְ 
ךָ׃לֹהֶיאֱ יהוה אֶת־תּוֹרַת לִשְׁמוֹרוְ עַל־יִשְׂרָאֵל

Only, may the Lord grant • you discretion and 
understanding, that when he gives you charge over 
Israel • • you may keep • the law of the Lord your 
God.  

1 
Chron 
22:12 

 וִיצַוְּךָ וּבִינָה שֵׂכֶל יהוה יִתֶּן־לְּךָ אַךְ 
ךָ׃אֱלֹהֶי יהוה אֶת־תּוֹרַת שְׁמוֹרוְלִ עַל־יִשְׂרָאֵל

Only, may the Lord grant • you discretion and 
understanding, that when he gives you charge over 
Israel • • you may keep • the law of the Lord your 
God.  

1 
Chron 
22:18 

 לָכֶם וְהֵנִיחַ עִמָּכֶם כֶםאֱלֹהֵי יהוה הֲלאֹ 
 הָאָרֶץ ישְֹׁבֵי אֵת בְּיָדִי נָתַן כִּי מִסָּבִיב
 עַמּוֹ׃ וְלִפְנֵי יהוה לִפְנֵי הָאָרֶץ וְנִכְבְּשָׁה

“Is not the Lord your God with you ? And has he not 
given • you peace on every side? * For he has 
delivered • the inhabitants of the land into my hand, 
and the land is subdued before the Lord and • • his 
people.  

1 
Chron 
22:19 

 יהוהלַ לִדְרוֹשׁ וְנַפְשְׁכֶם לְבַבְכֶם תְּנוּ עַתָּה 
 יהוה אֶת־מִקְדַּשׁ וּבְנוּ וְקוּמוּ כֶםאֱלֹהֵי

 וּכְלֵי בְּרִית־יהוה אֶת־אֲרוֹן לְהָבִיא הָאֱלֹהִים
 לְשֵׁם־יהוה׃ ההַנִּבְנֶ לַבַּיִת הָאֱלֹהִים קדֶֹשׁ

Now set your mind and • heart to seek • the Lord 
your God. • Arise and build • the sanctuary of the 
Lord • God, so that • the ark of the covenant of the 
Lord and the holy vessels of • God may be brought 
into a • house built for the name of the Lord.”  

1 
Chron 
22:19 

 יהוהלַ דְרוֹשׁלִ וְנַפְשְׁכֶם לְבַבְכֶם תְּנוּ עַתָּה 
 יהוה אֶת־מִקְדַּשׁ וּבְנוּ וְקוּמוּ כֶםאֱלֹהֵי

 וּכְלֵי בְּרִית־יהוה אֶת־אֲרוֹן לְהָבִיא הָאֱלֹהִים
 לְשֵׁם־יהוה׃ הַנִּבְנֶה לַבַּיִת הָאֱלֹהִים קדֶֹשׁ

Now set your mind and • heart to seek • the Lord 
your God. • Arise and build • the sanctuary of the 
Lord • God, so that • the ark of the covenant of the 
Lord and the holy vessels of • God may be brought 
into a • house built for the name of the Lord.”  

1 
Chron 
23:25 

 לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵלאֱלֹהֵי־ יהוה הֵנִיחַ דָּוִיד אָמַר כִּי 
 עַד־לְעוֹלָם׃ בִּירוּשָׁלַםִ וַיִּשְׁכּןֹ

For David said, “The Lord, the God of Israel, has 
given rest to his people, and he dwells in Jerusalem 
forever.  

1 
Chron 

 For David said, “The Lord, the God of Israel, has לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵללֹהֵי־אֱ יהוה הֵנִיחַ דָּוִיד אָמַר כִּי 
given rest to his people, and he dwells in Jerusalem 



  .forever עַד־לְעוֹלָם׃ בִּירוּשָׁלַםִ וַיִּשְׁכּןֹ 23:25

1 
Chron 
24:19 

 לְבֵית־יהוה לָבוֹא לַעֲבדָֹתָם פְקֻדָּתָם אֵלֶּה 
 צִוָּהוּ כַּאֲשֶׁר אֲבִיהֶם אַהֲרןֹ בְּיַד טָםכְּמִשְׁפָּ
 יִשְׂרָאֵל׃ אֱלֹהֵי יהוה

These had as their appointed duty in their service to 
come into the house of the Lord according to the 
procedure established for them by • Aaron their 
father, as the Lord God of Israel had commanded 
him.  

1 
Chron 
24:19 

 לְבֵית־יהוה לָבוֹא לַעֲבדָֹתָם פְקֻדָּתָם אֵלֶּה 
 צִוָּהוּ כַּאֲשֶׁר אֲבִיהֶם אַהֲרןֹ בְּיַד כְּמִשְׁפָּטָם

 יִשְׂרָאֵל׃ אֱלֹהֵי יהוה

These had as their appointed duty in their service to 
come into the house of the Lord according to the 
procedure established for them by • Aaron their 
father, as the Lord God of Israel had commanded 
him.  

1 
Chron 
28:4 

 בֵּית־אָבִי מִכּלֹ בִּי יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה יִּבְחַרוַ 
 בִיהוּדָה כִּי לְעוֹלָם עַל־יִשְׂרָאֵל לְמֶלֶךְ לִהְיוֹת
אָבִי וּבִבְנֵי אָבִי בֵּית יְהוּדָה וּבְבֵית לְנָגִיד חַרבָּ
 עַל־כָּל־יִשְׂרָאֵל׃ לְהַמְלִיךְ רָצָה בִּי

Yet the Lord God of Israel chose • me from all my 
father’s house to be • king over Israel forever. For he 
chose • Judah as leader, and in the house of Judah 
my father’s house, and among my father’s sons he 
took pleasure in me to make me king over all Israel.  

1 
Chron 
28:8 

 וּבְאָזְנֵי קְהַל־יהוה כָל־יִשְׂרָאֵל לְעֵינֵי וְעַתָּה 
 יהוה כָּל־מִצְוֹת וְדִרְשׁוּ שִׁמְרוּ אֱלֹהֵינוּ
 הַטּוֹבָה אֶת־הָאָרֶץ תִּירְשׁוּ לְמַעַן כֶםאֱלֹהֵי

 עַד־עוֹלָם׃ אַחֲרֵיכֶם לִבְנֵיכֶם וְהִנְחַלְתֶּם

Now therefore in the sight of all Israel, the assembly 
of the Lord, and in the hearing of our God, observe 
and seek out all the commandments of the Lord your 
God, that you may possess • this • good • land and 
leave it for an inheritance to your children after you 
forever.  

1 
Chron 
28:20 

 וַעֲשֵׂה וֶאֱמַץ חֲזַק בְנוֹ לִשְׁלֹמֹה דָּוִיד וַיּאֹמֶר 
 אֱלֹהַי אֱלֹהִים יהוה כִּי וְאַל־תֵּחָת אַל־תִּירָא

 עַד־לִכְלוֹת יַעַזְבֶךָּ וְלאֹ יַרְפְּךָ לאֹ עִמָּךְ
 בֵּית־יהוה׃ עֲבוֹדַת כָּל־מְלֶאכֶת

Then David said to Solomon his son, “Be strong and 
courageous and do it. Do not be afraid and do not be 
dismayed, for the Lord God, even my God, is with 
you. He will not leave you or • forsake you, until all 
the work for the service of the house of the Lord is • 
finished.  

1 
Chron 
28:20 

 וַעֲשֵׂה וֶאֱמַץ חֲזַק בְנוֹ לִשְׁלֹמֹה דָּוִיד וַיּאֹמֶר 
 אֱלֹהַי אֱלֹהִים יהוה כִּי וְאַל־תֵּחָת אַל־תִּירָא

 עַד־לִכְלוֹת יַעַזְבֶךָּ וְלאֹ יַרְפְּךָ לאֹ עִמָּךְ
 בֵּית־יהוה׃ עֲבוֹדַת אכֶתכָּל־מְלֶ

Then David said to Solomon his son, “Be strong and 
courageous and do it. Do not be afraid and do not be 
dismayed, for the Lord God, even my God, is with 
you. He will not leave you or • forsake you, until all 
the work for the service of the house of the Lord is • 
finished.  

1 
Chron 
29:1 

 בְנִי שְׁלֹמֹה לְכָל־הַקָּהָל הַמֶּלֶךְ דָּוִיד וַיּאֹמֶר 
 וְהַמְּלָאכָה וָרָךְ נַעַר אֱלֹהִים בָּחַר־בּוֹ אֶחָד
 יהוהלַ כִּי הַבִּירָה לְאָדָם לאֹ כִּי גְדוֹלָה
 אֱלֹהִים׃

And David the king said to all the assembly, 
“Solomon my son, whom alone God has chosen, • • 
is young and inexperienced, and the work is great, 
for the palace will not be for man but for the Lord 
God.  

1 
Chron 
29:10 

 וַיּאֹמֶר כָּל־הַקָּהָל לְעֵינֵי אֶת־יהוה דָּוִיד וַיְבָרֶךְ 
 אָבִינוּ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה אַתָּה בָּרוּךְ וִידדָּ

 וְעַד־עוֹלָם׃ מֵעוֹלָם

Therefore David blessed • the Lord in the presence 
of all the assembly. And David said: “Blessed are 
you, O Lord, the God of Israel our father, forever and 
ever.  



1 
Chron 
29:10 

 וַיּאֹמֶר כָּל־הַקָּהָל לְעֵינֵי אֶת־יהוה דָּוִיד וַיְבָרֶךְ 
 אָבִינוּ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה אַתָּה בָּרוּךְ דָּוִיד

 וְעַד־עוֹלָם׃ מֵעוֹלָם

Therefore David blessed • the Lord in the presence 
of all the assembly. And David said: “Blessed are 
you, O Lord, the God of Israel our father, forever and 
ever.  

1 
Chron 
29:16 

 הֲכִינֹנוּ אֲשֶׁר הַזֶּה הֶהָמוֹן כּלֹ נוּאֱלֹהֵי יהוה 
 וּלְךָ הִיא מִיָּדְךָ קָדְשֶׁךָ לְשֵׁם בַיִת לִבְנוֹת־לְךָ
 הַכּלֹ׃

O Lord our God, all • this • abundance that we have 
provided for building • you a house for your holy 
name comes • from your hand and is • all your own.  

1 
Chron 
29:18 

 אֲבתֵֹינוּ וְיִשְׂרָאֵל יִצְחָק אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יהוה 
 לְבַב מַחְשְׁבוֹת לְיֵצֶר לְעוֹלָם שֳׁמְרָה־זּאֹת

 אֵלֶיךָ׃ לְבָבָם וְהָכֵן עַמֶּךָ

O Lord, the God of Abraham, Isaac, and Israel, our 
fathers, keep forever such • purposes and thoughts in 
the hearts of your people, and direct their hearts 
toward you.  

1 
Chron 
29:20 

 יהוהאֶת־ בָּרְכוּ־נָא לְכָל־הַקָּהָל דָּוִיד וַיּאֹמֶר 
 אֱלֹהֵי לַיהוה קָּהָלכָל־הַ וַיְבָרֲכוּ כֶםאֱלֹהֵי

 וְלַמֶּלֶךְ׃ לַיהוה וַיִּשְׁתַּחֲווּ וַיִּקְּדוּ אֲבתֵֹיהֶם

Then David said to all the assembly, “Bless • • the 
Lord your God.” And all the assembly blessed • the 
Lord, the God of their fathers, and bowed their heads 
and paid homage to the Lord and to the king.  

1 
Chron 
29:20 

 יהוהאֶת־ בָּרְכוּ־נָא לְכָל־הַקָּהָל דָּוִיד וַיּאֹמֶר 
 אֱלֹהֵי לַיהוה כָל־הַקָּהָל וַיְבָרֲכוּ כֶםאֱלֹהֵי

 וְלַמֶּלֶךְ׃ לַיהוה וַיִּשְׁתַּחֲווּ וַיִּקְּדוּ אֲבתֵֹיהֶם

Then David said to all the assembly, “Bless • • the 
Lord your God.” And all the assembly blessed • the 
Lord, the God of their fathers, and bowed their heads 
and paid homage to the Lord and to the king.  

1 
Chron 
29:20 

 אֶת־יהוה בָּרְכוּ־נָא לְכָל־הַקָּהָל דָּוִיד וַיּאֹמֶר 
 אֱלֹהֵי יהוהלַ ל־הַקָּהָלכָ וַיְבָרֲכוּ אֱלֹהֵיכֶם
 וְלַמֶּלֶךְ׃ לַיהוה וַיִּשְׁתַּחֲווּ וַיִּקְּדוּ אֲבתֵֹיהֶם

Then David said to all the assembly, “Bless • • the 
Lord your God.” And all the assembly blessed • the 
Lord, the God of their fathers, and bowed their heads 
and paid homage to the Lord and to the king.  

2 
Chron 
1:1 

 יהוהוַ עַל־מַלְכוּתוֹ בֶן־דָּוִיד שְׁלֹמֹה וַיִּתְחַזֵּק 
 לְמָעְלָה׃ וַיְגַדְּלֵהוּ עִמּוֹ ואֱלֹהָי

• Solomon the son of David established himself in 
his kingdom, and the Lord his God was with him and 
made him exceedingly great.  

2 
Chron 
1:8-10 

 עִם־דָּוִיד עָשִׂיתָ אַתָּה לֵאלֹהִים שְׁלֹמֹה וַיּאֹמֶר 
 עַתָּה 9תַּחְתָּיו׃ וְהִמְלַכְתַּנִי גָּדוֹל חֶסֶד אָבִי
 כִּי אָבִי דָּוִיד עִם דְּבָרְךָ יֵאָמֵן אֱלֹהִים יהוה
 כַּעֲפַר רַב עַל־עַם הִמְלַכְתַּנִי אַתָּה
 וְאֵצְאָה תֶּן־לִי וּמַדָּע חָכְמָה עַתָּה 10רֶץ׃הָאָ
 יִשְׁפֹּט כִּי־מִי וְאָבוֹאָה הָעָם־הַזֶּה לִפְנֵי

 הַגָּדוֹל׃ הַזֶּה אֶת־עַמְּךָ

And Solomon said to God, “You have shown great 
and steadfast love to David my father, and have 
made me king in his place. O Lord God, let your 
word to David my father be now fulfilled, for you 
have made me king over a people as numerous as the 
dust of the earth. Give • me now wisdom and 
knowledge to go out and come in before • this • 
people, for who can govern • • this people of yours, 
which is so • great?”  

2 
Chron 
1:9 

 אָבִי דָּוִיד עִם דְּבָרְךָ יֵאָמֵן אֱלֹהִים יהוה עַתָּה 
 הָאָרֶץ׃ כַּעֲפַר רַב עַל־עַם הִמְלַכְתַּנִי אַתָּה כִּי

O Lord God, let your word to David my father be 
now fulfilled, for you have made me king over a 
people as numerous as the dust of the earth.  



2 
Chron 
2:2-3 

 לֵאמֹר מֶלֶךְ־צרֹ אֶל־חוּרָם שְׁלֹמֹה וַיִּשְׁלַח 
 וַתִּשְׁלַח־לוֹ אָבִי עִם־דָּוִיד עָשִׂיתָ כַּאֲשֶׁר
 אֲנִי הִנֵּה 3בּוֹ׃ לָשֶׁבֶת בַיִת לִבְנוֹת־לוֹ אֲרָזִים

 לוֹ לְהַקְדִּישׁ אֱלֹהָי יהוה לְשֵׁם בוֹנֶה־בַּיִת
 תָּמִיד וּמַעֲרֶכֶת סַמִּיםקְטרֶֹת־ לְפָנָיו לְהַקְטִיר
 וְלֶחֳדָשִׁים לַשַּׁבָּתוֹת וְלָעֶרֶב לַבּקֶֹר וְעלֹוֹת
 זאֹת לְעוֹלָם נוּאֱלֹהֵי יהוה וּלְמוֹעֲדֵי

 עַל־יִשְׂרָאֵל׃

And Solomon sent word to Hiram the king of Tyre: “ 
As you dealt with David my father and sent • him 
cedar to build himself a house to dwell in, • so deal 
with me. Behold, I am about to build a house for the 
name of the Lord my God and • dedicate it to him for 
the burning of incense of sweet spices before him, 
and for the regular arrangement of the showbread, 
and for burnt offerings • • morning and • • evening, 
on the Sabbaths and • the new moons and • the 
appointed feasts of the Lord our God, • as ordained 
forever for Israel.  

2 
Chron 
2:2-3 

 אמֹרלֵ מֶלֶךְ־צרֹ אֶל־חוּרָם שְׁלֹמֹה וַיִּשְׁלַח 
 וַתִּשְׁלַח־לוֹ אָבִי עִם־דָּוִיד עָשִׂיתָ כַּאֲשֶׁר
 אֲנִי הִנֵּה 3בּוֹ׃ לָשֶׁבֶת בַיִת לִבְנוֹת־לוֹ אֲרָזִים

 לוֹ לְהַקְדִּישׁ אֱלֹהָי יהוה לְשֵׁם בוֹנֶה־בַּיִת
 תָּמִיד תוּמַעֲרֶכֶ קְטרֶֹת־סַמִּים לְפָנָיו לְהַקְטִיר
 וְלֶחֳדָשִׁים לַשַּׁבָּתוֹת וְלָעֶרֶב לַבּקֶֹר וְעלֹוֹת
 זאֹת לְעוֹלָם נוּאֱלֹהֵי יהוה וּלְמוֹעֲדֵי

 עַל־יִשְׂרָאֵל׃

And Solomon sent word to Hiram the king of Tyre: “ 
As you dealt with David my father and sent • him 
cedar to build himself a house to dwell in, • so deal 
with me. Behold, I am about to build a house for the 
name of the Lord my God and • dedicate it to him for 
the burning of incense of sweet spices before him, 
and for the regular arrangement of the showbread, 
and for burnt offerings • • morning and • • evening, 
on the Sabbaths and • the new moons and • the 
appointed feasts of the Lord our God, • as ordained 
forever for Israel.  

2 
Chron 
2:2-3 

 לֵאמֹר מֶלֶךְ־צרֹ אֶל־חוּרָם שְׁלֹמֹה וַיִּשְׁלַח 
 וַתִּשְׁלַח־לוֹ אָבִי עִם־דָּוִיד עָשִׂיתָ כַּאֲשֶׁר
 אֲנִי הִנֵּה 3בּוֹ׃ לָשֶׁבֶת בַיִת לִבְנוֹת־לוֹ אֲרָזִים

 לוֹ לְהַקְדִּישׁ אֱלֹהָי יהוה לְשֵׁם בוֹנֶה־בַּיִת
 תָּמִיד תוּמַעֲרֶכֶ קְטרֶֹת־סַמִּים לְפָנָיו לְהַקְטִיר
 וְלֶחֳדָשִׁים לַשַּׁבָּתוֹת וְלָעֶרֶב לַבּקֶֹר וְעלֹוֹת
 זאֹת לְעוֹלָם נוּאֱלֹהֵי יהוה וּלְמוֹעֲדֵי

 עַל־יִשְׂרָאֵל׃

And Solomon sent word to Hiram the king of Tyre: “ 
As you dealt with David my father and sent • him 
cedar to build himself a house to dwell in, • so deal 
with me. Behold, I am about to build a house for the 
name of the Lord my God and • dedicate it to him for 
the burning of incense of sweet spices before him, 
and for the regular arrangement of the showbread, 
and for burnt offerings • • morning and • • evening, 
on the Sabbaths and • the new moons and • the 
appointed feasts of the Lord our God, • as ordained 
forever for Israel.  

2 
Chron 
2:3 

 אֱלֹהָי יהוה לְשֵׁם בוֹנֶה־בַּיִת אֲנִי הִנֵּה 
 מִּיםקְטרֶֹת־סַ לְפָנָיו הַקְטִירלְ לוֹ לְהַקְדִּישׁ
 וְלָעֶרֶב לַבּקֶֹר וְעלֹוֹת תָּמִיד וּמַעֲרֶכֶת
 נוּאֱלֹהֵי יהוה וּלְמוֹעֲדֵי וְלֶחֳדָשִׁים לַשַּׁבָּתוֹת
 עַל־יִשְׂרָאֵל׃ זאֹת לְעוֹלָם

Behold, I am about to build a house for the name of 
the Lord my God and • dedicate it to him for the 
burning of incense of sweet spices before him, and 
for the regular arrangement of the showbread, and 
for burnt offerings • • morning and • • evening, on 
the Sabbaths and • the new moons and • the 
appointed feasts of the Lord our God, • as ordained 
forever for Israel.  

2 
Chron 
2:11 

 אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה בָּרוּךְ חוּרָם וַיּאֹמֶר 
 נָתַן אֲשֶׁר וְאֶת־הָאָרֶץ אֶת־הַשָּׁמַיִם עָשָׂה
 אֲשֶׁר וּבִינָה שֵׂכֶל יוֹדֵעַ חָכָם בֵּן הַמֶּלֶךְ לְדָוִיד

Hiram also said, “Blessed be the Lord God of Israel, 
who made • • heaven and • • earth, who has given • • 
King David a wise son, who has discretion and 
understanding, who will build a temple for the Lord 
and a • royal palace for himself.  



 לְמַלְכוּתוֹ׃ וּבַיִת לַיהוה יִבְנֶה־בַּיִת

2 
Chron 
2:11 

 אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה בָּרוּךְ חוּרָם וַיּאֹמֶר 
 נָתַן אֲשֶׁר וְאֶת־הָאָרֶץ אֶת־הַשָּׁמַיִם עָשָׂה
 אֲשֶׁר וּבִינָה שֵׂכֶל יוֹדֵעַ חָכָם בֵּן הַמֶּלֶךְ לְדָוִיד

 לְמַלְכוּתוֹ׃ וּבַיִת לַיהוה יִבְנֶה־בַּיִת

Hiram also said, “Blessed be the Lord God of Israel, 
who made • • heaven and • • earth, who has given • • 
King David a wise son, who has discretion and 
understanding, who will build a temple for the Lord 
and a • royal palace for himself.  

2 
Chron 
6:4-5 

 דִּבֶּר אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה בָּרוּךְ וַיּאֹמֶר 
 מִלֵּא וּבְיָדָיו אָבִי ידדָּוִ אֵת בְּפִיו

 אֶת־עַמִּי הוֹצֵאתִי אֲשֶׁר מִן־הַיּוֹם 5לֵאמֹר׃
 שִׁבְטֵי מִכּלֹ בְעִיר לאֹ־בָחַרְתִּי מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ
 שָׁם שְׁמִי לִהְיוֹת בַּיִת לִבְנוֹת יִשְׂרָאֵל

 עַל־עַמִּי נָגִיד לִהְיוֹת בְאִישׁ וְלאֹ־בָחַרְתִּי
 יִשְׂרָאֵל׃

And he said, “Blessed be the Lord, the God of Israel, 
who with his hand has fulfilled what he promised 
with his mouth to David my father, saying, ‘Since 
the day that I brought • my people out of the land of 
Egypt, I chose no • city out of all the tribes of Israel 
in which to build a house, that my name might be 
there, and I chose no • man as prince over my people 
Israel;  

2 
Chron 
6:4-5 

 דִּבֶּר אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה בָּרוּךְ וַיּאֹמֶר 
 מִלֵּא וּבְיָדָיו אָבִי דָּוִיד אֵת בְּפִיו

 אֶת־עַמִּי וֹצֵאתִיה אֲשֶׁר מִן־הַיּוֹם 5לֵאמֹר׃
 שִׁבְטֵי מִכּלֹ בְעִיר לאֹ־בָחַרְתִּי מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ
 שָׁם שְׁמִי לִהְיוֹת בַּיִת לִבְנוֹת יִשְׂרָאֵל

 עַל־עַמִּי נָגִיד לִהְיוֹת בְאִישׁ וְלאֹ־בָחַרְתִּי
 יִשְׂרָאֵל׃

And he said, “Blessed be the Lord, the God of Israel, 
who with his hand has fulfilled what he promised 
with his mouth to David my father, saying, ‘Since 
the day that I brought • my people out of the land of 
Egypt, I chose no • city out of all the tribes of Israel 
in which to build a house, that my name might be 
there, and I chose no • man as prince over my people 
Israel;  

2 
Chron 
6:7 

 לְשֵׁם בַּיִת לִבְנוֹת אָבִי דָּוִיד עִם־לְבַב וַיְהִי 
 יִשְׂרָאֵל׃ אֱלֹהֵי יהוה

Now it was in the heart of David my father to build a 
house for the name of the Lord, the God of Israel.  

2 
Chron 
6:7 

 לְשֵׁם בַּיִת בְנוֹתלִ אָבִי דָּוִיד עִם־לְבַב וַיְהִי 
 יִשְׂרָאֵל׃ אֱלֹהֵי יהוה

Now it was in the heart of David my father to build a 
house for the name of the Lord, the God of Israel.  

2 
Chron 
6:10 

 תַּחַת אָקוּםוָ דִּבֵּר אֲשֶׁר אֶת־דְּבָרוֹ יהוה וַיָּקֶם 
 כַּאֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל עַל־כִּסֵּא וָאֵשֵׁב אָבִי דָּוִיד
 אֱלֹהֵי יהוה לְשֵׁם הַבַּיִת וָאֶבְנֶה יהוה דִּבֶּר

 יִשְׂרָאֵל׃

• Now the Lord has fulfilled • his promise that he 
made. For I have risen in the place of David my 
father and sit on the throne of Israel, as the Lord 
promised, and I have built the house for the name of 
the Lord, the God of Israel.  

2 
Chron 
6:14-
15 

 אֱלֹהִים אֵין־כָּמוֹךָ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה וַיּאֹמַר 
 וְהַחֶסֶד הַבְּרִית שׁמֵֹר וּבָאָרֶץ בַּשָּׁמַיִם
 אֲשֶׁר 15בְּכָל־לִבָּם׃ לְפָנֶיךָ כִיםהַהֹלְ לַעֲבָדֶיךָ

and said, “O Lord, God of Israel, there is no God like 
you, in • heaven or on • earth, keeping • covenant 
and showing • steadfast love to your servants who 
walk before you with all their heart, who have kept 
with your servant David my father • what you 



 לוֹ אֲשֶׁר־דִּבַּרְתָּ אֵת אָבִי דָּוִיד לְעַבְדְּךָ שָׁמַרְתָּ
 הַזֶּה׃ כַּיּוֹם מִלֵּאתָ וּבְיָדְךָ בְּפִיךָ וַתְּדַבֵּר

declared to him. • You spoke with your mouth, and 
with your hand have fulfilled it • • this • day.  

2 
Chron 
6:14-
15 

 אֱלֹהִים אֵין־כָּמוֹךָ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה וַיּאֹמַר 
 וְהַחֶסֶד הַבְּרִית שׁמֵֹר וּבָאָרֶץ בַּשָּׁמַיִם
 אֲשֶׁר 15בְּכָל־לִבָּם׃ לְפָנֶיךָ הַהֹלְכִים לַעֲבָדֶיךָ
 לוֹ אֲשֶׁר־דִּבַּרְתָּ אֵת אָבִי דָּוִיד לְעַבְדְּךָ שָׁמַרְתָּ
 הַזֶּה׃ כַּיּוֹם מִלֵּאתָ וּבְיָדְךָ בְּפִיךָ בֵּרוַתְּדַ

and said, “O Lord, God of Israel, there is no God like 
you, in • heaven or on • earth, keeping • covenant 
and showing • steadfast love to your servants who 
walk before you with all their heart, who have kept 
with your servant David my father • what you 
declared to him. • You spoke with your mouth, and 
with your hand have fulfilled it • • this • day.  

2 
Chron 
6:16 

 דָוִיד לְעַבְדְּךָ שְׁמֹר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה וְעַתָּה 
 לְךָ לאֹ־יִכָּרֵת לֵאמֹר וֹלּ דִּבַּרְתָּ אֲשֶׁר אֵת אָבִי
 רַק יִשְׂרָאֵל עַל־כִּסֵּא יוֹשֵׁב מִלְּפָנַי אִישׁ

 בְּתוֹרָתִי לָלֶכֶת אֶת־דַּרְכָּם בָנֶיךָ אִם־יִשְׁמְרוּ
 לְפָנָי׃ הָלַכְתָּ כַּאֲשֶׁר

Now therefore, O Lord, God of Israel, keep for your 
servant David my father • what you have promised • 
him, saying, ‘You shall not lack • • a man to sit 
before me on the throne of Israel, if only your sons 
pay close attention • to their way, to walk in my law 
as you have walked before me.’  

2 
Chron 
6:17 

 אֲשֶׁר דְּבָרְךָ ןיֵאָמֵ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה וְעַתָּה 
 לְדָוִיד׃ לְעַבְדְּךָ דִּבַּרְתָּ

Now therefore, O Lord, God of Israel, let your word 
be confirmed, which you have spoken to your 
servant • David.  

2 
Chron 
6:41 

 וַאֲרוֹן אַתָּה לְנוּחֶךָ אֱלֹהִים יהוה קוּמָה וְעַתָּה 
 תְשׁוּעָה יִלְבְּשׁוּ אֱלֹהִים יהוה כּהֲֹנֶיךָ עֻזֶּךָ

 בַטּוֹב׃ יִשְׂמְחוּ וַחֲסִידֶיךָ

“And now arise, O Lord God, and go to your resting 
place, you and the ark of your might. Let your 
priests, O Lord God, be clothed with salvation, and 
let your saints rejoice in your • goodness.  

2 
Chron 
6:41 

 וַאֲרוֹן אַתָּה לְנוּחֶךָ אֱלֹהִים יהוה קוּמָה וְעַתָּה 
 תְשׁוּעָה יִלְבְּשׁוּ אֱלֹהִים יהוה כּהֲֹנֶיךָ עֻזֶּךָ

 בַטּוֹב׃ יִשְׂמְחוּ וַחֲסִידֶיךָ

“And now arise, O Lord God, and go to your resting 
place, you and the ark of your might. Let your 
priests, O Lord God, be clothed with salvation, and 
let your saints rejoice in your • goodness.  

2 
Chron 
6:42 

 זָכְרָה מְשִׁיחֶיךָ פְּנֵי אַל־תָּשֵׁב אֱלֹהִים יהוה 
 עַבְדֶּךָ׃ דָּוִיד לְחַסְדֵי

O Lord God, do not turn away the face of your 
anointed one! Remember • your steadfast love for 
David your servant.”  

2 
Chron 
7:22 

 אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ עָזְבוּ אֲשֶׁר עַל וְאָמְרוּ 
 מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ הוֹצִיאָם אֲשֶׁר אֲבתֵֹיהֶם
 לָהֶם וַיִּשְׁתַּחֲווּ אֲחֵרִים בֵּאלֹהִים וַיַּחֲזִיקוּ
 כָּל־הָרָעָה אֵת עֲלֵיהֶם הֵבִיא עַל־כֵּן וַיַּעַבְדוּם
 הַזּאֹת׃

Then they will say, ‘Because they abandoned • the 
Lord, the God of their fathers who brought them out 
of the land of Egypt and laid hold on other gods and 
worshiped • them and served them. Therefore he has 
brought • all • this • disaster on them.’”  

2 
Chron 
7:22 

 אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ עָזְבוּ אֲשֶׁר עַל וְאָמְרוּ 
 מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ הוֹצִיאָם אֲשֶׁר אֲבתֵֹיהֶם

Then they will say, ‘Because they abandoned • the 
Lord, the God of their fathers who brought them out 
of the land of Egypt and laid hold on other gods and 
worshiped • them and served them. Therefore he has 



 לָהֶם וַיִּשְׁתַּחֲווּ אֲחֵרִים בֵּאלֹהִים וַיַּחֲזִיקוּ
 כָּל־הָרָעָה אֵת עֲלֵיהֶם הֵבִיא עַל־כֵּן וַיַּעַבְדוּם
 הַזּאֹת׃

brought • all • this • disaster on them.’”  

2 
Chron 
7:22 

 אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ עָזְבוּ אֲשֶׁר עַל וְאָמְרוּ 
 מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ הוֹצִיאָם אֲשֶׁר אֲבתֵֹיהֶם
 לָהֶם וַיִּשְׁתַּחֲווּ אֲחֵרִים בֵּאלֹהִים וַיַּחֲזִיקוּ
 כָּל־הָרָעָה אֵת עֲלֵיהֶם הֵבִיא עַל־כֵּן וַיַּעַבְדוּם
 הַזּאֹת׃

Then they will say, ‘Because they abandoned • the 
Lord, the God of their fathers who brought them out 
of the land of Egypt and laid hold on other gods and 
worshiped • them and served them. Therefore he has 
brought • all • this • disaster on them.’”  

2 
Chron 
9:8 

 לְתִתְּךָ בְּךָ חָפֵץ אֲשֶׁר בָּרוּךְ ךָלֹהֶיאֱ יהוה יְהִי 
 בְּאַהֲבַת אֱלֹהֶיךָ לַיהוה לְמֶלֶךְ עַל־כִּסְאוֹ
 וַיִּתֶּנְךָ לְעוֹלָם לְהַעֲמִידוֹ אֶת־יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֶיךָ
 וּצְדָקָה׃ מִשְׁפָּט לַעֲשׂוֹת לְמֶלֶךְ עֲלֵיהֶם

Blessed be the Lord your God, who has delighted in 
you and • set you on his throne as king for the Lord 
your God! Because your God loved • Israel and • 
would establish them forever, • he has made you • 
king over them, that you may execute justice and 
righteousness.”  

2 
Chron 
9:8 

 לְתִתְּךָ בְּךָ חָפֵץ אֲשֶׁר רוּךְבָּ אֱלֹהֶיךָ יהוה יְהִי 
 בְּאַהֲבַת ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ לְמֶלֶךְ עַל־כִּסְאוֹ
 וַיִּתֶּנְךָ לְעוֹלָם לְהַעֲמִידוֹ אֶת־יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֶיךָ
 וּצְדָקָה׃ מִשְׁפָּט לַעֲשׂוֹת לְמֶלֶךְ עֲלֵיהֶם

Blessed be the Lord your God, who has delighted in 
you and • set you on his throne as king for the Lord 
your God! Because your God loved • Israel and • 
would establish them forever, • he has made you • 
king over them, that you may execute justice and 
righteousness.”  

2 
Chron 
9:8 

 לְתִתְּךָ בְּךָ חָפֵץ ראֲשֶׁ בָּרוּךְ אֱלֹהֶיךָ יהוה יְהִי 
 בְּאַהֲבַת ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ לְמֶלֶךְ עַל־כִּסְאוֹ
 וַיִּתֶּנְךָ לְעוֹלָם לְהַעֲמִידוֹ אֶת־יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֶיךָ
 וּצְדָקָה׃ מִשְׁפָּט לַעֲשׂוֹת לְמֶלֶךְ עֲלֵיהֶם

Blessed be the Lord your God, who has delighted in 
you and • set you on his throne as king for the Lord 
your God! Because your God loved • Israel and • 
would establish them forever, • he has made you • 
king over them, that you may execute justice and 
righteousness.”  

2 
Chron 
9:8 

 תִתְּךָלְ ךָבְּ חָפֵץ אֲשֶׁר בָּרוּךְ אֱלֹהֶיךָ יהוה יְהִי 
 בְּאַהֲבַת ךָאֱלֹהֶי יהוהלַ לְמֶלֶךְ עַל־כִּסְאוֹ
 וַיִּתֶּנְךָ לְעוֹלָם לְהַעֲמִידוֹ אֶת־יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֶיךָ
 וּצְדָקָה׃ מִשְׁפָּט לַעֲשׂוֹת לְמֶלֶךְ עֲלֵיהֶם

Blessed be the Lord your God, who has delighted in 
you and • set you on his throne as king for the Lord 
your God! Because your God loved • Israel and • 
would establish them forever, • he has made you • 
king over them, that you may execute justice and 
righteousness.”  

2 
Chron 
11:16 

 הַנֹּתְנִים יִשְׂרָאֵל שִׁבְטֵי מִכּלֹ וְאַחֲרֵיהֶם 
 יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ לְבַקֵּשׁ ־לְבָבָםאֶת
 אֲבוֹתֵיהֶם׃ אֱלֹהֵי לַיהוה לִזְבּוֹחַ יְרוּשָׁלַםִ בָּאוּ

And those who had set • their hearts to seek • the 
Lord God of Israel came after them from all the 
tribes of Israel to Jerusalem to sacrifice to the Lord, 
the God of their fathers.  

2 
Chron 
11:16 

 הַנֹּתְנִים יִשְׂרָאֵל שִׁבְטֵי מִכּלֹ וְאַחֲרֵיהֶם 
 יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי אֶת־יהוה לְבַקֵּשׁ אֶת־לְבָבָם

 אֲבוֹתֵיהֶם׃ אֱלֹהֵי יהוהלַ לִזְבּוֹחַ יְרוּשָׁלַםִ בָּאוּ

And those who had set • their hearts to seek • the 
Lord God of Israel came after them from all the 
tribes of Israel to Jerusalem to sacrifice to the Lord, 
the God of their fathers.  



2 
Chron 
11:16 

 נֹּתְנִיםהַ יִשְׂרָאֵל שִׁבְטֵי מִכּלֹ וְאַחֲרֵיהֶם 
 יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ לְבַקֵּשׁ אֶת־לְבָבָם

 אֲבוֹתֵיהֶם׃ אֱלֹהֵי לַיהוה לִזְבּוֹחַ יְרוּשָׁלַםִ אוּבָּ

And those who had set • their hearts to seek • the 
Lord God of Israel came after them from all the 
tribes of Israel to Jerusalem to sacrifice to the Lord, 
the God of their fathers.  

2 
Chron 
11:16 

 הַנֹּתְנִים יִשְׂרָאֵל שִׁבְטֵי מִכּלֹ וְאַחֲרֵיהֶם 
 יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ בַקֵּשׁלְ אֶת־לְבָבָם

 אֲבוֹתֵיהֶם׃ אֱלֹהֵי לַיהוה לִזְבּוֹחַ יְרוּשָׁלַםִ בָּאוּ

And those who had set • their hearts to seek • the 
Lord God of Israel came after them from all the 
tribes of Israel to Jerusalem to sacrifice to the Lord, 
the God of their fathers.  

2 
Chron 
11:16 

 הַנֹּתְנִים יִשְׂרָאֵל שִׁבְטֵי מִכּלֹ וְאַחֲרֵיהֶם 
 יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי אֶת־יהוה לְבַקֵּשׁ אֶת־לְבָבָם

 וֹתֵיהֶם׃אֲב אֱלֹהֵי יהוהלַ זְבּוֹחַלִ יְרוּשָׁלַםִ בָּאוּ

And those who had set • their hearts to seek • the 
Lord God of Israel came after them from all the 
tribes of Israel to Jerusalem to sacrifice to the Lord, 
the God of their fathers.  

2 
Chron 
13:5 

 נָתַן יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כִּי לָדַעַת לָכֶם הֲלאֹ 
 וּלְבָנָיו לוֹ לְעוֹלָם עַל־יִשְׂרָאֵל לְדָוִיד מַמְלָכָה
 מֶלַח׃ בְּרִית

Ought • you not to know that the Lord God of Israel 
gave the kingship over Israel forever to David • • and 
• his sons by a covenant of salt ?  

2 
Chron 
13:5 

 נָתַן יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כִּי תדַעַלָ לָכֶם הֲלאֹ 
 וּלְבָנָיו לוֹ לְעוֹלָם עַל־יִשְׂרָאֵל לְדָוִיד מַמְלָכָה
 מֶלַח׃ בְּרִית

Ought • you not to know that the Lord God of Israel 
gave the kingship over Israel forever to David • • and 
• his sons by a covenant of salt ?  

2 
Chron 
13:5 

 נָתַן יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כִּי לָדַעַת לָכֶם הֲלאֹ 
 וּלְבָנָיו לוֹ לְעוֹלָם עַל־יִשְׂרָאֵל לְדָוִיד מַמְלָכָה
 מֶלַח׃ בְּרִית

Ought • you not to know that the Lord God of Israel 
gave the kingship over Israel forever to David • • and 
• his sons by a covenant of salt ?  

2 
Chron 
13:11 

 בַּבּקֶֹר־בַּבּקֶֹר עלֹוֹת לַיהוה וּמַקְטִרִים 
 לֶחֶם וּמַעֲרֶכֶת וּקְטרֶֹת־סַמִּים וּבָעֶרֶב־בָּעֶרֶב
 וְנֵרתֶֹיהָ הַזָּהָב וּמְנוֹרַת הַטָּהוֹר עַל־הַשֻּׁלְחָן

 אֲנַחְנוּ שׁמְֹרִיםכִּי־ בָּעֶרֶב בָּעֶרֶב לְבָעֵר
 עֲזַבְתֶּם וְאַתֶּם נוּאֱלֹהֵי יהוה אֶת־מִשְׁמֶרֶת

 אֹתוֹ׃

• They offer to the Lord every morning * and every 
evening * burnt offerings and incense of sweet 
spices, • set out the showbread on the table of • pure 
gold, and care for the • golden lampstand that its 
lamps may • burn every evening. * For we keep • the 
charge of the Lord our God, but you have forsaken • 
him.  

2 
Chron 
13:12 

 וַחֲצצְֹרוֹת וְכהֲֹנָיו הָאֱלֹהִים בָראֹשׁ עִמָּנוּ וְהִנֵּה 
 יִשְׂרָאֵל בְּנֵי עֲלֵיכֶם לְהָרִיעַ הַתְּרוּעָה
 כִּי־לאֹ אֲבתֵֹיכֶםאֱלֹהֵי־ יהוהעִם־ מוּאַל־תִּלָּחֲ
 תַצְלִיחוּ׃

• Behold, • God is with us at • our head, and his 
priests with their • battle trumpets to sound the call to 
battle against you. O sons of Israel, do not fight 
against the Lord, the God of your fathers, for you 
cannot succeed.”  

2 
Chron 
13:18 

 בְּנֵי וַיֶּאֶמְצוּ הַהִיא בָּעֵת בְנֵי־יִשְׂרָאֵל וַיִּכָּנְעוּ 
 אֲבוֹתֵיהֶם׃ אֱלֹהֵי יהוהעַל־ נִשְׁעֲנוּ כִּי יְהוּדָה

Thus the men of Israel were subdued at • that • time, 
and the men of Judah prevailed, because they relied 
on the Lord, the God of their fathers.  



2 
Chron 
14:1 

 And Asa did what was • good and • right in the eyes ו׃אֱלֹהָי יהוה בְּעֵינֵי וְהַיָּשָׁר הַטּוֹב אָסָא וַיַּעַשׂ 
of the Lord his God.  

2 
Chron 
14:3 

 אֱלֹהֵי היהואֶת־ לִדְרוֹשׁ לִיהוּדָה וַיּאֹמֶר 
 וְהַמִּצְוָה׃ הַתּוֹרָה וְלַעֲשׂוֹת אֲבוֹתֵיהֶם

and commanded • Judah to seek • the Lord, the God 
of their fathers, and to keep the law and the 
commandment.  

2 
Chron 
14:3 

 אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ דְרוֹשׁלִ לִיהוּדָה וַיּאֹמֶר 
 וְהַמִּצְוָה׃ תּוֹרָההַ וְלַעֲשׂוֹת אֲבוֹתֵיהֶם

and commanded • Judah to seek • the Lord, the God 
of their fathers, and to keep the law and the 
commandment.  

2 
Chron 
14:6 

 הָאֵלֶּה אֶת־הֶעָרִים נִבְנֶה לִיהוּדָה וַיּאֹמֶר 
 נּוּעוֹדֶ וּבְרִיחִים דְּלָתַיִם וּמִגְדָּלִים חוֹמָה וְנָסֵב
 נוּאֱלֹהֵי יהוהאֶת־ דָרַשְׁנוּ כִּי לְפָנֵינוּ הָאָרֶץ
 וַיַּצְלִיחוּ׃ וַיִּבְנוּ מִסָּבִיב לָנוּ וַיָּנַח דָּרַשְׁנוּ

And he said to Judah, “Let us build • • these • cities 
and surround them with walls and towers, gates and 
bars. The land is still ours, • • • because we have 
sought • the Lord our God. We have sought him, and 
he has given • us peace on every side.” So they built 
and prospered.  

2 
Chron 
14:6 

 הָאֵלֶּה אֶת־הֶעָרִים נִבְנֶה לִיהוּדָה וַיּאֹמֶר 
 עוֹדֶנּוּ רִיחִיםוּבְ דְּלָתַיִם וּמִגְדָּלִים חוֹמָה וְנָסֵב
 נוּאֱלֹהֵי יהוהאֶת־ דָרַשְׁנוּ כִּי לְפָנֵינוּ הָאָרֶץ
 וַיַּצְלִיחוּ׃ וַיִּבְנוּ מִסָּבִיב לָנוּ וַיָּנַח דָּרַשְׁנוּ

And he said to Judah, “Let us build • • these • cities 
and surround them with walls and towers, gates and 
bars. The land is still ours, • • • because we have 
sought • the Lord our God. We have sought him, and 
he has given • us peace on every side.” So they built 
and prospered.  

2 
Chron 
14:10 

 יהוה וַיּאֹמַר ואֱלֹהָי יהוהאֶל־ אָסָא וַיִּקְרָא 
 יהוה עָזְרֵנוּ כּחַֹ לְאֵין ברַ בֵּין לַעְזוֹר אֵין־עִמְּךָ
 בָאנוּ וּבְשִׁמְךָ נִשְׁעַנּוּ כִּי־עָלֶיךָ אֱלֹהֵינוּ

 אַל־יַעְצרֹ אַתָּה אֱלֹהֵינוּ יהוה הַזֶּה עַל־הֶהָמוֹן
 אֱנוֹשׁ׃ עִמְּךָ

And Asa cried to the Lord his God, • • “O Lord, 
there is none like you to help, between the mighty 
and the weak. * Help us, O Lord our God, for we 
rely on you, and in your name we have come against 
• this • multitude. O Lord, you are our God; let not 
man prevail against you.”  

2 
Chron 
14:10 

 יהוה וַיּאֹמַר אֱלֹהָיו אֶל־יהוה אָסָא וַיִּקְרָא 
 יהוה עָזְרֵנוּ כּחַֹ לְאֵין רַב בֵּין לַעְזוֹר ךָאֵין־עִמְּ
 בָאנוּ וּבְשִׁמְךָ נִשְׁעַנּוּ כִּי־עָלֶיךָ נוּאֱלֹהֵי

 אַל־יַעְצרֹ אַתָּה אֱלֹהֵינוּ יהוה הַזֶּה עַל־הֶהָמוֹן
 אֱנוֹשׁ׃ עִמְּךָ

And Asa cried to the Lord his God, • • “O Lord, 
there is none like you to help, between the mighty 
and the weak. * Help us, O Lord our God, for we 
rely on you, and in your name we have come against 
• this • multitude. O Lord, you are our God; let not 
man prevail against you.”  

2 
Chron 
14:10 

ֹ אֱלֹהָיו אֶל־יהוה אָסָא וַיִּקְרָא   יהוה אמַרוַיּ
 יהוה עָזְרֵנוּ כּחַֹ לְאֵין רַב בֵּין לַעְזוֹר אֵין־עִמְּךָ
 בָאנוּ וּבְשִׁמְךָ נִשְׁעַנּוּ כִּי־עָלֶיךָ נוּאֱלֹהֵי

 אַל־יַעְצרֹ אַתָּה אֱלֹהֵינוּ יהוה הַזֶּה עַל־הֶהָמוֹן
 אֱנוֹשׁ׃ עִמְּךָ

And Asa cried to the Lord his God, • • “O Lord, 
there is none like you to help, between the mighty 
and the weak. * Help us, O Lord our God, for we 
rely on you, and in your name we have come against 
• this • multitude. O Lord, you are our God; let not 
man prevail against you.”  



2 
Chron 
15:4 

 יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהעַל־ בַּצַּר־לוֹ וַיָּשָׁב 
 לָהֶם׃ וַיִּמָּצֵא וַיְבַקְשֻׁהוּ

but when in • their distress they turned to the Lord, 
the God of Israel, and sought him, • he was found by 
them.  

2 
Chron 
15:9 

 עִמָּהֶם וְהַגָּרִים וּבִנְיָמִן אֶת־כָּל־יְהוּדָה וַיִּקְבּץֹ 
 עָלָיו נָפְלוּכִּי־ וּמִשִּׁמְעוֹן וּמְנַשֶּׁה מֵאֶפְרַיִם
 עִמּוֹ׃ ואֱלֹהָי יהוהכִּי־ בִּרְאֹתָם לָרבֹ מִיִּשְׂרָאֵל

And he gathered • all Judah and Benjamin, and those 
from Ephraim, • Manasseh, and • Simeon who were 
residing with them, for great numbers * had deserted 
to him from Israel when they saw that the Lord his 
God was with him.  

2 
Chron 
15:9 

 עִמָּהֶם וְהַגָּרִים וּבִנְיָמִן אֶת־כָּל־יְהוּדָה וַיִּקְבּץֹ 
 עָלָיו כִּי־נָפְלוּ וּמִשִּׁמְעוֹן וּמְנַשֶּׁה מֵאֶפְרַיִם
 עִמּוֹ׃ ואֱלֹהָי יהוהי־כִּ רְאֹתָםבִּ לָרבֹ מִיִּשְׂרָאֵל

And he gathered • all Judah and Benjamin, and those 
from Ephraim, • Manasseh, and • Simeon who were 
residing with them, for great numbers * had deserted 
to him from Israel when they saw that the Lord his 
God was with him.  

2 
Chron 
15:9 

 עִמָּהֶם וְהַגָּרִים וּבִנְיָמִן אֶת־כָּל־יְהוּדָה וַיִּקְבּץֹ 
 עָלָיו כִּי־נָפְלוּ וּמִשִּׁמְעוֹן וּמְנַשֶּׁה מֵאֶפְרַיִם
 עִמּוֹ׃ ואֱלֹהָי יהוהכִּי־ בִּרְאֹתָם לָרבֹ מִיִּשְׂרָאֵל

And he gathered • all Judah and Benjamin, and those 
from Ephraim, • Manasseh, and • Simeon who were 
residing with them, for great numbers * had deserted 
to him from Israel when they saw that the Lord his 
God was with him.  

2 
Chron 
15:12 

 אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ לִדְרוֹשׁ בַבְּרִית וַיָּבאֹוּ 
 פְשָׁם׃וּבְכָל־נַ בְּכָל־לְבָבָם אֲבוֹתֵיהֶם

And they entered into a • covenant to seek • the 
Lord, the God of their fathers, with all their heart and 
with all their soul,  

2 
Chron 
15:12 

 אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ דְרוֹשׁלִ בַבְּרִית וַיָּבאֹוּ 
 וּבְכָל־נַפְשָׁם׃ בְּכָל־לְבָבָם אֲבוֹתֵיהֶם

And they entered into a • covenant to seek • the 
Lord, the God of their fathers, with all their heart and 
with all their soul,  

2 
Chron 
15:13 

 יִשְׂרָאֵלאֱלֹהֵי־ יהוהלַ לאֹ־יִדְרשֹׁ אֲשֶׁר וְכלֹ 
 וְעַד־אִשָּׁה׃ לְמֵאִישׁ וְעַד־גָּדוֹל לְמִן־קָטןֹ יוּמָת

but that whoever would not seek • the Lord, the God 
of Israel, should be put to death, whether • • young or 
• old, • • man or • woman.  
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2 
Chron 
15:13 

 יוּמָת יִשְׂרָאֵלאֱלֹהֵי־ יהוהלַ לאֹ־יִדְרשֹׁ אֲשֶׁר וְכלֹ 
 וְעַד־אִשָּׁה׃ לְמֵאִישׁ וְעַד־גָּדוֹל לְמִן־קָטןֹ

but that whoever would not seek • the Lord, the 
God of Israel, should be put to death, whether • 
• young or • old, • • man or • woman.  

2 
Chron 
16:7 

 יְהוּדָה מֶלֶךְ אֶל־אָסָא הָראֶֹה חֲנָנִי בָּא הַהִיא וּבָעֵת 
 נִשְׁעַנְתָּ וְלאֹ אֲרָם עַל־מֶלֶךְ בְּהִשָּׁעֶנְךָ אֵלָיו וַיּאֹמֶר
 מֶלֶךְ־אֲרָם חֵיל נִמְלַט עַל־כֵּן ךָאֱלֹהֶי יהוהעַל־
 מִיָּדֶךָ׃

• At • that time Hanani the seer came to Asa 
king of Judah and said to him, “Because you 
relied on the king of Syria, and did not rely on 
the Lord your God, • • the army of the king of 
Syria has escaped you.  

2 
Chron 
16:7 

 יְהוּדָה מֶלֶךְ אֶל־אָסָא הָראֶֹה חֲנָנִי בָּא הַהִיא וּבָעֵת 
 נִשְׁעַנְתָּ לאֹוְ אֲרָם עַל־מֶלֶךְ בְּהִשָּׁעֶנְךָ אֵלָיו וַיּאֹמֶר
 מֶלֶךְ־אֲרָם חֵיל נִמְלַט עַל־כֵּן ךָאֱלֹהֶי יהוהעַל־
 מִיָּדֶךָ׃

• At • that time Hanani the seer came to Asa 
king of Judah and said to him, “Because you 
relied on the king of Syria, and did not rely on 
the Lord your God, • • the army of the king of 
Syria has escaped you.  

2 
Chron 
19:4 

מִבְּאֵר  בָעָם וַיֵּצֵא וַיָּשָׁב בִּירוּשָׁלָםִ יְהוֹשָׁפָט וַיֵּשֶׁב 
 אֱלֹהֵי יהוהאֶל־ וַיְשִׁיבֵם אֶפְרַיִם עַד־הַר שֶׁבַע

 אֲבוֹתֵיהֶם׃

• Jehoshaphat lived at Jerusalem. And he went 
out • again among the people, from Beersheba 
to the hill country of Ephraim, and brought 
them back to the Lord, the God of their fathers. 

2 
Chron 
19:6-7 

 לאֹ כִּי עשִֹׂים מָה־אַתֶּם רְאוּ אֶל־הַשּׁפְֹטִים וַיּאֹמֶר 
 בִּדְבַר וְעִמָּכֶם לַיהוה כִּי תִּשְׁפְּטוּ לְאָדָם
 וַעֲשׂוּ שִׁמְרוּ עֲלֵיכֶם פַחַד־יהוה יְהִי וְעַתָּה 7מִשְׁפָּט׃
 פָנִים וּמַשּׂאֹ עַוְלָה נוּאֱלֹהֵי יהוהעִם־ כִּי־אֵין

 וּמִקַּח־שׁחַֹד׃

and said to the judges, “Consider what you do, 
for you judge not for man but for the Lord. • He 
is with you in giving judgment. Now then, let 
the fear of the Lord be upon you. Be careful • 
what you do, for there is no injustice with the 
Lord our God, or partiality * or taking bribes.”  

2 
Chron 
19:7 

 אֵיןכִּי־ וַעֲשׂוּ שִׁמְרוּ עֲלֵיכֶם פַחַד־יהוה יְהִי וְעַתָּה 
 וּמִקַּח־שׁחַֹד׃ פָנִים וּמַשּׂאֹ עַוְלָה נוּאֱלֹהֵי יהוהעִם־

Now then, let the fear of the Lord be upon you. 
Be careful • what you do, for there is no 
injustice with the Lord our God, or partiality * 
or taking bribes.”  

2 
Chron 
20:6 

 אֱלֹהִים אַתָּה־הוּא הֲלאֹ אֲבתֵֹינוּ אֱלֹהֵי יהוה וַיּאֹמַר 
 וּבְיָדְךָ הַגּוֹיִם מַמְלְכוֹת בְּכלֹ מוֹשֵׁל וְאַתָּה בַּשָּׁמַיִם
 לְהִתְיַצֵּב׃ עִמְּךָ וְאֵין וּרָהוּגְב כּחַֹ

and said, “O Lord, God of our fathers, are you 
not God in • heaven ? • You rule over all the 
kingdoms of the nations. • In your hand are 
power and might, so that none is able to 
withstand • you.  



2 
Chron 
20:6 

 אֱלֹהִים אַתָּה־הוּא הֲלאֹ אֲבתֵֹינוּ אֱלֹהֵי יהוה וַיּאֹמַר 
 וּבְיָדְךָ הַגּוֹיִם מַמְלְכוֹת בְּכלֹ מוֹשֵׁל וְאַתָּה בַּשָּׁמַיִם
 לְהִתְיַצֵּב׃ עִמְּךָ וְאֵין וּגְבוּרָה כּחַֹ

and said, “O Lord, God of our fathers, are you 
not God in • heaven ? • You rule over all the 
kingdoms of the nations. • In your hand are 
power and might, so that none is able to 
withstand • you.  

2 
Chron 
20:19 

 הַקָּרְחִים וּמִן־בְּנֵי הַקְּהָתִים מִן־בְּנֵי הַלְוִיִּם וַיָּקֻמוּ 
 לְמָעְלָה׃ גָּדוֹל בְּקוֹל יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהלַ לְהַלֵּל

And the Levites, of the Kohathites * and • the 
Korahites, * stood up to praise • the Lord, the 
God of Israel, with a very loud voice.  

2 
Chron 
20:19 

 הַקָּרְחִים וּמִן־בְּנֵי הַקְּהָתִים מִן־בְּנֵי הַלְוִיִּם וַיָּקֻמוּ 
 לְמָעְלָה׃ גָּדוֹל בְּקוֹל יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהלַ הַלֵּללְ

And the Levites, of the Kohathites * and • the 
Korahites, * stood up to praise • the Lord, the 
God of Israel, with a very loud voice.  

2 
Chron 
20:20 

עָמַד וּבְצֵאתָם תְּקוֹעַ לְמִדְבַּר וַיֵּצְאוּ בַבּקֶֹר וַיַּשְׁכִּימוּ 
 יְרוּשָׁלַםִ וְישְֹׁבֵי יְהוּדָה שְׁמָעוּנִי וַיּאֹמֶר וֹשָׁפָטיְה

 בִנְבִיאָיו הַאֲמִינוּ וְתֵאָמֵנוּ כֶםאֱלֹהֵי יהוהבַּ הַאֲמִינוּ
 וְהַצְלִיחוּ׃

And they rose early in the morning and went 
out into the wilderness of Tekoa. And when 
they went out, Jehoshaphat stood and said, 
“Hear me, Judah and inhabitants of Jerusalem! 
Believe in the Lord your God, and you will be 
established; believe • his prophets, and you will 
succeed.”  

2 
Chron 
20:20 

מַדעָ וּבְצֵאתָם תְּקוֹעַ לְמִדְבַּר וַיֵּצְאוּ בַבּקֶֹר וַיַּשְׁכִּימוּ 
 יְרוּשָׁלַםִ וְישְֹׁבֵי יְהוּדָה שְׁמָעוּנִי וַיּאֹמֶר יְהוֹשָׁפָט
 בִנְבִיאָיו הַאֲמִינוּ וְתֵאָמֵנוּ כֶםאֱלֹהֵי יהוהבַּ הַאֲמִינוּ
 וְהַצְלִיחוּ׃

And they rose early in the morning and went 
out into the wilderness of Tekoa. And when 
they went out, Jehoshaphat stood and said, 
“Hear me, Judah and inhabitants of Jerusalem! 
Believe in the Lord your God, and you will be 
established; believe • his prophets, and you will 
succeed.”  

2 
Chron 
21:10 

 זאָ הַזֶּה הַיּוֹם עַד יַד־יְהוּדָה מִתַּחַת אֱדוֹם וַיִּפְשַׁע 
 עָזַב כִּי יָדוֹ מִתַּחַת הַהִיא בָּעֵת לִבְנָה תִּפְשַׁע
 אֲבתָֹיו׃ אֱלֹהֵי יהוהאֶת־

So Edom revolted from the rule of Judah to • 
this • day. • At • that • time Libnah also 
revolted from his rule, because he had forsaken 
• the Lord, the God of his fathers.  

2 
Chron 
21:12-
13 

 אָמַר כּהֹ לֵאמֹר הַנָּבִיא מֵאֵלִיָּהוּ מִכְתָּב אֵלָיו וַיָּבאֹ 
 לאֹ־הָלַכְתָּ אֲשֶׁר תַּחַת אָבִיךָ דָּוִיד אֱלֹהֵי יהוה
 אָסָא וּבְדַרְכֵי אָבִיךָ יְהוֹשָׁפָט בְּדַרְכֵי

 תַּזְנֶהוַ יִשְׂרָאֵל מַלְכֵי בְּדֶרֶךְ וַתֵּלֶךְ 13מֶלֶךְ־יְהוּדָה׃
אַחְאָב בֵּית כְּהַזְנוֹת יְרוּשָׁלַםִ וְאֶת־ישְֹׁבֵי אֶת־יְהוּדָה

 הָרָגְתָּ׃ מִמְּךָ הַטּוֹבִים בֵית־אָבִיךָ אֶת־אַחֶיךָ וְגַם

And a letter came to him from Elijah the 
prophet, saying, “Thus says the Lord, the God 
of David your father, ‘Because you have not 
walked in the ways of Jehoshaphat your father, 
or in the ways of Asa king of Judah, but have 
walked in the way of the kings of Israel and 
have enticed • Judah and • the inhabitants of 
Jerusalem into whoredom, as the house of 
Ahab led Israel into whoredom, and also you 
have killed • your brothers, of your father’s 
house, who were better than yourself,  

2 
Chron 
21:12-
13 

 אָמַר כּהֹ אמֹרלֵ הַנָּבִיא מֵאֵלִיָּהוּ מִכְתָּב אֵלָיו וַיָּבאֹ 
 לאֹ־הָלַכְתָּ אֲשֶׁר תַּחַת אָבִיךָ דָּוִיד אֱלֹהֵי יהוה
 אָסָא וּבְדַרְכֵי אָבִיךָ יְהוֹשָׁפָט בְּדַרְכֵי

 וַתַּזְנֶה יִשְׂרָאֵל מַלְכֵי בְּדֶרֶךְ וַתֵּלֶךְ 13מֶלֶךְ־יְהוּדָה׃

And a letter came to him from Elijah the 
prophet, saying, “Thus says the Lord, the God 
of David your father, ‘Because you have not 
walked in the ways of Jehoshaphat your father, 
or in the ways of Asa king of Judah, but have 
walked in the way of the kings of Israel and 
have enticed • Judah and • the inhabitants of 
Jerusalem into whoredom, as the house of 



אַחְאָב בֵּית כְּהַזְנוֹת יְרוּשָׁלַםִ אֶת־ישְֹׁבֵיוְ אֶת־יְהוּדָה
 הָרָגְתָּ׃ מִמְּךָ הַטּוֹבִים בֵית־אָבִיךָ אֶת־אַחֶיךָ וְגַם

Ahab led Israel into whoredom, and also you 
have killed • your brothers, of your father’s 
house, who were better than yourself,  

2 
Chron 
21:12-
13 

 אָמַר כּהֹ לֵאמֹר הַנָּבִיא מֵאֵלִיָּהוּ מִכְתָּב אֵלָיו וַיָּבאֹ 
 לאֹ־הָלַכְתָּ אֲשֶׁר תַּחַת אָבִיךָ דָּוִיד אֱלֹהֵי יהוה
 אָסָא וּבְדַרְכֵי אָבִיךָ יְהוֹשָׁפָט בְּדַרְכֵי

 וַתַּזְנֶה יִשְׂרָאֵל מַלְכֵי בְּדֶרֶךְ וַתֵּלֶךְ 13מֶלֶךְ־יְהוּדָה׃
אַחְאָב בֵּית כְּהַזְנוֹת יְרוּשָׁלַםִ אֶת־ישְֹׁבֵיוְ אֶת־יְהוּדָה

 הָרָגְתָּ׃ מִמְּךָ הַטּוֹבִים בֵית־אָבִיךָ אֶת־אַחֶיךָ וְגַם

And a letter came to him from Elijah the 
prophet, saying, “Thus says the Lord, the God 
of David your father, ‘Because you have not 
walked in the ways of Jehoshaphat your father, 
or in the ways of Asa king of Judah, but have 
walked in the way of the kings of Israel and 
have enticed • Judah and • the inhabitants of 
Jerusalem into whoredom, as the house of 
Ahab led Israel into whoredom, and also you 
have killed • your brothers, of your father’s 
house, who were better than yourself,  

2 
Chron 
24:18 

 וַיַּעַבְדוּ אֲבוֹתֵיהֶם אֱלֹהֵי יהוה אֶת־בֵּית וַיַּעַזְבוּ 
 עַל־יְהוּדָה וַיְהִי־קֶצֶף וְאֶת־הָעֲצַבִּים אֶת־הָאֲשֵׁרִים
 זאֹת׃ בְּאַשְׁמָתָם וִירוּשָׁלַםִ

And they abandoned • the house of the Lord, 
the God of their fathers, and served • the 
Asherim and • the idols. And wrath came upon 
Judah and Jerusalem for this guilt of theirs.  

2 
Chron 
24:24 

 בְּיָדָם נָתַן וַיהוה אֲרָם חֵיל בָּאוּ אֲנָשִׁים בְמִצְעַר כִּי 
 אֲבוֹתֵיהֶם אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ עָזְבוּ כִּי מְאֹד לָרבֹ חַיִל

 שְׁפָטִים׃ עָשׂוּ וְאֶת־יוֹאָשׁ

Though the army of the Syrians had come with 
few men, • the Lord delivered into their hand a 
very great army, because Judah had forsaken • 
the Lord, the God of their fathers. Thus they 
executed judgment • on Joash.  

2 
Chron 
26:16 

 יהוהבַּ וַיִּמְעַל עַד־לְהַשְׁחִית וֹלִבּ גָּבַהּ וּכְחֶזְקָתוֹ 
 עַל־מִזְבַּח לְהַקְטִיר יהוה אֶל־הֵיכַל וַיָּבאֹ ואֱלֹהָי

 הַקְּטרֶֹת׃

But when he was strong, he grew proud, to his 
destruction. For he was unfaithful to the Lord 
his God and entered the temple of the Lord to 
burn incense on the altar of • incense.  

2 
Chron 
26:18 

 עֻזִּיָּהוּ לאֹ־לְךָ לוֹ וַיּאֹמְרוּ הַמֶּלֶךְ עַל־עֻזִּיָּהוּ וַיַּעַמְדוּ 
 הַמְקֻדָּשִׁים בְּנֵי־אַהֲרןֹ לַכּהֲֹנִים כִּי לַיהוה לְהַקְטִיר
 לְכָבוֹד וְלאֹ־לְךָ מָעַלְתָּ כִּי מִן־הַמִּקְדָּשׁ צֵא לְהַקְטִיר

 אֱלֹהִים׃ יהוהמֵ

and they withstood • King Uzziah and said to 
him, “It is not for you, Uzziah, to burn incense 
to the Lord, but for the priests the sons of 
Aaron, who are consecrated to burn incense. 
Go out of the sanctuary, for you have done 
wrong, and it will bring • you no • honor from 
the Lord God.”  

2 
Chron 
26:18 

 עֻזִּיָּהוּ לאֹ־לְךָ לוֹ וַיּאֹמְרוּ הַמֶּלֶךְ עַל־עֻזִּיָּהוּ וַיַּעַמְדוּ 
 הַמְקֻדָּשִׁים בְּנֵי־אַהֲרןֹ לַכּהֲֹנִים כִּי לַיהוה לְהַקְטִיר
 לְכָבוֹד לאֹ־לְךָוְ מָעַלְתָּ כִּי מִן־הַמִּקְדָּשׁ צֵא לְהַקְטִיר

 אֱלֹהִים׃ יהוהמֵ

and they withstood • King Uzziah and said to 
him, “It is not for you, Uzziah, to burn incense 
to the Lord, but for the priests the sons of 
Aaron, who are consecrated to burn incense. 
Go out of the sanctuary, for you have done 
wrong, and it will bring • you no • honor from 
the Lord God.”  

2 
Chron 
27:6 

 So Jotham became mighty, because he ordered ו׃אֱלֹהָי יהוה לִפְנֵי דְּרָכָיו הֵכִין כִּי יוֹתָם וַיִּתְחַזֵּק 
his ways before the Lord his God.  

2 
Chron 

 Therefore the Lord his God gave him into the וַיִּשְׁבּוּ וַיַּכּוּ־בוֹ אֲרָם מֶלֶךְ בְּיַד ואֱלֹהָי יהוה הוּוַיִּתְּנֵ 
hand of the king of Syria, • who defeated • him 



 בְּיַד־מֶלֶךְ וְגַם דַּרְמָשֶׂק וַיָּבִיאוּ גְדוֹלָה שִׁבְיָה מִמֶּנּוּ 28:5
 גְדוֹלָה׃ מַכָּה וַיַּךְ־בּוֹ נִתָּן יִשְׂרָאֵל

and took captive a great • number of his people 
and brought them to Damascus. • He was also 
given into the hand of the king of Israel, who 
struck • him with great force.  

2 
Chron 
28:6 

 וְעֶשְׂרִים מֵאָה בִּיהוּדָה בֶּן־רְמַלְיָהוּ פֶּקַח וַיַּהֲרגֹ 
 יהוהאֶת־ בְּעָזְבָם בְּנֵי־חָיִל הַכּלֹ אֶחָד בְּיוֹם אֶלֶף
 אֲבוֹתָם׃ אֱלֹהֵי

For Pekah the son of Remaliah killed 120,000 
from Judah in one day, • all of them men of 
valor, because they had forsaken • the Lord, the 
God of their fathers.  

2 
Chron 
28:6 

 וְעֶשְׂרִים מֵאָה בִּיהוּדָה בֶּן־רְמַלְיָהוּ פֶּקַח וַיַּהֲרגֹ 
 יהוהאֶת־ עָזְבָםבְּ בְּנֵי־חָיִל הַכּלֹ אֶחָד בְּיוֹם אֶלֶף
 אֲבוֹתָם׃ אֱלֹהֵי

For Pekah the son of Remaliah killed 120,000 
from Judah in one day, • all of them men of 
valor, because they had forsaken • the Lord, the 
God of their fathers.  

2 
Chron 
28:9 

 הַצָּבָא לִפְנֵי וַיֵּצֵא שְׁמוֹ עדֵֹד לַיהוה נָבִיא הָיָה וְשָׁם 
 יהוה בַּחֲמַת הִנֵּה לָהֶם וַיּאֹמֶר לְשׁמְֹרוֹן הַבָּא
 בְּיֶדְכֶם נְתָנָם עַל־יְהוּדָה אֲבוֹתֵיכֶםאֱלֹהֵי־

 הִגִּיעַ׃ לַשָּׁמַיִם עַד בְּזַעַף תַּהַרְגוּ־בָםוַ

But a prophet of the Lord was there, whose 
name was Oded, and he went out • to meet the 
army that came to Samaria and said to them, 
“Behold, because the • Lord, the God of your 
fathers, was angry with Judah, he gave them 
into your hand, but you have killed • them in a 
rage that has reached up to • heaven.  

2 
Chron 
28:9 

 הַצָּבָא לִפְנֵי וַיֵּצֵא שְׁמוֹ עדֵֹד לַיהוה נָבִיא הָיָה וְשָׁם 
 יהוה בַּחֲמַת הִנֵּה לָהֶם וַיּאֹמֶר לְשׁמְֹרוֹן הַבָּא
 בְּיֶדְכֶם נְתָנָם עַל־יְהוּדָה כֶםאֲבוֹתֵיאֱלֹהֵי־

 הִגִּיעַ׃ לַשָּׁמַיִם עַד בְּזַעַף וַתַּהַרְגוּ־בָם

But a prophet of the Lord was there, whose 
name was Oded, and he went out • to meet the 
army that came to Samaria and said to them, 
“Behold, because the • Lord, the God of your 
fathers, was angry with Judah, he gave them 
into your hand, but you have killed • them in a 
rage that has reached up to • heaven.  

2 
Chron 
28:9 

 הַצָּבָא לִפְנֵי וַיֵּצֵא שְׁמוֹ עדֵֹד לַיהוה נָבִיא הָיָה וְשָׁם 
 יהוה חֲמַתבַּ הִנֵּה לָהֶם וַיּאֹמֶר לְשׁמְֹרוֹן הַבָּא
 בְּיֶדְכֶם נְתָנָם עַל־יְהוּדָה אֲבוֹתֵיכֶםאֱלֹהֵי־

 הִגִּיעַ׃ לַשָּׁמַיִם עַד בְּזַעַף וַתַּהַרְגוּ־בָם

But a prophet of the Lord was there, whose 
name was Oded, and he went out • to meet the 
army that came to Samaria and said to them, 
“Behold, because the • Lord, the God of your 
fathers, was angry with Judah, he gave them 
into your hand, but you have killed • them in a 
rage that has reached up to • heaven.  

2 
Chron 
28:10 

 שׁלִכְבֹּ אֹמְרִים אַתֶּם וִירוּשָׁלַםִ בְּנֵי־יְהוּדָה וְעַתָּה 
 עִמָּכֶם רַק־אַתֶּם הֲלאֹ לָכֶם וְלִשְׁפָחוֹת לָעֲבָדִים
 כֶם׃אֱלֹהֵי יהוהלַ אֲשָׁמוֹת

And now you intend to subjugate the people of 
Judah and Jerusalem, • male and • female, as 
your slaves. • Have you not sins of your own 
against the Lord your God ?  

2 
Chron 
28:25 

 לְקַטֵּר בָמוֹת עָשָׂה לִיהוּדָה וָעִיר וּבְכָל־עִיר 
 אֲבתָֹיו׃ אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ וַיַּכְעֵס אֲחֵרִים לֵאלֹהִים

• In every city * of Judah he made high places 
to make offerings to other gods, • provoking to 
anger • the Lord, the God of his fathers.  

2 
Chron 
29:5-6 

 וְקַדְּשׁוּ הִתְקַדְּשׁוּ עַתָּה הַלְוִיִּם שְׁמָעוּנִי לָהֶם וַיּאֹמֶר 
 אֶת־הַנִּדָּה וְהוֹצִיאוּ אֲבתֵֹיכֶם אֱלֹהֵי יהוה אֶת־בֵּית

 בְּעֵינֵי הָרַע וְעָשׂוּ אֲבתֵֹינוּ כִּי־מָעֲלוּ 6מִן־הַקּדֶֹשׁ׃

and said to them, “Hear me, Levites! Now 
consecrate yourselves, and consecrate • the 
house of the Lord, the God of your fathers, and 
carry out • the filth from the Holy Place. For 
our fathers have been unfaithful and have done 
what was • evil in the sight of the Lord our 



 יהוה מִמִּשְׁכַּן פְנֵיהֶם יַּסֵּבּוּוַ וַיַּעַזְבֻהוּ יהוה־אֱלֹהֵינוּ
 וַיִּתְּנוּ־ערֶֹף׃

God. • They have forsaken him and have turned 
away their faces from the habitation of the Lord 
and turned their backs. *  

2 
Chron 
29:5-6 

 וְקַדְּשׁוּ הִתְקַדְּשׁוּ העַתָּ הַלְוִיִּם שְׁמָעוּנִי לָהֶם וַיּאֹמֶר 
 אֶת־הַנִּדָּה וְהוֹצִיאוּ אֲבתֵֹיכֶם אֱלֹהֵי יהוה אֶת־בֵּית

 בְּעֵינֵי הָרַע וְעָשׂוּ אֲבתֵֹינוּ כִּי־מָעֲלוּ 6מִן־הַקּדֶֹשׁ׃
 יהוה מִמִּשְׁכַּן פְנֵיהֶם וַיַּסֵּבּוּ וַיַּעַזְבֻהוּ נוּאֱלֹהֵייהוה־

 וַיִּתְּנוּ־ערֶֹף׃

and said to them, “Hear me, Levites! Now 
consecrate yourselves, and consecrate • the 
house of the Lord, the God of your fathers, and 
carry out • the filth from the Holy Place. For 
our fathers have been unfaithful and have done 
what was • evil in the sight of the Lord our 
God. • They have forsaken him and have turned 
away their faces from the habitation of the Lord 
and turned their backs. *  

2 
Chron 
29:5 

 קַדְּשׁוּוְ הִתְקַדְּשׁוּ עַתָּה הַלְוִיִּם שְׁמָעוּנִי לָהֶם וַיּאֹמֶר 
 אֶת־הַנִּדָּה וְהוֹצִיאוּ אֲבתֵֹיכֶם אֱלֹהֵי יהוה אֶת־בֵּית

 מִן־הַקּדֶֹשׁ׃

and said to them, “Hear me, Levites! Now 
consecrate yourselves, and consecrate • the 
house of the Lord, the God of your fathers, and 
carry out • the filth from the Holy Place.  

2 
Chron 
29:6 

 נוּאֱלֹהֵייהוה־ בְּעֵינֵי הָרַע עָשׂוּוְ אֲבתֵֹינוּ כִּי־מָעֲלוּ 
 וַיִּתְּנוּ־ערֶֹף׃ יהוה מִמִּשְׁכַּן פְנֵיהֶם וַיַּסֵּבּוּ וַיַּעַזְבֻהוּ

For our fathers have been unfaithful and have 
done what was • evil in the sight of the Lord 
our God. • They have forsaken him and have 
turned away their faces from the habitation of 
the Lord and turned their backs. *  

2 
Chron 
29:10 

 רָאֵליִשְׂ אֱלֹהֵי יהוהלַ בְּרִית לִכְרוֹת עִם־לְבָבִי עַתָּה 
 אַפּוֹ׃ חֲרוֹן מִמֶּנּוּ וְיָשׁבֹ

Now it is in my heart to make a covenant with 
the Lord, the God of Israel, in order that his 
fierce anger may turn away from us.  

2 
Chron 
29:10 

 יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהלַ בְּרִית כְרוֹתלִ עִם־לְבָבִי עַתָּה 
 אַפּוֹ׃ חֲרוֹן מִמֶּנּוּ בוְיָשֹׁ

Now it is in my heart to make a covenant with 
the Lord, the God of Israel, in order that his 
fierce anger may turn away from us.  

2 
Chron 
30:1 

 וִיהוּדָה עַל־כָּל־יִשְׂרָאֵל יְחִזְקִיָּהוּ וַיִּשְׁלַח 
 לָבוֹא וּמְנַשֶּׁה ל־אֶפְרַיִםעַ כָּתַב וְגַם־אִגְּרוֹת
 אֱלֹהֵי יהוהלַ פֶּסַח לַעֲשׂוֹת בִּירוּשָׁלָםִ לְבֵית־יהוה
 יִשְׂרָאֵל׃

• Hezekiah sent to all Israel and Judah, and 
wrote letters also to Ephraim and Manasseh, 
that they should come to the house of the Lord 
at Jerusalem to keep the Passover to the Lord, 
the God of Israel.  

2 
Chron 
30:1 

 וִיהוּדָה עַל־כָּל־יִשְׂרָאֵל יְחִזְקִיָּהוּ וַיִּשְׁלַח 
 בוֹאלָ וּמְנַשֶּׁה עַל־אֶפְרַיִם כָּתַב וְגַם־אִגְּרוֹת
 אֱלֹהֵי יהוהלַ פֶּסַח לַעֲשׂוֹת בִּירוּשָׁלָםִ לְבֵית־יהוה
 יִשְׂרָאֵל׃

• Hezekiah sent to all Israel and Judah, and 
wrote letters also to Ephraim and Manasseh, 
that they should come to the house of the Lord 
at Jerusalem to keep the Passover to the Lord, 
the God of Israel.  

2 
Chron 
30:1 

 וִיהוּדָה אֵלעַל־כָּל־יִשְׂרָ יְחִזְקִיָּהוּ וַיִּשְׁלַח 
 לָבוֹא וּמְנַשֶּׁה עַל־אֶפְרַיִם כָּתַב וְגַם־אִגְּרוֹת
 אֱלֹהֵי יהוהלַ פֶּסַח עֲשׂוֹתלַ בִּירוּשָׁלָםִ לְבֵית־יהוה
 יִשְׂרָאֵל׃

• Hezekiah sent to all Israel and Judah, and 
wrote letters also to Ephraim and Manasseh, 
that they should come to the house of the Lord 
at Jerusalem to keep the Passover to the Lord, 
the God of Israel.  



2 
Chron 
30:5 

 בְּכָל־יִשְׂרָאֵל קוֹל לְהַעֲבִיר דָבָר יַּעֲמִידוּוַ 
 יהוהלַ פֶּסַח לַעֲשׂוֹת לָבוֹא וְעַד־דָּן מִבְּאֵר־שֶׁבַע

ֹ כִּי בִּירוּשָׁלָםִ יִשְׂרָאֵלאֱלֹהֵי־  כַּכָּתוּב׃ עָשׂוּ לָרבֹ אל

So they decreed * to make a proclamation * 
throughout all Israel, from Beersheba • to Dan, 
that the people should come and • keep the 
Passover to the Lord, the God of Israel, at 
Jerusalem, for they had not kept it as often as • 
prescribed.  

2 
Chron 
30:5 

 בְּכָל־יִשְׂרָאֵל קוֹל הַעֲבִירלְ דָבָר וַיַּעֲמִידוּ 
 יהוהלַ פֶּסַח לַעֲשׂוֹת לָבוֹא וְעַד־דָּן מִבְּאֵר־שֶׁבַע

 כַּכָּתוּב׃ עָשׂוּ לָרבֹ לאֹ כִּי בִּירוּשָׁלָםִ יִשְׂרָאֵלאֱלֹהֵי־

So they decreed * to make a proclamation * 
throughout all Israel, from Beersheba • to Dan, 
that the people should come and • keep the 
Passover to the Lord, the God of Israel, at 
Jerusalem, for they had not kept it as often as • 
prescribed.  

2 
Chron 
30:5 

 רָאֵלבְּכָל־יִשְׂ קוֹל לְהַעֲבִיר דָבָר וַיַּעֲמִידוּ 
 יהוהלַ פֶּסַח לַעֲשׂוֹת בוֹאלָ וְעַד־דָּן מִבְּאֵר־שֶׁבַע

 כַּכָּתוּב׃ עָשׂוּ לָרבֹ לאֹ כִּי בִּירוּשָׁלָםִ יִשְׂרָאֵלאֱלֹהֵי־

So they decreed * to make a proclamation * 
throughout all Israel, from Beersheba • to Dan, 
that the people should come and • keep the 
Passover to the Lord, the God of Israel, at 
Jerusalem, for they had not kept it as often as • 
prescribed.  

2 
Chron 
30:5 

 בְּכָל־יִשְׂרָאֵל קוֹל לְהַעֲבִיר דָבָר וַיַּעֲמִידוּ 
 יהוהלַ פֶּסַח עֲשׂוֹתלַ לָבוֹא וְעַד־דָּן מִבְּאֵר־שֶׁבַע

 כַּכָּתוּב׃ עָשׂוּ לָרבֹ לאֹ כִּי בִּירוּשָׁלָםִ שְׂרָאֵליִאֱלֹהֵי־

So they decreed * to make a proclamation * 
throughout all Israel, from Beersheba • to Dan, 
that the people should come and • keep the 
Passover to the Lord, the God of Israel, at 
Jerusalem, for they had not kept it as often as • 
prescribed.  

2 
Chron 
30:6 

 וְשָׂרָיו הַמֶּלֶךְ מִיַּד בָּאִגְּרוֹת הָרָצִים וַיֵּלְכוּ 
 בְּנֵי לֵאמֹר הַמֶּלֶךְ וּכְמִצְוַת וִיהוּדָה בְּכָל־יִשְׂרָאֵל

 יִצְחָק אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יהוהאֶל־ שׁוּבוּ יִשְׂרָאֵל
 מִכַּף לָכֶם הַנִּשְׁאֶרֶת אֶל־הַפְּלֵיטָה בוְיָשֹׁ וְיִשְׂרָאֵל
 אַשּׁוּר׃ מַלְכֵי

So • couriers went throughout all Israel and 
Judah with • letters from • the king and his 
princes, • as the king had commanded, saying, 
“O people of Israel, return to the Lord, the God 
of Abraham, Isaac, and Israel, that he may turn 
again to the remnant of you who have escaped 
from the hand of the kings of Assyria.  

2 
Chron 
30:6 

 וְשָׂרָיו הַמֶּלֶךְ מִיַּד בָּאִגְּרוֹת הָרָצִים וַיֵּלְכוּ 
 בְּנֵי מֹראלֵ הַמֶּלֶךְ וּכְמִצְוַת וִיהוּדָה בְּכָל־יִשְׂרָאֵל

 יִצְחָק אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יהוהאֶל־ שׁוּבוּ יִשְׂרָאֵל
 מִכַּף לָכֶם הַנִּשְׁאֶרֶת אֶל־הַפְּלֵיטָה וְיָשׁבֹ וְיִשְׂרָאֵל
 אַשּׁוּר׃ מַלְכֵי

So • couriers went throughout all Israel and 
Judah with • letters from • the king and his 
princes, • as the king had commanded, saying, 
“O people of Israel, return to the Lord, the God 
of Abraham, Isaac, and Israel, that he may turn 
again to the remnant of you who have escaped 
from the hand of the kings of Assyria.  

2 
Chron 
30:6 

 וְשָׂרָיו הַמֶּלֶךְ מִיַּד וֹתבָּאִגְּר הָרָצִים וַיֵּלְכוּ 
 בְּנֵי לֵאמֹר הַמֶּלֶךְ וּכְמִצְוַת וִיהוּדָה בְּכָל־יִשְׂרָאֵל

 יִצְחָק אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יהוהאֶל־ שׁוּבוּ יִשְׂרָאֵל
 מִכַּף לָכֶם הַנִּשְׁאֶרֶת אֶל־הַפְּלֵיטָה וְיָשׁבֹ וְיִשְׂרָאֵל
 אַשּׁוּר׃ מַלְכֵי

So • couriers went throughout all Israel and 
Judah with • letters from • the king and his 
princes, • as the king had commanded, saying, 
“O people of Israel, return to the Lord, the God 
of Abraham, Isaac, and Israel, that he may turn 
again to the remnant of you who have escaped 
from the hand of the kings of Assyria.  

יהוהבַּ מָעֲלוּ אֲשֶׁר וְכַאֲחֵיכֶם כַּאֲבוֹתֵיכֶם וְאַל־תִּהְיוּ  2 • Do not be like your fathers and • your 



Chron 
30:7 

ראִֹים׃ אַתֶּם כַּאֲשֶׁר לְשַׁמָּה וַיִּתְּנֵם אֲבוֹתֵיהֶם אֱלֹהֵי brothers, who were faithless to the Lord God of 
their fathers, so that he made them • a 
desolation, as you see.  

2 
Chron 
30:7 

יהוהבַּ מָעֲלוּ אֲשֶׁר וְכַאֲחֵיכֶם כַּאֲבוֹתֵיכֶם וְאַל־תִּהְיוּ 
ראִֹים׃ אַתֶּם כַּאֲשֶׁר לְשַׁמָּה וַיִּתְּנֵם אֲבוֹתֵיהֶם אֱלֹהֵי

• Do not be like your fathers and • your 
brothers, who were faithless to the Lord God of 
their fathers, so that he made them • a 
desolation, as you see.  

2 
Chron 
30:8 

 לַיהוה תְּנוּ־יָד כַּאֲבוֹתֵיכֶם עָרְפְּכֶם אַל־תַּקְשׁוּ עַתָּה 
 וְעִבְדוּ לְעוֹלָם הִקְדִּישׁ אֲשֶׁר לְמִקְדָּשׁוֹ וּבאֹוּ
 אַפּוֹ׃ רוֹןחֲ מִכֶּם וְיָשׁבֹ כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־

Do * not now be stiff-necked * as your fathers 
were, but yield yourselves * to the Lord and 
come to his sanctuary, which he has 
consecrated forever, and serve • the Lord your 
God, that his fierce anger may turn away from 
you.  

2 
Chron 
30:9 

 לְרַחֲמִים וּבְנֵיכֶם אֲחֵיכֶם עַל־יהוה בְשׁוּבְכֶם כִּי 
 וְרַחוּם חַנּוּןכִּי־ הַזּאֹת לָאָרֶץ וְלָשׁוּב שׁוֹבֵיהֶם לִפְנֵי
 אִם־תָּשׁוּבוּ מִכֶּם פָּנִים וְלאֹ־יָסִיר כֶםאֱלֹהֵי יהוה
 אֵלָיו׃

For if you return to the Lord, your brothers and 
your children will find • compassion with their 
captors and • return to • this • land. For the 
Lord your God is gracious and merciful and 
will not turn away his face from you, if you 
return to him.”  

2 
Chron 
30:22 

 שְׂכִּילִיםהַמַּ כָּל־הַלְוִיִּם עַל־לֵב יְחִזְקִיָּהוּ וַיְדַבֵּר 
 שִׁבְעַת אֶת־הַמּוֹעֵד וַיּאֹכְלוּ לַיהוה שֵׂכֶל־טוֹב
 יהוהלַ וּמִתְוַדִּים שְׁלָמִים זִבְחֵי מְזַבְּחִים הַיָּמִים
 אֲבוֹתֵיהֶם׃ אֱלֹהֵי

And Hezekiah spoke encouragingly * to all the 
Levites who showed good skill in the service of 
the Lord. So they ate • the food of the festival 
for seven • days, sacrificing peace offerings and 
giving thanks to the Lord, the God of their 
fathers.  

2 
Chron 
30:22 

 הַמַּשְׂכִּילִים כָּל־הַלְוִיִּם עַל־לֵב יְחִזְקִיָּהוּ וַיְדַבֵּר 
 שִׁבְעַת ת־הַמּוֹעֵדאֶ וַיּאֹכְלוּ לַיהוה שֵׂכֶל־טוֹב
 יהוהלַ מִתְוַדִּיםוּ שְׁלָמִים זִבְחֵי מְזַבְּחִים הַיָּמִים
 אֲבוֹתֵיהֶם׃ אֱלֹהֵי

And Hezekiah spoke encouragingly * to all the 
Levites who showed good skill in the service of 
the Lord. So they ate • the food of the festival 
for seven • days, sacrificing peace offerings and 
giving thanks to the Lord, the God of their 
fathers.  

2 
Chron 
31:6 

 גַּם־הֵם יְהוּדָה בְּעָרֵי הַיּוֹשְׁבִים וִיהוּדָה יִשְׂרָאֵל וּבְנֵי 
 הַמְקֻדָּשִׁים קָדָשִׁים וּמַעְשַׂר וָצאֹן בָּקָר מַעְשַׂר

 עֲרֵמוֹת׃ עֲרֵמוֹת וַיִּתְּנוּ הֵבִיאוּ הֶםאֱלֹהֵי יהוהלַ

And the people of Israel and Judah who lived in 
the cities of Judah • also brought in the tithe of 
cattle and sheep, and the tithe of the dedicated 
things that had been dedicated to the Lord their 
God, and laid them in heaps. *  

2 
Chron 
31:6 

 גַּם־הֵם יְהוּדָה בְּעָרֵי הַיּוֹשְׁבִים וִיהוּדָה יִשְׂרָאֵל וּבְנֵי 
 מְקֻדָּשִׁיםהַ קָדָשִׁים וּמַעְשַׂר וָצאֹן בָּקָר מַעְשַׂר

 עֲרֵמוֹת׃ עֲרֵמוֹת וַיִּתְּנוּ הֵבִיאוּ הֶםאֱלֹהֵי יהוהלַ

And the people of Israel and Judah who lived in 
the cities of Judah • also brought in the tithe of 
cattle and sheep, and the tithe of the dedicated 
things that had been dedicated to the Lord their 
God, and laid them in heaps. *  

2 
Chron 
31:20 

 הַטּוֹב וַיַּעַשׂ בְּכָל־יְהוּדָה יְחִזְקִיָּהוּ כָּזאֹת וַיַּעַשׂ 
 ו׃אֱלֹהָי יהוה לִפְנֵי וְהָאֱמֶת וְהַיָּשָׁר

• Thus Hezekiah did throughout all Judah, and 
he did what was • good and • right and • 
faithful before the Lord his God.  

2 
Chron 

 And he set combat commanders over the לָיואֵ וַיִּקְבְּצֵם עַל־הָעָם מִלְחָמוֹת שָׂרֵי וַיִּתֵּן 
people and gathered them together to him in the 



 עַל־לְבָבָם וַיְדַבֵּר הָעִיר שַׁעַר אֶל־רְחוֹב 32:6-8
 מִפְּנֵי וְאַל־תֵּחַתּוּ אַל־תִּירְאוּ וְאִמְצוּ חִזְקוּ 7לֵאמֹר׃
 כִּי־עִמָּנוּ אֲשֶׁר־עִמּוֹ כָּל־הֶהָמוֹן וּמִלִּפְנֵי אַשּׁוּר מֶלֶךְ
 נוּאֱלֹהֵי יהוה וְעִמָּנוּ בָּשָׂר זְרוֹעַ עִמּוֹ 8מֵעִמּוֹ׃ רַב

 עַל־דִּבְרֵי הָעָם וַיִּסָּמְכוּ מִלְחֲמֹתֵנוּ וּלְהִלָּחֵם לְעָזְרֵנוּ
 מֶלֶךְ־יְהוּדָה׃ יְחִזְקִיָּהוּ

square at the gate of the city and spoke 
encouragingly * to them, saying, “Be strong 
and courageous. Do not be afraid or • dismayed 
before the king of Assyria and • • • all the horde 
that is with him, for there are more with us than 
with him. With him is an arm of flesh, but with 
us is the Lord our God, to help us and to fight 
our battles.” And the people took confidence 
from the words of Hezekiah king of Judah.  

2 
Chron 
32:6-8 

 אֵלָיו וַיִּקְבְּצֵם עַל־הָעָם מִלְחָמוֹת שָׂרֵי וַיִּתֵּן 
 עַל־לְבָבָם וַיְדַבֵּר הָעִיר שַׁעַר אֶל־רְחוֹב

 מִפְּנֵי וְאַל־תֵּחַתּוּ אַל־תִּירְאוּ וְאִמְצוּ חִזְקוּ 7אמֹר׃לֵ
 כִּי־עִמָּנוּ אֲשֶׁר־עִמּוֹ כָּל־הֶהָמוֹן וּמִלִּפְנֵי אַשּׁוּר מֶלֶךְ
 נוּאֱלֹהֵי יהוה וְעִמָּנוּ בָּשָׂר זְרוֹעַ עִמּוֹ 8׃מֵעִמּוֹ רַב

 עַל־דִּבְרֵי הָעָם וַיִּסָּמְכוּ מִלְחֲמֹתֵנוּ וּלְהִלָּחֵם לְעָזְרֵנוּ
 מֶלֶךְ־יְהוּדָה׃ יְחִזְקִיָּהוּ

And he set combat commanders over the 
people and gathered them together to him in the 
square at the gate of the city and spoke 
encouragingly * to them, saying, “Be strong 
and courageous. Do not be afraid or • dismayed 
before the king of Assyria and • • • all the horde 
that is with him, for there are more with us than 
with him. With him is an arm of flesh, but with 
us is the Lord our God, to help us and to fight 
our battles.” And the people took confidence 
from the words of Hezekiah king of Judah.  

2 
Chron 
32:8 

 לְעָזְרֵנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוה עִמָּנוּוְ בָּשָׂר זְרוֹעַ עִמּוֹ 
 עַל־דִּבְרֵי הָעָם וַיִּסָּמְכוּ מִלְחֲמֹתֵנוּ וּלְהִלָּחֵם
 מֶלֶךְ־יְהוּדָה׃ יְחִזְקִיָּהוּ

With him is an arm of flesh, but with us is the 
Lord our God, to help us and to fight our 
battles.” And the people took confidence from 
the words of Hezekiah king of Judah.  

2 
Chron 
32:9-
14 

 עֲבָדָיו מֶלֶךְ־אַשּׁוּר סַנְחֵרִיב שָׁלַח זֶה אַחַר 
 עִמּוֹ וְכָל־מֶמְשַׁלְתּוֹ עַל־לָכִישׁ וְהוּא יְרוּשָׁלַיְמָה
 אֲשֶׁר דָהוְעַל־כָּל־יְהוּ יְהוּדָה מֶלֶךְ עַל־יְחִזְקִיָּהוּ
 אַשּׁוּר מֶלֶךְ סַנְחֵרִיב אָמַר כּהֹ 10לֵאמֹר׃ בִּירוּשָׁלַםִ
 בְּמָצוֹר וְישְֹׁבִים בּטְֹחִים אַתֶּם עַל־מָה

 לָתֵת אֶתְכֶם מַסִּית יְחִזְקִיָּהוּ הֲלאֹ 11בִּירוּשָׁלָםִ׃
 נוּאֱלֹהֵי יהוה לֵאמֹר וּבְצָמָא בְּרָעָב לָמוּת אֶתְכֶם
הֵסִיר יְחִזְקִיָּהוּ הֲלאֹ־הוּא 12אַשּׁוּר׃ מֶלֶךְ ףמִכַּ יַצִּילֵנוּ

 לִיהוּדָה וַיּאֹמֶר וְאֶת־מִזְבְּחֹתָיו אֶת־בָּמֹתָיו
 וְעָלָיו תִּשְׁתַּחֲווּ אֶחָד מִזְבֵּחַ לִפְנֵי לֵאמֹר וְלִירוּשָׁלַםִ
 לְכלֹ וַאֲבוֹתַי אֲנִי עָשִׂיתִי מֶה תֵדְעוּ הֲלאֹ 13תַּקְטִירוּ׃

 הָאֲרָצוֹת גּוֹיֵ אֱלֹהֵי יָכְלוּ הֲיָכוֹל רָצוֹתהָאֲ עַמֵּי
 הַגּוֹיִם בְּכָל־אֱלֹהֵי מִי 14מִיָּדִי׃ אֶת־אַרְצָם לְהַצִּיל
 לְהַצִּיל יָכוֹל אֲשֶׁר אֲבוֹתַי הֶחֱרִימוּ אֲשֶׁר הָאֵלֶּה
 אֶתְכֶם לְהַצִּיל אֱלֹהֵיכֶם יוּכַל כִּי מִיָּדִי אֶת־עַמּוֹ
 מִיָּדִי׃

After this, Sennacherib, king of Assyria, who 
was • • besieging Lachish with all his forces, • • 
sent his servants to Jerusalem to Hezekiah king 
of Judah and to all the people of Judah who 
were in Jerusalem, saying, “Thus says 
Sennacherib king of Assyria, ‘On what are you 
trusting, that you endure the siege in 
Jerusalem? Is not Hezekiah misleading • you, 
that he may give • you over to die by famine 
and by thirst, when he • tells you, “The Lord 
our God will deliver us from the hand of the 
king of Assyria” ? Has not this same Hezekiah 
taken away • his high places and • his altars and 
commanded • Judah and • Jerusalem, • “Before 
one altar you shall worship, and on it you shall 
burn your sacrifices” ? Do you not know what I 
and my fathers have done to all the peoples of 
other • lands ? Were the gods of the nations of 
those • lands at all able to deliver • their lands 
out of my hand ? Who among all the gods of • 
those • nations that my fathers devoted to 
destruction • was able to deliver • his people 
from my hand, that your God should be able to 
deliver • you from my hand?  



2 
Chron 
32:9-
14 

 עֲבָדָיו מֶלֶךְ־אַשּׁוּר סַנְחֵרִיב שָׁלַח זֶה אַחַר 
 עִמּוֹ וְכָל־מֶמְשַׁלְתּוֹ עַל־לָכִישׁ וְהוּא יְרוּשָׁלַיְמָה
 אֲשֶׁר וְעַל־כָּל־יְהוּדָה יְהוּדָה מֶלֶךְ עַל־יְחִזְקִיָּהוּ

 אַשּׁוּר מֶלֶךְ סַנְחֵרִיב אָמַר כּהֹ 10אמֹר׃לֵ לַםִבִּירוּשָׁ
 בְּמָצוֹר וְישְֹׁבִים בּטְֹחִים אַתֶּם עַל־מָה

 לָתֵת אֶתְכֶם מַסִּית יְחִזְקִיָּהוּ הֲלאֹ 11בִּירוּשָׁלָםִ׃
 נוּאֱלֹהֵי יהוה לֵאמֹר וּבְצָמָא בְּרָעָב לָמוּת אֶתְכֶם
הֵסִיר יְחִזְקִיָּהוּ הֲלאֹ־הוּא 21אַשּׁוּר׃ מֶלֶךְ מִכַּף יַצִּילֵנוּ

 לִיהוּדָה וַיּאֹמֶר וְאֶת־מִזְבְּחֹתָיו אֶת־בָּמֹתָיו
 וְעָלָיו תִּשְׁתַּחֲווּ אֶחָד מִזְבֵּחַ לִפְנֵי לֵאמֹר וְלִירוּשָׁלַםִ
 לְכלֹ וַאֲבוֹתַי אֲנִי עָשִׂיתִי מֶה תֵדְעוּ הֲלאֹ 13תַּקְטִירוּ׃

 הָאֲרָצוֹת גּוֹיֵ אֱלֹהֵי לוּיָכְ הֲיָכוֹל הָאֲרָצוֹת עַמֵּי
 הַגּוֹיִם בְּכָל־אֱלֹהֵי מִי 14מִיָּדִי׃ אֶת־אַרְצָם לְהַצִּיל
 לְהַצִּיל יָכוֹל אֲשֶׁר אֲבוֹתַי הֶחֱרִימוּ אֲשֶׁר הָאֵלֶּה
 אֶתְכֶם לְהַצִּיל אֱלֹהֵיכֶם יוּכַל כִּי מִיָּדִי אֶת־עַמּוֹ
 מִיָּדִי׃

After this, Sennacherib, king of Assyria, who 
was • • besieging Lachish with all his forces, • • 
sent his servants to Jerusalem to Hezekiah king 
of Judah and to all the people of Judah who 
were in Jerusalem, saying, “Thus says 
Sennacherib king of Assyria, ‘On what are you 
trusting, that you endure the siege in 
Jerusalem? Is not Hezekiah misleading • you, 
that he may give • you over to die by famine 
and by thirst, when he • tells you, “The Lord 
our God will deliver us from the hand of the 
king of Assyria” ? Has not this same Hezekiah 
taken away • his high places and • his altars and 
commanded • Judah and • Jerusalem, • “Before 
one altar you shall worship, and on it you shall 
burn your sacrifices” ? Do you not know what I 
and my fathers have done to all the peoples of 
other • lands ? Were the gods of the nations of 
those • lands at all able to deliver • their lands 
out of my hand ? Who among all the gods of • 
those • nations that my fathers devoted to 
destruction • was able to deliver • his people 
from my hand, that your God should be able to 
deliver • you from my hand?  
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 אַתֶּם עַל־מָה אַשּׁוּר מֶלֶךְ סַנְחֵרִיב אָמַר כּהֹ 
 יְחִזְקִיָּהוּ הֲלאֹ 11בִּירוּשָׁלָםִ׃ בְּמָצוֹר וְישְֹׁבִים בּטְֹחִים
 וּבְצָמָא בְּרָעָב לָמוּת אֶתְכֶם לָתֵת אֶתְכֶם מַסִּית
 מֶלֶךְ מִכַּף ילֵנוּיַצִּ נוּאֱלֹהֵי יהוה לֵאמֹר
 אֶת־בָּמֹתָיו הֵסִיר יְחִזְקִיָּהוּ הֲלאֹ־הוּא 12אַשּׁוּר׃

 לֵאמֹר וְלִירוּשָׁלַםִ לִיהוּדָה וַיּאֹמֶר וְאֶת־מִזְבְּחֹתָיו
 הֲלאֹ 13תַּקְטִירוּ׃ וְעָלָיו תִּשְׁתַּחֲווּ אֶחָד מִזְבֵּחַ לִפְנֵי
 הָאֲרָצוֹת עַמֵּי לְכלֹ וַאֲבוֹתַי אֲנִי עָשִׂיתִי מֶה תֵדְעוּ
 אֶת־אַרְצָם לְהַצִּיל הָאֲרָצוֹת גּוֹיֵ אֱלֹהֵי יָכְלוּ הֲיָכוֹל
 הֶחֱרִימוּ אֲשֶׁר הָאֵלֶּה הַגּוֹיִם בְּכָל־אֱלֹהֵי מִי 14מִיָּדִי׃
 יוּכַל כִּי מִיָּדִי אֶת־עַמּוֹ לְהַצִּיל יָכוֹל אֲשֶׁר אֲבוֹתַי
 דִי׃מִיָּ אֶתְכֶם לְהַצִּיל אֱלֹהֵיכֶם

“Thus says Sennacherib king of Assyria, ‘On 
what are you trusting, that you endure the siege 
in Jerusalem? Is not Hezekiah misleading • 
you, that he may give • you over to die by 
famine and by thirst, when he • tells you, “The 
Lord our God will deliver us from the hand of 
the king of Assyria” ? Has not this same 
Hezekiah taken away • his high places and • his 
altars and commanded • Judah and • Jerusalem, 
• “Before one altar you shall worship, and on it 
you shall burn your sacrifices” ? Do you not 
know what I and my fathers have done to all 
the peoples of other • lands ? Were the gods of 
the nations of those • lands at all able to deliver 
• their lands out of my hand ? Who among all 
the gods of • those • nations that my fathers 
devoted to destruction • was able to deliver • 
his people from my hand, that your God should 
be able to deliver • you from my hand?  
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 לָמוּת אֶתְכֶם לָתֵת אֶתְכֶם מַסִּית יְחִזְקִיָּהוּ הֲלאֹ 
 מִכַּף יַצִּילֵנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוה לֵאמֹר וּבְצָמָא בְּרָעָב
 ר׃אַשּׁוּ מֶלֶךְ

Is not Hezekiah misleading • you, that he may 
give • you over to die by famine and by thirst, 
when he • tells you, “The Lord our God will 
deliver us from the hand of the king of Assyria” 
?  

 Is not Hezekiah misleading • you, that he may לָמוּת תְכֶםאֶ לָתֵת אֶתְכֶם מַסִּית יְחִזְקִיָּהוּ הֲלאֹ  2
give • you over to die by famine and by thirst, 
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 מִכַּף יַצִּילֵנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוה אמֹרלֵ וּבְצָמָא בְּרָעָב
 אַשּׁוּר׃ מֶלֶךְ

when he • tells you, “The Lord our God will 
deliver us from the hand of the king of Assyria” 
?  
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 לָמוּת אֶתְכֶם לָתֵת אֶתְכֶם מַסִּית יְחִזְקִיָּהוּ הֲלאֹ 
 מִכַּף יַצִּילֵנוּ נוּאֱלֹהֵי יהוה לֵאמֹר וּבְצָמָא בְּרָעָב
 אַשּׁוּר׃ מֶלֶךְ

Is not Hezekiah misleading • you, that he may 
give • you over to die by famine and by thirst, 
when he • tells you, “The Lord our God will 
deliver us from the hand of the king of Assyria” 
?  
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 וְלֵאמֹר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהלַ לְחָרֵף כָּתַב וּסְפָרִים 
 לאֹ־הִצִּילוּ אֲשֶׁר הָאֲרָצוֹת גּוֹיֵ כֵּאלֹהֵי לֵאמֹר עָלָיו
 מִיָּדִי׃ עַמּוֹ יְחִזְקִיָּהוּ אֱלֹהֵי לאֹ־יַצִּיל כֵּן מִיָּדִי םעַמָּ

And he wrote letters to cast contempt on the 
Lord, the God of Israel and to speak against 
him, saying, “Like the gods of the nations of 
the lands who have not delivered their people 
from my hands, so the God of Hezekiah will 
not deliver his people from my hand.”  
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 וְלֵאמֹר יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוהלַ חָרֵףלְ כָּתַב וּסְפָרִים 
 לאֹ־הִצִּילוּ אֲשֶׁר הָאֲרָצוֹת גּוֹיֵ כֵּאלֹהֵי לֵאמֹר עָלָיו
 מִיָּדִי׃ עַמּוֹ יְחִזְקִיָּהוּ הֵיאֱלֹ לאֹ־יַצִּיל כֵּן מִיָּדִי עַמָּם

And he wrote letters to cast contempt on the 
Lord, the God of Israel and to speak against 
him, saying, “Like the gods of the nations of 
the lands who have not delivered their people 
from my hands, so the God of Hezekiah will 
not deliver his people from my hand.”  
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 מְאֹד וַיִּכָּנַע ואֱלֹהָי יהוה אֶת־פְּנֵי חִלָּה לוֹ וּכְהָצֵר 
 אֲבתָֹיו׃ אֱלֹהֵי מִלִּפְנֵי

And when he was * in distress, he entreated • 
the favor of the Lord his God and humbled 
himself greatly before the God of his fathers.  
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 שְׁלָמִים זִבְחֵי עָלָיו וַיִּזְבַּח יהוה אֶת־מִזְבַּח וַיָּכֶן 
 אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ לַעֲבוֹד לִיהוּדָה וַיּאֹמֶר וְתוֹדָה
 יִשְׂרָאֵל׃

He also restored • the altar of the Lord and 
offered on it sacrifices of peace offerings and 
of thanksgiving, and he commanded • Judah to 
serve • the Lord, the God of Israel.  
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 שְׁלָמִים זִבְחֵי עָלָיו וַיִּזְבַּח יהוה אֶת־מִזְבַּח וַיָּכֶן 
 אֱלֹהֵי יהוהאֶת־ עֲבוֹדלַ לִיהוּדָה וַיּאֹמֶר וְתוֹדָה
 יִשְׂרָאֵל׃

He also restored • the altar of the Lord and 
offered on it sacrifices of peace offerings and 
of thanksgiving, and he commanded • Judah to 
serve • the Lord, the God of Israel.  
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הֶם׃אֱלֹהֵי יהוהלַ רַק בַּבָּמוֹת זבְֹחִים הָעָם עוֹד אֲבָל  Nevertheless, the people still sacrificed at the 
high places, but only to the Lord their God.  
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 וְדִבְרֵי אֶל־אֱלֹהָיו וּתְפִלָּתוֹ מְנַשֶּׁה דִּבְרֵי וְיֶתֶר 
 יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה בְּשֵׁם אֵלָיו הַמְדַבְּרִים הַחֹזִים
 יִשְׂרָאֵל׃ מַלְכֵי עַל־דִּבְרֵי הִנָּם

Now the rest of the acts of Manasseh, and his 
prayer to his God, and the words of the seers 
who spoke to him in the name of the Lord, the 
God of Israel, behold, they are in the 
Chronicles of the Kings of Israel.  
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 וְדִבְרֵי אֶל־אֱלֹהָיו וּתְפִלָּתוֹ מְנַשֶּׁה ידִּבְרֵ וְיֶתֶר 
 יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה בְּשֵׁם אֵלָיו מְדַבְּרִיםהַ הַחֹזִים
 יִשְׂרָאֵל׃ מַלְכֵי עַל־דִּבְרֵי הִנָּם

Now the rest of the acts of Manasseh, and his 
prayer to his God, and the words of the seers 
who spoke to him in the name of the Lord, the 
God of Israel, behold, they are in the 
Chronicles of the Kings of Israel.  
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 וְהַבָּיִת הָאָרֶץ לְטַהֵר לְמָלְכוֹ עֶשְׂרֵה שְׁמוֹנֶה וּבִשְׁנַת 
 וְאֶת־מַעֲשֵׂיָהוּ בֶּן־אֲצַלְיָהוּ אֶת־שָׁפָן שָׁלַח

 לְחַזֵּק הַמַּזְכִּיר בֶּן־יוֹאָחָז יוֹאָח וְאֵת שַׂר־הָעִיר
 ו׃אֱלֹהָי יהוה אֶת־בֵּית

Now in the eighteenth year of his reign, when 
he had • cleansed the land and the house, he 
sent • Shaphan the son of Azaliah, and • 
Maaseiah the governor of the city, and • Joah 
the son of Joahaz, the recorder, to repair • the 
house of the Lord his God.  
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 וְהַבָּיִת הָאָרֶץ לְטַהֵר לְמָלְכוֹ עֶשְׂרֵה שְׁמוֹנֶה וּבִשְׁנַת 
 וְאֶת־מַעֲשֵׂיָהוּ בֶּן־אֲצַלְיָהוּ אֶת־שָׁפָן שָׁלַח

 חַזֵּקלְ כִּירהַמַּזְ בֶּן־יוֹאָחָז יוֹאָח וְאֵת שַׂר־הָעִיר
 ו׃אֱלֹהָי יהוה אֶת־בֵּית

Now in the eighteenth year of his reign, when 
he had • cleansed the land and the house, he 
sent • Shaphan the son of Azaliah, and • 
Maaseiah the governor of the city, and • Joah 
the son of Joahaz, the recorder, to repair • the 
house of the Lord his God.  
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 אִמְרוּ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר לָהֶם וַתּאֹמֶר 
 יהוה אָמַר כּהֹ 24אֵלָי׃ אֶתְכֶם אֲשֶׁר־שָׁלַח לָאִישׁ
 אֵת וְעַל־יוֹשְׁבָיו הַזֶּה עַל־הַמָּקוֹם רָעָה מֵבִיא הִנְנִי

 לִפְנֵי קָרְאוּ אֲשֶׁר עַל־הַסֵּפֶר תוּבוֹתהַכְּ כָּל־הָאָלוֹת
 לֵאלֹהִים וַיַּקְטִירוּ עֲזָבוּנִי אֲשֶׁר תַּחַת 25יְהוּדָה׃ מֶלֶךְ

 וְתִתַּךְ יְדֵיהֶם מַעֲשֵׂי בְּכלֹ הַכְעִיסֵנִי לְמַעַן אֲחֵרִים
 יְהוּדָה וְאֶל־מֶלֶךְ 26תִכְבֶּה׃ וְלאֹ הַזֶּה בַּמָּקוֹם חֲמָתִי
 אֵלָיו תאֹמְרוּ כּהֹ בַּיהוה לִדְרוֹשׁ תְכֶםאֶ הַשּׁלֵֹחַ
 אֲשֶׁר הַדְּבָרִים יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר
 אֱלֹהִים מִלִּפְנֵי וַתִּכָּנַע רַךְ־לְבָבְךָ יַעַן 27שָׁמָעְתָּ׃
 וְעַל־ישְֹׁבָיו הַזֶּה עַל־הַמָּקוֹם אֶת־דְּבָרָיו בְּשָׁמְעֲךָ
 וְגַם־אֲנִי לְפָנָי וַתֵּבְךְּ אֶת־בְּגָדֶיךָ רַעוַתִּקְ לְפָנַי וַתִּכָּנַע
 אֶל־אֲבתֶֹיךָ אֹסִפְךָ הִנְנִי 28נְאֻם־יהוה׃ שָׁמַעְתִּי
 עֵינֶיךָ וְלאֹ־תִרְאֶינָה בְּשָׁלוֹם אֶל־קִבְרתֶֹיךָ וְנֶאֱסַפְתָּ
 הַזֶּה עַל־הַמָּקוֹם מֵבִיא אֲנִי אֲשֶׁר הָרָעָה בְּכלֹ

 דָּבָר׃ אֶת־הַמֶּלֶךְ וּוַיָּשִׁיב וְעַל־ישְֹׁבָיו

And she said to them, “Thus says the Lord, the 
God of Israel: ‘Tell • the man who sent • you to 
me, Thus says the Lord, behold, I will bring 
disaster upon • this • place and upon its 
inhabitants, • all the curses that are written in 
the book that was read before the king of 
Judah. Because they have forsaken me and 
have made offerings to other gods, that they 
might provoke me to anger with all the works 
of their hands, therefore my wrath will be 
poured out on • this • place and will not be 
quenched. But to the king of Judah, who sent • 
you to inquire of the Lord, thus shall you say to 
him, Thus says the Lord, the God of Israel: 
Regarding the words that you have heard, 
because your heart was tender and you 
humbled yourself before God when you heard • 
his words against • this • place and • its 
inhabitants, and you have humbled yourself 
before me and have torn • your clothes and 
wept before me, • I also have heard you, 
declares the Lord. Behold, I will gather you to 
your fathers, and you shall be gathered to your 
grave in peace, and your eyes shall not see • all 
the disaster that I will bring upon • this • place 
and • its inhabitants.’” And they brought back 
word to the king.  

2 
Chron 
34:23-
28 

 אִמְרוּ רָאֵליִשְׂ אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר לָהֶם וַתּאֹמֶר 
 יהוה אָמַר כּהֹ 24אֵלָי׃ אֶתְכֶם אֲשֶׁר־שָׁלַח לָאִישׁ
 אֵת וְעַל־יוֹשְׁבָיו הַזֶּה עַל־הַמָּקוֹם רָעָה מֵבִיא הִנְנִי

 לִפְנֵי קָרְאוּ אֲשֶׁר עַל־הַסֵּפֶר הַכְּתוּבוֹת כָּל־הָאָלוֹת
 אלֹהִיםלֵ וַיַּקְטִירוּ עֲזָבוּנִי אֲשֶׁר תַּחַת 25יְהוּדָה׃ מֶלֶךְ

 וְתִתַּךְ יְדֵיהֶם מַעֲשֵׂי בְּכלֹ הַכְעִיסֵנִי לְמַעַן אֲחֵרִים
 יְהוּדָה וְאֶל־מֶלֶךְ 26תִכְבֶּה׃ וְלאֹ הַזֶּה בַּמָּקוֹם חֲמָתִי

And she said to them, “Thus says the Lord, the 
God of Israel: ‘Tell • the man who sent • you to 
me, Thus says the Lord, behold, I will bring 
disaster upon • this • place and upon its 
inhabitants, • all the curses that are written in 
the book that was read before the king of 
Judah. Because they have forsaken me and 
have made offerings to other gods, that they 
might provoke me to anger with all the works 
of their hands, therefore my wrath will be 
poured out on • this • place and will not be 
quenched. But to the king of Judah, who sent • 



 אֵלָיו תאֹמְרוּ כּהֹ בַּיהוה לִדְרוֹשׁ אֶתְכֶם הַשּׁלֵֹחַ
 אֲשֶׁר הַדְּבָרִים יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר

 אֱלֹהִים מִלִּפְנֵי וַתִּכָּנַע רַךְ־לְבָבְךָ יַעַן 27עְתָּ׃שָׁמָ
 וְעַל־ישְֹׁבָיו הַזֶּה עַל־הַמָּקוֹם אֶת־דְּבָרָיו בְּשָׁמְעֲךָ
 וְגַם־אֲנִי לְפָנָי וַתֵּבְךְּ אֶת־בְּגָדֶיךָ וַתִּקְרַע לְפָנַי וַתִּכָּנַע
 יךָאֶל־אֲבתֶֹ אֹסִפְךָ הִנְנִי 28נְאֻם־יהוה׃ שָׁמַעְתִּי
 עֵינֶיךָ וְלאֹ־תִרְאֶינָה בְּשָׁלוֹם אֶל־קִבְרתֶֹיךָ וְנֶאֱסַפְתָּ
 הַזֶּה עַל־הַמָּקוֹם מֵבִיא אֲנִי אֲשֶׁר הָרָעָה בְּכלֹ

 דָּבָר׃ אֶת־הַמֶּלֶךְ וַיָּשִׁיבוּ וְעַל־ישְֹׁבָיו

you to inquire of the Lord, thus shall you say to 
him, Thus says the Lord, the God of Israel: 
Regarding the words that you have heard, 
because your heart was tender and you 
humbled yourself before God when you heard • 
his words against • this • place and • its 
inhabitants, and you have humbled yourself 
before me and have torn • your clothes and 
wept before me, • I also have heard you, 
declares the Lord. Behold, I will gather you to 
your fathers, and you shall be gathered to your 
grave in peace, and your eyes shall not see • all 
the disaster that I will bring upon • this • place 
and • its inhabitants.’” And they brought back 
word to the king.  

2 
Chron 
34:23-
28 

 אִמְרוּ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר לָהֶם וַתּאֹמֶר 
 יהוה אָמַר כּהֹ 24אֵלָי׃ אֶתְכֶם אֲשֶׁר־שָׁלַח לָאִישׁ
 אֵת וְעַל־יוֹשְׁבָיו הַזֶּה וֹםעַל־הַמָּק רָעָה מֵבִיא הִנְנִי

 לִפְנֵי קָרְאוּ אֲשֶׁר עַל־הַסֵּפֶר הַכְּתוּבוֹת כָּל־הָאָלוֹת
 לֵאלֹהִים וַיַּקְטִירוּ עֲזָבוּנִי אֲשֶׁר תַּחַת 25יְהוּדָה׃ מֶלֶךְ

 וְתִתַּךְ יְדֵיהֶם מַעֲשֵׂי בְּכלֹ הַכְעִיסֵנִי לְמַעַן אֲחֵרִים
ֹ הַזֶּה בַּמָּקוֹם חֲמָתִי  יְהוּדָה וְאֶל־מֶלֶךְ 26תִכְבֶּה׃ אוְל
 אֵלָיו תאֹמְרוּ כּהֹ בַּיהוה לִדְרוֹשׁ אֶתְכֶם הַשּׁלֵֹחַ
 אֲשֶׁר הַדְּבָרִים יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר
 אֱלֹהִים מִלִּפְנֵי וַתִּכָּנַע רַךְ־לְבָבְךָ יַעַן 27שָׁמָעְתָּ׃
 וְעַל־ישְֹׁבָיו הַזֶּה עַל־הַמָּקוֹם אֶת־דְּבָרָיו בְּשָׁמְעֲךָ
 וְגַם־אֲנִי לְפָנָי וַתֵּבְךְּ אֶת־בְּגָדֶיךָ וַתִּקְרַע לְפָנַי וַתִּכָּנַע
 אֶל־אֲבתֶֹיךָ אֹסִפְךָ הִנְנִי 28נְאֻם־יהוה׃ שָׁמַעְתִּי
 עֵינֶיךָ וְלאֹ־תִרְאֶינָה בְּשָׁלוֹם אֶל־קִבְרתֶֹיךָ וְנֶאֱסַפְתָּ
 הַזֶּה עַל־הַמָּקוֹם יאמֵבִ אֲנִי אֲשֶׁר הָרָעָה בְּכלֹ

 דָּבָר׃ אֶת־הַמֶּלֶךְ וַיָּשִׁיבוּ וְעַל־ישְֹׁבָיו

And she said to them, “Thus says the Lord, the 
God of Israel: ‘Tell • the man who sent • you to 
me, Thus says the Lord, behold, I will bring 
disaster upon • this • place and upon its 
inhabitants, • all the curses that are written in 
the book that was read before the king of 
Judah. Because they have forsaken me and 
have made offerings to other gods, that they 
might provoke me to anger with all the works 
of their hands, therefore my wrath will be 
poured out on • this • place and will not be 
quenched. But to the king of Judah, who sent • 
you to inquire of the Lord, thus shall you say to 
him, Thus says the Lord, the God of Israel: 
Regarding the words that you have heard, 
because your heart was tender and you 
humbled yourself before God when you heard • 
his words against • this • place and • its 
inhabitants, and you have humbled yourself 
before me and have torn • your clothes and 
wept before me, • I also have heard you, 
declares the Lord. Behold, I will gather you to 
your fathers, and you shall be gathered to your 
grave in peace, and your eyes shall not see • all 
the disaster that I will bring upon • this • place 
and • its inhabitants.’” And they brought back 
word to the king.  

2 
Chron 
34:23-
28 

 אִמְרוּ יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר לָהֶם וַתּאֹמֶר 
 יהוה אָמַר כּהֹ 24אֵלָי׃ אֶתְכֶם אֲשֶׁר־שָׁלַח לָאִישׁ
 אֵת וְעַל־יוֹשְׁבָיו הַזֶּה עַל־הַמָּקוֹם רָעָה מֵבִיא הִנְנִי

 לִפְנֵי קָרְאוּ אֲשֶׁר עַל־הַסֵּפֶר הַכְּתוּבוֹת כָּל־הָאָלוֹת
 לֵאלֹהִים וַיַּקְטִירוּ עֲזָבוּנִי אֲשֶׁר תַּחַת 25הוּדָה׃יְ מֶלֶךְ

 וְתִתַּךְ יְדֵיהֶם מַעֲשֵׂי בְּכלֹ הַכְעִיסֵנִי לְמַעַן אֲחֵרִים
 יְהוּדָה וְאֶל־מֶלֶךְ 26תִכְבֶּה׃ וְלאֹ הַזֶּה בַּמָּקוֹם חֲמָתִי

And she said to them, “Thus says the Lord, the 
God of Israel: ‘Tell • the man who sent • you to 
me, Thus says the Lord, behold, I will bring 
disaster upon • this • place and upon its 
inhabitants, • all the curses that are written in 
the book that was read before the king of 
Judah. Because they have forsaken me and 
have made offerings to other gods, that they 
might provoke me to anger with all the works 
of their hands, therefore my wrath will be 
poured out on • this • place and will not be 



 אֵלָיו תאֹמְרוּ כּהֹ בַּיהוה לִדְרוֹשׁ אֶתְכֶם הַשּׁלֵֹחַ
 אֲשֶׁר הַדְּבָרִים יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה רכּהֹ־אָמַ
 אֱלֹהִים מִלִּפְנֵי וַתִּכָּנַע רַךְ־לְבָבְךָ יַעַן 27שָׁמָעְתָּ׃
 וְעַל־ישְֹׁבָיו הַזֶּה עַל־הַמָּקוֹם אֶת־דְּבָרָיו בְּשָׁמְעֲךָ
 וְגַם־אֲנִי לְפָנָי וַתֵּבְךְּ אֶת־בְּגָדֶיךָ וַתִּקְרַע לְפָנַי וַתִּכָּנַע
 אֶל־אֲבתֶֹיךָ אֹסִפְךָ הִנְנִי 28נְאֻם־יהוה׃ מַעְתִּישָׁ

 עֵינֶיךָ וְלאֹ־תִרְאֶינָה בְּשָׁלוֹם אֶל־קִבְרתֶֹיךָ וְנֶאֱסַפְתָּ
 הַזֶּה עַל־הַמָּקוֹם מֵבִיא אֲנִי אֲשֶׁר הָרָעָה בְּכלֹ

 דָּבָר׃ אֶת־הַמֶּלֶךְ וַיָּשִׁיבוּ וְעַל־ישְֹׁבָיו

quenched. But to the king of Judah, who sent • 
you to inquire of the Lord, thus shall you say to 
him, Thus says the Lord, the God of Israel: 
Regarding the words that you have heard, 
because your heart was tender and you 
humbled yourself before God when you heard • 
his words against • this • place and • its 
inhabitants, and you have humbled yourself 
before me and have torn • your clothes and 
wept before me, • I also have heard you, 
declares the Lord. Behold, I will gather you to 
your fathers, and you shall be gathered to your 
grave in peace, and your eyes shall not see • all 
the disaster that I will bring upon • this • place 
and • its inhabitants.’” And they brought back 
word to the king.  

2 
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 כּהֹ בַּיהוה לִדְרוֹשׁ אֶתְכֶם הַשּׁלֵֹחַ יְהוּדָה אֶל־מֶלֶךְוְ 
 יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר אֵלָיו תאֹמְרוּ
 וַתִּכָּנַע רַךְ־לְבָבְךָ יַעַן 27שָׁמָעְתָּ׃ אֲשֶׁר הַדְּבָרִים
הַזֶּה עַל־הַמָּקוֹם אֶת־דְּבָרָיו בְּשָׁמְעֲךָ אֱלֹהִים מִלִּפְנֵי

 וַתֵּבְךְּ אֶת־בְּגָדֶיךָ וַתִּקְרַע לְפָנַי וַתִּכָּנַע וְעַל־ישְֹׁבָיו
 אֹסִפְךָ הִנְנִי 28נְאֻם־יהוה׃ שָׁמַעְתִּי וְגַם־אֲנִי לְפָנָי

 בְּשָׁלוֹם אֶל־קִבְרתֶֹיךָ וְנֶאֱסַפְתָּ אֶל־אֲבתֶֹיךָ
 מֵבִיא אֲנִי אֲשֶׁר הָרָעָה בְּכלֹ עֵינֶיךָ וְלאֹ־תִרְאֶינָה
 אֶת־הַמֶּלֶךְ וַיָּשִׁיבוּ וְעַל־ישְֹׁבָיו הַזֶּה עַל־הַמָּקוֹם

 דָּבָר׃

But to the king of Judah, who sent • you to 
inquire of the Lord, thus shall you say to him, 
Thus says the Lord, the God of Israel: 
Regarding the words that you have heard, 
because your heart was tender and you 
humbled yourself before God when you heard • 
his words against • this • place and • its 
inhabitants, and you have humbled yourself 
before me and have torn • your clothes and 
wept before me, • I also have heard you, 
declares the Lord. Behold, I will gather you to 
your fathers, and you shall be gathered to your 
grave in peace, and your eyes shall not see • all 
the disaster that I will bring upon • this • place 
and • its inhabitants.’” And they brought back 
word to the king.  

2 
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 כּהֹ בַּיהוה לִדְרוֹשׁ אֶתְכֶם הַשּׁלֵֹחַ יְהוּדָה וְאֶל־מֶלֶךְ 
 יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יהוה כּהֹ־אָמַר אֵלָיו תאֹמְרוּ
 וַתִּכָּנַע רַךְ־לְבָבְךָ יַעַן 27שָׁמָעְתָּ׃ אֲשֶׁר הַדְּבָרִים
הַזֶּה עַל־הַמָּקוֹם אֶת־דְּבָרָיו בְּשָׁמְעֲךָ אֱלֹהִים מִלִּפְנֵי

 וַתֵּבְךְּ אֶת־בְּגָדֶיךָ וַתִּקְרַע לְפָנַי וַתִּכָּנַע וְעַל־ישְֹׁבָיו
 אֹסִפְךָ הִנְנִי 28נְאֻם־יהוה׃ שָׁמַעְתִּי וְגַם־אֲנִי לְפָנָי

 בְּשָׁלוֹם אֶל־קִבְרתֶֹיךָ וְנֶאֱסַפְתָּ אֶל־אֲבתֶֹיךָ
 מֵבִיא אֲנִי אֲשֶׁר הָרָעָה בְּכלֹ עֵינֶיךָ וְלאֹ־תִרְאֶינָה
 אֶת־הַמֶּלֶךְ וַיָּשִׁיבוּ וְעַל־ישְֹׁבָיו הַזֶּה עַל־הַמָּקוֹם

 דָּבָר׃

But to the king of Judah, who sent • you to 
inquire of the Lord, thus shall you say to him, 
Thus says the Lord, the God of Israel: 
Regarding the words that you have heard, 
because your heart was tender and you 
humbled yourself before God when you heard • 
his words against • this • place and • its 
inhabitants, and you have humbled yourself 
before me and have torn • your clothes and 
wept before me, • I also have heard you, 
declares the Lord. Behold, I will gather you to 
your fathers, and you shall be gathered to your 
grave in peace, and your eyes shall not see • all 
the disaster that I will bring upon • this • place 
and • its inhabitants.’” And they brought back 
word to the king.  
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 מִכָּל־הָאֲרָצוֹת אֶת־כָּל־הַתּוֹעֵבוֹת יאֹשִׁיָּהוּ וַיָּסַר 
בְּיִשְׂרָאֵל כָּל־הַנִּמְצָא אֵת וַיַּעֲבֵד יִשְׂרָאֵל לִבְנֵי אֲשֶׁר

And Josiah took away • all the abominations 
from all the territory that belonged to the 
people of Israel and made • all who were 
present in Israel serve • • • the Lord their God. 



 סָרוּ לאֹ כָּל־יָמָיו הֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־ לַעֲבוֹד
 אֲבוֹתֵיהֶם׃ אֱלֹהֵי יהוה מֵאַחֲרֵי

All his days they did not turn away from 
following the Lord, the God of their fathers.  
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 מִכָּל־הָאֲרָצוֹת אֶת־כָּל־הַתּוֹעֵבוֹת יאֹשִׁיָּהוּ וַיָּסַר 
בְּיִשְׂרָאֵל ־הַנִּמְצָאכָּל אֵת וַיַּעֲבֵד יִשְׂרָאֵל לִבְנֵי אֲשֶׁר
 סָרוּ לאֹ כָּל־יָמָיו הֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־ עֲבוֹדלַ

 אֲבוֹתֵיהֶם׃ אֱלֹהֵי יהוה מֵאַחֲרֵי

And Josiah took away • all the abominations 
from all the territory that belonged to the 
people of Israel and made • all who were 
present in Israel serve • • • the Lord their God. 
All his days they did not turn away from 
following the Lord, the God of their fathers.  
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 מִכָּל־הָאֲרָצוֹת אֶת־כָּל־הַתּוֹעֵבוֹת יאֹשִׁיָּהוּ וַיָּסַר 
בְּיִשְׂרָאֵל צָאכָּל־הַנִּמְ אֵת וַיַּעֲבֵד יִשְׂרָאֵל לִבְנֵי אֲשֶׁר
 סָרוּ לאֹ כָּל־יָמָיו אֱלֹהֵיהֶם אֶת־יהוה לַעֲבוֹד
 אֲבוֹתֵיהֶם׃ אֱלֹהֵי יהוה מֵאַחֲרֵי

And Josiah took away • all the abominations 
from all the territory that belonged to the 
people of Israel and made • all who were 
present in Israel serve • • • the Lord their God. 
All his days they did not turn away from 
following the Lord, the God of their fathers.  

2 
Chron 
35:3 

 הַקְּדוֹשִׁים לְכָל־יִשְׂרָאֵל הַמְּבוֹנִים לַלְוִיִּם וַיּאֹמֶר 
 בָּנָה אֲשֶׁר בַּבַּיִת אֶת־אֲרוֹן־הַקּדֶֹשׁ תְּנוּ לַיהוה
בַּכָּתֵף מַשָּׂא אֵין־לָכֶם יִשְׂרָאֵל מֶלֶךְ בֶן־דָּוִיד שְׁלֹמֹה
 יִשְׂרָאֵל׃ עַמּוֹ וְאֵת כֶםאֱלֹהֵי יהוהאֶת־ עִבְדוּ עַתָּה

And he said to the Levites who taught • all 
Israel and who were holy to the Lord, “Put • the 
• holy ark in the house that Solomon the son of 
David, king of Israel, built. • You need not • 
carry it on your • shoulders. Now serve • the 
Lord your God and • his people Israel.  

2 
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36:5 

 וְאַחַת בְּמָלְכוֹ יְהוֹיָקִים שָׁנָה וְחָמֵשׁ בֶּן־עֶשְׂרִים 
 יהוה בְּעֵינֵי הָרַע וַיַּעַשׂ לָםִבִּירוּשָׁ מָלַךְ שָׁנָה עֶשְׂרֵה
 ו׃אֱלֹהָי

Jehoiakim was twenty-five years old * when he 
began to reign, and he reigned eleven years in 
Jerusalem. • He did what was • evil in the sight 
of the Lord his God.  

2 
Chron 
36:12 

 מִלִּפְנֵי נִכְנַע לאֹ ואֱלֹהָי והיה בְּעֵינֵי הָרַע וַיַּעַשׂ 
 יהוה׃ מִפִּי הַנָּבִיא יִרְמְיָהוּ

• He did what was • evil in the sight of the Lord 
his God. He did not humble himself before 
Jeremiah the prophet, who spoke from the 
mouth of the Lord.  

2 
Chron 
36:13 

 הִשְׁבִּיעוֹ אֲשֶׁר מָרָד נְבוּכַדְנֶאצַּר בַּמֶּלֶךְ וְגַם 
 מִשּׁוּב אֶת־לְבָבוֹ וַיְאַמֵּץ אֶת־עָרְפּוֹ וַיֶּקֶשׁ בֵּאלֹהִים
 יִשְׂרָאֵל׃ אֱלֹהֵי יהוהאֶל־

• He also rebelled against • King 
Nebuchadnezzar, who had made him swear by 
God. • He stiffened • his neck and hardened • 
his heart against turning to the Lord, the God of 
Israel.  

2 
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36:13 

 הִשְׁבִּיעוֹ אֲשֶׁר מָרָד נְבוּכַדְנֶאצַּר בַּמֶּלֶךְ וְגַם 
 שּׁוּבמִ אֶת־לְבָבוֹ וַיְאַמֵּץ אֶת־עָרְפּוֹ וַיֶּקֶשׁ בֵּאלֹהִים
 יִשְׂרָאֵל׃ אֱלֹהֵי יהוהאֶל־

• He also rebelled against • King 
Nebuchadnezzar, who had made him swear by 
God. • He stiffened • his neck and hardened • 
his heart against turning to the Lord, the God of 
Israel.  

2 
Chron 
36:15 

 מַלְאָכָיו בְּיַד עֲלֵיהֶם אֲבוֹתֵיהֶם אֱלֹהֵי יהוה יִּשְׁלַחוַ 
 וְעַל־מְעוֹנוֹ׃ עַל־עַמּוֹ כִּי־חָמַל לוֹחַוְשָׁ הַשְׁכֵּם

• The Lord, the God of their fathers, sent 
persistently * to them by * his messengers, 
because he had compassion on his people and 
on his dwelling place.  

2 
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 ,Now in the first year of Cyrus king of Persia דְּבַר־יהוה לִכְלוֹת רַספָּ מֶלֶךְ לְכוֹרֶשׁ אַחַת וּבִשְׁנַת 
that the word of the Lord by the mouth of 



36:22-
23 

 מֶלֶךְ־פָּרַס כּוֹרֶשׁ אֶת־רוּחַ יהוה הֵעִיר יִרְמְיָהוּ בְּפִי
 וְגַם־בְּמִכְתָּב בְּכָל־מַלְכוּתוֹ וַיַּעֲבֶר־קוֹל
 כָּל־מַמְלְכוֹת פָּרַס מֶלֶךְ כּוֹרֶשׁ כּהֹ־אָמַר 23לֵאמֹר׃
 עָלַי דוְהוּא־פָקַ הַשָּׁמַיִם אֱלֹהֵי יהוה לִי נָתַן הָאָרֶץ

 מִי־בָכֶם בִּיהוּדָה אֲשֶׁר בִּירוּשָׁלַםִ בַיִת לִבְנוֹת־לוֹ
 וְיָעַל׃ עִמּוֹ אֱלֹהָיו יהוה מִכָּל־עַמּוֹ

Jeremiah might be fulfilled, the Lord stirred up 
• the spirit of Cyrus king of Persia, so that he 
made a proclamation * throughout all his 
kingdom and also put it in writing: • “Thus says 
Cyrus king of Persia, ‘The Lord, the God of • 
heaven, has given • me all the kingdoms of the 
earth, and he has charged • me to build • him a 
house at Jerusalem, which is in Judah. Whoever 
is among you of all his people, may the Lord 
his God be with him. • Let him go up.’”  

2 
Chron 
36:22-
23 

 דְּבַר־יהוה לִכְלוֹת פָּרַס מֶלֶךְ לְכוֹרֶשׁ אַחַת וּבִשְׁנַת 
 מֶלֶךְ־פָּרַס כּוֹרֶשׁ אֶת־רוּחַ יהוה עִירהֵ יִרְמְיָהוּ בְּפִי

 וְגַם־בְּמִכְתָּב בְּכָל־מַלְכוּתוֹ וַיַּעֲבֶר־קוֹל
 כָּל־מַמְלְכוֹת פָּרַס מֶלֶךְ כּוֹרֶשׁ כּהֹ־אָמַר 23לֵאמֹר׃
 עָלַי וְהוּא־פָקַד הַשָּׁמַיִם אֱלֹהֵי יהוה לִי נָתַן הָאָרֶץ

 מִי־בָכֶם בִּיהוּדָה ראֲשֶׁ בִּירוּשָׁלַםִ בַיִת לִבְנוֹת־לוֹ
 וְיָעַל׃ עִמּוֹ ואֱלֹהָי יהוה מִכָּל־עַמּוֹ

Now in the first year of Cyrus king of Persia, 
that the word of the Lord by the mouth of 
Jeremiah might be fulfilled, the Lord stirred up 
• the spirit of Cyrus king of Persia, so that he 
made a proclamation * throughout all his 
kingdom and also put it in writing: • “Thus says 
Cyrus king of Persia, ‘The Lord, the God of • 
heaven, has given • me all the kingdoms of the 
earth, and he has charged • me to build • him a 
house at Jerusalem, which is in Judah. Whoever 
is among you of all his people, may the Lord 
his God be with him. • Let him go up.’”  

2 
Chron 
36:22-
23 

 דְּבַר־יהוה לִכְלוֹת פָּרַס מֶלֶךְ לְכוֹרֶשׁ אַחַת וּבִשְׁנַת 
 מֶלֶךְ־פָּרַס כּוֹרֶשׁ אֶת־רוּחַ יהוה הֵעִיר יִרְמְיָהוּ בְּפִי
 וְגַם־בְּמִכְתָּב בְּכָל־מַלְכוּתוֹ עֲבֶר־קוֹלוַיַּ
 כָּל־מַמְלְכוֹת פָּרַס מֶלֶךְ כּוֹרֶשׁ כּהֹ־אָמַר 23אמֹר׃לֵ

 עָלַי וְהוּא־פָקַד הַשָּׁמַיִם אֱלֹהֵי יהוה לִי נָתַן הָאָרֶץ
 מִי־בָכֶם בִּיהוּדָה אֲשֶׁר בִּירוּשָׁלַםִ בַיִת לִבְנוֹת־לוֹ
 וְיָעַל׃ עִמּוֹ יואֱלֹהָ יהוה מִכָּל־עַמּוֹ

Now in the first year of Cyrus king of Persia, 
that the word of the Lord by the mouth of 
Jeremiah might be fulfilled, the Lord stirred up 
• the spirit of Cyrus king of Persia, so that he 
made a proclamation * throughout all his 
kingdom and also put it in writing: • “Thus says 
Cyrus king of Persia, ‘The Lord, the God of • 
heaven, has given • me all the kingdoms of the 
earth, and he has charged • me to build • him a 
house at Jerusalem, which is in Judah. Whoever 
is among you of all his people, may the Lord 
his God be with him. • Let him go up.’”  

2 
Chron 
36:22-
23 

 דְּבַר־יהוה לִכְלוֹת פָּרַס מֶלֶךְ לְכוֹרֶשׁ אַחַת וּבִשְׁנַת 
 מֶלֶךְ־פָּרַס כּוֹרֶשׁ אֶת־רוּחַ יהוה הֵעִיר יִרְמְיָהוּ בְּפִי

 וְגַם־בְּמִכְתָּב בְּכָל־מַלְכוּתוֹ וַיַּעֲבֶר־קוֹל
 כָּל־מַמְלְכוֹת פָּרַס מֶלֶךְ כּוֹרֶשׁ כּהֹ־אָמַר 23אמֹר׃לֵ

 עָלַי וְהוּא־פָקַד הַשָּׁמַיִם אֱלֹהֵי יהוה לִי נָתַן הָאָרֶץ
 מִי־בָכֶם בִּיהוּדָה אֲשֶׁר בִּירוּשָׁלַםִ בַיִת לִבְנוֹת־לוֹ
 וְיָעַל׃ עִמּוֹ ואֱלֹהָי יהוה מִכָּל־עַמּוֹ

Now in the first year of Cyrus king of Persia, 
that the word of the Lord by the mouth of 
Jeremiah might be fulfilled, the Lord stirred up 
• the spirit of Cyrus king of Persia, so that he 
made a proclamation * throughout all his 
kingdom and also put it in writing: • “Thus says 
Cyrus king of Persia, ‘The Lord, the God of • 
heaven, has given • me all the kingdoms of the 
earth, and he has charged • me to build • him a 
house at Jerusalem, which is in Judah. Whoever 
is among you of all his people, may the Lord 
his God be with him. • Let him go up.’”  

2 
Chron 
36:23 

 נָתַן הָאָרֶץ כָּל־מַמְלְכוֹת פָּרַס מֶלֶךְ כּוֹרֶשׁ כּהֹ־אָמַר 
 לִבְנוֹת־לוֹ עָלַי וְהוּא־פָקַד הַשָּׁמַיִם אֱלֹהֵי יהוה לִי
 מִכָּל־עַמּוֹ מִי־בָכֶם בִּיהוּדָה אֲשֶׁר בִּירוּשָׁלַםִ בַיִת

“Thus says Cyrus king of Persia, ‘The Lord, the 
God of • heaven, has given • me all the 
kingdoms of the earth, and he has charged • me 
to build • him a house at Jerusalem, which is in 
Judah. Whoever is among you of all his people, 
may the Lord his God be with him. • Let him 



  ”’.go up וְיָעַל׃ עִמּוֹ אֱלֹהָיו יהוה

2 
Chron 
36:23 

 נָתַן הָאָרֶץ כָּל־מַמְלְכוֹת פָּרַס מֶלֶךְ כּוֹרֶשׁ כּהֹ־אָמַר 
 לִבְנוֹת־לוֹ עָלַי וְהוּא־פָקַד הַשָּׁמַיִם אֱלֹהֵי יהוה לִי
 מִכָּל־עַמּוֹ מִי־בָכֶם בִּיהוּדָה אֲשֶׁר בִּירוּשָׁלַםִ בַיִת
 וְיָעַל׃ עִמּוֹ ואֱלֹהָי יהוה

“Thus says Cyrus king of Persia, ‘The Lord, the 
God of • heaven, has given • me all the 
kingdoms of the earth, and he has charged • me 
to build • him a house at Jerusalem, which is in 
Judah. Whoever is among you of all his people, 
may the Lord his God be with him. • Let him 
go up.’”  

2 
Chron 
36:23 

 נָתַן הָאָרֶץ כָּל־מַמְלְכוֹת פָּרַס מֶלֶךְ כּוֹרֶשׁ כּהֹ־אָמַר 
 לִבְנוֹת־לוֹ עָלַי וְהוּא־פָקַד הַשָּׁמַיִם אֱלֹהֵי יהוה לִי
 מִכָּל־עַמּוֹ מִי־בָכֶם בִּיהוּדָה אֲשֶׁר בִּירוּשָׁלַםִ בַיִת
 יָעַל׃וְ עִמּוֹ אֱלֹהָיו יהוה

“Thus says Cyrus king of Persia, ‘The Lord, the 
God of • heaven, has given • me all the 
kingdoms of the earth, and he has charged • me 
to build • him a house at Jerusalem, which is in 
Judah. Whoever is among you of all his people, 
may the Lord his God be with him. • Let him 
go up.’”  

2 
Chron 
36:23 

 נָתַן הָאָרֶץ כָּל־מַמְלְכוֹת פָּרַס מֶלֶךְ כּוֹרֶשׁ כּהֹ־אָמַר 
 לִבְנוֹת־לוֹ עָלַי וְהוּא־פָקַד הַשָּׁמַיִם אֱלֹהֵי יהוה לִי
 מִכָּל־עַמּוֹ מִי־בָכֶם בִּיהוּדָה אֲשֶׁר בִּירוּשָׁלַםִ בַיִת
 וְיָעַל׃ מּוֹעִ ואֱלֹהָי יהוה

“Thus says Cyrus king of Persia, ‘The Lord, the 
God of • heaven, has given • me all the 
kingdoms of the earth, and he has charged • me 
to build • him a house at Jerusalem, which is in 
Judah. Whoever is among you of all his people, 
may the Lord his God be with him. • Let him 
go up.’”  
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